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ADVERTENCIA 


SOBRE EL EVANGELIO 


DE SAN MATHEO. 
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gis se hallará una persona medianamente instruida en la 
Historia sagrada, que ignore, que el Salvador llamó á San Ma- 
théo á seguirle, quando se hallaba en el exercicio de Publicano. Y 
aunque este empleo , que exercian los que cobrabán los tributos 
públicos, fuese lícito en sí mismo , por quanto los que se ocupa- 
ban en él eran unos oficiales puestos por los Príncipes para dicho 
fin: esto no obstante , era tenido entre los Hebréos por ilícito é in- 


fame; porque lo miraban como un fomento de la avaricia , y ex- 
puesto á cometer muchas injusticias y violencias. * Por esta razon 


los Judíos diéron tantas veces en rostro á los Discípulos del Señor, 
de que conversaba familiarmente, y aun comia con Publicanos, y 
con hombres de mal vivir?. Tai era la condicion de San Ma- 
théo, quando Jesu-Christo, por un efecto de aquella gracia, que 
triunfa de todas las resistencias del corazon humano, le convirtió 
en un momento en Apóstol suyo: y no solamente esto, sino que 
le destinó á que como testigo ocular de todas sus acciones, 
diese un testimonio público de lo que habia visto, poniéndolo por 
escrito en el Evangelio, Ó buena nueva, de la salud, que nos de- 
xó. Como San Mathéo era Judío, y se hallaba en Judéa, y por 
otra parte era poco conocido entónces el Mysterio de la vocacion 
ó conversion de los Gentiles , lo escribió en Hebréo, ó en la len- 


I Gregor. Lib. 11. in Evang. Hom. XXIV. 1. 2 Marc. 11. 16, 
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gua, que era comun en aquel tiempo en la Palestina, mezclada 
de Syríaco y Caldaico, á instancias se cree de los Judíos conver- 
tidos 1, y como scis años despues de la muerte del Señor ? , con 
el fin sin duda de comunicar á los de su nacion la luz de la ver- 
dad. No se sabe, quien fué, el que le trasladó á la lengua Gric- 
ga, y de esta á la Laiina ; pero consta ciertamente, que una y 
otra traslacion son muy antiguas : y estando canonizadas con la 
decision y uso de la Iglesia Cathólica, cesto solo debz bastar, 
para que no se ponga duda en la authenticidad , y autoridad que 
tienen. 

Jesu-Christo, como hemos dicho, escogió á San Mathéo, para 
que nos dexase escrito un público testimonio de la vida , predi- 
cacion , muerte , y resurreccion del Salvador ; esto es, del cum- 
plimiento de las promesas hechas al género humano, de su liber- 
tad y rescate á precio de la sangre del Divino Redentor. Y siendo 
tan autorizado , y con tales circunsiancias, el que dió este Santo 
'Apóstol , no parece que era necesario el de otros, para apoyo de 
una verdad tan reconocida y asentada. Esta objecion , que se ha- 


ce San Juan Chrysóstomo 3 , la desata él mismo diciendo: que 
habiendo sido todos quatro Evangelistas unos órganos , de que se 


valió el Espíritu Santo, para comunicar á los hombres la verdad 
del Evangelio, el testimonio de uno solo de ellos hubiera sido mas 
que suficiente, para cstablecerla y asegurarla; pero que el Señor 
guiso , que esta verdad quedase confirmada con la declaracion de 
muchos testigos, no tanto por la verdad cn sí misma, quanto 
para mayor confusion de los que tuviesen osadía de combatirla, 
Quando quatro hombres escriben sobre un mismo: argumento en 
tiempo y lugares diferentes, sin comunicarse ni tratar los unos 
con los otros , y que parcce que todos hablan por una misma bo- 
ca, se puede esto mirar como una pruzba convincente de la ver- 
dad de lo que escriben. Y aunque parezca, que en algunos luga- 


1 Chrysost. Praf. in Matth. Origen. ap. Euseb. Hist. Eccles. lib. vi. 
cap. XXV. 2. Egiph. Bereso LI. 4. 3 Clirysost. ubi sup. 


ADVERTENCIA. 5 
res varían entre sí, esto mismo sirve de mayor prueba , para con- 
firmar, que es verdad lo que dicen. Porque si no se hallase algu- 
na diferencia en sus expresiones , ó en los tiempos y lugares cn 
que hubiesen escrito; no habria razon con que poder persuadir á 
los enemigos de la verdad Evangélica , que habian dexado de 
unirse, y de comunicar unos con otros, para escribir como de 
concierto unas mismas Cosas. Y 

Pero lo admirable es, que estas diferencias que se notan en 
estos quatro sagrados Escritores, no tanto se hallan en las mismas 
cosas, quanto en la manera de referirlas; siendo por otra parte 
tan constante la uniformidad que guardan en las cosas substan- 
ciales, que miran á la verdad de la Religion, á la salud de las 
almas, y al arreglo de las costumbres , que solo se oye como una 
voz comunicada por quatro diferentes órganos ó instrumentos. Y 
en efecto , si hubieran escrito cosas contrarias los unos á los otros, 
¿cómo su predicacion y doctrina hubieran podido ser tan univer- 
salmente recibidas en la tierra? ¿Cómo hubieran podido avasa- 
lar , y sujetar al dulce y suave yugo del Evangelio á unas na- 
ciones tan bárbaras y tan feroces, combatiendo sus errores con 
máximas tan contrarias, y repugnantes á la naturaleza, á la cor- 
rupcion , á los hábitos viciosos en que se habian criado , y á las 
tradiciones , que constantemente liabian recibido los unos de los 
otros? ¿Cómo hubieran podido persuadirlas , 4 que derribasen sus 
ídolos , que despreciasen los bienes perecederos de la tierra , que 
aspirasen á los eternos del cielo , que reconociesen la esclavitud y 
ceguedad en que se hallaban , y que abrazasen la verdadera liber- 
tad y claridad que les ofrecian ? Cosas todas tan nuevas, tan nun- 
ca oidas, y tan sobre las fuerzas naturales no hubieran podido 
producir un efecto tan admirable , cono la conversion de todo el 
mundo, si su verdad desde los principios no hubiera sido mirada, 
como incontestable , y como apoyada sobre testimonios de la ma- 
yor excepcion , y en todo conformes. Y esta es la prueba mas só- 
lida, que San Juan Chrysóstomo , y otros Padres reconocen de la 
perfecta uniformidad de los quatro Evangelistas, en lo que nos 
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dexaron escrito de Jesu-Christo , de su doctrina , y «de su Evan- 
gelio, ome 
Despues de la Ascension del Señor , algunos Escritores anti- 
guos dicen, que San Mathéo fué á predicar á la Ethiopia, y otros 
que á la Persia. Eusebio afirma Y, que era voz comun en su tiem- 
po, que Panthenes, Philósopho Stoico , habiendo abrazado la Re- 
ligion Christiana, pasó á las Indias á fines-del segundo siglo á 
predicar la Fé de Jesu-Christo , y que allí halló el Evangelio de 
San Mathéo escrito en Hebréo , á donde se cree haberlo llevado 
San Bartholomé, uno de los doce Apóstoles , que predicó. en aque- 
llas regiones. Tambien se refiere, que habiéndose descubierto. el 
cuerpo de San Bernabé á fines del quinto siglo, se halló sobre su 
pecho el mismo Evangelio escrito en Griego ; lo que prueba , que 
aun en el tiempo de los Apóstoles habia ya una version authén- 
tica del Evangelio de San Mathéo en lengua Griega, 


/ 


x Hist. Lib. y Cop. X. 


EL SANTO EVANGELIO 


DE JESU-CHRISTO 


SEGUN SAN MATHÉO. 


CAPIÍLULO L 


Gencalogía de Jesu-Christo segun la carne. El Angel revela á 
Joseph el modo con que habia -concebido la Virgen. 
Nacimiento del Señor. 


r - 2 generationis  Jesu- 
Christi filii David a, filii Abra- 
ham. 

2 Abraham b genuit Isaac. 
Isaac < autem genuit Jacob. Ja- 
cob d autem genuit Judam, et fra- 
tres ejus. 

3 Judas e autos genuit Pha. 
res , et Zaram de Thamar. Pha- 
res f autem genuit Esron. Esron 
autem genuit Aram. 

4 Aram autem genuit Ámina- 
dab. Aminadab £ autem genuit 
Naasson. Naasson autem genuit 
Salmon. p 

5 Salmon autem genuit Booz 
de Rahab. Booz autem genuit 
Obed ex Ruth. Obed autem genuit 


1 Esto es, descendiente de David 
y de Abraham segun la carne, como 
se vé por el árbol genealógico, que 
aquí Se pone. 

2 De Thamár su nuera, y por tanto 
de un incesto; porque como Christo vi- 


a Luc. 111. 3I. b Gen. XXE. 3. 


€ Gen. XXxvIu. 29.1. Paralip.11.4. € 1.Paralip.11 5.Rut 


1 Le: de la generacion de 
Jesu-Christo hijo de David *, 
hijo de Abraham. 

2 Abraham engendró á Isaac. 
Y Isaac engendró á Jacob. Y 
Jacob engendró á Judas y á sus 
hermanos. 

3 Y Judas engendró de Tha- 

már 2 4 Pharés, y á Zara. Y Pha- 
rés engendró á Esrón. Y Esrón 
engendró á Arám. 
" 4 Y Arám engendró á Ami- 
nadáb. Y Aminadáb engendró á 
Naassón. Y Naassón engendró á 
Salmón. 

5 Y Salmón engendró de Ra- 
háb á Boóz. Y Boóz engendró 
de Ruth á Obéd, Y Obéd engen- 


no á redimir pecadores, no rehusó na- 
cer de pecadores. Por esta misma razon 
quiso, que se nombrasen tambien Ber- 
sabé adúltera, y Raháb y Ruth , que 
fuéron extrangeras , y de humilde con= 
dicion. 


Gen. XXV. a d Gen. XXIX. 38» 
-IV.I8. g Num.viL.12. 


Ads 
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Jesse. Jesse 2 autom genuit David 
regom. Á 
6 David b autem rex ge- 


nuit Salomonem ex ea que fuit 
Urie. 


7 Salomon € autem genuit Ro- 
bom. Robowm 3d autem genuit 
Aoizm. Abias e autem genuit Asa, 

8 Asa autom genuit Josaphat. 
Josaphat autzm genuit form. Jo- 


rain autom gonuit Oziam. 


9 Ozias f autem genuit Joa- 
tham. Josthim 8 autem genuit 
Azhxz. Achaz autom genuit Eze- 
chiam. 


lo Ezechias h autem genuit 
Manassen. Manasses i autem g2- 
nuit Amon. Amon autem genuit 
Josiam. 


11  JosiasK autom genuit Je- 


1 Muger. 

2 Jorám no fué padre inmediato de 
Ozfas, sino tercer abuelo; porque Jo-= 
rám engendró á Ochózlas ; Ochózlas á 
Joáz; Joaz á Amasfas; y Amasías A 
Ozías. 1. Paralip. rut. 12. El Projuria 
Elias habia anunciado á Achab Rey de 
Israél el exterminio de toda su drscen— 
dencia. Y el Evángenista al parecer qui— 
so executar esta sentencia por una es- 
pecie de muerte civil, á lo ménos basta 
la quarta generacion, en la genealogía 
de Jesi-Christo; porque Joram estuvo 
casado con Athalia hija de. Achab, de la 
qual tuvo a Ochózlas padre de Joas, que 
lo fuéde Amasias, y éste de Ozíus, que 
tambien se llamó Azarías. 11. Pare- 
lip. 111. 

3 Af5echinias: se debe entender no 
inmediatamentz , sino por medio de Joa- 
chin padre de Jechonías. 1. Paralip. 111. 
15. 16. Fste Joachim no mereció tener 
lugar en la sepultura de los Reyes de 
Judá. Jerem. xx11. 8. Y par esta razon 
S. Mathéo creó, que tampoco debia po- 


a Rurh.1ww. 18. b 
XIV. 31. e 11. Reg. xv. 8. f 
9.11. Para “p.xxv111.27 — h 


25. | 11. Paralip. XxXVl. 1. 2. 


1, Reg. xT1. 24. 
15. Paralip. Xxv1 23 8 
311. Paralip. XXX11. 33» 1 


dró á Jessé. Y Jessé engendró á 
David el Rey. 

6 Y David el Rey engendró 
á Salomón de aquella, que 
fué 1 de Urías. 

Y Salomón engendró á 
Roboám. Y Roboám engendró 
a Abías. Y Abías engendró á Asá. 

3 Y Así engendró á Josa- 
phát. Y Josaphát engendró á Jo- 
rám.? Y Jorám engendró á Ozías. 

g Y Ozías engendro á Joa- 
thám. Y Joathám engendró á 
Aecnáz. Y Acház engendró á Eze- 
chas. 

1o Y Ezechias engendró á 
Manassís. Y Manassés engendró 
á Amón. Y Amóa engeudró á 
Josías. 

11 Y Josías 3 engendró á Je- 


nerse en la genealogía de Jesu-Christo. 
Y sus hermanos: quiere decir, y á su 
hermano Sedecías: 1. Paralip. 111. 16.0 
si tuvo otros, no los nombra la Escritu= 
ra Hebréa. En el tiempo, ó ácia el tiem- 
proto dee eras irigración 7 purque Josías 
ya habia muerto, quando sucedió esta; 
la qual comenzó en el reynado de Joa- 
chim su hijo: se continuó en eide Je- 
chónías. 1V. Reg. XXIV. 15. y 11. Paralip. 
xxxv1.1.2.Enalgunos manuscritos se lee: 
¡nsias De Eytonse vor tamela lasela De 
Eyenvse vor texomar , Fosías engendró 
á Facim': FJacim engendró á Fechónias, 
ésc. con la qual adicion se Completan 
las veinte y ocho generaciones, que 
cuenta S. Mathév desde David hasta Je- 
su-Christo; pues sin ella quedan defec- 
tuosas : á no ser, que contemos en esta 
genealogía á Marla Sa tisina , honra, 
qu> por haber concebido á Jesu-Chris— 
tv siu consurcio de var», le hacen 
muchos, no absra: te que las mugeres 
no tenian lugar en las gensalogías. 


c mm. Reg. xX1. 43. d 111 Reg. 
11. Paralip. XXVII. 


11. Puralip. XXXIML. 20». 


CABPÉTOLO 1 


choniam., et fratres ejus in trans- 
migrations Babylonis. 

12 Et post transmigrationem 
Bubylonis : Jechonias genuit Su- 
lathiel. Salathizl autem genuit 
Zorobabel. 

13 Zorobabel autem genuit 
Abiud. Abiud autem genuit E- 
liazim. Eliuzim autem  genuit 
Ázor. 

14 Azor autem genuit Sadoc. 
Sadoc autem genuit Azhim. Achim 
autem genuit Eliud. 

15  Eviud autem genuit Elza- 
zar. Eleazar autem genuis Ma- 
thin. Mathan autem genuit Ja- 
cob. : 

16 Jacob autem genuit Jo- 
seph virum Marie, de qua na- 
tus est Jasus, qui vocatur Chri- 
stus. 

17 Omnes itaque gencratio- 
nes ab Abraham usque ad Da- 
vid, genzrationes quatuordecim: 
et 4 Duivid usque ad transmigra- 


1 MS. Enel traspassamiento de Ba- 
bylenía. En la cautividad. 

2 Veriticada ya la transmigracion, y 
durante ella. 

3 Joseph era esposo y verdadero 
marido ae María , non concubitu, sed af= 
fectu: non cummixtione corporum , sel 
copu'atione , quod est curius , animorum, 
dice S. AGUSTIN contra Fuusto, Lib. XX11L. 
Cap. vit. y esta es la sentencia mas se- 
guida de los Padres. Mandaba Dios á 
los israelitas, que no emparentasen si- 
no con personas de la misma tribu y 
familia. Num. Xxxv1. 6. 7. 8. Y por esto 
el arbol genealogico de S. Joseph , que 
pone aqui el Evangelista , esel misino 
Que el de María ; por lo que siendo ver= 
dadera madre de Jesu-Christo, se prue- 
ba evidentemente, que este Señor era 
verdadero descendiente de David. Ne- 
mas de esto, Jesu-Cbristo habia sido 
prametido, como hijo de la muger , y 
como hijo de David: esto es, como 


chónias, y 4 sus hermanos en la 
trausmigracion de Babylonia. * 

12 Y despues de la transu i- 
gracion de Babylonia 2: Junsó- 
nías engendró á Salathiél, Y ba- 
lathiól engendró á Zorobabel. 

13 Y Zorobabél engendró á 
Abiúd. Y Abiúd engeudró á E- 
liacím. Y Elizcím engendró á 
Azór. 

14 Y Azór engendró á Sa- 
dóc. Y Sadoc engendró á Achim. 
Y Achiin engendro á Eliád. 

15 Y Eliúd engendró á Elea- 
zár. Y Eleazár eugeudró á Ma- 
thán. Y Mathán engendro á Ja- 
cob. 

16 Y Jacob engendró á Jo- 
seph esposo de María 3, de la 
qual nació Jesus, que es llama- 
do el Christo 4. 

17 De manera que todas las 
generaciones desde Abrahan has- 
ta David, catorce generaciones; 
y desde David hacta la iransimi- 


hombre , y como Rey. Para que se vie- 
se el cumplimiento de esta dobie pro- 
mesa , S. Lucas en su genealogía, hace 
subir hasta Adam su linea materna, de 
la qual nació hombre; y S. Marturo en 
este lugar. para mostrar que era de la 
famiiia real de David . la trahe desde 
este Rey hasta Joseph, que era tenido 
por su padre. 

4 Christo, nombre Griego, que cor= 
responde al H=bréo Mossías, y quiere 
decir el Ungido. DAvID en el Psa/m.Lxiv. 
9. dice, que fué ungido con ólzu mas 
abundante y grueso, que todos los vtros; 
de manera . que solo él es recunocido 
por el nombre de Christo, quandu no 
se añade otro. Siendo Dius, se hiza ham- 
bre para ser ungido: y era de tal suerte 
hombre, que al misino tiempo era Dios. 
Fué ungido como Rey , como Propheta, 
y como Sacerjute, quedando en su en- 
carnacion Sumo Pon:Í.ice de la Ley 
Nueva. Psalm. CIX. 4. 


1o 
tionem Babylonis, generationes qua- 
tuordecim : et a transmigratio- 
ne Babylonis usque ad Christum, 
generationes quatuordecim.. 

18 Christi autem generatio 
sic erat: Cum esset desponsa- 
ta a mater ejus Maria Joseph, an- 
tequam convenirent, inventa est 
in utero habens de Spiritu San- 
cto. 


19 Joseph autem vir ejus 
cúm esset justus, et mollet cam 
traducere : voluit occulte dimitte- 
re cam. 

20 Hec autem eo cogitan- 
te, ecco Angelus Domini appa- 
ruit in somnis ei, dicens: Joseph 
fli Duvid, noli timere accipere 
Mariam conjugem tuam : quod 
enim in ca natum est, de Spi- 
ritu Sancto. est. 


I Esto es, prometida, segun la loa= 
ble antiquísima custumbre de interpo= 
ner un cierto espacio de tiempo entre Ja 
promesa , ú esponsales, y la celebra 
cion, ó consumacion del matrimonio. 
Genes. X1X. 14. Denter. XX. 7. XXHL. 23» 

2 El Evangelista nos refiere lo que 
sucedió en verdad ; esto es, que María 
concibió en su seno virginal, antes que 
Joseph la conociese. Mas de aquí no se 
ha de inferir , que la conociese despues; 
porque la Iglesia tuvo siempre por he- 
reges á los que afirman esto. S. GERO= 
NY MO. 

3 Estoes, por virtud y operacion 
milagrosa y sobrenatural del Espíritu 
Santo. La concepcion del Verbo, aunque 
comun á todas tres divinas Persanas, se 
atribuye especialmente al Espíritu San= 
to y porque así como se atribuye al Pa- 
dre el poder, y al Hijo la sabiduría, del 
mismo modo se atribuyen al Espíritu 
santo las obras de caridad y de santi- 
dad; y entre estas la principal y la ma- 
yor fué la Encarnacion del Verbo Eterno.. 
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SAN MAT amO. 


gracion de Babylonia , catorce 
generaciones: y desde la trans- 
migracion de Babylonia hasta 
Christo , catorce generaciones. 

18 Y la generacion de Jesu- 
Christo fué de esta manera: Que 
siendo * María su Madre despo- 
sada con Joseph, ántes que vi- 
viesen juntos 2, se halló haber 
concebido en el vientre, de Espí- 
ritu Santo 3. 

19 “Y Joseph su esposo 4, co- 
mo era justo $, y no quisiese in- 
famarla 6: quiso dexarla secre- 
tamente. 

20 Yestando él pensando en 
esto , he aquí que cl Angel del 
Señor le apareció en sueños, di- 
ciendo: Joseph hijo de David, no 
temas de recibir á María tu imu- 
ger ?: porque lo que en ella ha 


- nacido $ , de Espíritu Santo es. 


4 La palabra Latina PV2r, como la 
Griega avhp , es comun al prometido, d 
yuc ticue udaos esponsales, y al ca= 
sado , como la voz esposo entre n1oso- 
tros. 

5 Se hallaba perplexo, sin saber qué 
partido tomar. Por una parte su recti— 
tud, viendu la preñez de la VÍrgen, le 
inclinaba á no vivir en su compañía: 
por otra, la estimacion y concepto en 
que la tenia , no le permitian exponerla 
al rigor de la ley; y así se deterinind á 
dexarla secretamente. 

6 ElGriego: zaraDdeuyuarioas sig- 
nifica: Hacer un exemplar , Ó un escar= 
miento, acusándola en Juicio como adúl- 
tera ,Ó repudiándola públicamente, co- 
mo mandaba Divus en el Deuteron. 
XXIV. 1. 

7 Llevándola por la primera vez á 
su casa, Ó continuando en vivir con 
ella, segun los diversos pareceres de los 
Interpretes. 

8 Lo que ha concebido en su purl- 
simo vientre, 


=P quel Lo orbe 


Toseph Lagjo te Chavi?l, dixo 43 oseph el Angel que le 
apareció en SUCÑOS, 720 Lemus de recivi «a Maria de 
UG! porgutelo que er ellz hue rurciidoNlo que ha conce- 
bido) e Fspuida Santo es. 25. Math.c1v 20 


o e = 
(= | AL MLCIUO Ze latas S Math cer v 25 


CARLA T 1.0. T. 


21. Pariet autem filium a: ct 
vocabis nomen ejus Jfesum: ipse 
enim salvum faciet populum suum 
d peccatis corum. 

22 Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur quod dictum 
est 4 Domino per Prophetam di- 
centem: 

23 Ecceb virgo in utero ha- 
bebit, et pariet filium: et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel, quod 
est interpretatum Nobiscum Deus. 

24 Exurgens autem Joseph a 
somno , fecit sicut pracepit ci An- 
gelus Domini, et accepit conjugem 
suam. 

25 Et non cognoscebat eam 
donec peperit filium suum primo- 
genttum: eb vocavit nomen ejus 
Jesum, 


1 Salvador, d salud. Este es el nom- 
bre, que propiamente convenia al Hijo 
de Dios en su Encarnacion ; porque ve— 
nia á merecer , y dará su pueblo la sa- 
lud eterna. 

2 Para mostrar la conformidad del 
cumplimiento con la prediccion. La 
prediccion no fué ocasion del cumpli 
miento, sino que el Propheta anunció 
lo que habia de suceder, y estaba ya 
eternamente decretado.Esuna de las mas 
insignes Prophecías del antiguo Testa= 
mento. 

3 La Virgen. En el original en- 
cierra particular énfasis el artículo 
5 Tapdéros, la Virgen, como si dixera: 
aquella Virgen d Doncella, señalada y 
privilegiada ,que Dios escogió ab eter— 
70 , para que concibiese y pariese al 


a Luc. X. 31. ActoY, 1V. 12, 


11 

21 Y parirá un hijo: y lla- 

marás su nombre Jesus * : por- 
que él salvará á su pueblo de los 
pecados de ellos. 
Mas todo esto fué hecho 
para que se cumpliese lo que ha- 
bló el Señor por el Propheta ?, 
que dice: 

23 He aquí la Vírgen conce- 
birá 3, y parirá hijo: y llamarán 
su nombre Emmanuel, que quie- 
re decir, Con nosotros Dios. 

24 Y despertando Joseph del 
sueño, hizo como el Angel del 
Señor le habia mandado, y reci- 
bió á su muger. 

25 Y nola conoció hasta que 

arió + á su hijo Primogénito *: 
y llamó su nombre Jesus, 


22 


Redentor del género humano. 

4 Véase lo que dexamos dicho en la 
nota (v. 18. 1.) Es frase de la Escritura 
decir hasta que, por jamas. ISAl.XXIT. 14. 
Este pecado no os será perdonado hasta 
Za mutrte ; esto es, jamas. 

5 De llamar el Evangelio Hijo Pri- 
mogénito á Jesu-Christo, no se infiere, 
que María tuviese despues otros, sino 
que no los tuvo ántes. La ley ordenaba 
á los Judíos ofrecer á Dios sus primogé— 
nitos. Para esto ,luego que nacia el pri- 
mero , se llamaba primogénito, naciesen 
Ó no despues otros. De manera , que en 
Toy Tpororoxoy , el artículo y¿y deno- 
ta relacion á 2quel , de quien ántes ha- 
bia hablado el Angel, y no distincion, 
como si despues de Jesu—Christo hubie- 
ra tenido otros hijos. 


b Isa. vil. 4. 
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CAP UT LOs de 


Los Magos vienen de Oriente á Bethlehem : adoran al Señor: 
y le ofrecen sus presentes. Crueldad de Herodes en hacer matar á to- 
dos los niños menores de dos años en Bethlehem y en toda su 
comarca. Huida de Christo 4 Egypto: su vuelta á la tierra 
de Israél. 


1 E ergo natus 2 es- 
set Jesus in Bethlehem Juda in 
diebus Herodis regis, ecce Ma- 
gi ab Oriente vencrunt Jerosoly- 
mam, 

2  Dicentes: Ubi est qui na- 
tus est rex Judeorum? vidimus 
enim stellam ejus in Oriente, et 
venimus adorare eum. 


3  Audicns autem Herodes rex, 


1 Estoes, dela tribu de Judá , por- 
que habia otra ciudad del mismo nom— 
bre ,que pertenecia á la tribu de Zabu- 
lón. JosuE XIX. Ig. 

2 Estos Magos , de que habla aqui el 
Evangelista, eran, segun el sentimiento 
de S. GERONY MO, hombres sábios y Phi- 
lósophos , aplicados al conocimiento de 
las vosas naturales, in Dan. Cap. 11.En- 
tre los Persas eran llamados JZagos, y 
tenidos en el mayor respeto los minis 
tros de la Religion, que atendian al 
culto de la Divinidad, y se aplicaban al 
conocimiento de ella. Por el Orjente en- 
tienden algunos la Persia, y otros la A- 
rabia; y esto parece mas conforme á 
lo que dice Dav1b en el Psa/m. LXX1. 10. 
Que los Reyes de los Arabes , y de Sabá 
ofrecerian presentes. De aquí han creido 
algunos Intérpretes, que fueron Reyes; 
Ó por lo menos de los principales, y 
y inas nobles del pais. A estos Magos es- 
cogió Dios entre otros muchos, para 
lJlenarlos de luz, y hacerles conocer el 


a Luc. 11. Y. 


I Pu quando hubo nacido 
Jesus en Bethlehem de Judá ! en 
tiempo de Herodes el Rey, he 
aquí unos Magos vinieron del 
Oriente ? á Jerusalém, 

2 Diciendo: ¿Dónde está el 
Rey de los Judíos, que ha naci- 
do 3? porque vimos su Estrella 
en el Oriente, y venimos á ado- 
rarle +, 


3 Y el Rey Herodes, quando 


mysterio de nuestra redencion. 
3 El Griego: ¿Texdeis, aquel que 
nació, el nacido: aquí el artículo ¿ es en= 


fático. 

4 Algunos explican este lugar de es= 
ta manera : Estando en el Oriente, vimos 
su Estrella, suponiendo que se dexó ver 
sobre Jerusalém : pero esta exposicion 
parece contraria á lo que se dice en el 
v. 9. Todo lo que se nos refiere aquí 
acerca de estos Magos , es extraordina= 
rio y milagroso. Este phenómeno , que 
apareció á los Magos , no era una estre— 
la propiamente, sino un fuego encendi- 
do extraordinariamente por el poder 
divino,baxo la figura de una grande y 
resplandeciente estrella , destinada para 
alumbrar á los Magos, y servirles de 
guia, y que aparecia y desaparecia se- 
gun la voluntad del Soberano Artífice 
que la habia formado. Los Magos, por 
divina revelacion, supiéron lo que es= 
ta nueva estrella les anunciaba. 


(7) AO > 
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turbatus est, et omnis ferosolyma 
cum illo. 

4 Et congregans omnes prin- 
cipes sacerdotum , et scribas po- 
puli, sciscitabatur ab eis ubi Chri- 
stus nascoretur. 


s Atilli dixerunt ei: In Beth- 
lehcm Jude" sic enim scriptum est 
por 2 rophetam. 

6 Et tu a Bethlehem terra Ju- 
di, nequaquam minima es in 
principibus Judas : ex te enim exiot 
dux , quí regat populum mecum 
Israel. 

7 Tunc Herodes clam vo- 
catis Magis diligenter didicit 
ab cis tempus stelle , que ap- 
paruit cis: 


8 Et mittens ¿llos in Beth- 
lehem , dixit: Tte, et interro- 
gate diligenter de pucro: et 
cúm inveneritis , renuntiate mi- 
hi, ut et ego veniens adorem 
cum. 


9 Qui cum  audissent re- 
gem, abierunt. Et ecco stella, 
quam viderant in Oriente, an- 


I Una nueva, que le aseguraba el 
nacimiento de un nuevo Rey de los Ju- 
dios,no podia ménos de turbarle, te- 
miendo que Je despojaria de un reyno, 
que él habia usurpado. 

2 Las cabezas de les veinte y qua- 
tro familias Sacerdotales, que servian 
en el templo por su turno. 1. Para- 
lip. xx1v. 

3 Los Doctores de la ley! porque es- 
tos eran los depositarios de los Libros 
santos, y los Intérpretes de las Escri— 
turas divinas: y poresto los llama , pa- 
ra que le expliquen, lo que decian las 
Prophecías Sobre el nacimiento del 


a Mich. v. 2. Jocnn. VIl. 42. 


1. 13 
lo oyó, se turbó !, y toda Jeru- 
salém con él, 

4 Y convocando todos los 
Príncipes de los Sacerdotes ? y 
los Escribas del pueblo 3, les pre- 
guntaba, dónde habia de nacer 
el Christo. 

5 Y ellos le dixéron: en Beth- 
lehém de Judá: porque así está 
escrito por el Propheta +. 

6 Y tú, Bethlehém, tierra de 
Judá, no eres la menor entre las 
principales de Judá: porque de 
tí saldrá el Caudillo, que gober- 
nará á mi pueblo de Israél. 

7  Entónces Herodes, llaman- 
do en secreto á los Magos, se in- 
formó de ellos cuidadosamente 
del tiempo , en que les apareció 
lamsralla $ : 

8 Y encaminándolos á Beth- 
lehem, les dixo: 1d, é informaos 
bien del Niño : y quando le hu- 
biereis hallado, hacedmelo sa- 
ber $ , para que yo tambien va- 
ya á adorarle. 

g Ellos, luego que esto oyé- 
ron del Rey, se fuéron. Y he aquí 
la Estrella, que habian visto en 


Christo d del Mestas. 

4 En Micheas se llama Bethlehén 
Erhrata. 

Ss Les apareció ; esto es, se les co= 
menzó á aparecer, Óla viéron la pri- 
mera vez. 

6 Lo que pretendia Herodes, era 
saber , dónde se hallaba el Rey recien 
nacido, no para paser á adorarle, co- 
mo decia;sino para hacerle morir cruel- 
mente, como se vió por lo que hizo 
despues , quaido se vió burlado por los 
Magos. Pero contra el consejo de Dios 
nada pueden todos los hombres y Reyes 
JUnTOS. 


14 
tecedebat eos, usque dum  ve- 
nicns starct supra, ubi erat 
ucr, 


1o Videntes autom stellam, 
gavisi sunt gaudio magno val- 
de. 

11 Etintrantes domum, in- 
venerunt puerum cum Maria ma- 
tre ejus , et procidentes adoravc- 
runt cum: et a apcrtis thesauris 
suis obtulcrunt el munera, au- 
rum, thus, et myrrham. 

12 Et rcsponso accepto in 
somnis ne redirent ad Herodem, 
per aliam viam reversi sunt in 
regionem'suam. 

13 Qui cúm recessissent, ecce 
angelus Domini apparuit in so- 
mnis Joseph , dicens: Surge , et 
accipe pucrum , et matrem ejus, 
et fuge in /Egyptum , et es- 
to ibi usque dum  dicam tibi, 
Futurum est enim ut Herodes 
querat puerum ad perdendum 
cum. 

14 Qui consurgens accepit pue- 


1 Sirviéndoles de guia en el camino 
hasta Jerusalém. 

2 El Griego: xa cAdóvres 015 Th 
cixiay, cido Té radio, y Megando á 
la casa, vieron al Niño. Esta casa , se- 

un S. Gerónymo y otros, era un esta- 

lo. En este rinconcito de la tierra na- 
ció el Criador de los cielos. En él fué 
envuelto en pobres pañales , visitado de 
los Pastores , mostrado por la Estrella, 
y adorado por los Magos, y reconocido 
por Dios. 

3 Esto es,los cofres, en donde lle- 
vaban sus thesoros y alhajas. Los Padres 
advierten, que le ofrecieron oro como 
á Rey, incienso como á Dios, y myrrha 
como á Hombre. 

4 ElGriego: xporuarizOerres, Esta 
palabra, de que usa el texto Griego, 


a Psalm. LxXJ. IO. 
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el Oriente, iba delante de ellos 1, 
hasta que llegando se paró , so- 
bre donde estaba el Niño. 

Io Y quando viéron la Es- 
trella, se regocijáron en gran 
manera. 

11 Y entrando en la casa ?, 
halláron al Niño con María su 
madre, y postrándose le adora- 
ron : y abiertos sus thesoros *, 1e 
ofrecieron dones, oro, incienso 
y myrrha. : 

12 Y habida respuesta en 
sueños +, que no volviesen á He- 
rodes , se volviéron á su tierra 
por otro camino. 

13 Despues que ellos se fué- 
ron, he aquí un Angel del Se- 
ñor apareció en sueños á Joseph, 
y le dixo: Levántate $, y toma 
al Niño, y á su madre, y huye 
á Egypto, y estáte allí hasta 
que yo te lo diga; porque ha de 
acontecer , que Herodes busque 
al Niño para matarle €. 

14 Levantándose Joseph, to- 


explica, que fuéron avisados por un 
Angel. 

5 El Griego :eyeqdes: Despertan— 
do: y lo mismo repite poco mas abaxo. 

6 ¿Pero el Libertador del mundo de- 
bia temer la cólera y el furor de Hero- 
des, y salvarse de sus manos por medio 
de la huida? ¿No parece cosa poco de- 
corosa, é indigna del Señor universal de 
todas las cosas , atender á la seguridad 
de su Hijo por unos medios que tienen 
todo el ayre de temor y de flaqueza? 
Pero esta misma pregunta se puede 
hacer acerca de todos los abatimientos 
que tuvo el Señor desde el punto mismo 
en que desde elseno del Padre descen— 
dió á encarnarse en el seno de María. 
Véase S. JuANCHrYsosTOMO Homil. V11L. 
in Marth. Viniendo al mundo, quiso 


Nue Doscph coral lests Ye Maria «e cl gp to. 


S.Mat.c.2.v.14. 


e Monti de orders de Prode mstodos (maras uo 


habra dedos años y abajo en Dethilehrcim y su comarca. 
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rum, ct matrem ejus nocte, et 
secessit in /Egyptum. 

15 Et erat 1bi usque ad obi- 
tum Herodis : ut adimpleretur 
quod dictum est a Domino per 
Prophetam dicentem : Ex 2 MEgy- 
pto vocavi filium meum. 

16 Tunc Herodes videns quo- 
niam illusus esset a Magis, ira- 
tus est valde , et mittens occi- 
dit omnes pueros, qui erant in 
Bethlehem, et in omnibus finibus 
ejus d bimatu et infra secun- 
dim tempus , quod exquisierat 
a Magis. 

17  Tunc adimpletum est quod 
dictum est. per Jferemiam pro- 
phetam dicentem : 


18 Vox > in Rama audita: 


est , ploratus , et ululatus mul- 
tus : Rachel plorams filios suos, 
et noluit. consolari, quía non sunt. 


mostrar de luego á luego, que él era 
el que venia a ser desechado y despre- 
siado entre los hombres , el waron de do- 
lores, que sabe lo que es fiuqueza. 1Sal. 
nio Eo 

1 El texto de Osgas xI. 1. habla del 
pueblo de Israél , á quien Dios sacó de 
Egypto baxo la conducta de Moyses; pe= 
ro aquello figuraba á Christo, que es 
cabeza de la Iglesia ,eu quien se cum= 
ple principalmente la Prophecía. 

2 Despues que la Virgen y San Joseph 
habian huido 4 Egypto. 

3 MS. De dos annos aluso. 

4 Ramá estaba en los confines de la 
tribu de Benjamin, y cerca de Bethle- 
hem. San Gerónymo siente, que Ramá 
no se debe tomar aquí por nombre pro- 
pio; y que así el verdadero seutido de 
estas palabras es este: Un grande ruido 
se dexó vir tien léjos, y se levantó 
hasta el cielo. Mas es de notar ,que el 
sepulchro de Rachél estaba cerca de es- 
te lugar. Genes. XXXV. 19. 


a Osee xl. T. 


Iñ Des 
mó al Niño, y ásu madre de no- 
che, y se retiró á Egypto: 

15 Y permaneció allí hasta la 
muerte de Herodes: para que se, 
cumpliese lo que habia hablado 
el Señor por el Prophcta, que di- 
ce: De Egypto llamé á mi Hijo *. 
- 16 Entónces Herodes, quando 
vió 2, que habia sido burlado por 
los Magos, se irritó mucho; y en- 
viando hizo. inatar todos los ni- 
ños, que habia en Bethlehem y en 
toda su comarca de dos años y 
abaxo 3, conforme al tiempo, que 
habia averiguado de los Magos. 
- 17 Entónces fué cumplido lo 
que se habia dicho por Jeremías 
el Propheta, que dice : 

18 Voz fué oida en Ramá *, 
lloro, y mucho lamento : Rachél 
llorando sus hijos, y no quiso 
ser consolada , porque no son $. 


3 El Griego! Dghvs,xxi xAuduts, 
xai ¿duguós zroAvo : Lloro, y lamenta= 
cion , y gemido grande : JEREMIAS XXXI. 
J5. Lo que el Propheta habia dicho án— 
tes del tiempo del cautiverio de Baby-= 
lonia , lo aplicó tambien el Evangelista 
al tiempo de la mortandad de Jos Ino— 
centes. Jeremías, para dar una idea del 
dolor , que causaria el cautiverio de las 
diez tribus, iutroduce á Rachél, como 
saliendo de su sepulchro, para llorar á 
la vista de tam triste espectáculo. Las 
lágrimas de los vivos no bastaban para 
Morar esta desgracia tan terrible; y así 
era necesario juntar las de los muertos, 
y sobre todo de Rachél, cuyo sepulchro 
estaba sobre el camino por donde de- 
bian pasar los cautivos. Los gemidos y 
gritos penetrantes de estos la hiciéron, 
por decirlo así, salir del sepulchro , y 
derramar lágrimas, temiendo , que no 
volverian mas á ver su patria.Esta bella 
imágen la aplica el Evangelista á la 
crueldad de Herodes con los 1nocentes, 


b Jerem. XXXI. 15. 
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SAN 

19 Defuncto autim  Hero- 
dz, ecce angelus Domini ap- 
paruit in somnis Joseph in “Egy- 
pto, 

20 Dicens : Surge, et acci- 
pe puerum, et matrom ejus , et 
vade in terram Israel: defuncti 
sunt cnim, quí querebant ani- 
mam  pueri. 

21 Qui consurgens , accepit 
puerum, et matrem cjus, et ve- 
nit in terram Israél. 

22 Audiens autem quód Ár- 
chelas regnarot in Judea pro 
Herode patre suo, timuit ¿llo 
ire: ct admonitus in sommnis, se- 
cessit in partes Galiize. 

23 Et veniens habitavit in 
civitate, que vocatur Nazareth: 
ut adimplorctur quod dictum est 
per prophetas : Quoniam Naza- 
reus vocabitur, 


1 Los que buscaban la vida, ó querian 
matar : el plural por el singular ; esto 
es, Herodes que buscaba. Puede tam- 
bien esto enteuderse de los Cortesanos 
de Herodes, que por lisonjearle , apro= 
barian su bárbara resolucion. Cosa muy 
comun en los palacios. 

2 M5. E por amostramiento del .An- 
gcl en su2nnos. 

3 Nazareno quiere decir Santo, se- 
parado , y consagrado al Señor. Los Ju— 
días le Jlamaban así por desprecio , por 
haberse criado en Nazareth , ciudad 
para ellos despreciable. Pero en el sen- 
tidv en que habláron de él los Prophe- 
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19 Y habiendo muerto He- 
rodes , he aquí el Angel del Se- 
ñor apareció en sueños á Joseph 
en Egypto, 

so Diciendo: Levántate, y 
toma al Niño, y á su madre, y 
vete á tierra de Israél: porque 
muertos son, los que querian 
matar al Niño ?. 

21 Levantándose Joseph, to- 
mó al Niño, y á su madre, y se 
vino para tierra de Israél, 

22 Mas oyendo que Arché- 
lío reynaba en la Judéa en lugar 
de Herodes su padre, temió de ir 
allá: y avisado en sueños 2, se 
retiró á las tierras de Galiléa, 

23 Y vinoá morar en una 
ciudad, que se llama Nazarétl: 
para que se cumpliese lo que 
habian dicho los Prophetas : Que 
será llamado Nazareno 3, 


tas , fué por su singular consagracion, 
porque la palabra Hebréa y» Vazár 
significa ser puro, consagrado , como lo 
es el Santo de los Santos. Las Propke= 
cías á que alude el texto, pueden ser 
la del Genes. xLIx. 26. y la del Dent, 
XXXII. 16. en las que se da el nombre 
de Nazareno á Joseph hijo de Jacob, 
que fue la figura mas expresa de Jesu= 
Christo. S. GeroNYmo dice, que aquí 
se hace alusion al Cap. x1. 1. de ISAIAS, 
et los de radice ejus ascendet , y el este 
caso se escribe Vatsar por Tsude , y nO 
Nezar por Zain, 


E? 


EXHPITUOIS.ITL 


San Juan. Bautista, Precursor de Jesu-Christo, predica penitencia 


en el desierto, conforme á lo 


uz habian vaticinado los 


Pro- 


phetas. Reprehende á los Phariséos y Sadducéos. Bautiza á Christo, 
sobre el qual desciende cl Espíritu Santo; y se oye del cielo 
la voz del Padre. 


1 Ln dicbus autem illis ventt 
Joannes Baptista predicans in 
deserto Judez, 

2 Et dicens : Penitentiam a 
agite : appropinquavit enim re- 
gnum celorum. 

3 Hic est enim, qui dictus 
est per lsajam prophetam di- 
centem : Vox bd clamantis in de- 
serto : Parate viam Domini: re- 
cias facite semitas ejus. 


4 Ipse autem Joammes habe- 
bar vestimentum de pilis camelo- 
rum, et zonam pelliceam circa 
lumbos suos : esca autem ejus erat 
locuste, et mel silvestre. 


1 Veinte años pasáron desde que 
volvió Jesus de Egvpto á Nazareth, 
hasta la predicacion de San Juan; de 
la que se habla en este Capitulo. Así 
que estas palabras en cquellos dias , no 
quieren decir, que esto sucedió , luego 
que volviéron de Egypto , sino en ge- 
neral, en aquel tiempo que viviéron en 
Nazareth. 

2 Se le dió este sobrenomtre, en 
atencion al Ministerio que exercia. Este 
era dar un Bautismo de preparacion y 
penitencia ,á los que querian disponer— 
se para recibir el de Jesu-Christo. Este 
Bautismo , que recibian , no quitaba por 
sí mismo lus pecados, sino sulo en quan- 
to miraba al verdadero Bautismo del 
Mesías, que era el que los habia de pu— 


2 2Mirc. 1. 4. Luc. 111. 3. 


Tom. L. 


, y en aquellos dias* vino 
Juan el Bautista 2? predicando 
en el desierto de la Judéa, 

2 Y diciendo: Haced peni- 
tencia , porque se ha acercado 
el reyno de los cielos. 

Pues este es *, de quien 
habló el Propheta Isaías, dicien- 
do : Voz del que clama en el de- 
sierto: Aparejad el camino del 
Señor: haced derechas sus vere- 
das, 

4 Y el mismo Juan tenia un 
vestido de pelos de camellos *, y 
un ceíidor de cuero al rededor 
de sus lomos : Y su comida eran 
langostas y miel silvestre $, 


rificar perfectamente. 

3 Porque de Juan es de quien dixo 
el Propheta Isalas: Se ka oido la voz : Ó 
Esta es la voz. Isal. xL. 3. La letra del 
texto de Isaías mira á la libertad de los 
Judíos del cautiverio de Babylonia. Y 
aquella figuraba , la que el Salvador ha- 
bia de dar al hombre. 

4 Un vestido ¿spero texido de pelos 
de camello , apretado, y ajustado coa 
un ceñidor de cuero. 

5 MS. E su vianda era de lagosta, 
é de riel salucgina. Por el trage y vian- 
da se muestra que hacia una vida aus- 
téra y peniteute. Para que no parezca 
extraño, que el Bautista se pudiese ali- 
mentar con langostas, véanse las notas 
sabre el Levit. Cap. Xl. 22. 


b  Isai. XL. 3. 
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5 Tunca exibat ad eum Jero- 


solyma, et omnis Judea, et om-. 


nis regio circa Jordanem; 

6 Et baptizabantur ab eo 
in Jordane , confitentes peccata 
sud. 

7 Videns autem multos Pha- 
riseorum , ct Sadduceorum ve- 
nientes ad baptismum suum, di- 
xit els: Progenics viperarum, quis 
demonstravit vobis fugere 4 ven- 
tura ira? 

8  Facite ergo fructum dignum 
penitentiz. 


9 Et me velitis dicere in- 
tri vos: Patrem b habemus ÁA- 
brahuum. Dico enim wvobis quo- 
niam potens est Deus de bapi- 
dibus. istis suscitare filios Abrá- 
he. 


lo Jam enim securis ad ra- 
dicem arborum posita est. Onmis 
ergo arbor , que mon facit fruc- 
tum bonum , excidetur , et in 
ignem mittetur. 


1 MS. E baptizábalos.En otros muchos 
lugares masfreqúentemente selee batear. 

2 Los Phariséos y !los Sadducéos 
eran dos sectas célebres entre Jos Ju= 
díos. Los primeros afectaban mayor re- 
gularidad en su vida, y se habian adqui= 
rido un grande concepto entre el pue— 
blo ; por manera, que eran mirados co- 
mo los Maestros de la piedad , aunque 
estuviesen llenos de suberbia y de hy= 
pocresía. Los Sadducéos negaban la re— 
surreccion de los muertos, y tenian 
otros muchos sentimientos contrarios á 
los de los Judlos; y así muchos de ellos 
veuian al Bautismo de Juan llenos de 
orgullo , y por una especie de politica y 
curiosidad. Dios descubrió al Santo Pre— 
cursor el fundo de sus Corazones ; y por 
esto los llama linage Ó raza de véboras; 
esto es, hombres llenos de veneno y de 
malicia, y dignos hijos de sus padres: 


a Marc.1. 3. Luc. 111 4. 


SAN MARTE. 


5 Entónces salia á él Jerusa- 
lém,. y toda la Judéa, y toda la 
tierra de la comarca del Jordan; 

6 Y eran bautizados por él * 
en el Jordan, confesando sus pe- 
cados. 

Mas viendo , que muchos 
de los Phariséos ?, y de los Sad- 
ducéos venian á su Bautismo, les 
dixo: Raza de víboras, ¿ quién 
os ha enseñado á huir de la ira 
venidera ? 

8 Haced pues fruto digno de 
penitencia. 

9 Y no querais decir dentro 
de vosotros Y: á Abraham tene- 
mos por Padre. Porque os digo, 
que poderoso es Dios para le- 
vantar hijos 4 Abraham de estas 
piedras *, 

to Porque ya está puesta la 
segúr á la raiz de los árboles. 
Pues todo árbol que no hace 
buen fruto, cortado será, y echa- 
do en el fuego ?. 


hijos del diablo, que en muchos lugares 
es liamado víbora ; porque su veneno es 
el mas nocivo de todos.JOANN. V111.44. 

3 No os lisongeeis diciendo: 4 4bra- 
ham tenemos , Sc. 

4 Este lugar se puede entender !lite= 
ralmente , porque para Dios no hay co- 
sa imposible. S. GERONYMO in Matth:. y 
otros Interpretes. Puede tambien enten= 
derse en sentido metaforico, como lo 
explican otros Padres , significando, que 
Dios podia hacer hijos digmos de Abra= 
ham, álos que tenian corazones tan 
duros como las piedras : esto es, á los 
mismos Gentiles; lo que eu efecto de- 
claraba su conversion á la fé de Jesu- 
Christo. Abrahe está en dativo, como 
se reconoce en el texto Griego. Tú, 


5 Texto Griego: ¿xx"mrera , Úc. 
Cáareras y es cortado ,ésc. es arrojado. 


b Ffoann, VIT. 39. 


a ittcl € Bautista / educa 7 CIULCO CLA Y Patitiza en el 
dls 


desterto de Judea. S Mat.c.3v 20. 


Cir P E YTULO 


tr Ego 2 quidzm baptizo vos 
in aque :n pentientiom : quí 3u- 
tom pos: ome venturus est, for- 
tior me est, cujus non sum dig- 
nus calczaments portare : ipse 
as bapsizabis in Spiritu Sancto, 
et 1gni. 

12 Cujus ventilabrum in ma- 
nu sua: et permundabit aream 
sum: ¿t congregubit trisicum 
suem in horrzum , pales; au- 
tem comburet igni inextinguibili. 

13 Tun: > venis Jesus a Ga- 
lilza in Jordanem ad Josnnem, ut 
baptizaretur ab en. 

14  Josmnes autem prohibebot 
cum, dicems: Ego u te debzo 
baptizari , et tu venis ad me? 


Coro si dixera : el que viene en pos de 
mí.va ¿ cestruir com sus obras toda 
vuestra falsa gloria, y toda esa vana 
confizaza , que teneis en la nobleza de 
vuestro orígen. El os cortará , como ár- 
boles infructuosos , para arrojaros al 
fuezo eteruo, si no procurais llevar bue- 
nos frutos por medio de la penitencia, y 
sino os haceis hijos dignos de Abraharn, 
ño segan la carne, sino segun la fé, 
Porque la digoidad «de nuestro orígen 
consiste en imítar los exempros de vir— 
tad, que nos dexáron nuestros Padres; 
y la gloria de nuestros antepasados no 
Mega hasta nosotros , sino quando va 
2compañada de su fe, y de sus virtu= 
des. S. HILAR. In Mittk. Caron. 11. 

I El Griego: <Oycuras , el que viene, 

2 Otros trasladan : cuyo calzado no 
soy yo digno de servirle . d de llevar. 

3 En Espirita Sento; que comn 
Fuego alumbrará , encenderá , y purió- 
Cará vuestros Corazones. 

+ Su bieido em su nino , para se- 
parar el trizo de la paja. El trigo , que 
son los buenos frutos y obras, de los 
que son sus fieles servidores , lo reco— 
gerá para ponerlo en sas eternos grane- 
ros ; peso la paja de vuestra vanidad y 
ligereza servira de alimento al fuego 


2 Mars.L 8. Luc. 111. 16. fosna. 1.26..4cf. L. 5. 
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11 Yoen verdad os bautizo 
en agua para penitencia : mas el 
que ha de venir * en pos de mí, 
mas fuerte es que yo, cuyo cal- 
zado no soy digno de llevar ? : 
él os bautizará en Espíritu San- 
to 3, y en fuego. 

12 Su bieldo * en su mano 
está: y limpiará bien su era: y 
recogerá su trigo en el granero; 
mas quemará las pajas en fuego, 
que no se podrá apagar jamas. 

13 Entónces * vino Jesus de 
la Galiléa al Jordan á Juan, pz- 
ra ser bautizado por él 

14 Mas Juan se lo estorba- 
ba, diciendo : ¿Yo debo ser bau- 
tizado por tí, y tú vienes á mi %? 


eterno del infierno. El templo destrui- 
do, la república arruirada , la nacion 
esparcida por toda la tierra, son un 
monumento eterno de la venganza de 
Dios contra los que quitaron la vida a 
su Hijo. 

MS. El aventadero. 

5 Despues de haber exhortado San 
Juan á los Judios á hacer penitencia, 
preparándolos para recibir el Mesias, 
este Señor , que hasta entónces habia 
estado oculto , vivieado una vida co- 
mua con la Virgen su madre, y con S. 
Joseph en Nazareth, ciudad de Galiléa, 
pasó, al lugar donde bautizaba S. Juan; 
esto es, á la ribera del Jordan. Treinta 
años de una vida oculta de un Dios he- 
cho hombre . y el silencio del Verbo y 
de la voz del Padre Eterno en todo este 
tiempo , confunden de una manera a2- 
sombrosa la vana precipitacion de aque- 
llos hombres inquietos , que se presen— 
tan en público sin especial vocacion de 
Dios, para hacer brillar á los ojos de 
los pueblos sus talentos , sirviendo mas 
bien para su propia confusion delante 
de Dios , que para la salud y aprove- 
chamiento de los próximos. 

6 San Juan lleno de espanto , vien= 
de venir á su Bautismo, y acercarse á 


b Marc. 1.9.Luc.Ttt. 21. 
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15 Respondens autem Jesus, 
dixit el: Sine modo: sic enim de- 
ces nos implere omnem justitiam. 
Tunc dimisit eum. 

16 Baptizatus autem Jesus, 
confestim ascendit de aqua. Et 
ecce aparti sunt ei celi:et wi- 
dit spiritum D:i descendentem si- 
cut columbam, et venientem su- 
per sc. 

17 Eta ecce vox de celis di- 
cens : Hic est filius meus dilectus, 
in quo mihi complacui, 


ser bautizado con los pecadores 4 aquel 
mismo de quien acababa de dar un tes= 
timonio tan auténtico, se resistia á bau- 
tizar al Señor; pero se humilló y obe- 
deció , luego que le oyó decir , que era 
necesario cumplir todas las órdenes del 
Padre Eterno. Estas pedian , que el Se— 
ñor se anonadase, por decirlo así, baxo 
la forma de hombre, para reparar el 
ultrage que el hombre habia hecho á 
Dios, elevándole su orgullo mas allá 
de lo que era. 

1 Le dexó hacer lo que quería ; esto 
es , no se resistió mas á bautizar al Se— 
ñer. La Vulgata antigua: Entónces le 
bautizó. 

2 No solamente el Señor, sino tam- 
bien San Juan y todos Jos Judívs que 
le acompañaban, viéron la tigura de 
una Paloma , baxo la qua] el Espíritu 


a Luc» IX». 35» Il. Petr. 3.17» 


SAN MATH 


15 Y respondiendo Jesus, le 
dixo: Dexa ahora, porque así 
nos conviene cumplir toda justi- 
cia. Entónces le dexó *. 

16 Y despues que Jesus fué 
bautizado, subió luego del agua. 
Y he aquí se lc abriéron los cie- 
los, y vió al Espíritu de Dios ?, 
que descendia como paloma , y 
que venia sobre él, 

17 Y he aquí una voz de los 
cielos que decia : Este es mi Hijo 
el amado, en quien me he com- 
placido $. 


Santo descendió del cielo, y descansó 
sobre la cabeza de Jesu-Christo. El Es= 
píritu Santo apareció en esta forma; 
porque como dice S. Juan Chrysóstomo, 
siendo la Paloma dulce y pura, quiso 
aquel divino Espíritn, que lo es de dul- 
zura ,de pureza y de paz, elegir esta 
figura , que representaba en alguna ma- 
nera lo que él es, v lo que deben ser 
aquellos , en quienes desciende por el 
bautismo. El Mysterio de la Trinidad, 
como observa S. Gerónymo , se descu= 
bre en el bautismo de Jesu-Christo : El 
Hijo, que es el mismo bautizado; el 
Espíritu Santo, que desciende sobre él 
en tigura de Paloma ; y la voz del Pa- 
dre , queda un ilustre testimonio de la 
persona de su Hijo. 
3 M3. Con que á mi plogo, 
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CAP 1 DU LO 1. 


Christo se retira al desierto despues de se bautismo; y habiendo 
ayunado quarenta dias y quarenta noches, vence bas tentaciones 
del demonio. Oyendo que habian puesto cm la cárcel al Bautista, 
se retira ú Capharnaum, y da principio úá su predicación, Lla- 
ma úá Pedro, á Andres , á Santiago y ú Juan. Anuncia cl 
Evangelio á los Galiléos, y cura diversas 
enfermedades. 


I Dro Jesus a ductus est in 
desertum d spiritu, ut tentaretur 
a diabolo. 

2 Et cúm jejunasset quadra- 
ginta diebus, et quadraginta no- 
ctibus , postea esuriit. 

3 Et accedens tentator di- 
xic ci: Si filius Dei es, dic ut 
lapides isti panes fiant. 


4 Qui respondens dixit: 
Scriptum est b: Non in solo 
pane vivit homo, scd in om- 


1 Este espíritu , que conduxo al Se- 
fior al desierto, fué el Espíritu Santo, 
segun el sentimiento de los Santos Pa= 
dres Gerónymo, Chrysóstomo, Hilario, 
Gregorio, y otros. Jesu-Christo nos dice 
en su Evangelio, que oremos para no en—- 
trar en tentacion.MATTH. XXVI. 41. MOS- 
trándonos Con esto, que no hemos de 
entrar por nosotros mismos en las ten— 
taciones , sino prepararnos con orazio- 
nes y ayunos, para combatirlas, quaudo 
las padezcamos. 

2 En memoria de este ayuno, y pa- 
ra que los discípulos imitasen el exem- 
plo de su divino Maestro , ha consagra- 
do la Iglesia el de la Quaresma , que es 
mirado como de tradicion Apostólica. 
Un hombre naturalmente no pudia pasar 
sin comer quarenta dias y quarenta nc 
ches, y en esto se dexó ver su virtud 
divina ¿; pero suspendiéndola despues 


a JHarc. 1.12. Luc. 1v. J. 


1 Ends Jesus fué llevado 
al desierto por el espíritu *, para 
ser tentado del diablo. 

2 Y habiendo ayunado qua- 
renta dias y quarenta noches, 
despues tuvo hambre ?. 

3 Y llegandose á él el tenta- 
dor, le dixo: Si eres hijo de Dios, 
dí que estas piedras se hagan pa- 
nes, 

4 El qual le respondió y di- 
xo : Escrito está: No de solo pan 
vive el hombre, mas de toda pa- 


voluntariamente , por lo que miraba á 
su naturaleza pasible y mortal, dió 
muestras de ser hombre, y licencia al 
tentador ; esto es, al demonio para que 
le tentase, dice S. HiLaRlo. Estaba agi- 
tado este maligno espiritu y perplexo, 
viendo por una parte los ilustres testi- 
monios que de él habia dado el Bautis- 
ta, y por otra el hambre que padecia; 
y uo pudiendo concertar esto , que pa= 
recia efecto de la daqueza de nuestra 
naturaleza ,con la virtud omnipotente 
de aquel de quien se decia ser Hijo de 
Dios,se le presentó baxo una forma 
corporal , y probablemente humana ; y 
le habló de la manera que creyó mas 
propia , ó para seducirle ,si no era mas 
que puro hombre, Ú para descubrir, si 
podia , el secreto que queria Conocer. El 
CHRYSOSTOMO. 


b Denter. VIIL 3. 
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ni verbo , quod pr 

El. 2 

5 Tunc assumpsit eum dia- 
bolus in sanctam civitatem , et 
stitult em super pinnaculum tem- 
pl, 

6 Et dixit ei: Si filius Dei es, 
mitse te deorsum. Scriptum est 
enim 2: Quia angelis suis man- 
davit do te, et in manibus tol- 
lent te, ne forte offendas ad la- 

idem pedem tuumn. " 

A Ai illi Jesus: Rursum 
scriptum est b: Non tentabis Do- 
minum Deum tuum. 

8. Irerum assumpsit cum dia- 
balus in nontem. excelsum valde: 
et ostendit el omnia regna mundi, 
et gloriam corum, 

a E: dixit ei: Hac omnia 
tibi_dubo, si cadems adoraveris 
me, 


SAN M 
czdit dz ore 


1 Son palabras del Deuter. VIT. 3. 
El Señor que habia pasado tanto tiempo 
sin:comer, prueba con su exemplo , que 
no es solo el pan el que mentiene al 
hombre, sino todo aquello, con que 
quisiere Dios sustentarle. De este modo 
alimentó ásu pueblo en el desierto con 
el maná. 

2 A Jerusalem, Santa por el templo. 

3 Texto Griego, 7? TTELUYL», CO= 
mo si dixéramos en el alero del tejado. 
AYALA. Pict.Christ. Lib, 111. Cap. x.1n. 6. 
traslada : Y le puso sobre el corredor , la 
barandilia, ó el bolaustre. En la Palesti- 
na.Jos trjados eran .unos terrados , con 
antepecho al contorno. El que reflexio- 
nare , dice S. GREGORIO in Etvuang. Caf. 
1.-Hom. Xv1. num. 1. como permitió el 
Señor que tratasen los Judíos su santa 
humanidad, no extrafiará, que permi- 
tiese tarmbien al demonio traberle y de— 
varle corro quiso. 

4 El demonio alega un testimonio 
de la Escritura, aunque en contrurio 
sentido de lo que el Espíritu Santo lo 


a Psalm.xc. 11. b  Deutcr. v1.16. 


a 


ATHÉO. 
labra, que sale de la boca 
Dios *. 

5 Entónces le tomó el dia- 
blo, y le llevó á la santa ciudad ?, 
«y le puso sobre la almena * del 
templo , 

6 Y le dixo: Si eres hijo de 
Dios, échate de aquí abaxo, por- 
que escrito está +: Que mandó 
á sus Angeles acerca de tí, y te 
tomarán en palmas, porque no 
tropiezes en piedra con tu: pie. 

7 Jesus le dixo : Tambien es- 
tá escrito: No tentarás al Señor 
tu Dios $, 

8 De nuevo le subió el dia- 
blo á un monte muy alto; y le 
mostró todos los reynos del mun- 
do, y la gloria de ellos, 

9 Y le dixo: Todo esto 
te daré , si cayendo me adora- 
TES, 


de 


pronunció ; pero el Señor con otro tes= 
timonio del Deuteronómio abate su or— 
guilo , y mortifica su curiosidad , dán— 
dole á entender , que es tentar á Dios 
el exponerse á un peligro sin necesidad 
y sim  rmotivo. THEODOR. in Deuter- 
quast. Ve 

5 Tentar á Dios es opuesto á confiar 
en Dios. Sapitnt. 1. 2. 3. Tentar á Dios, 
es pedir pruebas de su providencia por 
motivos de duda y de jucredulidad ; es 
querer probar , si puede hacer lo que 
nosotros deseamos. Y así el Señor con—= 
funde al demonio, diciéndole : Que no 
dudando de la proteccion de Dios su- 
pudre , mo necesitaba de hacer la expe- 
riencia , ni de pedirle nuevas pruebas, 
porque esto seria tebtarle: lo qual es- 
taba prohibido. 

6 Si dexándote caer, 6 postrándote 
en tierra. El demonio, dice admirable- 
mente S. Gerónymo , sin pensarlo hace 
ver claramente en la manera misma con 
que habla 4 Jesu-Christo , que no se le 
puede adorar ui seguir, sin dar ántes 


1 * 3, E 
Vate . Jatarnas, dixo Jesus al diablo, por que escrt- 
lo estar Al Señor lu Dios adoraras VA solo servir, 


S.Math c.+v:1o 


CAPÉÍTI LO 


to Tune dicit ei Jesus : Vade 
Satana: Seriptum est enim a : Do- 
minum Deum tuum adorabis , ct 
8 soli servies. 

11 Tune reliquit cum diabo- 
lus , ct ecce angeli accesserunt, ct 
ministrabant ci. 


12 Cum autem audisset Jo-. 


sus quod Joznnes traditus es- 
setd, secessit in Galileam: 

13 Et relietá civitate Naza- 
reth , venit, et habitavit in Ca- 
harnauwm maritima, in finidus 


Zaibulon, et Nepkthalim : 


14 Ut adimplerctur quod di- 
ctum est per Isaiam prophztam: 

15 Terra Zabulon, Cot terra 
Nephthalim, vía maris trans Jor- 
danem , Galilea gentium 


16 Populus, qui sedebat in 


una caida muy funesta. Esta tentacion 
que es aquí la tercera, en S. Lucas 
S. Iv. 9. e5 la segunda. Esta ligera dife- 
rescia hace ver, que uno de estos dus 
Evangelistas no copió al otro. El órden 
que reñere 5. Mazhso, parece que debe 
preíerirse : lo que se infiere de las pa- 
labras con que el Señor echó de sí al 
tentador, diciendole: Vets, retíraze, Sa- 
cmáÉs, 

1 M5. Ve tu uls, Satenás. En aque- 
lla palabra Verz, con que Jesu-Christo 
ladigoado lanzó al demorio , se sobre- 
entiende sezua 5. GERONYMO , al fusgo 

t2rno. 

2 Sstanás quiere decir enzmigo, con- 
trario. Y en este último sentido llamó 
Christo á San Pedro Satanás. may: 
I.AD UEV , TATAIA, referato de mi, 
Saranás ; porque el excesivo amor que 
tezia al Señor , le hacia que se opusiese 
á su Pasion. Este nombre se dq tambien 
en las Escrituras al Angel prevari- 
cador. 

3 Los Angeles se le mostraroa visi- 


a DIME vi 13. b 


Pero. Ll. 4. Luc. 1V. 14.Fo0c3n, TY. 


yv. 249 

lo Entonces le dixo Jesus, 
Vete *, Satanás ?: porque escri- 
to está : Al Señor tu Dics adora- 
rás, y á él solo servirás. 

11 Entonces le dexo el dia- 
blo : y he aqui los Angeles llegá- 
ron y le servian *. 

12 Y quando oyó Jesus que 
Juan estaba preso , se retiró á la 
Galiléa +: 

13 Y dexando la ciudad de 
Nazareth, fué á morar á Ca- 
pharnaum , ciudad marítima, en 
los confines de Zabulón, y de 
Nephthalim : 

mp Para que se cumpliese 
lo que dixo lsaías el Prophera: 

15 Tierra de Zabulon, y 
tierra de Nephthalim , camino 
de la mar, de la otra parte del 
Jordán , Galiléa de los Gentiles 

16 Pueblo *, que estaba sen- 


blemente , y le sirvieron de comer. No 
puede el hombre vencer sin pelear, ni 
ser coronado sin haber vencido. 

4 Lo que no acaeció irmediatamen- 
te despues de la tentacion , sino pasado 
algun tiempo. Esta se llamaba la Gali- 
léa superior ó alta, que fué habitada 
por Gentiles desde el tiempo ,en que 
Salomon cedió veinte ciudades á Hirárm 
Rey de Tyro. La otra en que estaba Na- 
zareth, y per:enecia al-reyno de Hero- 
des, se llamaba ioferior ,ó baxa. La 
Galilea, á donde se retiró Jesus, perte= 
necia á Philipo el Tetrarca que era pa- 
cínico, y Do a Herodes. que era perse- 
guidor , é hizo prender al Bautista, 

5 Estos pueblos que estaban sepul- 
tados en les tinieblas de la idolatría, 
fuéroa los dichosos que viéron una gran- 
de luz : los primeros que oyéron la pre- 
dicacion de Jesu-Cbristo , y a quienes 
nació el Sol de Justicia , para alum.brar— 
los, disipando sus tinieblas, y dancoies 
con la luz la vida. 


43. C  1561.1X.1.2. 
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24 
tencoris, vidit lucem magnam: 
et sdntidus in regione umbre 
mortis, lux orta est ets. 


17  Exinde a coepit Jesus pre- 
dicare , ct dicere: Penitentiam 
agite : appropinquavit enim re- 
grum cesorum, 

18 Ambulans qutem Jesus 
juxta mare Galileez b, vidit 
duos fratres, Simonem , qui vo- 
catur Petrus, et Andream fra- 
trem ejus , mittentes rete in ma- 
re, (erant enim piscatores) 

19 Et ait illis : Venite post 
me , et faciam vos fieri piscatores 
hominun. 

20 At ¿li continuo relictis 
retibus secuti sunt eum. 

21 Et procedens inde , vidit 
alios duos fratres, Jacobum Z2- 
bedxi, et fosnnem fratrem ejus 
in navi cum Zebedeo patre eo- 
rum, reficientes retia sua: et 
vocavit eos. 

22 li autom statim relictis 
retibus et patre, secuti sunt 
cum. 

23 Et circuibar Jesus totam 
Galileam, docens in Synagogis 
corum, et predicans evangelium 
regni : ct sanans omnem languo- 
rem, et omnem infirmitatem in 


populo. 


1 El Señor ántes de este llamamien- 
to conocia ú Pedro y á Andres, como 
se puede ver en el Cap.1.35. deS.Juan; 
pero na los había Jlamado con aqueila 
voz eficaz , que debia hacerles abandu— 
nar todas las cusas para seguirle y ser 
sus dis:/pulos. 

2 El divino Redentor Jes dió el 
exémplo de esto mismo; pues fue el 


a Murc. 1. IS. 


sia Y máruio. 


tado en tinizblas , vió una gran- 
de luz ; y á los que moraban en 
tierra de sombra de muerte, luz 
les nació. 

17 Desde entónces comenzó 
Jesus 4 predicar y á decir: Ha- 
ced penitencia , porque se ha a- 
cercado el reyno de los cielos. 

18 Y yendo Jesus por la ri- 
bera de la mar de Galiléa, vió dos 
hermanos *, Simon , que es lla- 
mado Pedro, y Andres su her- 
mano , que echaban la red en la 
mar, (pues cran pescadores ) 

19 Y les dixo: Venid en pos 
de mí, y haré que vosotros seais 
pescadores de hombres ?, 

20 Y ellos al instante dexa- 
das las redes, le siguiéron. 

21 Y pasando de allí, vió 
otros dos hermanos, Santiago 
de Zebedéo ?, y Juan su herma- 
no, en un barco con Zebedéo su 
padre, que remendaban sus re- 
des ; y los llamó. 

22 Y ellos al punto dexadas 
las redes y el padre, le siguié- 
ron. 

23 Yandaba Jesus rodeando 
toda la Galiléa , enscúando * en 
las Synagogas de ellos $, y pradi- 
cando el Evangelio del reyno $: 
y sanando toda enfermedad , y 
toda dolencia en el pueblo. 


que los pescó 4 ellos mismos con las 
redes de su palabra y doctrina celestial. 

3 Hijo de Zebedéo. 

4 MS. Amostrando. 

s En las Synagogas se juntaban Jos 
Judlus para orar y para outros exer- 
cicios de Religion. En Jerusalem ha- 
bia 480. 

6 Evangelio quiere decir buena nuc= 


b Márc.1. 10. Luc. Vo lo 


6 y) 
e Y do Wnixerorn a Jesus tados Los gue Lo pasaban DIA 
y webos de VALLOS achutqtes vdolores,v los dntttaticos, Y 
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e. . 
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24 Et abiit opinio ejus in 
totam Syriam, et obtulerunt ei 
omnes male habentzs, variis lan- 
guoribus , et tormentis compre- 
hensos , et qui deemonia habcbant, 
et lunaticos, ct paralyticos, ct 
curavit e0s: 

25 Eta secute sunt cum 
turbe multe de Galilea, et 
D.capoli , es de Jerosolymis, et 
de Judea , et de trans Jorda- 
nem. 


wa; y así lo que Jesu-Christo predica= 
ba , eran buenas y felices nuevas del 
reyno Celestial, que les prometia , en- 
señándoles el camino que debian tomar 
para llegar á el sin tropiezo. 

1 Que confinaba con aquellos lu- 
gares. 

2 MS. Alunados. Los que padecian 
accidentes epilépticos ; esto es, mal ca- 
duco ,Ó gota coral, que segun la opi- 


a Marc. 111. 7. Luc. VI. 17. 


Iv. 25 

24 Y corrió su fama por to- 
da la Syria *, y le traxéron to- 
dos los que lo pasaban mal po- 
seidos de varios achaques y do- 
lores, y los endemoniados, y los 
lunáticos ?, y los paralyticos , y 
los sanó: 

25 Y le fuéron siguiendo mu- 
chas tropas de la Galiléa , y de 
Decápolis $, y de Jerusalén, y 
de Judéa, y de la otra ribera del 
Jordán. 


nion del vulgo, depende de los crecien= 
tes y menguantes de la Luna. Otros se 
persuaden , que los lunáticos eran ob- 
sesos, y atormentados de los espíritus 
malignos en ciertos períodos. Lo cierto 
es, que hay dolencias que siguen los 
movimiéntos de la Luna. 

3 Era una provincia , que compre- 
hendia diez ciudades, y la mayor de 
estas se llamaba Scythópolis. 


NETA PIFUELO V. 


De las ocho Biensventuranzas. Llama el Señor á sus Apóstoles 
sal, y luz, doclarándoles quál debia ser su oficio. La lzy de Dios 
es la sal, y la luz, con que quiére que salen y alumbren al mun- 
do , declarándolcs , que no ha venido 4 destruirla, sino á cumplir- 
la y perfeccionarla : y para esto empieza á explicarla por sus 
partes principales. 


1 VE, autem Jesus turbas, 
ascendit in montem , ct cum se- 
disset , accesserunt ad eum disci- 
puli ejus, ] 

2 Et aperiens os suum doce- 
bat eos, dicons: 


JS. GERONYMO Cree, que este fué 
el Thabcr, ú algun otro monte de la 
Galilea. 


1 Y viendo Jesus las gentes, 
subió á un monte *, y despues 
de haberse sentado, se llegáron 
á él sus discípulos, 

2 Y abriendo su boca, los 
enseñaba, diciendo ?: 


2 En este sermon , que hizo el Se- 
ñor al pueblo , que iba en su seguimien- 
to, se encierra toda la perfeccion de la 


. 
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3  Bceati a pauperes spiritu: 
quoniam ¡psorum est regnum ce- 
lorum. 

4  Beatib mites: 
ipsi possidebunt terram. 


quoniam 


5 Beati, qui lugent < : quo- 
niam ipsi consolabuntur. 


6 Beati, qui esuriunt , et si- 
tiunt justitiam: quoniam ipsi sa- 
tursbuntur. ; 

7 Beati misericordes : quo- 
niam ¿psi misericordiam  conse- 
uentur. 

8  Bzati d mundo corde: quo- 


vida Christiana. No se convienen los In- 
térpretes sobre el tiempo, en que Jesus 
pronynció esta admiraole doctrina, 

1 Esto es,los que son humildes en 
su pobreza: los que son pobres de co- 
razon y de voluntad : los que se humi- 
llan delante de Dios, mirándose como 
verdaderos pobres en su presencia: los 
que todo lo esperan de su bondad, y 
oyen con temor respetuoso sus palabras. 
De la herencia que toca á estos, son 
excluidos los que alimentan un espiri- 
tu orgulloso , y un corazon lleno [de so= 
berbia , que tienen puesto únicamente 
en las cosas de la tierra. 

2 Por mansos se entienden aquí, los 
que con humilde paciencia sufren las 
persecuciones injustas ; los que no tie— 
nen rencillas mi contiendas con otros 
por cosas temporales ; últimamente 
aqueilos, en quienes habita el Señor 
por la dulzura y uncion de su espíritu. 

3 La tierra que el Señor promete, es 
la de los vivientes, como dice David 
en el Psalm, XXVI. 13. Es aquella ciudad 
santa y dichosa, cuyo fundador y ar= 
quitecto es el mismo Dios. 

4 Enel texto Griego precede esta 
Bienaventuranza á la que acabamos de 
explicar. Son bienaventurados , los que 
llenos de amargura y tristeza lloran sus 
pecados, 0 los de los otros ; y de estos 


a Luc, vi, 20. b 
XXI 4. 


Psalm. XxXXvt. UL, c 
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3 Bienaventurados los po- 
bres de espíritu *; porque de ellos 
es el reyno de los cielos, 

4 Bienaventurados los man- 
sos 2; porque ellos poseerán la 
tierra? 

5 Bienaventurados los que 
lloran * ; porque eilos serán con- 
solados. 

6 Bicnaventurados los que 
han hambre, y sed de justicia $; 
porque ellos serán hartos. 

7 Bienaventurados los mise- 
ricordiosos $; porque ellos al- 
canzarán misericordia. 

S Bienaventurados los de lim- 


será el consolador el espíritu de Dios 
aun en este mundo , y despues partici— 
parán de la plenitud de su alegria y 
de su gloria. 

s No basta, dice S. GERONYMO, de- 
sear simplemente la justicia ; es necesa= 
rio tener hambre y sed de ella ; .esto 
es, amar y buscar con el ardor posible 
todo aquello , que hace justo al hombre 
delante de Dios. No se comprehenden 
aquí, los que olvidados de su propia 
justificacion , muestran un grande zelo 
y ardor de hacer justos á sus próximos: 
los que tienen dos pesos y dos medidas, 
la una para sí mismos , y la Otra para 
los Otros , Prov. xx IO. sino aquellos, 
que al paso que trabajan en la justifica- 
cion de los otros , procurza mas y mas 
arreglar sus costumbres y vida á la Ley 
eterna é inviolable del Señor: pues es- 
tos lograrán una hartura cumplida en 
la mesa del Esposo Celestial, 

6 Esta misericordia no solamente se 
extiende á hacer limosnas á los pobres, 
sino tambien á sobrellevar los defectos 
de los otros para cumplir la Ley de 
Fesu-Christo , como dice S. PABLO Ga- 
lat, vi. 2.4 perdonar á nuestros hlerma- 
nos , como queremos que Dios nos per- 
done, y á socorrerlos en todas sus ne- 
cesidades de alma y cuerpo. 


Isai. LXI. 3. d  Psalm. 
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niam ipsi Deum vidzbunt, 


9 Beati pacifici : quoniam fi- 
lii Doi vocabuntar. 


1o “Beatia , qui persccutio- 
ncin_ patiuntur propter justitiam: 
quoniam ipsorum est regnum ce- 
lorum. 

11 Beati estis cúm maledi- 
xwerint vobis, et persecuti vos 
fuerint , ct dixerint omne ma- 
lum adversim. vos , mentientes, 
propter me: 

12  Guudete, et exultate, quo- 
mam merces Vvestra copiosa est 
in celis. Sic enim persecuti sunt 
Prophetas , qui fuerunt ante vos. 


13 Vos estis sal terre. b 
Quód si sal evanuerit, in quo 
salietur? ad nihilum valet ul- 
tra, nisi ut mittatur foras:, et 
conculcetur ab hominibus. 


14 Vos estis lux mundi. Non. 


1  Losque tienen un corazon senci- 
llo : los que por medio de la oracion y 
humilde confesion de sus faltas purifi- 
can los ojos de su corazon, estos son, los 
que verán á Dios. 

2 MS. Los pacientes. Los que traba- 
jan primeramente en mantener la paz 
en su Corazon, y despues en procurar, 
que se conserve entre sus hermanos ; y 
sotre todo en reconciliarlos con Dios, 
quando ban pecado. 

3 Por causa de Justicia, d por de- 
fender la Justicia. La perfeccion consis- 
te no solamente en padecer,sino en 
padecer injustamente , y por el nombre 
de Jesu-Christo; y en que quando se 
nos persigue de este modo , suframos no 
solo con paciencia , sino con alegría. Es 
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pio corazon *;. porque ellos ve- 
rán á Dios. 

9 Bienaventurados las pací- 
ficos ? ; porque hijos de Dios se- 
rán llamados. 

10. Bienaventurados los que 
padecen persecucion por la jus- 
ticia 3; porque de ellos es el rey- 
no de los cielos, 

11 Bienaventurados sois, quan- 
do os maldixeren, y os persi- 
guieren, y dixeren todo mal * 
contra vosotros mintiendo, por 
mi causa. 

"= 12 Gozaos y alegraos, por- 
que vuestro galardon muy gran- 
de es en los cielos. Pues así tam- 
bien persiguiéron á los Prophe- 
tas, que fuéron ántes de vosotros. 

13. Vosotros sois la sal de la 
tierra %. Y si la sale desvane- 
ciere., ¿con qué será salada *.no 
vale ya para nada, sino para ser 
echada fuera, y pisada por los 
hombres. 

-14 Vosotros sois la luz del 


cosa muy rara, dice S.GERONYMO, ver 
á un hombre , que le despedazan en la 
reputacion, alegrarse al mismo tiempo 
en el Señor. Y S. BERNARDO añade, que 
esta octava Bienaventuranza era como 
la prerogativa particular de Jos Santos 
Mártyres. 

4 Texto Griego: 73y Terr zór 97 ua, 
todo género de malas palabras, 

S La naturaleza de la sal es preser= 
var de corrupcion, y dar gusto á los 
manjares: y este es el oficio de aquellos 
que Dios elige rara su Apostolado, pre— 
servar á los fieles de la corrupcion del 
pecado, y bacerles gustar, y desear 
los bienes de la gracia. Se desvaneciere, 
esto es, perdiere su actividad, y que- 
dare insípida. 


a 1 Pefr, 11.20. £f J11. 14. €? 1V. 14. b _Marc.1X. 49. Luc. XIV. 34. 
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potest civitas abscondi supra mos- 
tem posita, 

15 Neque a accendunt lucer- 
nom, et ponunt eam sub modio, 
sed super candelabrum ut lu- 
ceat omnibus, qui in domo sunt. 


16 Sicb luceat lux  vestra 
coram hominibus : ut videant 
opera vestra bona, et glorifi- 
cent patrem vestrum, qui in ce- 
lis est. 


17 Nolite putare  quoniam 
veni solvere legem , cut Pro- 
hetas : mon veni solvere , sed 
adimplere, 

18 Amen quippe dico vo- 
bis, donzc transeat colum et ter- 
ra, jota unum, dut unus apex 
non preteribis d lege , donec 
omnia fant. 

19 Quid ergo solverit unum 


de mandatis istis mintmis , et do- 
cucrit sic homines , minimus voca- 


1 MS. Así luga: 

2 Puede tambien trasladarse: de tal 
suerte ha de brillar vuestra luz delante 
de los hombres , que vean é6rc. huyendo 
de toda vanidad, y amor de gloria : el 
fin único que hemos de tener , quando 
presentamos nuestras buenas obras á los 
ojos de los hombres , ha de ser para 
que por ellas gloririquen al Eterno Pa- 
dre. 

3 MS. A añoxar. La letra Desatar. 

4 Modo proverbial de hablar. Lo que 
el Señor quiso dar a entender aquí, es, 
que ántes que sea destruido este mun— 
do, tendrán perfecto cumplimiento las 
menores cosas, que pertenecen á la mo- 


Marc. 1. 21. Luc. VIIL. I6.ef x1. 332 b 


a 
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mundo. Una “ciudad, que esta 
Puesta sobre un monte, no se 
puede esconder. 

15 Ni encienden una antor- 
cha, y la ponen debaxo del ce- 
lemia , sino sobre el candelero, 
para que alumbre á todos los 
que están en la casa, 

16 A este modo ha de bri- 
llar * vuestra luz delante de los 
hombres; para que vean vuestras 
buenas obras ?, y den gloria á 
vuestro Padre, que está en los 
cialos. 

17 No penseis, que he veni- 
do á abrogar * la Ley, ó los Pro- 
phetas: no he venido á abrogar- 
los , sino á darles cumplimiento. 

18 Porque en verdad os di- 
go, que hasta que pase * el cielo 
y la tierra, no pasará de la Ley 
ñi un punto, ni un tilde, sin que 
todo sea cumplido. 

19 Por lo qual quien que- 
brantare uno de estos manda- 
inientos muy pequeños *, y en- 


ral, ó álas predicciones que miran á 
Jesu-Christo, y á su Iglesia, ya sea 
en la Ley, ya eu los Prophetas. 

Ss Quiere decir el mas pequeño de 
estos mandamientos. .4quel que habiendo 
guardado 10da la Ley, la violare Cn un 
solo punto , se hace culpable , como si la 
hubiera «aiolado toda, dice el Apóstol 
SANTIAGO FI. IO. Arguye el Señor la 
falsa doctrina de los Phariséos, que po— 
nian diferencias entre los Marndamiern— 
tos,como si unos fueran grandes, y otros 
pequeños, cuya trausgresion fuese de 
poco momento. MATTH. XXI. 36. MOS= 
trando que todos tienca un mismo Ca 
rácter de autoridad divina , y que todos 


1. Petr. 11.12. C  L¿gC. XV1.17. 
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bitur in regno celorum: qui au- 
tem fecerit er docuerit , hic ma- 
gnus vocabitar in regno celo- 
rum. 


20 .Dico enim vobis, quia 
nisi abundaverit justitia vestra 2 
plus quám Scribarum , et Pha- 
riscorum , non intrabitis in re- 
gniun celorun». 

21. Audistis quia dictum est 
antiquis : Non occidesb : qui 
autem occiderit , res erit  ju- 
dicio, 

22 Ego autem dico vo- 
bis: quia omnis, qui irasci- 
tur fratri suo, ycus erit ju- 
dicio. Qui autem dixerit fratri 
suo , raca: seus erit concilio. 
Qui autem dixerit , fatue: reus 


obligan igualmente, bien que los gra- 
dos de la materia sean diversos. 

1 Estoes, y que con su mal exem- 
plo ó doctrina enseñáre á jos bombres 
á quebrantarlos. 

2 Será exeluido del reyno de losCie!os» 
Así explica estas palabras S. AGUSTIN. 

3 El que ubservare y predicare la 
verdad del Evangelio. Diferente recom-— 
Pensa tendrá aquel, que solo atiende á 
su salud, de la que corresponde a! que 
cuida tambien de la de los otros. Y así 
es necesario , despues de aplicarnos A 
enmendar nuestros vicios y defectos, ex- 
tender tambien nuestra caridad y vigi- 
lancia á nuestros hermanos. CHRYs. in 
Matth. Hom. xvI. 

4 MS. De los Escribanos. 

5 La justicia ó la santidad de los 
Phariséos consistia en bo cometer nin 
gun delito, que los desbonrase exterior— 
mente. Mas la justícia de los que deben 
entrar en el reyno de los Cielos, se ex—- 
tiende hasta reprimir los movimientos 
desarreglados del corazon. Aquel que 
refrena su ira, está mas distante de co- 
meter un homicidio. 


a ZLuc.XI. 39. 


señare así * á los hombres, muy 
pequeño será llamado en el rey- 
no de los cielos? : mas quien hi- 
ciere y enseñare *,este será llama- 
do grande en el reyno de los ciclos, 

20. Porque cs digo, que si 
vuestra justicia no fuere mayor 
que la de los Escribas * y de los 
Phariséos $, no entrareis en el 
reyno de los cielos, 

21  Oisteis que fué dicho á 
los antiguos: No matarás, y 
quien matare, obligado quedará 
á juicio. 

22» Mas yo os digo, que to- 
do aquel que se enoja con su her- 
mano €, obligado será á juicio: 
y quien dixere á su hermano ra- 
ca *, obligado será á concilio : y 
quien dixere insensato*, quedará 


6 Él texto Griego añade aquí 
exa, sin razon, sín causa. Esta adicion 
no se hallaba en los códices antiguos, y 
de buena nota en tiempo de San Geró= 
nymo, que por esta razon queria que se 
borrase. Mas no todos fueron de este pa-= 
recer. 

7 MS. Desmcollado. Raka, segun S. 
CzrRoONYmMO , es un término de despre— 
cio, y quiere decir alguna injuria pesa- 
da. Es palabra Syrlaca del Hebréo y3'3 
Rik , vano , sin juicio. 

8 Esto es, alguva injuria mas gra- 
ve conforme al sentido, que daban los 
Hebréos á aquella diccion. Hace alusion 
el Señor á dos suertes de tribunales, que 
tenian los Judios, compuestos de mayor 
ó menor número de jueces, y en los que 
se juzgaban diversas calidades de deli- 
tos. El principal era, el que aquí se lla- 
ma Concilio. Este constaba de setenta y 
dos jueces, ú de veinte y tres, segun la 
calidad de las causas , que condenaban 
á pena capital. El segundo que aquí se 
nombra juicio era un tribunal subalrer— 
no , compuesto de tres jueces, del qual 
se apelaba al Concilio ú Synedrio. 


b  Exod.Xx. 13. Deuter. V. 17. 


- 
20 SAN 
erit gehenne ignis. 

23 Si ergo offers munus 
tuum ad altare , et ibi recor- 
datus fueris, quia frater tuus ha- 
ber aliquid aduersúm te: 

24 Relinque ibi munus tuum 
ant: altare , et vade prids recon- 
ciliari fratri tuo: et tunc wve- 
niens offeres munus tuum. 


25 Esto a consentiens ad- 
versario tuo cito dum es in via 


1 temo) Gehinnom, esto es, Valle de 


Hinnom. Tambien se llamaba 2:35-33-3 
Gevenhinnom , Valle del hijo de Hinnom. 
Era un sitio, segun S. GERONYMO ¿n 
Matth. x. 28. cerca de Jerusalém, al 
pie del monte Mória. En él habia un 
ídolo de Molóc , á quien sacrificaban los 
Israelitas sus propios hijos, quemándo- 
los lastimosamente ; y de aquíse aplica 
este nombre al fuego y lugar del Iutier— 
no. Puede entenderse la sentencia del 
grande Anathema , por la qual ademas 
de la muerte temporal, el culpado mo- 
ria cargado de las exécraciones y mal- 
diciones de todo el pueblo. 

De lo dicho se puede ¡ilustrar este 
Jugar , que al parecer es bastante obs= 
curo : y para esto seguiremos á S. Acus- 
TIN, de Serm. Dom. in monte Lib. 11. 
Cap. IX. numer. 22. et seg. Se deben ob= 
servar , dice el Santo, tres grados de 
faltas y de castigos. El primero es, en- 
trar en cólera por un movimiento ¡n= 
terno del corazon ; pero sin producirla 
fuera. El segundo , decir alguna palabra 
de desprecio, que manirieste la altera- 
cion y movimiento interior. El tercero, 
quando ciegos ya de la ira , prorrumpi- 
mos en palabras injuriosas contra nues- 
tros hermanos. A estos tres grados di-= 
ferentes de pecados, corresponden otros 
tres géneros de castigos. El primero en 
el fuicio, en donde aun queda lugar al 
reo para defenderse. El segundo en el 
Concilio , en el que se delibera solamen-= 
te del género de castigo . que se ha de 
dar al delinqúente. El tercero tiene ya 
cierta la condenacion , y determinado 


a Luc. xi. s5€. 
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obligado ála gehenna del fuego!, 

23 Por tanto si fueres á 
ofrecer tu ofrenda al altar, y allí 
te acordares, que tu hermano 
tiene alguna cosa ? contra tí: 

24  Dexa allí tu ofrenda de- 
lante del altar, y ve primera- 
mente á reconciliarte ¿ con tu 
hermano; y entónces ven á ofre- 
cer tu ofrenda *. 

25 Acomódate luego con tu 
contrario %, miéntras que estás 


el castigo , y sin apelacion , puesto que 
el culpado es condenado al fuego del 
Infierno. De todo lo qual hemos de con= 
cluir, quánto nos conviene refrenar los 
primeros movimientos de la ira. 

2 La partícula 7: a/iquid , es enfá- 
tica. Los Judíos la restringian á la res- 
titucion de los daños recibidos en dine= 
ro; Jesu-Christo muestra , que se ex- 
tiende á todo género de daños y de 
ofensas , recomendando la caridad, y la 
sincera y perfecta reconciliacion. 

3 MS. A emienda de to ermano. 

4 No hay duda alguna, que tenemos 
obligacion de executar á la letra este 
mandamiento del Hijo de Dios, quan- 
do se puede 5 porque si no nos es per- 
mitido airarnos contra vuestro herma- 
no, despreciarle , é injuriarle; mucho 
ménos nos será conservar en nuestro 
corazon algun resentimiento contra él, 
de manera que nuestra primera indig- 
nacion se convierta en ódio. D. Aucusr. 
ibid. Cap. 1x. num. 26. 

s Es confirmacion de la doctrina 
que precede: El Señor hace aqui alu- 
sion á dos que pleytean, á quienes es 
mas útil componerse amigablemente, 
que esperar la sentencia del juez; por—= 
que este hará poner en prision al deu- 
dor , hasta que pague el último mara 
vedí. El Señor nos exhorta eticazmen- 
te á la union y concordia. Este contra— 
rio es nuestro próximo, á quien hemos 
ofendido , 4 de quien hemos sido ofen— 
didos; y con este nos manda el Hijo de 
Dios, acomodarnos prontamente miéntras 
estamos con el en el camino. Esto €s, 
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cum eo: me forte tradat te ad- 
versarius judici, et Jjudex tra- 
dat te ministro : et in carcerem 
mittaris. 

26 Amen dico tibi , non exies 
inde , donec reddas novissimum 
quadrantem. 

27  Audistis quia dictum est 
antiquis 2 : Non machaberis. 

23 Ego autem dico vobis: 
quia ommis qui viderit mulierem 
ad concupiscendum cam, jam 
mechatus est eam in corde suo. 


29 Quoód b si oculus tuus dex- 
ter scandalizat te, erue eum, et 
projice abs te: expedit enim tibi 
ut pereat unum membrorum tuo- 
rum , quám totum corpus tuum 
mittatur in gehennam. 

30 Et si dextra manus tua 
scandalizat te , abscide cam, et 
projice abs te : expedir enim ti- 
bi ut pereat unum membrorum 
tuorum, quam totum corpus tuum 
eat in gehennam. 

31  Dictum est autem: € Qui- 
cumque dimiserit uxorem suam, 


det ei libellum repudii, 


miéntras estamos aun en esta vida; 
porque el tiempo presente es el de la 
reconciliacion ; y no podrá encontrar 
paz delante de Dios en la otra, el que 
no puso todos los medios posibles para 
tenerla cou su hermano, miéntras vivió 
sobre la tierra. 

1 Moneda pequeña , la menor en sus 
divisiones, como nuestro maravedí , d 
antiguo corvadou. Este es un modo pro- 
verbial , para explicar el rigor con que 
se obliga á alguno á pagar quanto de— 
be, sin perdonarle nada. 

2 MS. Ta fornegó. El que miráre á 
una muger , consintiendo en su mal de- 


a Exod.Xx. 14. 
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T 
con él en cl camino : no e 
tu contrario te entregue al juez, 
y el juez te entregue al ministro; 
y seas echado en la cárcel, 

26 En verdad te digo, que 
no saldrás de allí, hasta que pa- 
gues el último quadrante ?. 

-27  Oisteis que fué dicho á 
los amiguos: No adulterarás. 

28 Pues yo os digo, que 
todo aquel, que pusiecre los ojos 
en una muger para codiciarla ? 
ya coimetió adulterio en su co- 
razon con ella, 

29 Y si tu ojo derecho te 
sirve de escándalo *, sácale, y 
échale de tí; porque te convie- 
ne perder uno de tus miembros, 
ántes que todo tu cuerpo sca 
arrojado al fuego del infierno, 

30 Y si tu mano derecha te 
sirve de escándalo , córtala y 
échala de tí; porque te convie- 
ne perder uno de tus miembros, 
ántes que todo tu cuerpo vaya 
al fuego del infierno. 

31 Tambien fué dicho : Qual- 
quiera que repudiare á su mu- 
ger, déle carta de repudio *, 


seo, y no cuidando de reprimirle, es 
adúltero en su corazon. Este adulterio 
se debe entender de todo deseo carnal, 
que es contrario 4 la Ley de Dios. AU- 
GUST. ¿bid. Cup. X11. num. 33- 

3 Tees ocasion de ruina ó de caer. 
Por ojo derecho , y por mano derecha , se 
entiende todo lo que mas an amos, y 
nos es Mas necesario , sea lo que fuere. 
Si esto es causa, ó puede serlo, de que 
perdamos nuestra alma, lo hemos de 
separar de nosotros con generosidad de 
corazon. 

4 Por esta ley no habia aprobado 
Dios el repudio d separacion, ántes 


Deut. XX1V. 1. Infr. 


X1M. 7. Marc. X. 11. Luc. XV1. 18. 1. Corínth. v11.10. 


Ego autem dico vobis : 
Quia omunis , qui diimiserit uxo- 
rem suam, exceptá fornicationis 
causá , facit eam mechari: et 
quí dimissam duxevit , adulte- 
rat. 

33 Iterum audistis quia di- 
ctum cst antiquis 2: Non perju- 
rabis: reddes auten Domino ju- 
ramentoa tua. 

34 Ego autem dico vobis, non 
jurare omimnino, neque per celu, 
quia thromus Dei est: 


35 Neque per terram, quía 
scabellum est pedum ejus : neque 
per Jerosolymam, quia civitas est 
magni regis: 

36 Neque per caput tuum 
juraveris, quia non potes unum 
capillua aibum facere , aut mi- 
gru. 

37 Sit b autem sermo ves- 
ter , cst, Ccst: son, mon: quod 


bien habia ordenado, que precediesen 
muchas formalidades para dar lugar y 
tiempo á la reflexion ; y que asÍ fuesen 
ménos freqiientes estas separaciones,que 
solo se permitian por la dureza de los 
Judíos. 

1 MS. De fornicio. El caso de adulte— 
río era el principal, en que entónces 
se permitia el repudio ó divorcio 

2 La expondrá á caer en este pecar 
do , abandonándola de esta suerte ; esto 
es, quando ella no lo haya merecido 
por su mala conducta. 

3 Aunque fuese por causa de adul- 
terio i 

4 MS. No te preiures* torna á Dios 
tus turas. Esto es, lo que con juramen— 
to le hubieres prometido. 

Ss Quesea lícito jurar 4 los Chris- 
tianos , quando la razon ó la necesidad 
lo pidiere, lo enseña la práctica de la 


a Levit. x1x. 12. Exod. xx.Y. Deuter. V. TI. 


SAN MATHNHO. 


32 Mas yo os digo, que el 
que repudiare á su mager, á no 
ser por causa de fornicacion Y, 
la hace ser adúltera ?: y el que 
tomare la repudiada * , comete 
adulterio: 

33 Además oisteis que fué 
dicho á los antiguos: No per- 
jurarás; mas cumplirás al Señor 
tus juramentos *, 

34 Pero yo os digo, que 
de ningun modo jureis *, ni por 
el cielo, porque es el throno de 
Dios: 

35 Ni por la tierra, porque 
es la peana € de sus pies: ni por 
Jerusalém , porque es la Ciudad 
del grande Rey: 

36 Ni jures por tu cabeza ?, 
porque no puedes hacer un ca- 
bello blanco ó negro. 


37 Mas vuestro hablar sea, 
sí, sí: no, no; porque lo que 


Iylesia. El uso del juramento , dice S. 
HILARIO in Matih. Car. 1v. no es ne- 
cesario á los que viven en la simplici— 
dad de la fe; porque estos se contentan 
con el síó no sencillo, que nos dice 
Christo en su Evangelio. Los Phariséos 
habian falsificado el sentido de esta 
ley , restringiéndola á solos los jura-> 
mentos falsos hechos en daño de ter- 
cero, y por el nombre propio de Dios: 
asi que no comprehendian en ella los 
vanos y frivolos, y reputaban por indi- 
ferentes, ó de nonada, los que se ha-— 
cian por las criaturas. /Matth, XXIIL. 
16. J8. 

6 MS. Sostcnimiento. 

% Tú no eres dueño de tu cabeza, 
para sujetarla por tus caprichosos jura- 
mentos á todos los maltes que te puedan 
venir. 


b  Facob. v. 12. 


CumrÍTOLO 


autem his abundantius est, q ma- 
lo est. 

38  Audistis quia dictum est a: 
Oculum pro oculo, et dentem pro 
dente. 

39 Ego autem dico vobis, non 
resistere malo b : sed si quis te 
percusserit in dexteram maxillam 
tuam, prebe illi et alteram. 

40 EtC ei, qui vult tecum 
judicio contendere , et tunicam 
tuam tollere , dimitte ei et pal- 
lium. 

41 Et quicumque te angaria- 
verit millz passus , vadz cum illo 
et alia duo. 

42 Quid petit d,te, da el: 
et volenti mutuari «di te, ne aver- 
taris. 

43 Audistis quía dictum est €: 
Diliges proximum tuun, ct odio 


1 Derral procede. Esto es, de mal 
principio, quees ó la desconfianza de los 
unos , 6 la mala fé de los otros. Se pue- 
de interpretar , del maligno procede: es- 
to es, del espiritu maligno, que inten— 
ta haceros perjuros; y que de este mo- 
do ultrajeis el nombre de Dios, que 
tambien debe ser respetado en todas 
sus criaturas. 

2 Un grado de justicia considerable 
entre los Pharisécs era no exceder la 
justa medida de la venganza. Y asi 
Moysés habia ordenado Levif. xIx. 18. 
et XxXLV. 20. quese arrancara solamente 
ojo por ejo, y diente por diente ; esto 
es, que la venganza fuese proporciona 
da a la injuria ; pero la paz perfecta, 
que el Hijo de Dios vino á enseñarnos, 
cousiste em no querer vengarse de nin- 
gun modo. Y á esto aluden los exemplos 
que propune en los versículos siguien= 
tes. 

3 Que se os quiera hacer. 

4 Esto es, debes estar aparelado pa= 
ra recibir nueva injuria, ántes que cor= 


- 


a Exo0d. XXI. 24. Deuter. X1X. 21. Levit. xxIV. 20. 
CIL CURAS 


rinrh. v1.7. 


Tom. L. 


d Deuter. XV. 7. 


v. 


a 
q 
excede de esto, de mal procede 


£ 


38 Habeis oido que fué di- 
cho: Ojo por ojo, y diente por 
diente ?, 

39 Mas yo os digo, que no 
resistais al mal 3: ántes si al- 
guno te hiriere en la mexilla de- 
recha, párale tambien la otra ?. 

40 Y á aquel que quiere pe- 
nerte á pleyto, y tomarte la tú- 
nica , déxale tambien la capa. 


41 Y al que te precisare 4 
ir cargado $ mil pasos, vé con 
él otros dos mil mas. 

42 Da al que te pidiere $: y 
al que te quiera pedir prestado, 
no le vuelvas la espalda. 

43 Habeis oido que fué di- 
cho: Amarás á tu próximo, y 


responder con otra al que te injurid. El 
sentido figurado de estas palabras, ser 
herido en el rostro, quiere decir, ser 
tratado con el mayor desprecio. La me- 
xilla derccha significa , lo que hay de 
mayor honra entre nosotros, que es la 
qualidad de Christianos; y la mexilla 
izquierda , lo que es de menor aprecio 
y estimacion , esto es,la nobleza segun 
el siglo. Y asi, quando nos veamos per= 
seguidos" por la piedad y por la fé, he- 
mos de estar dispuestos a perder todas 
las honras y conveniencias del mundo, 
5 Hace alusion á los Persas , que 
acostumbraban hacer esto freqiente- 
mente. Todos estos sen exemplos , con 
que el Señor mos exborta á sufrir con 
aciencia todo el mal, que nos quieran 
acer. 
6  Acostumbrémonos á hacer bien 
á nuestros hermanos, siempre que pu—- 
diéremos, y quando no podamos , ha- 
gamos ver nuestra imposioilidad con 
buenas razones , y con semblante risue= 
Ío y apacible. 


b Luc. vI. 29. Cc 1.Co- 


C 


34 SAN 
habzbis inimicum tuum. 

44 Ego autem dico vobis a: 
Diligite iniímicos vestros, bene- 
facite his, qui odzrunt vos b: et 
orate pro persequentibus , et ca- 
lumniantibus vos: 

45 Ut sitis filii Patris vestri, 
quí in cesis est: quí solem suum 
oriri facit super bonos , et ma- 
los : et pluit super justos et in- 
justos. 

46 Si enim diligitis eos, qui 
vos diligunt, quam mercedom ha- 
bebitist Nonne et publicani hoc 
faciunt? 

47 Et si salutaveritis fra- 
tres vestros tantúm, quid am- 
pliús facitis? Nonnz es ethnici hoc 
faciunt? 

48 Estotc ergo vos perfecti, 


M 


1 Esta era una de las máximas tor- 
cidas de los falsos Interpreies de la 
Ley, los quales entendian por próxi- 
mos, á solos jos parientes , amigos , y 
conocidos. 

2 El que reflexionare Ja conducta, 
que tuvo el Señor con los misinos , que 
le crucificáron , y la que tiene todos los 
dias con los pecadores , que le crucifñi- 
can y persiguen ,110 tendrá por duro es- 
te precepto. Dios no nos manda cusas 
imposibles, dice S. GERONYMO , sino 
perfectas, y que hagamos lo que hizo 
David con Saúl y con Absalón; San Este- 
bun con los que le apedreaban ; y des= 
pues San Pablo, que pur un exceso de 
caridad deseaba ser auathema por Jos 
nismos Judios, que Je perseguian. En 
el texto Griego, despues de estas pala-= 
bras están las siguientes, que faltan en 


la Vulgata, en A2yo Te TELS RATA UE 
ms úmzs , bendecid á los que os mal= 
alcon. 


3 MS. E fazer bien dá uuestros mel= 
qucrientes, é rogut por uuestros segu- 


ANT b 


ATHÉO. 
aborrecerás á tu enemigo !. 

44 Mas yo os digo: Amad 
á vuestros enemigos ?; haced 
bien á los que os aborrecen: y 
rogad por los que os persiguen 
y caluimnian *: . 

45 Para que seais hijos de 
vuestro Padre, que está en los 
cielos: el qual hace nacer su sol 
sobre buenos y malos: y lucve 
sobre justos y pecadores. 

46 Porque si amais á los que 
os aman, ¿qué recompensa ten- 
dreis +? ¿No hacen tambien lo 
mismo los Publicanos *? 

47 Y si saludáreis € tan so- 
lamente á vuestros hermanos, 
¿qué haceis de mas? ¿No hacen 
esto mismo los Gentiles ?? 

48 Sed pues vosotros per- 


dadores , é por uuestros aca onnadores. 

4 El Griego: ezqeres ¿teneis? 

5 Eran los que cuidaban de los tri- 
butos y alcabalas. Pompeyo , habiendo 
subvugado á los Judíos, como unos se— 
senta años ántes del macimiento de 
Christo , los hizo tributarios. Los Caba= 
lissus Romanos, y Otras personas consi- 
derabies arrendaban estos impuestos en 
las provincias, y para cobrarlos , nom- 
braban comisionados de los mismos del 
pais. Y estos comisivnados nombraban 
otros, que eran sus subaiterros, y les 
estaban subordinados. Del número de 
los primeros parece que fué Zachéo, 
Luc. v. 2. y San Mathéo de los segundos. 
Cap. 1x. 9. Estaban en mucho honor en- 
tre los Romanos, como se vé en la Ora- 
cion fro lege ATanilia de Ciceron ; pero 
se tevian por infames entre los Judíos. 

6 El verbo Griego 27=2g Mas, 
significa saludar , y tambien abrazar. 

7 MS.¿ZLos Ennicos ? 

El Griego: xxl reA ra, y los Pi- 
blicanos , se repite en el texto Griego. 


Romun. XI1. 20. Actor. VII. 59. Luc. XXIII 34» 


AL MÍ TL O Y 


sicut et Pater vester celestis per- 
fectus est. pe 


1  Imitad en quanto Os sea posible 
la perfeccion del amor, que vuestro 
Padre celestial muestra á sus criaturas, 
colmándolas de bienes en todos los mo- 


>] 
5 
fectos, así como vuestro Padre 
celestial * es perfecto. 


mentos , sin que detengan sus miseri- 
cordias la ingratitud y dureza, con que 
le correspondeu. 


€ AP 1T UdO VAR 


De qué manera se debe hacer la limosna. De la oracion, y del 
ayuno. Que no se ha de athesorar en la tierra, sino en el cie- 
lo: ni servir á dos Señores. Que no nos hemos de acongojar de- 
masiado por lo que mira á la comida y al vestido, puesto que 
nuestro Padre celestial tiene tomado sobre sí este cuidado. 


1 orciss ne justitiam ve- 
stram faciatis coram hominibus, 
ut videamini ab els: alioquin 
mercedem non habebitis apud pa- 
trem vestrum, qui in celis est. 


2 Cúm ergo facis elcemosy- 
nam, noli tubá canere ante te, 
sicut hypocrite faciunt in syna- 
gogis, et in vicis, ut honorifi- 
centur ab hominibus: Amen di- 
co vobis,  receperunt mercedem 
suam. 


3 Te autem faciente eleemo- 


“ Esto es, vuestras buenas obras, 
El Griego: ¿Aeruoserer bss , Vuestra 
limosna. Ñ 

2 El Griego: sx txere, no tencis. 
El Señor, que al] principio de este ser— 
mon habia dicho á sus Apóstoles: Vues- 
tra luz brille de tal manera delante de 
los hombres , que vean vuestras buenas 
obras , y glorifiquen por ellas á vuestro 
Padre, que está en los cielos. NMATTH. V, 
16. En este lugar condena solamente 
el fin perverso, que se proponeu los 
hypócritas y hombres vanos, quando 
exponiendu sus obras a la vista de los 


1 Mina, que no hagais 
vuestra justicia * delante de los 


hombres, para ser vistos de ellos: 
de otra manera, no tendreis ? 


galardon de vuestro Padre, que 
está en los cielos. 

2 Y así quando haces li- 
mosna, no hagas tocar la trom- 
peta delante de tí, como los hy- 
pócritas hacen en las Synagogas, 
y en las calles, para ser honra- 
dos de los hombres *: En ver- 
dad os digo, recibiéron su ga- 
lardon *. 

3 Mas tú, quando haces li- 


hombres , solo buscan en esto sus ala- 
banzas, y no la gloria de Dios, como 
debieran. 

3 Los Phariséos hacian tocar una 
trompeta para Juutar los pobres , y 
ganarse la reputacion de hombres cari- 
tativos, El Señor , condenando esta hy- 
pocresía , nos manda hacer limosna; 
pero de tal manera, que si es posible, 
no lo sepan las mismas manos, de que 
nos servimos para hacerla. S. Juan 
ChHrysostT, in Aatrh. Homel, X1X. 

4 El Grigeo: 27méxcuri, reciben, y 
lo mismo en los vv. 5: 16. 


rm 
“e 


36 
synam , nesciat sinistra tua, quid 
faciat dextera tua: 

4 Ut sit eleemosyna tua in 
abscondito, et Pater tuus, qui 
videt in abscondito, reddet t1bi. 

5 Et cum oratis, non eri- 
tis sicut hypocrite, qui amant 
in synagogís , ct in angulis pla- 
tearum  stantes oOrare, ut vi- 
deantur ab hominibus: amen di- 
co vobis, receperunt mercedem 
suam. 

6 Tu autem cm oraveris, 
intra in cubiculum tuum, ct clau- 
so ostio , ora Patrem tuum in abs- 
condito : et Pater tuus , qui videt 
in abscondito , reddet tibi. 

7  Orantes autem, nolite mul- 
tum loqui, sicut ethmici. Putant 
entin quod in muliiloquio suo cxati- 
diantur, 

g Nolitc crgo assimilari cis. 
Scit enim Puter vester, quid 
opus sit vobis , antequam petatis 
eun. 


1 Manera proverbial, para signif- 
car un secreto muy estrecho, 

2 El Griego: 6 Té Caregó, en lo 
público; y lo mismo en los vv, 6. 18- 
En lá luz clara de la resurreccion de 
los Ffustos. LUC. XIV. 14. 

3 Confirma el Señor la ánctrina pre- 
cedente, condeiiando las prácticas de 
los Phariseus, y enseñándoos la ma- 
nera de tener oracion. e 

4 El Griego: 72 €) TO 2EUTTA, 
que está en lo escondido, Quiere el Se- 
flor, que para Órar, nos retiremos ú 
nuestros aposentos, y cerremnos la puer- 
ta, para evitar ser vistos de los hom-= 
bres; lo qual pudiera entónces sernos 
motivo de tentacion: Y como lo expli- 
can S. HILARIO, y S. AGUSIIN , quiere 
que entremos dentro de nosotros mis- 
Mos, y que cerremos bizn la puerta para 
arar al Pudre celestial en lo secreto Esto 
es, que nuestra oracion debe hacerse 
eu la presencia de Dios, y €n el olvi- 


SENO APO ON 


mosna, no sepa tu izquierda, lo 
que hace tu derecha *: 

4 Para que tu limosna sea 
en oculto, y tu Padre, que vé 
en lo oculto , te premiará ?. 

5 Y quando orais, no sereis 
como los hypocritas, que aman 
el orar en pie en las Synagogas, 
y en los cantones de las plazas, 
para ser vistos de los hombres ?. 
En verdad cs digo , recibiéron 
su galardon. 

6 Mas tú quando orares, 
entra en tu aposento, y cerrada 
la puerta, ora á tu Padre en se- 
creto *: y tu Padre que vé en 
lo secreto , te recompensará. 

7 Y quando orarcis, no ha- 
bleis mucho *, como los Genti- 
les. Pues piensan, que por mu- 
cho hablar serán oidos. 

3 Pues no querais asemeja- 
rcs á ellos: porque vuestro Pa- 
dre sabe lo que habeis menester, 
ántes que se lo pidais, 


do de todas las cosas exteriores, cer= 
rando la puerta, para nov dar entrada 
á otros peusamientos , que los que nos 
hagan conocer la bondad inmensa de 
Dios, nuestras miserias, el precio in= 
finito de los bienes que pedimos, éxc. 
Y si en el texto Giiegu en vez de 
orar que usa la Vulgata , se lee el ver 
bo Torero, que significa orar con 
instancia , expresando el Sumo respeto, 
recogimiento, y fervor, ¿on que nos 
hemos de poner en la presencia de 
Dios, para dirigirle nuestros ruegos y 
oraciones. SE ' 

gs El Griego: un CarToAryno4re, 
wo Rhableis inútil ó superfinamente. Este 
era un error de los Gentiles, creer, 
que asi como los Jueces se dexan per= 
suadir á fuerza de discursos adorna= 
dos y elegantes. podrian ellos del mis- 
mo modo galar 4 Dius 4 fuerza de pa= 
labradas. 


CADPÍTU 


9 Sic ergo wo5 ora isis 
Pater nmoster, qui 2s da ces; 
sanciificctur MOmoR Fis. 

to Advenist regnam Buu. 
Fiat voluntas tu3, sicut in czto, 
et in terra. 

11 Panem nostrum supersud- 
stantialem da nobis hodic. 


1 Esta oracion, dice 5. AcrsrIN, es 
tan períecta y :an fecuad2 , Que Com- 
prehende en pocas palasras todo lo 
que se puede pedir ¿ Dios, para ad— 
Quirir los biezes, para evitar Jos ma- 
les, y para consegzir el perdoa de los 
pecados. 

2 ¡Que cossuelo tan grande para los 
verdaderos bios de Dios. el poderle 
Narar Padie 4 boca lleza! Se dice 
=xestro, y no mio, poraze la o-2cion 
de los Ckristianos es en general por 
todo el cuerpo de la Iglesia. 

3 Porque aurque está Dios en to- 
das partes. es el cielo en donde Ez £- 
xado el tkrono de su gloriz. 

4 La períeccion de “n Christizro, 
dice Saw Juan CeRYsOsTOMO, CObsis- 
te en ser irreprekens's.e en tod2s sus 
acciones; po: manera, oue los que las 
vean. den £ Dios la gloria, que le es 
devida. 

Ss Pelimos ¿ Dios, que reyce ge- 
rezalmente en todo el mundo; y por 
corsiguiente , que sez exterminzdo el 
revoo del demorio. Debemos 1ar:sien, 
segun el pensamiento de 5. CYPRIANO, 
pedir sin cesar ¿ Dios en nuest+as ora- 
ciones, que no seamos excluidos del 
reyno celestial, como lo fueron los 
Judios. 

6 Como la volustad de Dios se 
cumple perfectamente en el cielo, doa- 
de los Angeles y Biedaventurados con 
la mayor sumision y fervor están siemn- 
pre rezdidos ante el throno del Señor 
ce la magestad ; de la misma matera 
pedimos a Dios, que nos conceda la 
gracia de bacer su vevuatad, Do en 
parte, sio de cumplirla enteramente 
y de todo corazon. 

7 Todos los Padres kan extendido 


a Bi. XI. 2. 


LO WE 
y Vosotros pues así hxbeis 
de orar *: Padre nuestro ?, que 
estás en los cielos ?: sanziicado 
sea el tu nombre *. 
ro Venga el tu reyro *: hí- 
gase tu voluntad, como en el 
cielo, así tambien en la tierra f. 
«11 Danos hoy nuestro pan 
sobresubstancial *. 


por este Pzw*,el alimento, que cada 
cia necesitamos, para sustentar nues- 
tro cuerpo ; y el diviso de la Eucba- 
risvia. sia el qual eo puede vivir nues 
tso espírizu. Ea este lugar, y €5>- 
Lrcas x1. 2. en que se 223ecia esta 
oracion, se lee constantemente en los 
riginales Griegos: 731 ori > uds Ti 
emir. Pero: el texto Latino en 


; S 
LE sr. oboe . 
Marazo dice saperiubstontialam , 20 
brerubstanciól, y ea S. Lecas traslada 


la misma 


émeiear, Porque si esta palabra vie- 
re de la raiz Lu:, +0, signitica 
el pan queridicno, el de meañoza, el que 
basta para hoy, y sucede de Cia en 
día. Pero si se deriva de 22r0x sud: 
terzia , quiere decir sobresubstancial, 
sobre rodas las substancias; esto €s, 
sobrenatural y divino, lo que compre- 
ende el pan de la Euekérisiza, y 
tambien el pao de la Greco. que es 
la vida del alma, Los que trasladan 
ei pan venidero, y el pau despues del 
presente, no van fuera de cazmico, si 
Lo se oponen a la traslación. que se 
halia en este lugar de S. Marszo , la 
que ya exp:eso el pricier Poeza Chris- 
tizno, avestro Jorexeo en este modo: 
Viralizque hodie samcti suóstanziz ponis 
Pipuentat nevis. Lib. 1. Hist. Reung. 
Decimas nuestro, porque ba de ser paa 
ganado con el sudor de Muestro rostro, 
y Bo iruto de alguna injusticia; y le 
pedimos para coda dia, porque seria 
cousradecirnos en cier:a manresa, pen 
sas vivir largo tiempo en el siglo. y 
pedirá Diu5, que su rey2o venga prun= 
¡AMPIL. 
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12 Et dimitte nobis debita 


nostra , sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris, 


13 Et ne mos inducas in ten- 
tationem. Sed libera nos 4 malo. 
Amen, 

14 Siaenim dimiseritis ho- 
minibus peccata eorum: dimittet 
et vobis Pater vester celestis de- 
licta vestra, 


15 Si autem non dimiseritis 
hominibus : nec Pater vester di- 
anittet vobis peccata vestra, 


16 Cúm autem jejunatis, no- 
lite fieri sicut hypocrite  tri- 
stes. Exterminant enim facies suas, 
ut appareant hominibus jejunan- 
tes. Amen dico vobis, quia rece- 
perunt mercedem suam. 


17 Tu autem cm jejunas, un- 


1 Unjuicio dice S. CYPRIANO , pro- 
nunciamos contra nosotros mismos 
siempre que pedimos á Dios, que nos 
perdone , como' perdonamos á los otros, 
si no queremos perdonar á los que nos 
han ofendido. 

2 En el texto Griego se hallan las 
siguientes palabras: ¿ri coy esri í 
Caciacia, ras n duras”, xa a Diga 
es Tous aloyas, apn, Porque tuyo es 
el reyno, y el poder, y la gloria pur 
los siglos. Amen: que se creen no ser 
del texto , sino introducidas en él, 
Ninguno puede ser tentado sin ser pro- 
bado , dice S. AcusTIN , y la tentacion 
es la que produce la prueba, y la prueba 
nos pone en ocasion de esperar en la 
divina misericordia. Y así no pedimos 
á Dios en esta oracion , que no seamos 
tentados ; sino que no nos abandone y 
entregue á la tentacion por un efecto 
de su cólera é indignacion contra 1o- 
SOLrOS. 

Este mal , dice S. CYPRIANO, COM= 


SAN ¿MAIDEN 


12 Y perdónanos nuestras 
deudas, así como nosotros per- 
donamos á nuestros deudores !. 

13 Y no nos dexes caer en 
la tentacion. Mas líbranos de 
mal ?, Amen 3. 

' 14 Porque si perdonáreis á 
los hombres, sus pecados +, os 
perdonará tambien vuestro Pa- 
dre celestial vuestros pecados. 

15 Mas si no perdonáreis á 
los hombres , tampoco vuestro 
Padre os perdonará vuestros pe- 
cados. 

16 Y quando ayuneis, no os 
pongais tristes como los hypó- 
critas, Porque desfiguran % sus 
rostros , para hacer ver á los 
hombres que ayunan. En verdad 
os digo, que recibieron su ga- 
lardon. 

17 Mastú, quando ayunas, 


prehende todo aquello, que nuestro 
enemigo hace contra nosotros , para 
perdernos ; y no podremos librarnos de 
él, si Dios no nos libra , concediendo 
á nuestros ruegos su asistencia. SAN 
Juan Crysosromo explica estas pala= 


bras: amo Te rorngov , del malo , ó 


del malégno: esto es, del demonio, y 
de todas sus asechanzas y tiros. 


3 Así sea. Palabra Hebréa , pora 
manifestar el ardiente deseo de conse— 
guir lo que se pide; ó la sinceridad, 
y verdad con que se habla. 

4 Las injurias y ofensas, que os hi- 
cieren. Esto se refiere al v. 12. 

5 A la limosna y á la oracion, de 
que el Señor ha hablado ántes, junta 
ahora el ayuno , que segun el Evange= 
lio Marc. 1x. 38. es una de las armas 
mas poderosas, que tenemos para ven= 
cer al demonio. Y prosigue condenan= 
do la hypocresía de los Phariséos, que 
con sus exterioridades solamente bus= 
cabal las alabanzas de los hombres. 


a Infra xv111. 33. Marc. X1. 25. Eccl. XXV111. 3. 4. So 


CAPÍTULO ví 


ge caput tuum., et faciem tuam 
lava, 

18 Ne videaris hominibus 
jejunans , sed Patri tuo, qui est 
in abscondito : et Pater tuus, 
qui videt in abscondito , reddet 
tibi. 

19 Nolite thesaurizare vo- 
bis thesauros in terra: ubi eru- 
go, et tines demolitur : et ubi 
fures effodiunt, et furantur. 


20 Thesaurizate 2 autem vO- 
bis thesauros in celo: ubi neque 
erugo , neque tinca demolitur , et 
ubi fures non effodiunt , nec fu- 
rantur. 

“21 Ubi enim est thesaurus 
tuus , ibi est et cor tuum. 


22 Lucerna b corporis tui est 
oculus tuus. Si oculus tuus fuerit 
simplex : totum corpus tuum luci- 
dum erit. 

23 Si autem oculus tuus fue- 
rit nequam: totum corpus tuum 
tenebrosum erit. Si ergo lumen, 
quod in te est, tencbre sunt: 


1 No se ha de entender esto á la 
letra:, como lo observa S. Juan CHRY- 
sosromo. El sentido verdadero de estas 
palabras es, que así como los antiguos 
se perfumaban, y lavaban la cara en 
los dias de alegría y de festejo ; de la 
misma manera debemos hacer brillar 
en nuestro rostro una santa alegría el 
día que ayunamos, para esconder nues- 
tro thesoro , y estorbar que la vanidad 
nos arrebate el mérito de nuestro ayuno. 


2 El Griego: e 78 Qareco, en lo 
Público; añade el texto Griego. 


a Luc, XII. 33. 1.Timoth, vx.19. b 
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unge tu cabeza, y lava tu ca- 
rat 

18 Para no parecer á los 
hombres que ayunas, sino sola- 
mente á tu Padre, que está en 
lo escondido : y tu Padre, que 
vé en lo escondido ?, te galar- 
donará. 

19 No querais athesorar pa- 
ra vosotros thesoros en la tierra, 
donde orin y polilla los consu- 
me: y en donde ladrones los de- 
sentierran , y roban. 

20 Mas athesorad para vo- 
sotros thesoros en el cielo, en 
donde ni los consume orin ni 
polilla: y en donde ladrones no 
los desentierran , ni roban. 

21 Porque en donde está tu 
thesoro, allí está tambien tu co- 
razon $, 

22 La antorcha de tu cuer- 
po es tu ojo. Si tu ojo fuere sen- 
cillo: todo tu cuerpo será lumi- 
noso. 

23 Mas si tu ojo fuere malo: 
todo tu cuerpo será tenebroso. 
Pues si la lumbre, que hay en 
tí, son tinieblas, ¿quán grandes 


3 Un corazon apegado á las cosas y 
riquezas de acá abaxo, dice San JuaN 
CHrysostomo , es incapaz de entender 
las verdades, que tocan al reyno de 
los cielos: está sordo á las voces del 
Señor, que declara , que son Bienaven- 
turados los pobres de corazon y de es- 
píritu. Lo que se dice de las riquezas, 
se debe entender de todas las otras 
cosas, cuyo amor señorea el corazon 
de los hombres ; porque todas ellas es- 
tán compreheundidas baxo de este nom- 
bre de rhesoro, en donde está muestro 
corazon. 


Luc. XI. 34. 
Ca4 
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¡psa tencbre quante erunt? 
24 Nemo a potest duobus do- 
minis servire: aut enim unum odio 
habebit, et alterum diliget : aut 
unum sustinebit , et alterum con- 


temnet. Non potestis Deo servire, 
e mammone. 


25  Idzo b dico vobis, ne solli- 
citi sitis anime vestre quid man- 
ducetis, neque corpori vestro quid 
induaumin?. Nonne anima plus est 


quim esca; et corpus plus quam 
vestimentum ? 


26  Respicite volatilia celi, 
quoniam non serunt, neque me- 
tunt , neque congregant in horrea: 
st Pater vester celestis pascit il- 


la. Nonne vos magis pluris estis 
illis? 


I Tu ojo es respecto de tu cuerpo, 
como una lámpara , que lo alumbra. Si 
este ojo es sencillo, esto es, está limpio 
y sano, todo tu cuerpo será alumbrado, 
esto es, tu ojo servirá de luz á todos 
los miembros de tu cuerpo ; pero si es 
malo , esto es, defectuoso , y que no 
puede ver, todo tu cuerpo estará en ti- 
mieblas , y expuesto á mil caidas. Y si 
la luz, que hay en tí, si este ojo, que 
debe ser como la luz, se obscurece , y 
se hace tenebroso, ¿quán grandes serán 
aquellas tinieblas? esto es, ¿ en quánta 
obscuridad, y en qué peligro de gol- 
pearse estará todo el resto de tu cuer— 
po, que por sí mismo no es sino tinie— 
blas, habiendo perdido toda su luz¿SaNn 
Juan CaHryYsosromo. Así como en el 
cuerpo, prosigue el Santo, quando se 
apaga la luz de los ojos, los otros miem- 
bros quedan privados del mayor socor= 
ro, que tenian para sus operacioles; 
del mismo modo , quando queda obscu- 
recida la luz del alma, se halla n2cesa— 
riamente sumergida en una infinidad 
de males. De estas palabras del Salva- 
dor debemos aprender , dice SaN AGUS- 


SAN (¡MAD WEÉ O 


serán las mismas tinieblas 1? 

24 Ninguno puede servir á 
dos señores:.porque ó aborrece- 
rá al uno, y amará al otro: ó 
al uno sufrirá, y al otro des- 
preciará ?, No podeis servir á 
Dios, y á las riquezas 3. 

25 Por tanto os digo , no 
andeis afanados para vuestra al- 
ma, qué comereis +, ni para 
vuestro cuerpo , qué vestireis. 
¿No es mas el alma, que la co- 
mida : y el cuerpo mas que el 
vestido ? ; - 

26 Mirad las aves del cie- 
lo $, que no siembran ni siegan, 
ni allegan en troxes; y vuestro 
Padre Celestial las alimenta. 
¿Pues no sois vosotros mucho 
imas que ellas 62 


TIN, que nuestras obras son puras y 
agradablesá Dios, quando se hacen con 
un corazon sencillo. Por este ojo entien= 
de el Santo la rectitud y pureza de in- 
tencion, que debe acompañar todas 
nuestras obras. 

2 Fl uno de estos Señores, dice Saw 
Juan CHrYsosromo, te manda, que 
robes los bienes agenos: el otro, que 
des los tuyos. El uno quiere , que seas 
casto ; y el otro, que te entregues á la 
disolucion. El uno te conduce á la glo— 
toneria 5 y el otro te ordena la absti— 
nencia. El uno te inspira el amor de 
las cosas presentes ; y el otro te manda, 
que las desprecies. ¿Cómo podrás unir 
dus cosas tan opuestas ? 

3 M5. E d mammona, Es palabra Sy- 
ríaca. 


4 El Griego: xal Ti TINTE: ¿y qué 
eberéis? Alma en este lugar, y en otros 
muchos se toma por la vida. 

s MS, Tenet mientes alas uolatilias 
del cielo. 

6 Con este exemplo de las aves, no 
nos probibe el Señor , que sembremos, y 


2 Luc.xvt.3. b Luc. XI1.22. 1. Petr. V. 7. Psalm. LIV. 23. Philip. 1V, 16. 


1. Limi0lA. Vi. 8. 
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€ Mirar d Lex Ives del ctedo, dixo Jesus, que SAS IAE NI 
S 
Lor 1 tegan 11 alle pant en dress: Y Vuedro E adre 
y fi 
> . - . pR 
Clertiod Los dlitcitlar : Sica 2u. 
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27 Quis autem vestriim cogi- 
tans potest adjicere ad staturam 
suam cubitum unum ? 

28 Et dez vestimento quid sol- 
liciti estis? Considerate lilia agri 
quomodo crescunt : non laborant, 
noque nent. 

29 Dico autem vobis , quo- 
niam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex 
15t15. 

30 Si autem fenum agri, 
quod hodie est, et cras in cli- 
banum  mittizur”, Deus sic ve- 
stit: quanto magis vos modice fi- 
dei? 

31 Nolite ergo solliciti esse, 
dicentes: Quid manducabimus, aut 
quid bibemus , aut quo operie- 
mur? 

32 Hec enim omnia gentes 
inquirunt. Scit enim Pater ve- 
ster, quía his omnibus indige- 
ts. 

33 Querite ergo primiúm re- 
gaum Dei, et justitiam  ejus: 


que seguemos ; sino que quiere, que lo 
hágamos sin descootiznza , sin inquie- 
tud y sin turbacion. Lo contrario pro= 
cede de nuestra poca fé. Dios nos puso 
este trabajo , como peoa del pecado, y 
que puede servirnos de satisfaccion y 
de penitencia; pero no quiere, que con= 
virtamos en ponzoña ,lo que ha desti= 
nado , para que sea remedio de nues— 
tros pecados. San JUAN CHRYSOSTOMO.. 

] Vosotros, dice el Salvador, por 
mas que lo procureis, no podreis hacer, 
que crezca ,Ó se aumeote vuestro cuer- 
po; pues del mismo modo con todas 
vuestras inquietudes no podeis asegurar 
vuestras cosechas , ni vuestro alimentos, 
de donde se vé, añade el mismo Santo, 
que no son nuestros cuidados particula= 
res, sino la providencia de Dios, la que 
hace todas las cosas, aun aquellas , en 


nl 


27 ¿Y quién de vosotros dis- 
curriendo puede * añadir un co- 
do á su estatura f 

28 ¿Y por qué andais acon- 
gojados por el vestido? Conside- 
rad como crecen los lirios del 
campo: no trabajan, ni hilan. 

.29 Ya digo, que ni Salo- 
món en toda su clbña fué cu- 
bierto como uno de estos ?. 


30 Pues si al heno del cam- 
po, que hoy es, y mañana es 
echado en el horno, Dios viste 
así : ¿quánto mas á vosotros, 
hombres de poca fé 3? 

31 No os acongojeis pues, 
diciendo: ¿Qué comeremos, ó 
qué beberemos, ó con qué nos 
cubriremos? 

32 Porque los Gentiles se 
afanan por estas cosas: y Vvues- 
tro Padre sabe, que teneis nece- 
sidad de todas ellas. 

33 Buscad pues primeramen- 
te el reyno de Dios, y su justi- 


* 


que parece, que nosotros hemos puesto 
mayor atencion y diligencia. El Griego 
peeputra» , significa, por mas que lo so= 
licite, y medite con el mayor cuidado. 

2 Se entiende lirios, 0 demas flores 
del campo. 

3 Toda esta doctrina, y la que se 
sigue, en la que el Señor nos manda' 
buscar principalmente el revoo de los 
cielos, y exercitaroos en obras de justi- 
cia y santidad , es confirmacicn de la 


que precede. Dexad , nus dice el Señor, * 


á los Gentiles el afan y amor de las co— 
sas de este siglo: buscadme á mí pri- 
meramente , qué todo esto se os dará 
por añadidura ; esto es, no como un 
bien, en quien debais fixar vuestra aten— 
cion, sino como un medio , por el que 
podais llegar al sumo y verdadero bien. 
SAN AUGUS1. ut sup. Cap. XVLL. num. 56 
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et hec omnia  adjicientur 
bis. 

34 Volite ergo solliciti esse 
in crastinus. Crastinus enim dies 
sollicitus erit sibi ipsi. Sufficit dici 
malitia sua. 


v0- 


1 Como si dixera : basta esperar el 
dia de mañana para pensar en él. Cada 
dia trahe al hombre bastante trabajo y 


SAN DT AVA TH 0: 


cia: y todas estas cosas os serán 
añadidas. 

34 Y así no andcis cuidado- 
sos por el dia de mañana. Porque 
el dia de mañana á sí mismo se 
traherá su cuidado *. Le basta 
al dia su propio afan. 


afan , sin que anticipe los dias con sus, 
inquietudes y cuidados inútiles. Era lo- 
cucion proverbial entre los Hebreos. 


GAPITULO: VALE 


Prosigue el Señor su doctrina condenando los juicios temerarios, 
y diciendo, que mo se han de dar á los perros las cosas santas. 
Exhorta á la oracion, y á hacer con muestro próximo, lo que 
queremos , que se haga con nosotros. Dice , que es estrecha la puerta 
or donde se entra á la vida; y cómo se han de distinguir los 
Prophetas falsos de los verdaderos, y el árbol bueno del malo. 
Simil , 6 comparacion de un hombre , que fabrica una casa, con 
el que escucha la doctrina del Señor. 


1 N. olite A judicare, ut non ju- 
dicemini. 

2 In quo enim judicio judica- 
veritis , judicabimini D : et in qua 
mensura mensi fueritis , remetie- 
tur vobis. 

3 Quid autem vides festucam 
in oculo fratris tui: et trabem in 
oculo tuo non vides? 

4 Aut quomodo dicis fratri 
tuo: Sine ejiciam festucam de ocu- 


1 Jesu-Christo no quita aquí la po- 
testad de juzgar, en los que están esta— 
blecidos para corregir y castigar á los 
que pecan. Condena si el juicio, que ha— 
cemos temerariamente de nuestros her= 
manos, quando por ligereza , por preo= 
cupacion, 0 por malignidad , juzgamos 
de su conducta , de sus sentimientos , y 


a Luc. VI. 37. Rom. 11. I. 


1 No querais juzgar , pa- 
ra que no seais juzgados. 

2 Pues con cl juicio, con 
que juzgareis, sereis juzgados: 
y con la medida con que midie- 
reis, os volverán á medir. 

3 ¿Por qué pues ves la paji- 
ta en el ojo de tu hermano: y 
no ves la viga en tu ojo *2 

4 ¿0 cómo diccs á tu her- 
mano ?: Dexa , sacaré la pajita 


de sus intenclones. Condena tambien el 
orgullo , que nos ciega para no ver 
nuestras faltas, aunque sean muy a- 
bultadas; y que nos da ojos de linces 
para descubrir aun los menores defectos 
de nuestros próximos. Era este un pro- 
verbio entre los Hebréos. 
2 El Griego: «pes, dirás. 


b Marc. 1V. 24» 


CuPÍTULO ¿VIT 


lo tuo: et ecce trabs est in oculo 
tuo: 

$  Hypocrita , ejice primúm 
trabem de oculo tuo, et tunc vi- 
debis ejicere festucam de oculo fra- 
tris tul. 

6 Nolite dare sanctum cani- 
bus , neque mittatis margaritas 
westras ante porcos:; ne forte con- 
culcent eas pedibus suis , et con- 
wersi dirumpant vos. 


7 Petite a, et dabitur vobis: 
querite , et invenietis : pulsate , et 
aperietur vobis. 

8 Omnis enim, qui petit, ac- 
cipit: et qui querit, invenit: et 
pulsanti aperictur. 

9 Aut quis est ex vobis homo, 
quem si petierit filius suus panem, 
numquid lapidem porriget ei? 

10 Aut si piscem petierit, 
numquid serpentem porriget ei? 

11 Si ergo vos, cúm  sitis 
mali , nostis bona data dare fi- 


1 Los Pastores de almas deben cui- 
dar mucho de no exponer la palabra de 
Dios , y los mysterios divinos al despre= 
cio de los implos y libertinos. Estos , Ó 
combaten Jos mismos mysterios, la- 
drando y ahullando como perros, ó los 
arrojan á los pies, para hollarlos como 
puercos anegados en el cieno de sus in— 
fames placeres; y ya que no pueden 
vomitar su cólera contra Ja palabra de 
la misma verdad, se convierten furio- 
sos Contra sus Predicadores. Vease la 
primera Carta de S. PEDRO, 1Vv. I5- 

2 Si es verdad , dice S. GERONYMO, 
que se da al que pide, que el que busca 
halla, y que se abre al que llama á la 
puerta , como lo afirma aquí el Hijo de 
Dios, se concluye necesariamente , que 
aquel á quien nose da , que no halla, y 
á quien no se abre la puerta , es porque 
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de tu ojo, y se está viendo una 
viga en el tuyo? 

5 Hypócrita , saca primero 
la viga de tu ojo, y entónces ve- 
rás para sacar la mota del ojo 
de tu hermano. 

6 No deis lo santo á los 
perros, ni echeis vuestras perlas 
delante de los puercos: no sea 
que las huellen con sus pies, y 
revolviéndose contra vosotros os 
despedacen ?. 

7  Pedid, y se os dará : bus- 
cad, y hallareis: llamad, y se 
os abrirá ?. 

8 Porque todo el que pide, 
recibe: y el que busca , halla: y 
al que llama se le abrirá. 

9 30 quién de vosotros es el 
hombre 3, á quien si su hijo pi- 
diere pan, le dará una piedra? 

1o ¿O si le pidiere un pez, por 
ventura le dará una serpiente *? 

11 Pues si vosotros, siendo 
malos $, sabeis dar buenas dádi- 


no ha pedido como debia, ni buscado 
con diligencia , ni llamado á la puerta 
con perseverancia. 

3  Jesu-Christo pasa aquí á otro gé- 
nero de argumentacion , para confirmar 
de nuevo aquel precepto: Pedid, y se 
os dará. El primero es tomado de la 
naturaleza de Dios, de quien todo el que 
le pide, recibe, porque es la misma 
bondad : el segundo de la naturaleza y 
condicion de los hombres ; d si esto no 
lo entendeis , considerad lo que pasa en 
tre vosotros, dc. 

4 Si vosotros mo sois oidos de Dios 
en vuestras oraciones, es porque en 
vez de pan le pedis una piedra y esto 
es, Cosas contrarias á vuestro verdade 
ro bien. SAN Juan CHRYSOSTOMO. 

5 Pecadores y estando llenos de de- 
fectos. 


a Marc. XxX1.22. Marc. XI, 24. Luc. XI. 9. Foann, XIV. 13. Facob, 1. 6. 


liis vestris: quanto magis Pater 
vester, quí in celis est, dabit 


bona petentibus se? 


12 Omnia a ergo quecumque 
vultis ut faciant vobis homines, 
et vos facite illis. Hec est enim 
lex, et prophetz. 


13 Intrate b per angustam 
portam:: quia lata porta, et spa- 
tiosa via est, que ducit ad per- 
ditionem , et multi sunt, qui in- 
trant per cam. 

14 Quam angusta porta , et 
arcta via est, que ducit ad vi- 
tam: et pauct sunt, quí inventunt 
eam ! 

15 Attendite a falsis prophe- 
tis, quí veniunt ad vos in ve- 
stimentis ovium, intrinsecús autein 
sunt lypi rapaces: 

16 A fructibus corum C cog- 
noscetis eos. Numquid colligunt de 


1 No les dais cosas nocivas en lu= 
gar de buenas y saludables. Bora dara: 
se puede interpretar los bienes , que os 
han sido dados, que no son vuestros, 
ni criados por vosotros, sino que os 
vienen de aquel, que es la fuente de 
todos los bienes. 

2 Esta es la suma de la Ley y de 
los Prophetas, y en esto se compre= 
hende todo lo que manda la Ley y los 
Prophetas en órden á la caridad, y al 
amor de los próximos. X 

3 Porque es sin cuenta el número 
de Jos necios. Eccles. 1. l5. 

4 Los placeres del siglo, que de- 
sean los hombres carnales, son el ca- 
mino aucho, de que habla aquí el Salva— 
dor : y el camino estrecho es el de los 
ayunos, y trabajo de la penitencia. S. 
GiroNYmo. No busquemos , enntinúa 
ej Siutv, el caminc aucho, que él por 
sí mismo se preseiuta sin buscarle; y 


a Luc. vt. 31. Tob. 1v. 16, b Luc 


. XII. 24. 


SA NÍCA TE ÍO: 


vas * á vuestros hijos: ¿quánto 
mas vuestro Padre, que está en 
los cielos, dará bienes á los que 
se los pidan? 

12 Y así todo lo que quereis 
que los hombres hagan con vo- 
sotros , hacedlo tambien vosotros 
con ellos: porque esta es la Ley 
y los Prophetas ?. 

13 Entrad por la puerta es- 
trecha ; porque ancha es la puer- 
ta , y espacioso el camino, que 
lleva á la perdicion, y muchos 
son los que entran por él 3, 

14 ¡Qué angosta es la puer- 
ta, y qué estrecho el camino, 
que lleva á la vida : y pocos son, 
los que atinan con él +! 

15 Guardáos de los falsos 
Prophetas, que vienen á voso- 
tros con vestidos de ovejas, y 
dentro son lobos robadores $, 

16 Porsus frutos los conoce- 
reis, ¿Por ventura cogen uvas 


por lo que hace al camino estrecho, 
no todos atinan con él, y aun aque- 
Mos mismas , que le hallan, suelen no 
seguirle constantemente; porque em-= 
belesados de muevo con los deleytes 
del siglo, le dexan fácilmente y vuel= 
ven á tomar el de la perdicion. De aquí 
es, que es muy corto el número de los 
buenos en el mundo. Luc. XII. 32. 

5 S. AGUSTIN y S. GERONYMO, por 
estos falsos Prophetas de que habla 
aquí el Señor, entienden los Hereges, 
que revistiéndose de un hábito exterior 
de piedad y de reforma , tienen el co- 
razon lleno de veneno. S. Juan CHRY- 
sosromo lo aplica á los que aparentan 
virtudes, que no tienen, y con esta 
apariencia engañan á los que no los 
conocen, El Señor nos exhorta á guar= 
darnos de ellos, v á conocerlos por sus 
obras, que indubitablemente nos des— 
cubrirán la corrupcion de su corazotl. 


Cc Luc. Vil. 44. 


q utas, aut de tribuiis fi- 
cus. 

17 Sic omunis arbor bona fru- 
ctus bonos facit: mala autem arbor 
malos fructus facit. 

13 Non posest avbor bona nj a- 
los fructus facer: meque arbor 
mala bonos fructus facere. 

19 Omunis 2 ardor, que non 
facit fructum bonum , excidetur, 
et in iguem miltetur, 

20 lÍgisur ex fructibus eoru 
cognoscetis cos. 

21 Non b omnis, quí dicit 

mili , Domine, Domine , intrabit 
in regnum celorum: sed qui facit 
voluntatei Patris wnei, quí in 
celis est, ipse intrabit in regnum 
ecclo:uim. 
Multi dicent mihi in illa 
die: Domine, Domine , non: ¿1 
nomin: tuo prophetavimus , et € 
in nominc tuo demonia ejecimus, 
et in nominc tuo virtutos multas 
fecimus ? > 

23 Et tunc confitebor illis: 
Quia numquam novi vos: dis- 
cedite dd me, quí operamini i11- 
guitatem. 


22 


1 El Griego: carocy, carcomido; y 
lo mismo en el verso siguiente. 

2 El Griego: teximrerar , Qe. 
Esarerar, es cortado, Ec. es arrojado. 


3 El reyno de los cielos no es pre— 
cio de solas palabras. Dios no dexará 
de ser Señor de todo el universo , aun— 
que nosotros no digamos, que lo es. 
Para hacernos dignos de hallar el ca— 
mino del cielo, es necesario cumplir 
en todo la voluutad del Señor guardan- 
do sus preceptos. S. HILAR. 

4 Enel dia del juicio final, ó tam- 
bien en el de su muerte. Las palabras 


a Luc. 111, 10. 


bD Infr. XXV. LI. 


CHARTS Oh O VAT. 
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de los espinos, ó higos de los 
abrojos? 

17 Así todo árbol bueno lle- 
va buenos frutos: y el mal ár- 
bol * lleva malos frutos. 

18 No puede el árbol bueno 
llevar malos frutos: niel árbol 
malo llevar buenos frutos. 

19 Todo árbol, que no lle- 
va buen fruto, será cortado ?, 
y metido en el fuego. 

20 Asi pues, por los frutos de 
ellos los conocercis. 

21 No todo el que me dice, 
Señor, Señor, entrará en el rey- 
no de los cielos, sino el que ha- 
ce la voluntad de mi Padre, que 
está en los cielos , ese entrará en 
el reyno de los cielos $, 

22 Muchos me dirán en aquel 
dia * : Señor , Señor , ¿pues no 
prophetizamos en tu nombre, y 
en tu nombre lanzamos demo- 
nios, y en tu nombre hiciinos 
muchos milagros ? 

23 Y entónces yo les diré 
claramente : Nunca os conocí $: 
apartáos de mí los que obrais la 
iniquidad. 


solas no bastan para salvarnos. Los mi- 
lagros y prodigios, que se hacen en el 
nombre de Jesu-Christo , son señales 
equivocas, por las que no se puede 
asegurar , que está en caridad el que 
los hace. S. Pao lo declara expresa 
mente 7. Corinth. x111. 2. diciendo: que 
quando tuviera toda la fe, hasta poder 
trasladar todos los montes , de nada le 
serviria, si no tenia caridad. Y así el 
Señor en el dia grande del juicio hará 
ver quienes fueron aquellos, que obrá— 
ron, é hiciéron lo mismo que enseñáron. 

5 Por mios, y por ovejas de mi 
rebaño. 


€ Actor. XIX. 13. 
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24 Ommis a ergo, qui audit 
verb mea hec, et facit ea, as- 
similabitur viro sapiznti, qui edi- 
ficavit domum suam supra pe- 
tram, 

25 Et descendit pluvia, et 
venzrunt flumina , et flaverunt 
wenti, et irruerunt in domum il- 
lam, et non cecidit: fundata enim 
erat super petram, 

26 Et omnis, qui audit ver- 
ba mes hec, et non facit ea, 
similis erit viro stulto, qui edi- 
ficavit domum suam super are- 
nam : 

27 Et descendit pluvia , et 
venerunt flumina , et faverunt 
wenti, ct irruerunt in domum il- 
lam, et cecidit, et fult ruina 
illius magna. 

28 Et factum est: cim con- 
summasset Jesus verba hac, ad- 
mirabantur turbe super doctrina 
ejus. 


1 El Griego : óuciorw aut, le 
compararé. Esta es la conclusion , dice 
SAN AGUSTIN, de tudo lo que Jest- 
Christo dixo en el sermon, que hizo 
sobre el monte, en el que se compre- 
hende toda la perfeccion de los divinos 
preceptos, que pueden servir para fur— 
mar un verdadero Christiano. El Señor 
compara á un hombre sabio , que fabricó 
sobre picdra, y no sobre areng, al que escu- 
cha sus palabras, no con los oidos del 
cuerpo, sino del corazon , y que practica 
no una parte sola de estas verdades, 
sino todas. Este edificio nv podrá ser 
derribado , ni por las //nvias de Jos 
placeres, ni por los rios de las pasio- 
nes violentas, ni por los impetuosos 
qientos de nuestros enemigos, que bus- 
car nuestra perdicion. Mas los que fa” 
brican sobre arena, esto es, sobre otro 
fundamento, que el de la verdad de la 
palabra del Señor y de su amor , es- 


SAN Marat o? 


24 Pues todo aquel que oye 
estas mis palabras, y las cumple, 
comparado será á un varon * sá- 
bio, que edificó su casa sobre la 
peña, 

25 Que descendió lluvia , y 
viniéron rios, y sopláron vien- 
tos, y diéron impetuosamente en 
aquella casa, y no cayó; por- 
que estaba cimentada sobre peña. 

26 Y todo el que oye estas 
mis palabras, y no las cumple, 

emejante será á un hombre lo- 
co, que edificó su casa sobre 
arena: 

27 Que descendió lluvia, y 
viniéron rios, y sopláron vien- 
tos, y diéron impetuosamente 
sobre aquella casa, y cayó, y 
fué su ruina grande ?. 

28 Y fué, que quando Je- 
sus hubo acabado estos discursos, 
se maravillaban las gentes de su 
doctrina $, 


tos oyen el Santo Evangelio, mas no 
lo practican, contentándose con decir: 
Señor, señor ; esto es, con adorarle 
como Cbristianos ; pero no cuidándose 
de cumplir su voluntad. Estos fabrican 
sobre area, y están expuestos 4 una 
grande ruina. ¿Y qué ruina mayor, di- 
ce S. Juan CHRYsosTOMO, que la pér= 
dida de su alma, y la privacion de 
los bienes eternos? 

2 MS. E fué grand derrudiamicnto. 

3 Se maravillaban oyendo una doc- 
trioa tan pura, y una moral tan opues- 
ta á todos los sentidos, y al mudo de 
pensar de los hombres. Les hablaba no 
solamente como de parte de Dios ,»si- 
no como que él mismo era Dios, ha- 
ciéndoles conocer el escíritu de la Ley 
y su perfeccion, y acompañando las 
palabras con. milagros, y con una in= 
terjor uncion, que persuadia , ablanda= 
ba, y convencia á lus que le oían. 


a Psalm. v1.9. Infr. xxv.41. Luc. X111. 27. Luc. VI. 48. Rom. 11. 13.FJacob. 1. 22, 


Cor iTutos- vil 


29 Erat a enim docens cos sic- 
ut potestatem habens , et non 
sicut Scribe eorum , et Pharisel. 


r Enel texto Griego faltan las úl- 


a Marc. 1.22. Luc. 1V. 32. 


7 


29 Porque los enseñaba como 
quien tiene autoridad, y no como 
los Escribas * de ellos, y los Pha- 


riscos. 


timas palabras: y Phariséos. 


CAMELA UL LO Yara. 


Sana Jesu-Christo ú un leproso, al sizrvo del Centurion , á4 la 


suzgra dz San Pedro, y á 


otros muchos enfermos. No quiere ad- 


mitir á un Escriba, que descaba seguirle , y manda á otro de sus 
discípulos , que le siga sin dilacion. Sosiega una tempestad en la 
mar, y cura dos endzmoniados en la tierra de los 
Gcrasenos. 


1 Cóm autem descendisset de 
monte, secute sunt eum turbe 
multe. 

2 Eta ecce leprosus veniens, 

adorabat cum, dicens: Domine, 
si vis, potes m2 mundarc, 
3 Et extendens Jesus manum, 
tetigit cum, dicens : Volo. Munda- 
rc. Et confestim mundata est lepra 
ejus. 

4 Et aitilli Jesus: Vide, ne- 
mini dixeris: sed vade b,osten- 
de te sacerdoti , et offer munus, 


1 MS. Un malato. 

2 Si llegamos al Salvador con fe 
igual á la de este Leproso, podemos 
esperar seguramente , que usará del 
mismo poder para curar: la lepra de 
nuestras almas. 

3 La Ley prohibia tocar á los le- 
prosos; pero el Señor que era el árbi- 
tro de la Ley, y la misma pureza y 
santidad , no solamente no quedó im- 


a Marc. 1. 40. Luc. Y. 12. 


1 Y como descendió del 
monte, le siguiéron muchas gen- 
tes: , 

2 Y vino un leproso *, y le 
adoraba , diciendo: Señor, si 
quieres, puedes limpiarme ?. 

3 Y extendiendo Jesus la ma- 
no, le tocó $, diciendo : Quie- 
ro. Se limpió. Y luego su lepra 
fué limpiada *. 

. 4 Y le dixo Jesus : Mira, que 
no lo digas á nadie %: mas vé, 
muéstrate al Sacerdote , y ofrece 


puro con este contacto ,sino que pu=" 
ricó con él al que lo estaba. 

.4 MS. E fué luego alimpiada su ga- 
fedaz, 

5 Porque Jesu-Cbristo queria, que 
los hombres atendiesen mas á su doc— 
trina, que á sus milagros, los quales 
eu la mayor parte no producian sino 
vanos efectos de admiracion, quedán- 
dose los mismos 1. Cor. XIV. 22, 


b Levit. x1v. 2. Luc. v11. I. 


43 S AUN 
quad precepit Moyses, in testi- 
monium illis. 

s Cm autem insroiss:t Ca 
pharnaum, accessit al cum Cea- 
turi0 , YOD1I15 CL0, 

6 Et dicens: Dominz, puer 
m2 jacet ia domo paralyticus, es 
ma? torqueotur. 


7 Et ait illi fosus: Ego =e- 
niam, ct curado cum. 

g Eta respondens Centurio, 
at: Dominz non sum dignus ut 
intres sub tectumm moums 53d tan- 
tum dic verda, et sanabitur puer 


9 Nametego homo sum sub 


I Los ricos ofrecian des corderos, 
harina y xceyte: los pobres un corde- 
Fo y dos tóztolas Ó palomas. 

2 Para que les consiaie, y no tu— 
viesen excusa, dice S. GERONYMO, si 


mo se rendian á un testimonio tan cla= . 


ro de la verdad: y al misino tiempo 
fuesen couvencidos de la injusticia, 
con que freqgiientemente le acusabán 
de opozerse 4 l2 Ley. Débase Otrservar 
aquí, que aunque el Salvador quiso 
Que quedase oculta al Sacerdote la ma- 
nera extraurdinaria, con que aquel ba- 
bia sido curado ; esto no obstante le 
mandó, que se presentase al Sacerdote, 
para que ¿e pagase la ofrenda. que se 
acostumbrada hacer en las curaciones 
ordinariasde la lepra : y esto quando el 
Sacerdocio habia ya degenerado mucha 
de sa Jusútucion y de su oficiy. La 
corrupcion puede poner mancilia á la 
jostirucion divina, pero de ningun mo- 
do abrugarla. 

3 Este era un Oñcial de exérci:o, 
o Capitan de cien 5u.dados. Las Lezio- 
nes Romanas eran mandadas pur Tri- 
bunos , que corresponden a nuestros 
Coroneles, y repartidas en Compañías 
de cien hombres: de donde se dio el 
nombre de Centuriones a sus Capita- 
nes. Aunque Herodes Antipa3 era Te- 


a Luc. vi. $. 


MATHÉN: 


la ofrenda, que mandó Moy- 
sés 1, en tesiiinonio á ellos ?. 

5 Y haviendo entrado en 
Capiarnium, sz llegó á el un 
Centurion, rogándols 3, 

6 Y dicizndo: Señor, mi sier- 
vo paraly:ico esiá postrado eu 
0282, y €s recirnente atormenta- 
ca 

7 Y lewdiao Jesus: Yoteé, y 
lo sanaré, 

8 Y respondiendo el Centu- 
rioa , dixo : Señor , no soy dig- 
no dz que entres en mi casa: 
mas inísdalo con tu palabra, y 
serí sano mi siervo $, 

9 Pues tambien yo soy hoin- 


trarca de la Ga!iléa, esto no obstan= 
te los Romanos , como propios y ver- 
daderos Soberanmos mantenian alli sus 
tropas. Los Padres ban creido, que este 
Ceaturion era Gentil, lo que realza 
mucho mas el ardor de su fe. S. Le- 
CAs vir. 5. dice, que envid sus amigos, 
y que no fué en persona , por contem— 
piarse indigno de ponerse en la pre- 
sencia dei Señor ; lo que parece ser 
contrario 4 lo que dice aquí 5. Mathéo, 
Pero este Santu Evangelista se sirvió 
de una marera de hablar muy usada, 
diciendo que fué á buscar á Jesu- 
Christo ; esto es, enviando para esto 
sus amigos, y los principales de 1o3 
Judíos. Véase en el Cap. Xt. 3. Otra 
manera de hablar semejante á esta: P 
le dixo: esto es, le hizy decir por sus 
disc[puios. 

4 M5. E es maltrecho. Vean este 
exemplo aquellus Señores iubuyimanos, 
que maltratan ú sus siervos, no se Cui- 
dan de e.los, v en sus mavores necesi- 
aades nv acuden á socorrerlos. 

s Jesu—-Christo solamente con acer 
caerse á la casa del Centurion encen= 
dió su cerazon , le descubrid su divi- 
nidad, que ocultaban los velos de un 
cuerpo mortal, y le hizo decir estas 
excelentes palabras , que nau merecido 


; 


> . A » . 
yo Seitir el 1tego y pre "ade IAMILOMS 
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SAMMULO ASILO, IE na 


CAPÍTULO 


potestate constitutus , habens sub 
me milites , et dico huic : Vade, et 
wadit ; ct alii, Veni, et venit: ct 
servo meo: Fac hoc , et facit. 


1o Audiens autem Jesus mi- 
ratus est, et sequentibus se dixit: 
Amen dico vobis , non inveni tan- 
tam fidem in Israel. 


11 Dico outem wvobis, quod 
multi a ab Oriente, et Occidente 
wenient , et recumbent cum Abra- 
ham, et Isaac, et Jacob in regno 
celorum. 

12 Filii autom regni ejicien- 
tur in tencbras exteriores : ibi 
erit fletus, et stridor dentium. 


13 Et dixit Jesus Centurio- 
ni : Vade, et sicut credidisti, fat 
tibi. Et sanatus cst puer in illa 
hora. 


ponerse en la boca de todos los Chris= 
tianos, quando reciben el adorable Cuer- 
po de Jesu-Christo. 

1 Como si dixera: si no obstante 
que yo estoy subordinado y sometido 
á otros, los que lo están 4 mí, me 
obedecen prontamente, quando les man- 
do alguna cosa: ¿quánto mas bien se= 
reis vos obedecido, siendo un Dios To- 
dopoderoso é independiente , luego que 
mandareis y ordenareis alguna cosa ? 

2 Quando Jesu-Christo se maravi- 
1d de la respuesta del Centurion, nin— 
guna cosa admirable encontraba en ella, 
sino lo que él mismo habia inspirado 
en el corazon de este Oficial por su 
gracia : pero maravillándose de esta 
gran fé en un Gentil, queria que la 
admirasen no solamente todos sus dis— 
cípulos, y Judlos que le seguian , sino 
tambien toda la posteridad. 

3 A semejanza de este Gentil ven- 
drán otros muchos con igual fé de to— 
das las partes del mundo, y merece- 
rán el premio, que está destinado pa= 


a Malach. 1. XI. 


Tom. I. 
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bre sugeto á otro, que tengo sol- 
dados á mis órdenes, y digo á 
este: Vé, y vá; y al otro : Ven, 
y viene; y á mi siervo: Haz esto, 
y lo hace ?. 

10 Quando esto oyó Jesus, 
se maravilló, y dixo á los que le 
seguian : Verdaderamente os di- 
go, que no he hallado fé tan 
grande en Israél ?. 

11 Y os digo, que vendrán 
muchos de Oriente, y de Occi- 
dente 3, y se asentarán con Abra- 
ham, y Isaac, y Jacob en el rey- 
no de los cielos: 

12 Mas los hijos del reyno * 
serán echados en las tinieblas ex- 
teriores : allí será el llanto y el 
cruxir de dientes *, 

13 Y dixo Jesus al Centurion: 
Vé, y como creiste, así te sea 
hecho. Y fué sano el siervo en 
aquella hora. 


ra los verdaderos hijos de Abraham, de 
Isaac y de Jacob. 

4 Tas los hijos del reyno ; esto es, 
los herederos naturales , los Hebréos, 
en quienes ha estado la verdadera re= 
ligion, el templo, el Sacerdocio , la Ley 
del verdadero Dios, y á quienes prin— 
cipalmente pertenecen las promesas de 
la salud y del reyno eterno , serán ex- 
cluidos de él por su culpa, y arroja- 
dos en las tinieblas exteriores del in- 
fierno. Esto hace alusion 4 los festines, 

ue se celebraban de noche. La sala del 
estin estaba toda iluminada, mientras 
que fuera no reynmaban sino tinieblas: 
y así este lugar se puede traducir: Mas 
los hijos del reyno serán echados fuz= 
ra en las tinieblas : todo lo qual es fi- 
gurado. Vease S. MATHEO XXV. I. 41. 
scqg. y S. Lucas XIITC. 24. 

5 Al cumplimiento de este suceso 
mira tambien lo que anunció Sopno— 
NIAS 1. I5. Vease S. MATHEO XXI. XX1Vo 
8. 21. Luc. XxI. 25.26. XXIII. 30. 


D 


go SPAN 
14 Et cúm venisset Jesus 
in domum Petri, vidit socrum 
ejus jacentem , et febricitantem: 


15 Et tetigit manum ejus, et 
dimisit cam febris , et surrexit, et 
ministrabat els. 

16 Vespere'a gutem faeto, ob- 
tulerunt er multos demonia ha- 
bentes : et ejiciebat spiritus ver- 
bo: et omnes male habentes cu- 
ravit. 

17 Ut adimpleretur quod di- 
ctum est per b Isajam prophetam, 
dicentem: Ipse infirmitates nostras 
aceepit: et egrotationes nostras 
portavit. 


Y En la misma ciudad de Caphar- 
Nnaum. 

2 Era Sábado, y hasta ponerse el 
Sol no querian los Judios hacer cosa 
alguna. Entónces presentáron los enfer- 
mos 4 Jesus. Véase S. Marcos 1. 32. 
y S. Lucas Iv. 40. Esta expresion , 0 
como se lee en S. Marcos 1. 32. ó ias 
Vermpuens y ire tóv 0 ras: Vespere 
facto, cum occidisser Sol, ó como en 
el Hebréo, wnwn NAMSYIAN 7Y2, in 
vespera, post occasum Solis , que seña- 
la el tiempo en que trahian al Señor 
los enfermos, es emphática, y que no 
sin gravísima causa añade aquí el sa- 
grado Evangelista. Véase THEOPHILACT, 
in NIarc. c, 1. €t in NATTH. €. VIM. ef 
ín Luc. c. 1v. CHRYsOST. homil. XXV1IT. 
in NATTH. vir. Dexando á un lado la 
religion del Sábado, del que era Se- 
for Jesu-Christo, y en que sin faltar á 
ella, podia curar, como él mismo dió 
en rostro á Jos Judíos ; parece que la 
razon principal era, porque en aquella 
sazon era, quando los enfermos eran 
mas atormentados, como que era la 
hora, en que como la experiencia mues- 
tra, se agravan mas los enfermos: por 
manera , que por aquí podemos inferir, 
que el Señor, para descubrir mas su 
virtud omnipotente, los curaba en aquel 


a Marc. Y. 32. 


MAÁTHEO. 


14 Y habiendo llegado Je- 
sus á la casa de Pedro *, vió á su 
suegra que yacía en cama, y con 
fiebre: 

15 Y le tocó la mano, y 
la dexó la fiebre; y se levantó 
y los servia. 

16 Y siendo ya tarde ?, le 
presentaron muchos endemonia- 
dos: y lanzaba con su palabra 
los espíritus : y sanó todos los en- 
fermos : 

17 Para que se cumpliera lo 
que fué dicho por el Propheta 
Isaías, que dixo: El mismo tomó 
nuestras enfermedades: y cargó 
«con nuestras dolencias *. * 


tiempo en que estaban mas agravados. 
desauciados, y sin esperanza. Esto se 
confirma con otra expresion no ménos 
emphática , que se lee, xaxws Exc TES, 
que conviene á los mismos, perdite ef 
desperate agrotantes, immo morti ipsi 
proximi. Véase S. Luc. C. VIT. 2. en que 
hablando del siervo del Centurion dice, 
xaxws xuar EusAAE TEAELTAS) y Pes 
sime habens , jamjam moriturus erat : en 
donde por una especie 775 ereEryroeas, 
añade, fuere reaeurar, que signifi- 
ca lo mismo. S. Luc. c. vi11. 5. relirien= 
do el mismo suceso , escribe Pues En. 
camioneros , que con la misma émpha- 
sis corresponde perfectamente TÍ xax05 
€xelr, y S. MATHEO XVII. 15. x2xG5 
Tárxes, y S. Marcos lo mismo vr. 
55. y en otros lugares: y asÍ xaxos 
Exe , equivale á ¿iryáres Exeo, in ex- 
tremis esse, MARC. V. 23. Kax25 Exe, 
eS, xaxior , Ó xaxiora Exe: es cosa 
sabida , que los grados de la compara= 
cion se substituyen unos por otros en 
los Escritores sagrados y profanos. Véa- 
se sobre todo esto la docta Disertacion 
de DANIEL GUILLELMO TRUNELL, De 
Vespertina Niortuorum curatione divina. 
.3 Este lugar de ISalAS £III. 4. que 


b  Isail. XJ1M. 4.1. Petr. 11. 24. 


CIO VALL 


18 Videns autem Jesus tur- 
bas multas circum se, jussit ire 
trans fretum. 

19 Et accedens unus Scri- 
ba, ait ili: Magister, seguar 
te, quocumque deris. 


so Et dicit el Jesus a: Vul- 
pes foveas habent, et volucres 
celi nidos : filius autem hominis 
non habet ubi caput reclinet. 


21 Alius autem de discipulis 
ejus ait illi: Domine, permitte me 
primúm ire , et sepelire patrem 
meum. 

22 Jesus autem ait illi: Se- 
quere me , et dimitte mortuos se-. 
pelire mortuos suos. 

23, Etb ascendente eo in na-. 


cita aquí S. Matheo , se entiende prin- 
cipalmente , segun S. JuAN CRYSOSTO= 
mo , de las eufermedades espiritua= 
les de nuestra alma , que el Señor ha- 
ciéndose hombre se dignó tomer sobre 
sí, ofreciéndose como una víctima á la 
justicia de su Padre para satisfacer por 
nosotros. El Evangelista habla tambien 
de las enfermedades corporales, por- 
que son efectos del pecado. Y además 
de esto por las curaciones del cuerpo 
se indican , las que hizo el Médico di- 
vino en. las almas, 

1 De Genesareth. O huyendo de la 
vanagloria , para darnos exemplo de 
humildad ; Ó para evitar la envidia de 
los Sacerdotes, Phariséos y Doctores de 
la Ley; ó para exercer- una grande mi- 
sericordia. S. JoaN. CEHRYSOST+. 

2 Estas palabras podian hacernos 
Creer, que este hombre era de gran 
virtud ; pero la respuesta del Salvador 
nos da á conocer, que sus miras eran 
muy viles, y parecidas tal vez á las 


de Simon el Mago. Le: da pues á en- 


tender el Señor, que es muy necio, el 


a Luc.1X.5$4. b 


$1 
18 Mas como viese Jesus mu- 
chas gentes al rededor de sí, man- 
dó pasar á la otra parte del lago”. 
19 Y llegándose á él un Es- 
criba, le dixo: Maestro, te se- 
guiré á donde quiera que fucres ?. 


20 Y Jesus le dice : Las ra- 
posas tienen cuevas , y las aves 
del cielo nidos 3 : mas el hijo del 
hombre no tiene en donde re- 
cueste la cabeza. 

21 Y otro de sus discípu- 
los le dixo : Señor, déxame ir 
primero , y enterrar á mi pa- 
dre 

22 Mas Jesus le dice: Síigue- 
me, y dexa que los muertos en- 
tierren á sus muertos %., 

23 Y entrando él en un 


que quiere seguirle, poniendo la mira 
en grandezas humanas ; puesto que el 
mismo Señor no tiene ni casa ni le- 
cho, en donde pueda recostar su ca= 
beza. 

3 MS. Vios.. 

4 Este era ya del número. de los 
discípulos del Señor ; pero para seguir- 
le, le pide, que le permita ir ántes á 
hacer los últimos oficios con su padre 
de asistirle en su vegez, y de enterrar= 
le despues de muerto: cosa que en sí 
misma era loable , dice S. Juan CrY= 
SsoOsTOMO , pero que el Señor se la nie- 
ga; porque habiendo otros, que podian 
enterrar 2 sus padres, queria darnos 
á entender, que quando nos llama de- 
bemos. seguirle, atropellando con todos 
los estorbos, que puedan detenernos; 
y que para nosotros no debe haber ne- 
gocio de mayor importancia , que el de 
nuestra salvacion. 

5 Como si dixera: tu padre ha 
muerto , no solo para la vida del cuer— 
po, sino tambien para la vida de la 
fé. Dexa pues el cuidado de enterrar 


Marc. 1V.36. Luc» VII, 22. 


Da 


$2 
viculam , secuti sunt eum discipu- 
li ejus: 

24 Et ecce motus magnus fa- 
ctus est in mari, ita ut mnavi- 
cula opertretur fluctibus , ipse vero 
dormiebat. 

25 Et accesserunt ad eum di- 
scipuli ejus , et suscitaverunt eum, 
dicentes: Domine, salva nos , per- 
imus. 

26 Et dicit eis Jesus : Quid 
timidi estis , modice fidei? Tunc 
surgens , imperavit ventis, et ma- 
ri, et facta est tranquillitas ma- 
gna. 

27 Porro homines mirati 
sunt , dicentes: Qualis est hic, 
quíia venti et mare obediunt ei? 


28 Eta cum venisset trans 
fretum in regionem Gerasenorun, 
occurrerunt ei duo habentes de- 
monia , de monumentis excuntes, 
sevi nimis, ita ut nemo posset 
transire per viam illam. 


sus muertos, 4 los que son infieles, y 
están verdaderamente muertos delan- 
te de Dios. Así S. Juan CHRYSOSTOMO, 
S. AGUSTIN y S. GERONYMO. 

1 El Señor los reprehende , como 
á hombres de poca fe; porque el te- 
mor que los turbaba , no procedia tan— 
to de) peligro en que se velan , como 
de que no tenian todavia la idea , que 
debian, de Jesu-Christo, y por esto 
llenos de admiracion preguntan des- 
pues: ¿quién es este, 4 quien los vien- 
10s y el mar obedecen? El CHrYsos— 
TOMO. Hom. XXIX. 

2 MS. E ouléronsgrand seguranga. 

3 Eran muy espaciosos , y como 


a Marc. v. 1. Luc. Vit. 26. 


SAN MATO 


barco, le siguiéron sus discí- 
pulos: 

24 Y sobrevino luego un 
grande alboroto en la mar, de 
modo que las ondas cubrian el 
barco ; mas él dormia. 

25 Y se llegáron á él sus dis- 
cípulos , y le despertáron dicien- 
do : Señor, sálvanos, que perece- 
mos. 

26 Y Jesus les dice: ¿Qué 
temeis hombres de poca fé * ? Y 
levantándose al punto, mandó 
á los vientos y á la mar, y se si- 
guió una grande bonanza ?. 

27 Y los hombres se maravi- 
lláron, y decian : ¿Quién es este, 
que los vientos y la mar le obe- 
decen ? 

28 Y quando Jesus hubo pa- 
sado de la otra parte del lago 
á ticrra de los Gerasenos, le vi- 
niéron al encuentro dos endemo- 
niados , que salian de los sepul- 
chros *, fieros en tal manera, que 
ninguno podia pasar por aquel 
camino. 


unas grandes grutas d cavernas; com= 
se vé en muchos lugares de la Escri- 
tura y de la Historia sagrada. Dista- 
ban de las ciudades y poblados ; por- 
que los cadáveres no inficionasen el 
ayre con su corrupcion, y porque los 
que se acercaban á ellos, quedaban 
impuros, segun la Ley. /Vum. XIX. II. 
En S. Marcos v. I. y en S. Lucas 
vin. 23. se habla de un solo endemo- 
niado, que sin duda era el mas furio= 
so, que declaró, que estaba poseido 
de una legion de demonios, y que des- 
pues quiso seguir á Jesu-Christo: lo 
qual no habiendo conseguido, se hizo 
muy recomendable, esparciendo, y di- 


CUSP Y DU EsO ai 118. 


29 Et ccce clamarerunt, di- 
centos: Quid nobis, et tibi, Jesu 
fili Deit Venisti huc ante tom- 
pus torguere most 


30 Erata autem non long? ab 
¿lis grex multorum porcorum pa- 
scens. 

31  Demones autem rogabant 
euwm , dicentes : Si cjicis nos 
hinc , mitte nos in gregzm por- 
COPIA 

32. Ex me Mis: Ite. At tl- 
li exzuntes abierunt in porcos , et 
ecce impetu abiit totus grex per 
pres eps in mare: ef ca sunt 
in aquis. 


33 Pastores autem fugcrunt: 
et vententes in cititatem , nun- 
ciaverunt omnia, et de cis, qui 
demonia habuerant. 

34 Et ecce tota civitas exiit 
obvidm Jesu : et b viso eo ro- 


vulgando el milagro que el Señor ha- 
bia obrado eu su favor. El personage 
principal de una accion suele llamar 
toda la atencion de un Historiador, y 
le hace olvidar á los otros, en quieues 
Do concurren iguales circunstancias. 

I Antes del dia del juicio, en el que 
serán Juzgados por el Hijo del hom= 
bre, DANIEL Vit. 12. y condenados a 
eternas penas, juntamente con todus 
los hombres que hubieren arrastrado 
á ser compañeros de su desgracia. S. 
AGUSTIN. 

2 El Griego , %7 de pazosy am 
ayrir . y habia lejos de ellos. 

3 ElGriego, tmrglor Huy ATEA- 


Oct, dexanos ir. Dios permite el mal, 


no lo manda. 
4 El Griego, es To 
xuger , á la piara de los 


e , 
OY7/2A47 TOD 
juercos. Es 


a hiarc. y. 11. Luc. vit. 32. 


$3 

29 Y empezáron luego á de- 
cir á gritos: ¿Qué tencmos no- 
sotros contigo, Jesus Hijo de 
Dios? ¿Has venido acá á ator- 
mentarnos ántes de tiempo *? 

30 Y no léjos de ellos ? an- 
daba una piara de muchos puer- 
“cos paciendo. 

31 Y los demonios le roga- 
ban , diciendo: Si nos echas de 
aquí, envíanos 3 á la piara de 
puercos. 

32 Y les dixo: ld. Y ellos sa- 
liéron, y se fuéron á los puercos * 
y en el mismo punto toda la 
piara corrió impetuosamente , y 
por un despeñadero se precipitó 
en la mar : y muriéron en las 
aguas $, 

33 Y los pastores huyéren: 
y venidos á la ciudad , lo con- 
táron todo , y el suceso de los 
endemoniados., 

34 Y salió toda la ciudad á 
encontrar á Jesus: y quando le 


probable, que estos fuesen de algun 
Gentil, pues habitaba un gran número 
de ellos en Gesara, y en todo aquel 
pais, que por esta razon se llamó Ga-= 
Jiléa de los Gentiles. Puede ser tam- 
bien , que los criasen los mismos He- 
breos para venderlos á los Gentiles, y 
particularmente á los Romanos. Se vé, 
y resplandece un justo castigo en esta 
permision del Señor : Si los purrcos eran 
de los Judios, porque exercian un co- 
mercio ¡dícito, escandaloso , y muy 
odioso á la nacion; si sus dueños eran 
Gentiles, quiso castigar los escarnios 
que estos hacian á los Judíos, insul= 
tendolos porque se abstenian de comer 
carue de puerco. 

5 Quando el Demonio no puede ha- 
cer á los hombres todo ei mal que 
quiere, les hace todo el que puede, ú 
se le permite. 


b Marc. v. 17. Luc. v111. 37. 


D 3 


E 
gabant , ut transiret d finibus co- 
rum. 


1 En vez de adorar al Señor , y ad- 
mirar su infinito poder, son tan Ciegos, 
que apartan de sí á su Salvador , ne= 
gándose á recibir la luz del Evangelio. 
Y la muerte de algunos animales hizo 
mayor impresion en su corazon, que 
el milagro de haber librado dos ende- 


LAN TM AO? 


viéron , le rogaban, que saliese 
de sus términos Y, 


moniados tan conocidos por toda aque- 
lla tierra. Alexando de sí al Autor de 
la vida y de la salud, y alexándose 
ellos de él, qued:ron mas esclavos de 
aquellos mismos demonios , cuyo furur 
temian. CHRYSOSTOMO. 


CAP IPUR: 


Sana el Señor á un paralytico. Murmuraciones de los Escribas. 
Vocacion de Mathéo el Publicano. Responde á los Phariséos que 
le calumnian. Libra á una muger de un fluxo de sangre. Resu- 
cita una niña, y da vista á dos ciegos. Sana á un endemoniado 
mudo, y obra otros milagros. Parábola de la mies 
y de los trabajadores. 


1 E, 2 ascendens in naticu- 
lam, transfretavit, eb vent in 
civitatem sum. 

2 Et ecce offerebant ei pa- 
ralyticum jacentem im lecto. Et 
videns Jesus fidem illorum, di- 
xit paralytico: Confide fili, re- 
múttuntur tibi piccata tua, 


1 Capharnaum y porque, como dice 
Theophilacto , Christo nacid el Bethle= 
hem, se crió eu Nazaréth , y habitó 
en Capharnaum. 

2 Los otros Evangelistas, MARC. II. 
2. Luc. v. 18. añaden otras circunstan— 
cias á este prodigio. Dicen , que no pu- 
dieudu acercarse al Señor, los que le 
vaban al paralytico, por la grande 
multitud de gente que llenaba la Casa, 
y que escuchando sus palabras, tenia 
tomada la entrada, subiéron al tejado, 
descubrieron una parte de él, y por la 
abertura descolgáron la cama, y al para- 
Jytico en ella, y le presentáron al Señor: 
lo que prueba ura fé muy viva , Que 
les inspiró un medio tam extraordinario, 


a Marc. 31.3. Luc, v. 18. 


Y 

1  entrandoen un bar- 
co, pasó á la otra ribera, y fué 
á su ciudad Y. 

2 Y he aquí le presentáron un 
paralytico postrado en un lecho, 
Y viendo Jesus la fé de ellos, di- 
xo al paralytico: Hijo, ten con- 
fianza, que perdonados te son 
tus pecados ?. 


para salir con su intento. Esto lo pu- 
diéron hacer facilmente, porque las ca- 
sus de los Orientales por la mayor par- 
te no erau, vi aun ahora no son sino 
baxas, y sin divisicnes de altos. Te- 
nian terrados , adonde se subia por una 
escalera, para tomar el fresco á horas 
competentes en el estío. Cajmet, /n 
MARC. 11. 4. observa, que en medio 
de la platafurma habia una abertura, 
cerrada con una trampa, yv al rede- 
dor de ésta una balaustrada: que se 
ubria esta trampa para dar luz y ayre 
al aposento que estaba debaxo: y que 
se cerraba, quand» el sol era muy ar- 
diente, ó pura impedir que cayese la 
lluvia d la nieve. 


A a tttate, dixo Jesus aun p: aralyhe o, dra dit des Yo, 
"e Vote El 11d (bs. Y beovantáse Y tte y OSMA COEL 


S Malhcowvay 7 


CAT TL O 


3 Et ecce quidam de Scri- 
bis dixerunt intra se: Hic blas- 
phemat. 

4 Et cúm vidisset Jesus co- 
gitationzs corum , dixit : Ut quid 
cogitatis mala in cordibus ve- 
stris? 

$ Quid est facilius dicere: 
Dimittuntur tibi peccata tua: an 
dicere : Surge , ct ambula * 


6 Ut autem sciatis, quia fi- 
lius hominis habzt potestatem in 
terra dimitrendi peccata , tunc 
ait paralytico: Surge, tolle le- 
ctum tum, et vade in domum 
tam, 

7 Et surrexit, et abiit in do- 
mum sudan. 

8 Videntes autem turbe ti- 
muerunt, et glorificaverunt Deum, 
qui dedit potestatem talem homi- 
nibus. 


1 Como los Doctores de la Ley le 
tenian por un puro hombre, y sabian 
por otra parte, que el perdonar los 
pecados pertenecia solamente á Dios; 
le acusáron en su interior de blasfe— 
mo , y de que se usurpaba un poder 
que era propio de Dios. Pero el Señor 
penetrando sus mas ocultos pensamien- 
tos, les dió bien claro á entender que 
era Dios, descubriéndoles 19 que pen— 
saban en el secreto de sus corazones; 
lo que tambien es propio de Dios. 

2 Quál de estas dos cosas es mas 
facil: ¿sanar el cuerpo de un puraly- 
tico, Ó perdonar los pecados del alma? 
No hay duda, que el curar un para— 
lytico ¿ porque quanto el alma es mas 
excelente que el cuerpo , otro tanto son 
mayores sus enfermedades, y mas di- 
ficiles de curar. Esto no obstante, por 
quanto la curacion del alma es oculta, 
y la del cuerpo visibie y manilesta, 
quiero haceros conocer la verdad de lo 
que no está patente á vuestros ojos, 
por lo mismo que veis con ellos. San 
GERONYMO. Fuera de esto, los Judius 


IX. 

3 Y luego algunos de los 
Escribas dixéron dentro de sí: 
Este blasfema *. 

4 Y como viese Jesus los 
pensamientos de ellos, dixo: ¿Por 
qué pensais mal en vuestros co- 
razones t 

“5 ¿Qué eosa es mas fácil, 
decir: Perdonados te son tus pe- 
cados; Ó decir: Levántate, y 
anda 2? 

6 Pues para que sepais , que 
el hijo del hombre tiene potestad 
sobre la tierra de perdonar pe- 
cados , dixo entónces al paraly- 
tico: Levántate, toma tu lecho, 
y vete á tu casa. 

7 Y levantóse, y fuese á su 
casa. 

8 Y quando esto viéron las 
gentes , ltemiéron, y loáron á 
Dios, que dió tal potestad á los 
hombres ?. 


creian, que todas las enfermedades son 
conseqiencias y efectos de los pecados 
que cometen los hombres. Oyendo por 
otra parte al Señor decir al paralytico: 
Tus pecados te son perdonados , hacian 
en su interior este argumento 3 Dios 
solo es el que puede perdonar los pe= 
cados : Luc. v. 21. Este dice que tiene 
potestad de perdonarlos: luego este se 
usurpa una potestad que solamente 
pertenece á Dios, y por consiguiente es 
un blasfemo. El Señor los convence 
por sus mismos principios, y curando 
al paralytico com sola su palabra, les 
hace ver, que pues tiene potestad para 
curar los efectos del pecado, segun 
ellos creían, la tenia tambien para cu- 
rar la causa, y por consiguiente tam= 
bien que era Dios, que pudia perdo- 
marlos. 

3 Nose dice el efecto que hizo Ja 
evidencia de este milagro en el espl= 
ritu de los Escribas ; pero es de pre= 
sumir, que quedáron tan obstinados, 
como lo eran ántes de verle. La evi- 
dencia de la verdad en corazones cor= 


D4 


56 

o Eta cúm transiret inde Je- 
sus, vidit hominem sedentem in 
icionio, Mattheum mnominc. Et 
ait illi: Sequere me. Et surgens, 
secutus est cum. 

10 Et factum est discumbente 
eo in domo, ecce multi publicani, 
et peccatores venientes discum- 
bebant cum Jesu, et discipulis 
ejus. 

11 Et vidantes Pharisei, di- 
ecbant disciputis ejus : Quare cum 
pubuicanis , et peccatoribus man- 
ducat Magister vester? 


12 At Jesus audiens, ait: Non 
est opus valentibus medicus , sed 
malé habentibus. 

13 Euntes autem discite quid 


rompidos no hace otro efecto crdina- 
riamente , que exciiar la envidia, la 
cólera , la desesperacion. Quando los 
Pharisévs no podian negar los mila— 
gros dil Salvador, Jos atribulau 4 ar 
tes diabolicas, y ú secretos de mágia: 
y no tenemos Cosa que nos persuada, 
que estos Fscribas fuesen mas humil- 
des, mas religiosos, y mas dóciles que 
los Phariséos. Las gentes sencillas del 
comun del pueblo, fuéron las que vien: 
do el prodigio, temiéron y loáron á 
Dios, por haber dado tal potestad á 
los hombres. Por ta] tenian al Señor, 
por no estar todavia persuadidas de su 
divinidad , bien que esta era una bue- 
na disposicion para creerlo, 

I Los otros Evangelistas le llaman 
Leví, porque era menos conocido por 
este uombre; pero él á sí misino se 
nombra Mathéo y Publicano, sin te- 
zner declarar el empleo en que se ha— 
laba de cobrar los: tributos públicos, 
que era tenido por infame entre Jos 
Judlos. Vcuse el v. 46. del Cup. v. Se 
llamaba Teionio , cl banco, la mesa y 
lugar, en donde se cobraban las rcu— 
tas públicas. 

2 (Cumo consta del Evangelio de 


a Marc. 1. 14. Luc. V. 27. 


Sia NWT Te O. 


9 Y pasando Jesus de allí, 
vió á un hombre, que estaba sen- 
tado al Banco, llamado Ma- 
théo *, y le dixo: Sígueme. Y 
levantándose le siguio. 

1o Y acaeció que estando Je- 
sus sentado á la imesa en la ca- 
sa ?, vinieron muchos publica- 
nos y pecadores , y se sentáron á 
comer con él, y con sus discípulos. 

11 Y viendo esto los Pha- 
riséos , decian á sus discípulos: 
¿Por qué come vuestro Maes- 
tro con los publicanos y peca- 
dores ? 

12 Y oyéndolo Jesus, dixo: 
Los sanos no tienen necesidad de 
Médico , sino los enfermos 3. 

13 Id pues, y aprended qué 


S.Lucas v. y de S. MARCOS 11.) De Ma- 
théo , el qual siguió al punto al Salva= 
dor ; y para manifestar su reconoci= 
miento é interior regocijo , celebró un 
gran festin, al que convidó al Señor, 
á sus discipulos, y á muchos publica— 
nos y compañeros suyos. Jesu-Cbristo 
quiso asistir 4 este convite, y hallar= 
se en medio de estos publicanos y pe- 
Cadores, como un Médico lleno de ca- 
ridad, que no puede curar 4 sus en- 
fermos , sino sufriendo su hedor y mo- 
lestia. S. GREGORIO NAZIANZENO. 

Quiso el Senor hacer conocer a 
los Phariséos la malicia de su acusa= 
cion, diciendoles , que por los peca— 
dores habia venido al mundo ; esto es, 
por aquellos pecadoros, que recono= 
ciendu humildemente sus pecados, las 
detestaban, y se enmendaban; y no 
por Jos sanos; esto es, por aquellos, 
que teniéndose por sanos y justos, aun- 
que en su corazon alimentasen la cor 
rupcion , el orgullo, y la hypocresía, 
semejames á Jos frenéticos , parecian 
fuertes ; pero su fuerza consistia en lo 
violento y grande de la fiebre que los 
consumia. S. AUGUSIIN. 


CU TULO 


est a: Misericordiam volo, et 
non sacrificium: Non enim ve- 
ni voce justos 2, sed peccato- 
res. 

14 Tunc accesserunt ad cum 
discipuli — Jounmis , dicentes b: 
Quare mos, et Pharisei jejuna- 
mus frequenter: discipuli autem 
tui non jejunant ? 


15 Etajtillis Jesus: Num- 
quid possunt filii sponsi lugerc, 
quemdio cum illis est sponsus * 
Venient autem dies cúm uufere- 
tur ab cis sponsus , eb tunc jeju- 
nadunt. 

16 Nemo autem immittit com- 
missuram panni rudis in vesti- 
mentum vetus: tollit enim ple- 
nitudinom ejus a vestimento , et 
pejor scissura fit. A 

17  Neque mittunt vinum no- 
vum in utres veteres. Alioquin 


I Este es un texto de Oseas vi. 6. 
que los Judívs no querian entender. 
El Griego añade +5 ustaáyoray 4 peni- 
tencia ; y así lo cita tambien S. Lucas, 
coutando este misiñi0 SUCeso , V. 33. 
como si dixera: yo estimo mas el sa= 
criticio interior del corazon , que el ex- 
terior y carnal. Los llamó justos iró— 
nicamente, y en el nismo sentidu en 
que Dios dixo 4 Adám: He aquí Adum, 
que es como uno de nosotros , Géncs. Til. 
22. porque estos falsos justos se hacian 
indignos de la misericordia de Jesu—- 
Christo, pretendiendo que la negase á 
los pecadores, y excluyéndose ellos de 
este Inúimero. S. Juan CHRYSOSTOMO. 

2 5. Lucas, Cap. v.dá á entender 
que los Phariséos hicieron esta nueva 
tentativa d insulto á Jesu—-Christo por 
sí misinos. Mas en el estilo de la Es- 
critura, y aun en el uso comun suele 
atribuirse uma cosa á aquel, por cuyo 
mandato, consejo, ó instigacion se hace. 
Cuntundidos pues los Phariséos con las 


a Thimoth. 1,15. 


Li 5% 
cosa es: Miscricordia quiero , y 
no sacrificio *: Porque no he 
venido á llamar justos, sino pe- 
cadores. 

14 A esta sazon se llegáron 
á él los discípulos de Juan, y le 
dixéron: ¿Por qué nosotros y 
los Phariséos ayunamos muchas 
veces , y tus discípulos no ayu- 
nan ? 

15 Y Jesus les dixo: ¿Por 
ventura pueden estar tristes los 
hijos del esposo, miéntras que es- 
tá con ellos el esposot Mas ven- 
drán dias, en que les será quitado 
el esposo: y entónces ayunarán. 

16 Y ninguno ccha remiendo 
de paño recio en vestido viejo ?: 
porque se lleva quanto alcanza 
del vestido, y sc hace peor la 
rotura ?*. 

17 Niechan vino nuevo en 
odres viejos. De otra mancra, se 


respuestas del Salvador , se valiéron de 
los discípulos de San Juan para atacar 
le de nuevo. Y en vez de imitar la 
profunda humildad de su Maestro, lle- 
gáron estos 4 preguntar al Senor de un 
modo tan orgulloso, Que merecia una 
severa reprehension. Pero el Hijo de 
Dios se contentó con instruirlos, usan= 
do de la mayor dulzura, y diciéado- 
les: Que los hijos del esposo no podian 
estar tristes , mientras que el esposo es- 
taba en su compuañíu. Esta es una frase 
Hebrea ; y asl ios hijos del esposo, no 
quiere decir otra cosa, que sus amigos 
o compañeros; haciendo alusion á la 
costumbre que habia antiguamente, de 
dar á los que se casaban , algunos jó= 
venes , que los acompañasen en todas 
las ceremonias de su buda, y estos se 
lMamaban los hijos del esposo. 

MS. En uestidura uiedra. 

3 La version antigua : Quita su for= 
taleza del vestido viejo, y es mayor 
la rotura. 
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rumpuntur utres, et tinum ef- 
funditur , et utres pereunt. Szd 
vinum notum  1n utres novos 
mittunt , et ambo conservantur. 


18 Haec 2 illo loquente ad 
eos , eccz princeps unus accessit, 
et adorabat eum, dicens : Domi- 
m2, filia mea modo defuncta est: 
sed veni, imponz manum tuam 
super eam, er vivet, 

19 Et surgens Jesus, seque- 
batur emm, et discipuli ejus. 

20 Et b ecce mulier, que san- 
guinis fluxum paticbatur duode- 
cim annts , accessit retro, et t2- 
tigit fimbriam vestimenti ejus. 

21 Dicchat enim intriá se: Si 
totigero tantum testimentum ejus: 
salva ero. 

22 At Josus comversus, ef 
videns eam, dixit: Confid: fisia, 
fides tua te salvam fecit. Et sal- 
va facta est mulier ex illa hora. 

23 Et cmo venisset Jesus in 


1 Los odres y el vino. Con todas 
estas comparaciones quiso dar á en- 
tender el Salvador, que sus discípu- 
los, como todavía no habiau sidu re= 
novados por el Espiritu Santo, no de- 
bian ser cargados con excesivas obras 
de penitencia. Pero luego que les fué 
quitado el esposo ; esto es, despues 
de la muerte de Jeszu-Christo,su vi- 
da fue una continua ruortiiicacion. En- 
seña tambien con esto, que nuse ha de 
atender tanto á la mortificacion, que 
se crea estridar en ej:a precisamente 
la simstancia de la Lev, o que por es- 
ta fa temos a los deberes esenciales de 
nuestro propio estado. 

2 MS. Sennor, wi fa es finada. 

3 Un prencipe. Unos lo eran de fa= 
milia; otros por sus empleos: este era 
príncipe 0 gefe de Ja Synagoza, yv se 
Jlameba Jayro. 5v hija, para quien 


a £isrc. V 22. Luc. VI. 41. 
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rompen los odres, y se vierte el 
vino, y se pierden los odres. Mas 
echan vino nuevo en odres nue- 
vos, y así se conserva lo uno y 
lo otro !. 

18 Diciéndoles él estas cosas, 
he aquí un príncipe se llegó á cl, 
y le adoró, diciendo: Señor, aho- 
ra acaba de moriz mi hija ?: 
mas ven, pon tu mano scbre 
ella, y vivirades 

19 Y levantándose Jesus, le 
fué siguiendo con sus discípulos. 

20 Y he aquí una muger, que 
padecia fuxo de sangre doce años 
habia , y llegándose por detrás, 
tocó la orla de su vestido. 

21 Porque decia dentro de 
sí: Si tocare tan solamente su 
vestido : seré sana. 

22 Y volviéndose Jesus, y vién- 
dola, dixo: Tén confianza, hija, 
tu fé te ha sanado. Y quedo sana 
la muger desde aquella hora *. 

23 Y quando vino Jesus á la 


pedia la salud , era única , y de edad 
de doce años. Luc. vir. 41. Y en el 
mismo Evangelista se vé, que aun no 
habia muerto , solo sí que estaba muy 
á los últimos ; pero le habló así al Se= 
for, creyendo sin duda que habria ya 
muerto al tiempo que le hablaLa. 

4 De esta mueer se habla en el Cap. 
v. de S. MARCOS, vV. 23. Dasta notar 
aquí para nuestra enseñanza , QUe pe- 
netrada de reconocimiento ácia el Sal= 
vador , le hizo levanter una estátua 
delante de su propis casa en la ciudad 
de Paneades , Ó Cezaréa de Philippo, 
de donde era. Representaba esta un 
humbre en actu de extender la mano 
á vna muger. que estaba arrodillada 
delante de el. Y Fusegro Hisior. Ec'es, 
Lib. vit. Cap. Xv11J. testiica haberla 
visto él mismo. 


b  Zlarc. V. 25. Luc. VII. 43. 


A ES Loros dedos rojos e das del NARIZ 


S Muni. 


CAPÍTULO 


domum principis , et vidisset ti- 
bicines et turbam tumultuantem, 
dicebat : 


non est enim 


Et 


24 Recediter: 
mortua pueila , sed dormit. 
doridebant cum. 

25 Et ciim cjecta esset tur- 
ba, intravit: et tenuit manium 
ejus. Et surrexit puella, 


26 Et exiit fama hec in uni- 
versam terram illam. 

27 Et transeunte ind? Jesu, 
secuti sunt cum duo ceci, cla- 
mantes , et dicentes : Miserere no- 


stri, fiv David. 


28 Ctm autem venisset do- 
mum, accesserunt ad eum ceci. 
Et dicit eis Jesus: Creditis quía 
hoc possum facere vobist Dicunt 
el : Utiquz , Domine. 

29 Tunc tetizit oculos corum, 
dicens: Secundiin fidem vestram 
fiat vobis, 


I Acostumbraban en tiempo de las 
mayores adicciones llamar loronas , Ó 
plañideras , y estas con voces tristes 
y desentonadas, y dandose muchos gol- 
pes, excitaban la compasion, y lagri- 
mas de los asistentes. Para el mismo 
efecto hacian veuir eu tiempo de lu- 
to tañedores de fiautas, para que for- 
mauodo us concierto fúnebre , moviesen 
el llanto de los qne asistian a tan tris- 
te espectáculo, Siguiéron ja misma cos= 
tumbre los Griezos*y los Romanos. 

2 MS. Pia daquz. 

3 S. Lucas vit. 49. dice: que aun 
no habia acabado el Señor de decir las 
últimas palabras en la curacion ce la 
hemorruisa, quando llegó uno de la 
casa de Jayro para avisarle, que ha- 
bia muerto su hija. Si esto es asi, ¿cómo 
dice el Salvador, que no habia muerto, 
sino que dormia? Pero si atendemos á 
lo que executó con ella el Señor, su 
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casa de aquel Principe, y vió 
los tañedores de fláutas *, y una 
tropa de gente, que hacia ruido, 
dixo: 

24 Retiraos ?: pues la mu- 
chacha no es muerta , sino que 
duerme *. Y se mofaban de él. 

25 Y quando fué echada fue- 
ra la gente, entró: y la tomó por 
la mano. Y se levantó la mucha- 
cka +, ] 

26 Y corrió esta fama por 
toda aquella tierra. 

27 Y pasando Jesus de aquel 
lugar, le siguiéron dos ciegos 
gritando, y diciendo * : Tén mi- 

ericordia de nosotros, hijo de 
David. 

28 Y llegado á la casa €, vi- 
niéron á él los ciegos. Y les dice 
Jesus: ¿Crecis, que puedo hacer 
esto á vosotros ? Ellos dixéron: Si 
Señor. 

29 HEntónces tocó sus ojos, 
diciendo: Segun vuestra fé os 
sea hecho. 


muerte, aunque verdadera ,se pareció 
á un breve sueño. 

4 Solameute el poder de Dios pue- 
de resucitar de muerte á vida. Los 
que hemos revivido heridas mortales 
en nuestras almas , pidamos!e, que nos 
tome por ¿3u maño, y nos restituya á 
la vida de su gracia. 

Ss Así le Jlamabzn siguiendo el uso 
comun de los Hebreos. Entre los mila= 
gros, que segun ISalas XXxXV. 5. debia 
hacer el Hijo de David, era uno el 
dar visia á los ciegos. Y así se prueba 
la fe de estus dos ciegos, pues le re- 
conocian por el verdadero Mesizs, ila- 
mándole Hijo de David, y pidiéndole 
la vista, 

6 S. GERONIMO cree , que fué la ca- 
sa de la suegra de San Pedro. en don- 
de solia hospedarse el Señor, quando 
estaba en Capharnaum. 
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3o Et aperti sunt oculi co- 
run: et comminatus est illis Je- 
sus, dicens: Vidote ne quis sciat. 


31 Jlli autom exeuntes , dif- 
famaverunt cum in tota terra 
illa, 

32  Egressis autem illis a, 
ecce obtulerunt ei hominem mu- 
tum, demonium habentem. 

33 Et ejecto demonio , locu- 
tus est mutus, et mirate sunt 
turbz, dicentes: Numquam ap- 
paruit sic in Israel. 

34 Pharisei autem dicebant: 
In principe demoniorum ejicit de- 
miones. 

35 Etb circuibat Jesus omnes 
civitates , et castella , docens in 
Synagogis corum , et predicans 
Evangelium  regni , et curams 
omnem languorem , ct omnem 
infirmitatem, 

36 Videns autem turbas, mi- 
sertus est els: quia erant vexati, 
et jacentes, sicut oves non ha- 
bentes pastorem. 


37 Tunc dicit discipulis suis €: 


1 El que hace un beneficio 4 otro, 
debe guardarlo en silencio, para po- 
ner asi su humildad 'á cubierto ; pero 
el que lo recibe, queda en obligacion 
de mostrarse agradecido , y esto le po- 
ne en la precision de publicarlo. Por 
esta razon ninguno de los Padres ha 
reprehendido á estos ciegos, pur no 
haber hecho, lo que Jesu-Christo les 
habia mandado, publicando el milagro. 

2 No era mudo por naturaleza, si- 
no por la inalicia del Demonio Y así 
luego que el Señor lanzó el Demovio, 
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b arc. vi. 6. 


SUN MA OT HARO. 


30 Y fuéron abiertos sus 
ojos: y Jesus les amenazó di- 
ciendo: Mirad, que nadie lo 
sepa. 

31 Mas ellos, saliendo de 
alí, lo publicáron por toda aque- 
lla terra E, 

32 Y luego que saliéron , le 
presentáron un hembre mudo, 
poscido del demonio ?. 

33 Y quando hubo lanzado 
el demonio , habló el mudo, y 
maravilladas las gentes, decian: 
Nunca se vió tal cosa en Israél, 

34 Mas los Phariséos decian: 
En virtud del príncipe de los de- 
monios , lanza los demonios. 

35 Y rodeaba Jesus por to- 
das las ciudades, y villas , ense- 
ñando en las Synagogas de ellos, 
y predicando el Evangelio del 
reyno, y sanando toda dolencia, 
y toda enfermedad *. 

36 Y quando vió aquellas 
gentes, se compadeció de ellas: 
porque estaban fatigadas y de- 
caidas *, como ovejas , que no 
ticnen pastor. 

37 Entónces dice á sus discí- 


empezó á hablar. —_ 
3 El Griego: ey ta 00, en cl 
pueblo, y gentes, que le seguían. 
4 El Griego: eopuepévo, derrama 


dos. La compasion del Salvador recaía 
principalmente sobre los males, y en= 
fermedades espirituales, que padecian, 
y la mayor de todas el estar sin Pastor, 
que los guiase; porque auvque tenian 
Pastores, eran estos malos, Y como 
unos lobos carniceros ; y les hubiera 
sido ias útil el no tenerlos. 


€ Lut, X. 2. 


CAN TDBU LO 


Messis quidem multa, operaril 
autem pauci. 

38 Rogate ergo Dominum mes- 
sis, ut mittat operarios in mes- 
sem sudm. 


1 Hay ya muchos, que están en 
sazon para recibir la doctrina evangé— 
lica, y ser recogidos en la Iglesia , co- 
mo en la era del Señor; mas son po- 
cos los que se emplean en este dificil 
ministerio. Por tanto rogad al Señor, 
que mueva, y envie á muchos á esta 
tan santa obra. 
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pulos: La mies verdaderamente es 
mucha *, mas los obreros pocos. 

38 Rogad pues al Señor de 
la mies , que envie 2 trabajado- 
res á su mies. 


2. Los obreros del Evangelio no de- 
ten introducirse por sí mismos en la 
mies del Señor sin especia] vocacion 
suya. Mas los a son llamados, deben 
atender al gravísimo cargo, que se les 
impone , y mostrar el mayor zelo, y 
prontiiud en desempeñarlo. JEREM. xx. 
7. €t 1. Corint. 1X. 16. 


CAPRTULO X d 


Vocacion de los doce Apóstoles. Avisos que les da el Señor. Les 
dice , que no ha venido á traher la paz, sino la guerra: cómo 
deben confesarle delante de los hombres: cómo han de llevar su 
Cruz: y que contará como hecho á sí mismo, lo que hicieren 
á ptros por amor suyo. 


1 aj a convocatis duodecim 
discipulis suis , dedit illis pote- 
statem spirituum iminundorum, ut 
ejicerent eos , et curarent omnem 
languorem , et omnem infirmita- 
em, 

2 Duodecim autem apostolo- 
yum nomina sunt hec. Primus: 
Simon, qui dicitur Petrus, et 
Andreas frater ejus, 

3 Jacobus Zebedei, et Joam- 
nes frater ejus , Philippus, et Bar- 
tholomeus , Thomas , et Matthaus 


1 Enel primer versículo los llama 
discípulos, en este Apóstoles, que quie- 
re decir enviados, porque los enviaba 
á predicar su reyno y doctrina. 


I Y habiendo convocado á 
sus doce discípulos, les dió potes- 
tad sobre los espíritus inmundos, 
para lanzarlos, y para sanar 
toda dolencia , y toda enferme- 
dad. 

2 Y los nombres de los doce 
Apóstoles * son estos. El pri- 
mero: Simon , que es llamado 
Pedro ?, y Andres su hermano, 

3 Santiago de Zebedeo *, y 
Juan su hermano, Phelippe y 
Bartholomé, Thomás, y Mathéo 


2 Para distinguirle de Simon el Chá- 
nanéc. 

3 Hijo de Zebedéo: y lo mismo des- 
pues hijo de Alphéo, 


2 Marc. 111, 13. Luc. VI. 13. €? IX. 1. ef X. I. 
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publicanus , Jacobus Alphei, et 
Thaddeus, 

4 Simon Chananeus, et Ju- 
das Iscariotes , quí et tradidit 
eum, 

$ Hos duodccim, misit Jesus, 
Precipicns eis, dicens: In viam 
gentium ne abicritis, et in civi- 


tates Samaritanorum ne intrave-. 


ritis, 
6 Sed potiis ¡tea ad oves, 
que perierunt domús Israel. 


7 Euntesautem predicate, di- 


centes: Quia appropinquavit re-. 


gnum celorun. 

8 Infirmos curate , mortuos 
suscitate, leprosos mundate , de- 
mones ejicite : gratis accepistis, 
gratis date. 

9 Nolite b possidere aurum, 


r El Griego: xxl AcóCaros d TIA 
Andes TFaddaros, y Lebéo, que tenia 
el sobrenombre: de Thadéo. 

2 Chánanéo, acaso por venir de la 
ciudad de Chana ; mas nunca deriva- 
do, de Chánaán, ni sus descendientes. 

3. Iscariotes nypijo-wr Isch-Que= 
yiióth , quiere decir varon, ú hombre de 
Kerioth, y vulgarmente Carioth, que 
era el pueblo donde habia nacido. 

4 Les manda el Señor, que ántes 
de pasar á predicar á. los Gentiles y 
Samaritanos , lo hiciesen con los Ju= 
díos, que llama /as ovejas, que pe- 
recieron de la casa de Israél. A estos 
habia escogido por su pueblo, y se no1n- 
braba siempre su Pastor; pero ellos co- 
mo ovejas perdidas se habian apartado 
de él por sus delitos. Era necesario anun- 
ciar primero á los Judíos la venida del 
Messías , para que. no. pudiesen excu—= 
sar su dureza , diciendo , que ántes que 
á ellos habia enviado, sus Apóstoles á 
los Samaritanos y Gentiles.. Mas quan- 
do viéron , que perdian tiempo con los 
Judios, se viéron obligados á abando- 


a Actor. Xt. 46. 


MIA T HÉ d: 


el Publicano, Santiago de Al- 
phéo, y Thaddéo ' , 

4 Simon Chánanco ?, y Ju- 
das Iscariotes *, aquel que loen- 
tregó., : 

5 Asestos doce envió Jesus, 
mandándoles , y diciéndo : No 
vayais á camino de Gentiles , ni 
entreis en las ciudades de los Sa-- 
maritanos *: 

6 Masid ántes á las ovejas, 
que pereciéron de la casa de 1s-. 
raél. 

7 1d, y predicad, diciendo: 
Que se acercó el reyno de los 
cielos $. 

8 Sanad enfermos, resucitad 
muertos, limpiad leprosos, lan- 
zad demonios : graciosamente re-. 
cibisteis, dad graciosamente. 

9 No poseais $ oro ni pla- 


parlos, y á decirles con firmeza : Ac= 
tor. XItt. 46. Vosotros erais los pri- 
meros 4 quienes se debia anunciar la 
palabra de- Dios ; pero por quanto por 
vuestra obstinacion os haceis indignos 
de la vida eterna, mos vamos á predi- 
car 4 los Gentiles. El texto Griego: 
xal es TóA , y €n ciudad. 

5 Los Prophetas hasta entónces ha- 
bian prometido al pueblo de Israel, que 
era todo carnal, la tierra, y los bie— 
nes de ella, si erán fieles á las obser= 
vancias legales; pero el Señor manda 
á sus Apóstoles. que anuucien la pro- 
ximidad del reyno. de los cielos, y 
que prometan los bienes eternos á los 
que fuesen fieles á sus mandamientos; 
en lo que se vé la gran distancia , que 
hay de la Ley escrita a la de gracia. 

6 Esta es una breve suma de la 
perfeccion evangélica : y el Ministro 
del Evangelio debe estar desembaraza- 
do de todo aquello , que le puede apar- 
tar, y distraher del cumplimiento de 
su vocacion. Y esto es lo que Jesu—= 
Christo. encarga aquí á sus Apóstoles, 


b Marc. X1. 8. Luc. IX. 3» 
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nequz argentum , neque pecuniam 
in zonis vestris. 

10 Non peram in via , ne- 
que duas tunicas, neque calcea- 
menta, neque virgam: dignus enim 
est opcrarius cibo suo. 

11 In quacumque autem civi- 
tatem, aut castellum intraverttis, 
interrogate , quis in ea dignus sit: 
et ibi mancte donec exeatis. 


12 Intrantes autem in domum, 
salutate eam, dicentes : Pax huic 
domuí. 

13 Et si quidem fuerit do- 
mus illa digna , veniet pax ve- 
stra super eam: si autom non 
fuerit digna, pax vestra rever- 
tetur ad vos. 

. 14 Et quicumque non reccp2- 
rit vos, meque audierit sermones 
westros : execuntes foras de do- 


1 Los Soldados, y los que viaj1ban, 
“acostumbraban llevar el dinero en los 
cintos, faxas , v cinturones con que ce- 
hian su cuerpo. Aun vemos esta prác- 
tica en España. 

2 No se opone á esto, Jo que se 
dice en S. Lucas XXII. 35. pues el sen- 
"tido sencillo de estas palabras es, que 
saliesen prontamente á su mision, sin 
detenerse á hacer provision para ella, 
pues el Señor no dexaria de proveer- 
les , como á Ministros suyos, en todas 
sus necesidades. De este lugar, Ccoteja-= 
do con el v. 8. del Cap. x11. de los 
Hechos Apostólicos, se vé, que en los 
Evangelistas no se halla diferencia en- 
tre UrodAUaTa y Y carndariz 

3 El fruto de la viña pertenece al que 
la plantd, y la leche del ganado á los 
Pastores. Del mismo modo debian ellos 
recibir las cosas necesarias para su ali- 
mento, de aquellos á quienes anun— 
ciaban el Evangelio; no como recom- 
pensa de su trabajo, sino como un apo- 
yo de la vida presente. AucusT. 

4 Hombre de piedad y religion, 
que recida en su casa á los huespe= 
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ta, ni dinero en vuestras fa- 
xas $ 

10 No alforja para el cami- 
no, ni dos túnicas, ni calzado ?, 
ni baston: porque digno es el 
trabajador de su alimento *. 

11 Y en qualquier ciudad 
ó aldea en que entrareis, pre- 
guntad quien hay en ella dig- 
no *:; y estaos allí hasta que sal- 
gais. 

12 Y quando entreis en la 
casa, saludadla , diciendo: Paz 
sea en esta casa *. 

13 Y si aquella casa fuere 
digna $, vendrá ? sobre ella 
vuestra paz *:mas si no fuere 
digna , vuestra paz se volverá ? 
á vOSOtros. 

14 Y todo el que no os reci- 
biere, ni oyere vuestras pala- 
bras, al salir fuera de la casa, 


des y peregrinos, y que muestre soli 
citud por su salvacion, y por la de sus 
pióximos. E 

5 Así como los Latinos para salu= 
dar usan de esta fórmula: ave, 0 sal= 
we, y los Griegos de xxifé, del mis- 
mo modo los Hebréos y Syros usaban 
de esta 1 ea Schalón lách ; paz 4 
tí; y con estas palabras se deseaban to- 
do género de prosperidades. 

6 De la paz evangélica, que le 
anunciareis. 

7 El'Griego: eseAbiro, ÚC. ei 
Trabr o, en imperativo ambos verbos, 
A la letra: Que vuestra paz venga so- 
bre ella, Lec. que vuestra paz vuelva so- 


-bre vosotros. 


8 No la del mundo; no aquella, 
que grita poz, paz , no habiendo paz; 
no aquella. que yo vine a destruir, si- 
no la del cielo, que viene de lo alto: 
et in terra pax hominibus, bone volun= 
tatis. 

9 Y por consiguiente esta paz ce- 
lestial y divina se ausentará de aque- 
Ma casa. 
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mo, vel civitate , exciito pu- 
verem de pedibus vestris, 

15 Amen dico vobis : Tolera- 
bilius erit terre Sodomoruwm, et 
Gomorrhzorum in dic judicia, quam 
¿li civitati, 


16 Ecce a ego mitto vos sicut 
oves in medio luporum. Estote er- 
go prudentes sicut serpentes , et 
simplices sicut columbe. 

17 Cavete autem ab homini- 
bus. Tradent enim vos in conci- 
liis, et in Synagogis suis flagel- 
labunt vos: 

18 Et ad presides, et ad 
reges ducemini propter me, in 
testimonium illis , et gentibus. 


19 Cúm b autem tradent vos, 
nolite cogitare quomodo , aut quid 
loquamini : dabitur enim vobis in 


1 Aunque sea de Israél, tenedla por 
profana , impura y abominable, como 
si fuera de Gentiles. Crelan , que solo 
el contacto de la tierra de los Gentiles 
los hacia inmundos. 

2 El castigo. Será tratada con mé- 
nos rigor la tierra de los de Sodoma. 
El que no escuchare vuestra doctrina, 
tendrá dos castigos: el primero, que- 
dar privado de la paz, que le anun- 
ciareis: el seguado , ser tratado en el 
juicio de Dios con mayor rigor, que 
las ciudades de Sodoma y de Gomorrha. 
Fué menor el pecado, que estas come- 
tieron, dice S. HILARIO, porque no Co- 
nocian á Jesu-Christo ; pero es un de- 
lito que no merece remision , el no re- 
cibir la verdad , quando se predica ; 0 
corromperla, y alterarla maliciosamen- 
te despues de haberla recibido. Los ver- 
sos 20. 21. 22. 23. y 24. del capítulo 
siguiente pueden servir de exposicion 
á este. A 

3 Así como la serpiente cubre su 


a Luc. X.3. D Luc. XIL II. 


ó de la ciudad *, sacudid el pol- 
vo de vuestros pies, 

15 En verdad os digo : Que 
será mas tolerable ? á la tierra 
de los de Sodoma , y de Gomor- 
rha en el dia del juicio, que á 
aquella ciudad. 

16 Ved que yo os envio co- 
mo ovejas en medio de lobos.Sed 
pues prudentes como serpien- 
tes, y sencillos como palomas 3. 

17 Y guardáos de los hom- 
bres *, Porque os harán compa- 
recer en sus Audiencias, y Os 
azotarán en sus Synagogas. 

18 Y sercis llevados ante los 
Gobernadores, y los Reyes por 
causa de mí, en testimonio á 
ellos, y á los Gentiles $. 

19 Y quando os entregaren, 
no penseis como, ó qué habeis de 
hablar ; porque en aquella hora 


cabeza, y expone todo el cuerpo , por 
guardar lo que es el principio de su 
vida: del mismo modo nosotros debe- 
mos conservar nuestra Cabeza , que es 
Jesu—Christo, exponiendo todo lo de- 
mas. S. GERONYMO. 

4 Tened por sospechosos, y no os 
fieis en quanto vuestra conciencia y 
vocacion lo permitiere, de hombres 
contrarios al Evangelio: porque el odio, 
que le tendrán , prevalecerá á todos 
los respetos naturales d civiles. 

5 En el dia del juicio , los Judíos, 
que os entregáron, y los Gentiles á 
quienes fuisteis entregados, no tendrán 
la menor disculpa. La libre confesion 
de mi nombre, y de mi verdad los 
convencerá , y conocerán, que perecie- 
rou por su culpa y ceguedad ; porque 
habiendo recibido tantos beneíicios, vis- 
to tam grandes milagros, y oido una 
doctrina tan saludable y celestial, re- 
husáron admitir la salud , que se leg 
ofrecia. 


CAP LO 


illa hora , quid loquamini, 


20 Non enim wos estis qui 
loquimini , sed spiritus Patris 
westri, qui loquitur in vobis. 


21 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater filium: 
et insurgent filii in parentes, et 
morte cos afficient : 


22 Et eritis odio omnibus pro- 
pter momen meum : quí autem per- 
severaverit usque in finem , hic 
salvus erit. 

23 Cúm autem persequentur 
vos in civitate ista, fugite in 
aliam. Ámen dico vobis , non con- 
summabitis civitates Israél , donec 
veniat Filius hominis. 


24 Non a est discipulus super 
magistrum , nec servus super do- 
Minum suum. 

25 Sufficit discipulo , ut sit 
sicut magister ejus: et servo, sic- 
ut dominus ejus. Si patremfami- 
lias Beelzebub vocaverunt : quan- 


1 El exemplo de tantos Mártyres 
prueba claramente esta verdad, y que 
ellos no eran mas que unos órganos 
del Espíritu Soberano , que hablaba por 
sus bocas. 

2 Por el exemplo de Jesu-Cbhristo 
y de otros Santos se vé, que en algu- 
nas ocasiones no solamente se puede, 
sino que se debe huir del furor de los 
perseguidores. 

3 De transitar, Ú evangelizar. 

4 $. HiLARIO explica esto dicien= 
do que despues que haya entrado en la 
Iglesia la multitud de las Naciones, los 
Judios que esten destinados para lle- 
mar el número de los Santos, serán lla- 


a  Luc.vI. 40. foann.X1IL. 16. £f Xv,.20, 
Tom. L 


de 6$ 
os será dado lo que hayais de 
hablar !. 

20 Porque no sois vosotros 
los que hablais, sino el Espíritu 
de vuestro Padre , que habla en 
VOSOtFOS. 

21 Yel hermano entregará 
á muerte al hermano, y el padre 
al hijo: y se levantarán los hijos 
contra los padres, y los harán 
morir : 

22 Y sereis aborrecidos de 
todos por mi nombre: mas el 
que perseverare hasta la fin , es- 
te será salvo. 

23 Y quando os persiguie- 
ren en esa ciudad, huid á la 
otra ?. En verdad os digo , que 
no acabareis * las ciudades de 
Israél , hasta que venga el Hijo 
del Hombre *. 

24 No es el discípulo mas 
que su Maestro *, ni el siervo 
mas que su Señor. 

25 Bástale al discípulo ser 
como su Maestro; y al siervo 
como su Señor. Si llamáron Beel- 
zebub € al padre de familias: 


mados á la misma Iglesia, quando se 
acerque la segunda venida del Hijo de 
Dios. Y así les anuncia en cierto mo- 
do por estas palabras su incredulidad 
y dureza presente, y por último su 
conversion a la fe. 

5 Quiso el Señor advertir á sus dis- 
cípulos , que no debian esperar ser tra- 
tados mejor, que el lo habia sido, si 
le miraban y respetaban como é su 
Señor y Maestro. 

6 amv Baal-zcbúb , vulgar= 
mente Beelzebub , que quiere decir se” 
ñor de las moscas; porque se crela, 
que ahuyentaba las moscas. Y en San 
Lucas xl. 15. se llama CesAletovns 
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to magis domesticos ejus ? 

26 Ne ergo timucritis cos a: 
Nihil enim est opertum , quod non 
vevelabitur : et occultum , quod 
mon scictur. 


27 Quod dico vobis in tene- 
bris , dacite in lumine: et quod 
in aure auditis , predicate super 
tecta. 

28 Et nolite timere eos, qui 
occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere: sed poiitis 
timete eum, quí potest et animam, 
et corpus perdere in gchennam. 

29  Nonme D duo passeres asse 
veneunt : et unus ex illis non 
cadet super terram sine patre 
vestro t 

3o PVestri autem capilli ca- 
pitis omnes numerati sunt. 

31  Nolite ergo timere : mul- 
tis passeribus meliores estis vos. 


32 Omnis < ergo, qui confite- 
bitur me coram hominibus , confi- 
tebor et ego eum coram Patre 
meo , qui in celis est: 


Beelzebul ; esto es, señor del estiércol; 
porque 5137 zebúl, en Cháldéo y Sy- 
ríaco significa estiércol, Así lMdamaban 
al ídolo de Accarón , y en detestacion 
de él fué puesto este nombre al demo- 
nio. Los Judios acusaban á Christo, que 
lanzaba los demonios en virtud de Beel- 
zebub principe de los demonios, 

1 Lo que os he ensenado en parti- 
cular v en uu rincon de la Judéa, pre- 
dicadlo con libertad por todas las ciu- 
dades y por tudo el mundo. San HILA- 
rio. Esto hace alusion á lo que el Doc- 
“tor Ó Escriba acostumbraba hacer, 
pues desde su catedra d asiento decia 
al oido del Intérprete, lo que este repetla 


2 Marc. 1v. 22. Luc. v111. 17. €f X11. 2. 


sa Nadir É 05 


¿quánto mas á sus domésticos? 

26 Pues no los temais : por- 
que nada hay encubierto , que 
no se haya de descubrir; ni ocul- 
to, que no se haya de saber. 

27 Lo que os digo en tinie- 
blas , decidlo en la luz : y lo que 
ois á la oreja , predicadlo sobre 
los tejados *, 

28 Y no temais á los que 
matan el cuerpo, y no pueden 
matar el alma: temed ántes al 
que puede echar el alma y el 
cuerpo en el infierno. 

29 ¿Por ventura no se ven- 
den dos paxarillos por un quar- 
to: y uno de ellos no caerá sobre 
la tierra sin vuestro padre? 

30 Aun los cabellos de vues- 
tra cabeza están todos contados. 

31 No temais pues: porque 
mejores sois vosotros que muchos 
páxaros ?. 

32 Todo aquel pues que me 
confesáre delante de los hom- 
bres, lo confesaré yo tambien 
delante de mi Padre, que está 
en los cielos : 


despues en voz clara y sonora á toda la 
escuela. Y tambien 4 que la víspera del 
Sábado desde el texado d terrado de 
una casa muy alta avisaba al pueblo,- 
que se preparase, porque iba á entrar 
el Sabado. 


2 Si dos paxarillos , que son de tan 
vil precio, no dexan de estar baxo de 
una particular providencia y cuidado 
de Dios: ¿cómo vosotros, que por la 
naturaleza de vuestra alma sois eter— 
nos , podreis temer, que no 0s mire 
con particular cuidado aquel, á quien 
respetais como á vucstro Padre? SAN 
GERONYMO. 


b Actor. XXVI. 35.11. RCg. XIV. IL. 


< Marc. v11. 38. Luc. 1%. 26. €f XI1. 8. XX, Timoth. 11. 12. 


CAPÍTULO XK. 


33 Qui autem negaverit me 
corum hominibus , negabo et ego 
eum coram Patre meo, qui in 
cells est. 

34 Nolitc arbitrari quia pa- 
cem venerim mittere in terram: 
non veni pacem mittere, sed gla. 
dium. 

35 Venia enim separare ho- 
minem advuersús patrem suum, et 
filiam adversús matrem  suam, 
et nurium adversds socrum suam : 

36 Etb inimici hominis, do- 
mestici ejus. 

37 Qui <C amat patrem , aut 
matrem plus quám me, non est 
me dignus. Et qui amat filium, 
aut filiam super me, non est me 
dignus. 

38 Etdqui non accipit cru- 
cem suam , et sequitur me, non est 
me dignus. 

39 Qui invenit animam suam, 
perdet illam: et qui e perdiderit 
animam suam propter me, inve- 
nict cam. 

40 Qui recipit vos , me reci- 


1 La paz, que el mundo desea, la 
paz terrena y falsa. 

2 La palabra del Señor , es llama= 
da en la Escritura una espada espiri- 
tual , ad Hebr. Iv. 12. una espada de 
dos filos, que alcanza hasta dividir el 
alma, las coyunturas y tuetanos; y que 
discierne los pensamientos y las inten= 
ciones del corazon. Esta es la espada, 
dice S. HtiLARIO , que el Hijo de Dios 
vino á traher sobre la tierra, quando 
por su palabra viva y eficaz, como la 
llama San Pablo, produxo estas gran- 
des separaciones, de que se habla aquí; 
permitiendo , que en las mismas fa- 
milias, los que abrazaban la fe, tu- 
viesen por enemigos á aquellos de su 


a Luc.xm.g1. b Mich. vi. 6. 
fra XVI. 24. Luc. IX. 24. €? XIV.27. 
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33 Y el que me negáre de- 
lante de los hombres , lo negaré 
yo tambien delante de mi Padre, 
que está en los cielos. 

34 No penseis, que vine 
á meter paz Y sobre la tierra: 
no vine á meter paz, sino es- 
pada ?. 

35 Porque vine á separar 
al hombre contra su padre, y á 
la hija contra su madre, y á la 
nuera contra su suegra : 

36 Y los enemigos del hom- 
bre 3, los de su casa. 

37 El queama á padre, ó 
2 madre mas que á mí, no es” 
digno de mí. Y el que ama á hi- 
jo ,ó4á hija mas queá mí, no es 
digno de mí. 

38 Y el que no toma su 
cruz *, y me sigue, no es dig- 
no de mí. 

39 El que halla su alma $, 
la perderá: y el que perdiere su 
alma por mí, la hallará. 


40 El que á vosotros recibe, 


propia casa, que resistian á la palabra 
de la verdad. Y se cumplió en esto la 
prophecia de MICHEAS VUIL. 6. 

3 Esto es, del hombre, que me 
querrá seguir, serán enemigos los mis- 
mos de su casa, sus mas cercanos pa- 
rientes. 

4 Quien no recibe, quien no lleva 
de buen grado su Cruz, y sufre los 
trabajos por amor mio. Christo es el 
primer Maestro , que enseñó la doctri- 
na de la Cruz. 

5 El que a! tiempo de la confesion 
de mi nombre en presencia de Jos Ty- 
ranos, me niega por salvar su vida, 
perderá su alma; y al contrario. 


d Marc. vitl. 34. In- 


Ea 


Luc. x1v. 26. 


e feann, X1l. 25. 
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pit: et qui me recipit, recipit 
eun , qui me misit. 


41 Qui recipit prophetam in 
nowmine prophete, mercedem pro- 
phete accipict : et quí recipit ju- 
stum in nomine justi , mercedem 
Justi accipiet. 


42 Eta quicumque potum de- 
derit uni ex iinimis istis cali- 
com aque frigide tantúm in no- 
mine discipuli : amen dico vobis, 
mon perder mercedem suam. 


1 A mi Padre Celestial. 

2 Recibirá la recompensa, que me- 
rece el que recibe á un Justo, á un 
Propheta, 06 á un Ministro de mi pa- 
labra, porque recibe a aquel , que ha= 
bita en el Justo ó en el Propheta, y se 
hace digno de una recompensa pro- 


MAA THÉO. 


á mí recibe : y el que á mí reci- 
be, recibe á aquel que me en- 
mió +, 

41 El que recibe á un Pro- 
pheta en nombre de Propheta, 
galardon de Propheta recibirá: y 
el que recibe á un justo en nom- 
bre de justo, galardon de justo 
recibirá ?. 

42 Y todo el que diere á be- 
ber á uno de aquellos pequeñi- 
tos ¿ un vaso de agua fria tan 
solamente en nombre de discí- 
pulo *: en verdad os digo, que 
no perderá su galardon, 


porcionada á su fé. CHrysosT. 

3 De los mas despreciables de mi 
Iglesia , que no sea recomendable por 
las calidades exteriores. 

4 Por la consideracion y respeto de 
ser discípulo mio. 


a Luc. x. 16. foann. XIII. 20. MHarc. IX. 40. 


CAPI U PONE 


Envia el Bautista dos de sus discípulos, á preguntar al Señor, 

si era él el Mesías: y el Señor les manda , que consideren sus 

obras, y que hagan relacion de ellas al Bautista. Testimonio que 

da el Señor de su Precursor. Adora la providencia de su Padre, 

que negándose ú los soberbios , se descubre y comunica ú los hu- 
mildes. Exhorta á todos 4 que le imiten , y sigan. 


1 E t factum est , cúm con- 
summuasset Jesus , precipiens duo- 
decim discipulis suts , transiit in- 
de ut doceret, et predicaret in 
civitatibus eorum. 


1 De ellos; esto es, de los discipu- 
los, que eran las ciudades de Galiléa, 
puesto que acababa de instruir á sus 


X Y acaeció , que quando 
Jesus acabó de dar estas instruc- 
ciones á sus doce discípulos, pa- 
só de allí 4 enseñar y predicar 
en las ciudades de ellos *. 


discípulos en el monte entre Caphar- 
naum y Bethsaida., 


(A Jostis «alos discprla rr ele € hricarl ed Bautista quo 
enmetiter deste dos WUlagros feto lira vésto Voto. 


S, Mali cu v + y 5 


CON ÍTULO 


2  Joamnes 2 autem cóm audis- 
set in vincusis opera Christi, mit- 
tens duos de discipulis suls, 


1 is Tu es, qui 
venturus es, an alium expecta- 
mus? 

4 Etrespondens Jesus ait il- 
lis: Euntes renuntiate Joanni que 
audistis , et vidistis. 

$ Cecib vident, claudi am- 
bulant , leprosi mundantur , sur- 
di audiunt , mortui  resurgunt, 
paupores evangelizantur : 


6 Etbeatus est, qui non fue- 
rit scandalizatus in me. 

7 Dlis < autem abeuntibus, 
capis Jesus dicere ad turvas de 
Joznnz : Quid existis in desertum 
vidore? arundinem vento agita- 


tam ? 

8 Sed quid existis videre ? ho- 
minem inozbibus vestitum? Ecce 
qui mollibus vestiuntur , im do- 
mibus regum sunt. 


» » 


1 El Griego: égxcusms , el que vie= 
ne. El que ha de venir, y todos espe— 
ramos, el Messlas prometido á nues= 
tros padres. Y todo esta comprehendian 
los Judios baxo aquella palabra. 

2 ¿Eres tú el Messías? Bien sabia 
Juan, que lo era, quando dixo: Este 
es el Cordero de Dios, que quita los pe- 
cados del mundo; pero para que los de- 
mas lo supiesen, toma ocasivn de en— 
viar sus discipul»s al Señor , para que 
viesen y ovesen sus milagros; y por 
ellos conociesen como testigos oculares, 
que era el verdadero Messlas. 

3 El Grlego: a Gxvere, mai Éne- 
mete, lo que cis y wcis. 

4 Parece, que en estas palabras les 


a Luc, vil. 19. 


b Isal. XXXV. $.Cft LXI. L. 
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2 Y como Juan estando en 
la cárcel oyese las obras de 
Christo , envio dos de sus dis- 
cípulos , 

3 Vila dor o Elres tú el 
que ha de venir *, ó esperamos 
á otro ? 2 

'4 Y respondiendo Jesus, les 
dixo: Id y contad á Juan lo que 
habzis oydo , y visto 3, 

5 Los ciegos ven , los coxos 
andan, los leprosos son limpia- 
dos, los sordos oyen , los muer- 
tos resucitan , y á los pobres les 
es anunciado el Evangelio * : 

6 Y bienaventurado , el que 
no fuere escandalizado en mí $, 

7 Y luego que ellos se fué- 
ron, comenzó Jesus á hablar de 
Juan á las gentes: ¿Qué salisteis 
á ver al desierto? ¿1s1a caña mo- 
vida del viento f ? 

8 ¿Mas qué salisteis á ver? 
¿un hombre vescido de ropas de- 
licadas ? ? Cierto los que visten 
ropas delicadas , en casas de Ke- 
yes están 3, 


da á entender , que reflexionen y vean 
el cumplimiento de las prophecias, Isar. 
XXXV. 5. LXL, 1. pues en ellas estaban 
prometidas á la Iglesia todas estas gra- 
cias en la venida del Messías. 

5 Viéndole morir en una Cruz, one 
segun $. PABLO 1. Corinth. 1. 23. seria 
un escándalo para los Judíos , y una lo— 
cura para los Gentiles, 

6 Un hombre inconstante y muda- 
ble, que comenzase á dudar de la ve- 
ida del Messías, despues de haberla 
abunciado tan cl:ramente. 

7 MS. ¿De blanduras? 

8 ¿No es Juan este, que se conten- 
ta para vestirse con pelo de camellos, 
y que para su alimento se sirve de l+0- 
gostas y de miel silvestre? Los que vis- 


€ Luc. vil. 24. 
£3 


7O SAN 

9 Sed quid existis videre? pro- 
phetam ? Etiam dico vobis, et 
plús qudm prophztam. 

10 Hic estenim, de quo scri- 
ptum esta: Ecce ego mitto an- 
gclum menum ante faciem tuam, 
gui preparabit viim tuain ante te. 

11 Amen dico vobis: Non sur- 
rexit inter nutos mulizrum major 
Jounrz Baptista: qui autem mi- 
nor est in regno celorum , ma- 
jor est 140, 


12 Á dizbus autem Joannis 
Baptiste usque nunc, regnum ce- 
lorum tim patitur, et violenti ra- 
piunt ilud. 

13 Ommes enim prophete, et 
lex usque ad Jounnem prophetave- 
runt: 


ten delicadamente , kabitan en los pa= 
lacios: y Juan como Predicador de la 
verdad, mora en el desierto. 

1 Quiere esto decir, que sobrepujaria 
a los Prophetas . que habian vaticinzdo 
la venida del Messias, puesto que le 
mostraría «on el dedo, diciendo : Este 
es el Cordero, t£c, 

2 Son palabras del Propketa Ma- 
LACHIAS 11. 1. que el Hijo de Dios 
aplica al Bau:i.ta. Allí se lee unte fa— 
ciem mem: pero el sentido es el mis- 
mo; porque el Padre aparec:ó al mun-= 
do en la persona de su Hijo. 

3 San Juan es preferido, dice San 
Geronymo, a los que habian nacido 
n=tura.mete de mugeres, no á aquel, 
que necin de la Virgen por operaciua 
del Fspíritu Sauto: y esto no Obstan- 
te, quando habla Jesu-Christo del Bau- 
tizta de esta suerte, aunque no le pre- 
fiere a-solutan.ente 2 toros lus Propke- 
taz . Patriarihas. y demas Hhomb es, 
que viviérou en el mundo, por lo me- 
nos le igu la 4 lus mas grandes, que 
huto entre e.00s. 

4 Tudu aquel, que está gozando de 


HR TAtO. 


9 ¿Mas qué salisteis á ver? 
¿ua Propneta * Ciertamente os 
digo, y aun mas que Propheta *. 

10 Pcrque este es, de quien 
está escrito : Hz aquí yo envio 
mi Angel ante tu taz, que apa- 
rejará tu camizo delante de tí ?. 

11 En verdad os digo : que 
entre los nacidos de mugeres no 
se levantó mayor que Juan el 
Bautista * : mas el que mercr es 
en el reyno de los cielos, mayor 
ese cl 

12 Y desde los dias de Juan 
el Bautista hasta ahora, el reyno 
de los cielcs padece fuerza , y 
los que se la hacen $, lo arrebatan. 

13 Porque todos los Prophe- 
tas y la Ley hasta Juan prophe- 


tizáron €: 


Dios, es mayor, que el que se halla to- 
davía empeñado en el combate; por= 
que es una cosa muv diferente, gozar 
ya del fruto de la victoria, Ó comba= 
tir por ella. S. GeronYmo. Otros Inter- 
pretes pur reyno de los cielos entienden 
la Iglesia. y quieren que la com.para- 
cion sea entre la Ley de Moysés, y la 
de Jesu-Christo. Un simple fiel ea el 
estado de la Iglesia renovada por el 
Mes+las, teodra la ventaja sobre el 
Bautista; porque verá cumplido en mi 
persona el mysterio de la redencion 
del mundo, y gozará de su fruto con 
mayor virtud y abundan.ia , que der= 
ramará sobre ella mi Divino Espíritu, 

s Porque han de hacerse una gran= 
de fuerza , los que habie: du nacido so- 
bre la tierra, aspiran á les cozas del 
cielo, debiendo trabajar con el mayor 
empeñbo para adquirir por fuerza v vir- 
tud. lo que no puseea por naturaleza. 
S. GERONYMO. 

6 Tuias las prophecias. que abia 
en los líbros de los Prepher s y de la 
Ley. miratan a la peru ta del Wes ass 
y asi tudas elas tuvieron su cumpli- 


a Miaicch. 111. 1. Mare. 1.2. Luc. vil. 27. 


CHÉ TULL oO 


14 Et si vultis vecipere a, 
ipse est Elias, qui venturus est. 
15 Qui habet aures audiendi, 


audiat. 
16 Cui autem similem esti- 


mabo generationem istam? Simi- 
lis est pueris sedentibus in foro: 
qui clamantes coequalivus 


17  Dicunt : Cecinimus vobis, 
et non saltastis : lamentavimas, 
et non planxistis. 

18 Venit enim Joamnes neque 
manducans , neque bibens, et di- 
cunt : Demonium habet. 

19 Venit Filius hominis man- 
ducans , et bibens, et dicunt : Ec- 
ce homo vorax , et potator vini, 

ublicanorum, et peccatorum ami- 
cus. Et justificata est sapientia 4 
filiis suls. 


miento en el tiempo, en que S. Juan 
Bautista declaró , que había ya venido; 
y en esto consiste la prerogativa del 
Bautista sobre los otros Prophetas, que 
le precediéron. Aquellos anunciáron las 
cosas, que estaban por venir: el Bau— 
tista señaló y declaró la salud presen- 
te: en él comenzó el ministerio Evan- 
3elico , cesando el figurativo y legal. 
S. GERONIMO. 

1 Si quereis recibir, lo que os di—- 
go , si lo quereis entender, él es Elías; 
porque tendrá el mismo espíritu y vir- 
tud, que Ellas. La primera parte del 
período, se puede tambien trasladar: 
T si quereis comprehenderlo. Ellas, y el 
Bautista fueron muy semejantes en la 
austeridad de vida, y en la virtud y 
fuerza del espiritu: los dos vivi¿ron en 
el desierto: los dos usabau un ceñidor 
de piej. Elias tuvo que huir por haber 
“eprehendido 4 Achab, v á Jezabel por 

2 impiedad. El Bautista perdió la ca- 
deza por haber hablada contra el ma- 
trimonio incestuoso de Herodí¿s con 


a Alalach. 1v. 5. 


X Jl. 720 
14 Y si quereis recibir, él es 
aquel Elías, que ha de venir *. 


15 Elque tiene orejas para 
2 


oir , BATE, 

16 ¿Mas á quién diré que es 
semejante esta generacion * Seme- 
jante es 4 unos muchachos que 
están sentados en la plaza: y gri- 
tando á sus iguales, 

17 Dicen: Os cantamos , y 
no baylasteis: lloramos, y no 
plañisteis *. 

18 Porque vino Juan , que 
ni comia, ni bebia , y dicen *: 
Demonio tiene. 

19 Vino el hijo del hombre, 
que come y bebe, y dicen: Hle 
aquí un hombre gloton *, y be- 
bedor de vino, amigo de Publi- 
canos, y de pecadores €. Tvlas la 
sabiduría ha sido justificada por 
sus hijos. 


Herodes. Algunos con San Geronymo 
son de sentir, que el Señor dió al Bau- 
tista el nombre de Ellas: porque así 
como este en la segunda venida de 
Jesu-Christo veudrá á anunciar, que 
este Señor ha de venir como Juez; del 
mismo modo en la primera Sen Juan 
fué el Precursor, que anunció, que de— 
bia venir en calidad de Redentor. Véase 
la prophecia de MALACHIAS 1V. $. y 6. 

2 Las palabras del Señor eran mys- 
teriosas , y se necesitaba de particular 
luz para entendarlas en el sentido, que 
llevamos exoiicado, no en el extrava- 
gunte y ridículo de ius Philósopkos y 
Hereges, que pretenden la metempsy- 
cosis, 6 transmigracion de las almas en 
Otro3 Cuerpos. HiLRON. ¿n hunc docunz. 

3 Estu parece tener alusion á al- 
guna cancion popular, ó juego de mu-= 
chacbos, que se usase entónces. 

4 Los Escribas y Pharizeos princi- 
palmente. Luc. vir, 30. 

Ss MS. Gargantero, O 

6 Estas dos proposiciones son una 
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20 Tunc copit exprobrare ci- 
vitatibus, in quibus facte sunt 
plurime virtutes ejus , quia non 
egissent penitentiarm. 


21 Vea tibi Corozain! Ve 
tibi Bethsaída ! quia si in Tyro, 
et Sidone facte essent virtutes, 
que facte sunt in vobis , olim in 
cilicio , eb cincre penitentiam egis- 
sent. 


22 Verumtamen dico wvobis: 
Tyro , et Sidoni remissius erit in 
die judicid , quam vobis. 


explicacion, de lo que ántes les habia 
dicho por medio de una parábola. Les 
da á entender, que no habia omitido 
medio alguno para atraherlos á sÍ, y 
hacerles conocer, que él era el verda- 
dero Messlas ¿Que debia hacer yo for 
mi viña, que no lo haya hecho? ISA1. v. 
4. Juan y yo hemos venido por dos 
caminos diferentes. Si la austeridad y 
el ayuno os parecen dignos de admi- 
racion, ¿por qué nu creeis ú Juan de 
una vida tan austera, y que dá testi— 
monio de mí, diciendo, que yo soy el 
Messlas? Y si el ayuno os parece una 
cosa muy austéra, ¿por qué no me 
creeis á ml, que hago una vida co- 
niun entre vosotros? Pero la econo- 
mía, que ha usado la Divina Sabiduria 
y su admirable doctrina, han sido re- 
conocidas por los que son verdadera= 
mente del número de los hijos de la 
Sabiduría, por los Apóstoles y discipu= 
los, que siendo los: hijos de Dius, es- 
tán convencidos de la justicia, con que 
yo me he portado con vosotros. SAN 
HI48RONIM. A 

1 El Griego: xogab, Chorazin. 

2 MS. Pliega d. 

3 Eran senales de penitencia, usa- 
das entre los Judios y los Gentiles. El 
ciiicio era un vestido de tela Ó paño 
grosero, y de color obscuro, estrecho 
y sin pliegues: por lo qual los Hebreus 


a Luc, X. J3» 
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20 Entónces comenzó á re- 
convenir á las ciudades, en que 
fuéron hechas muy muchas de 
sus maravillas, de que no habian 
hecho penitencia. 

21 ¡Ay de tí, Corozain *! 
¡Ay de tí, Bethsaida ! que si en 
Tyro, y en Sidón se hubieran 
hecho las maravillas, que han si- 
do hechas en vosotras, ya mucho 
ha 2? que hubieran hecho peni- 
tencia en cilicio y en ceniza 3. 

22 Por tanto os digo : Que 
habrá ménos rigor para “Tyro y 
Sidón *+, que para vosotras en el 
dia del juicio $. 


le llaman saco, y así se llama en los 
originales del viejo Testamento. Lo usa=- 
ban Jos Hebréos en tiempo de luto y 
de calamidades públicas, y para Mues= 
tra de mayor sentimiento, ponian ce- 
niza en la cabeza. 

4 MS. Que mas ajfoxo deuen auer 
Tyro é Sidón. 

Ss Si se pregunta ¿por qué el Evan= 
gelio no habia sido predicado, y ni se 
habian obrado todos estos milagros en 
Tyro y en Sidón, puesto que Jesu= 
Christo declara, que hubieran creido 
y hecho penitencia? S. AGUSTIN respon- 
de , que Jesu-Christo nuestro Señor 
nos descubrió en estas palabras, que 
son de Ja misma verdad , la profundi— 
dad del mysterio de la predestinacion. 
Y S. GERONYMO nos dice , que los jui— 
cios de Dios nos son desconocidos; y 
que los mysterios de la colducta, que 
guarda con cada uno de los hombres, 
son verdaderamente impenetrables á 
nuestra coria y limitada capacidad. $. 
Pañio, hablando de estos profundos 
arcanos en su carta á los Romanos ex- 
clama, y dice. ¡O alteza de las rique- 
zas de la sabiduría y ciencia de Dios! 
¡Quán incomprehensibles son sus jui= 
cios, é inapeables sus caminos! ¿No 
sera temeridad y presuucion querer 
nosotros escudriñarlos y comprehen- 
derlus? 


ER 
ez Ett An num- 
quid usque in celum Ecler ís? 
usque in infernem descendos. Quia 
si in Sodamis facte fuissent vir- 


tutes, que ficte sun; $ tz, 
forsz ainsiscont Ésque hanc 
dizm. 

24 — Verumtamen dico vobis, 


quis terre Sodomorum remissius 
erit in aje judicii, quem tidl. 


A 
dons Jesus dixiz: Confitcor sibi, 
Pater , Domine cali <t terre, 
quía abscondisti hez ad sapienti- 
bss, et prudentibus , et ti 
es purvulis. 


ton porz res 


26 Ita pster: quonizm sic 
fuis placisam ante te. 

e7 Ouata mihi tradita sunt 
d patre meo. 2 Et nemo novit f- 
liam , nisi pater: neque patrem 
quis novit, misi feius, et qui 
voJueris lus Fevelare. 


rr En el texto Griego se lee: 
POTES Liza us swaspor, hubis- 
rán permaneciós hasta este día. La par 
tícula z, forze, este aírmar y Do de du- 
dar 3 y asi muchas veces se Das ea 
la Vulgata por ur: ique. Por mañera, que 
quaado se balia trasladada Jerte o fer 
sifan , se debe entender en el mismo 
sentido. Por esta razon en muchas i725- 
laciones se omite esteramente, y se 
dice absoluta 6 2frmaticamente: hu- 
bisren perironciids, O hubieran sin du- 
ds permonecilo hesta el dia dz hey. 

2 Los mysrevlos ce'estiales. 

3 Estos eran ebotonces jos PFariséos 
y los Doctores de la Lev, que se creian 
sabios y prudsttes. 

4 A los humiides, como fuéron los 
Apóstules: Dios resiste 3 los sederdios, 


Lo 8 A 
23 ¿Y tú, Capharnaum, por 
ventura te alzarás hasta el cicle? 


hasta eliafierzo descenderás.Por- 
que si en Sodoma se hubieran 
hecho les prodigios, que han sido 
kechos en tí, tal vez hubieran 
permanecido hasta este dia Y, 

24 Por tanto os digo, aque 
en el dia del juicio habrá ménos 
rigor pera la tierra de Sodonia 
que para tí 

25 En aquel tiempo respon- 
diendo Jesus, dixo: Doy glcria 
2 4, Padte, Sañor del cilo”y 
de La verra, porque escondiste 
estas cosas ? á los sabios y entei- 
didos 3, y les has descubierto á 
los párvulos *. 

26. As es; Padre : ¡porque 
de tu agrado. 
Mi Padre puso ea mis 
todas las cosas $, Y nadiz 
conoce al Hijo, sino al Padre; 
ri conoce nizguso al Padre, si- 
Lo el Hiio, y aguel á quien lo 
quisiere revelar el Hijo $. 


y dá su gracia é los Fer sides. VacoR 
1% ÓN ¿ Y do qué? porque 25: ¡Le 
ce su agra Y porque como dice 3. 
Pazto A 22. UN 152 rr 
siriloraia com guien quizrz, y tmiurzc? 
az que le placz. 

5 Para quecor:o Salvador del mun 
co, reparase i2s ruinas del pecado: 
como Médico Soberaxo , curase los per- 
niciozos efectos de la picadura de la 
serpiente : cemo vida esencial, resu- 
cirase a los que estaban Muerios: y Cc 
nio Wz y rospioae delfPañire . disio 
pase las tioieblas que reznadan entre 
los korzores. 

6 Porque solamerte Dios puede co- 
nocerse a si mismo. Lo que aqu: 
ce, se debe entender por r=p-10 á 
las criaturas, y 20 pur respeto a, Es- 


10 Li 


a Fcsna. Vi 46. 2 vir 25, €? VII. 19.2? Xx. 15. 
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23 Venite ad me omnes , qui 
laboratis , et onerati estis, et 2g0 
reficiam vos. 

29 Tollite a jugum meum su- 
per vos, et discite d me, quia 
mitis sum , et humilis eorde : et 
invenietis requiem animabus ve- 
stris. 

30 Jugum b enim meum sua- 
ve est, et onus meum leve, 


píritu Santo, que procediendo del Hijo, 
recibe esencialmente de él toda la ple- 
nitud del conocimiento del Padre. 


I Del peso de vuestros pecados. 

2 El yugo de mis preceptos y de 
mi cruz. 

3 MS. Urildoso. 

4 Los preceptos de la Ley nueva y 
la perfecta imitacion de Jesu—Christo, 
som una cosa penosa para la natura- 
leza 5 pero la gracia de Dios lo vence 
todo, y lo hace muy fácil y llevade- 
ru. Subre lo qual dice S. AGUSTIN Estas 


SA NA T EO. 


28 Venid á mí todos los que 
estais trabajados, y cargados *, 
y yo os aliviaré, ' 

29 Trahed mi yugo sobre 
vosotros ?, y aprended de mí, 
qué manso soy , y humilde 3 de 
corazon: y hallareis reposo para 
vuestras almas. 

30 Porque mi yugo suave 
es, y mi carga ligera *. 


admirables palabras: Qualquiera otra 
carga te oprime y abruma , mas la car- 
ga de Christo te alivia el peso. Qualquie- 
ra otra carga tiene peso, mas la de 
Christo tiene alas. Si 4 una ave quitas 
las alas, parece que la alivias del pe- 
so; mas quanto mas la alivies de este 
peso, tanto mas quedará cosida con la 
tierra. Ves en tierra d la que quisistes 
aliviar de su peso: restituyéselo , y ve- 
rás como vnela. 

El Griego: ¿xxfpcr, lisa, no hs- 
Pera, 


a Ffcrem. vi. 16. b 1. Foann. v. 3u 


CAPITULO FO 


Los Phariséos calumnian á los discípulos porque cogian espigas 
en dia de Síbado, y el Señor los defiende. Cura en Sábado á uno 
ue tenis una mano sees, probando que es lieito en el dia de Sá- 
bado hacer bien al próximo. Sana á un endemoniado ciego y mudo. 
Al los que le pedian que hiciese un milagro en prueba de su ministerio, 
responde, que su Resurreccion, figurada en Jonás, seria la se- 
ñul que podian, Declara, que los que hicieren la voluntad de 
su Padre, serán sus hermanos, amigos 
y parientes. 


A 
1 Fa aquel tiempo andaba 


1 Je a illo tempore abiit Je- 
Jesus un dia de Sábado * por 


sus par sata subbto : discipuli 


en las cosas mas necesarias, como era 
preparar Ja comida. Por esto vacios 
de caridad , y atendiendo suiameute á 


1 Undia de fiesta. Los Judíos ob= 
servaban tel escrupulosamente el dia 
de Síbado, que no trabajaban ni aun 


a Marc, 11. 23. Luc. vi. L. 


| 
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7) Jrerido Moses eses lescupuilos ispereres enbpabato 
los PYurericos portes Lali ttl espejo ett salut do fut - 


1 Alintenlduese Sia 


CANT UV LO xIt ds 


autom ejus csurientes coperunt vel- 
lere spicas , et manducare. 


e  Pharisei autem videntes, 
dixerunt ei: Ecce discipuli tul 
faciunt quod non ¿icet fazcre sab- 
batis. 

3 At illc dixit eis: Non le- 
gistis a quid fecerit Duvid, quan- 


do esturiit et qui cum en eranti 


4  Quomodo intravit in domuim 
Dei, et panes propositionis co- 
medit , quos non licebat el ede- 
re, meque his, qui cuin co erant b, 
nisi solis sacerdotibus * 

5 Aut non legistis in lege € 
quia sabbatis sacerdotes in templo 
sabbatum wviolant , et sine cri- 
mine sunt? 

6  Dico autem vobis, quia tem- 
plo major est hac. 


la letra de la Lev, calumniaban á los 
discípulos del Señor, porque acosados 
de hambre cogian en Sábado alguras 
espigas de trigo, que deshacian entre 
las manos para comer sus granos; pe- 
ro Jesu-Christo descubre su maligni- 
dad con el exemplo de David, que 
en su extrema necesidad comió de los 
panes que habian sido ofrecidos al Se- 
ñor, y que solamente podian comer 
los Sacerdotes. 1. Lib. Reg. Cap. xXI. 
Deuter. XX111.26. 

1 MS. Euas que tos disciplos fazen, 

2 Le hacen comun ó igual á los 
otros dias, porque tienen que dego— 
llar las reses, quitarles la piel, llevar 
la leña, encender fiego, y quemar las 
víctimas, todo lo qual bo se podia ha= 
cer en dia ce Sábado sin violar la Ley 
en apariencia. 

3 bícen este texto no es prorom= 
bre sino adverbio como se vé por el 
original Griego ue aquí. Bien que el 


2 1, Reg. XXI.4. b 


Numero. XXvill. 9. C 


unos sembrados: y sus discípu- 
los, como tuviesen hambre co- 
menzáron á cortar espigas, y á 
comer. 

2 Y los Phariséos, quando 
lo viéron, le dixéron : Mira que 
tus discípulos hacen * lo que 
no es lícito hacer en Sábado. 

3 Pero él les dixo: ¿No ha- 
beis leido lo que hizo David, 
quando él tuvo hambre, y los 
que con él estaban ? 

4 ¿Cómoentró en la casa de 
Dios, y comió los panes de la pro- 
posicion, que no le era lícito co- 
mer, ni á aquellos que con él esta- 
ban, sino á solos los Sacerdotes? 

5 ¿Ono habeis leido en la 
Ley, que los Sacerdotes los Sá- 
bados en el templo quebrantan 
el Sabado ?, y son si pecado? 

6 Pues digoos, que aquí está, 
el que es mayor que el templo ?. 


sentido es el mismo. Y diciendo el Se 
or ¿ los Phariséos , aqui está , 0 este 
es mayor que el templo, defiende 4 sus 
discípulos ; como quien dice: Si yo 
que soy el Señor soberano de todo el 
cujto externo , y de su vbservantia, no 
los condeno; ¿cómo teneis vosotros 
osadía de hacerlo? Al mismo tiempo 
les declara su divinidad diciéndoles: 
Que era mayor que el templo, y Señor 
del Sábado; y lo mismo hace despues 
vv. 41. y 42.quando les dice, que es 
mayor que Jonas, y que Salomón. Y 
así les manda , que cousideren la fuer— 
za que tienen aquellas palabras de la 
Escritura Oseas vi. 6. y Otros lugares: 
Misericordia quiero, y no Sacrificio; pa= 
ra que entietidan, que así como la pie- 
dad que usó Achímelec con David aco- 
sado de hambre, hizo que fuese á Dios 
agradable aquello, que en apariencia 
se hacia contra su Ley 5; del mistro 
modo la necesidad, en que se halla= 


Levit. XXxlv. $. 


76 SAN 
7 Si autem sciretis, quid 
est 2 : Misericordiam volo , et non 
sacrificiu: numquam condemnas- 
setis innocentes : 

3 Dominus enim est filius ho- 
minis etiam sabbati, 

9 Et cúm ind? transisset, ve- 
nit in Synagogam corum, 

1o Et ecce homo manum 
habens aridam , et interrogabant 
eum, dicentes : Si licet sabba- 
tis curare? ut accusarent cum. 


11 Ipse autem dixit illis b: 
Quis erit ex vovis homo, qui 
habeat ovem unam, et si ceci- 
dorit hec sabbatis in  foveam, 
nonne tenebit, er levabit cam? 

12 Quanto magis melior est 
homo ove? Itaque licet sabbatis 
benzfacere. 

13 Tunc ait homini; Ex- 
tende manum tuam. Et extendit, 
et restituta est sanitati sicut al- 
tera. 

14  Excuntes autem Pharisei, 
consivium facicbant adversus eum, 
quomodlo perderent cum. 


ban los discípulos, los dispensaba de 
la profanacion del Sábado , que les im 
putaban Jos Phariséos. 

1 Si esta frase es hebraismo, como 
muchos quieren , se interpreta: -4precio 
mos la misericordia, que el sacrificio. 
Condeva la hypocresía de los Phari- 
séos, que faltaban 4 la ley de la Cca= 
ridad, por mostrarse zelosos observa= 
dores de un acto externo de disciplina. 

2 Estoes,la Synagoga de la ciudad. 

3 Esta pregunta de los Phariséos 
está llena de medignidad y de vene- 
no, y solamente buscaban algun pre- 
texto para acusarle: porque su tradi- 
cion no permitía el exercicio de la 


a Ostx. vi. 6. b .Deuter. XXII. 4. 
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7 Y si supieseis qué es: Mi- 
sericordia quiero, y no sacrii- 
cio: jamas condenariais á los ino- 
centes *. 

8 Porque el Hijo del hombre 
es Señor aun del Sábado. 

9 Y habiendo pasado de allí, 
vilo á la Synagoga de ellos ?. 

1o Y he aquí un hombre, que 
tenia la mano seca, y ellos por 
acusarle, le preguntáron, dicien- 
do: Si es lícito curar en los Sá- 
bados $ ? 

11 Y él los dixo: ¿Qué hom- 
bre habrá de vosotros , que ten- 
ga una oveja, y si esta cayere el 
Sábado en un hoyo , por ventura 
no eehará mano, y la sacará? 

12 ¿Pues quánto mas vale un 
hombre que una oveja? Así que 
lícito es hacer bien en Sábados. 

13 Entónces dixo al hombre: 
Extiende tu mano. Y él la exten- 
dió , y le fué restituida sana co- 
mo la otra, 

14 Mas los Phariséos salien- 
do de allí, consultaban contra 
él, cómo le harian morir *. 


medicina artificial y natural en dia de 
Sábado , sino en caso de extrema nece= 
sidad, y ellos la aplicaban á las cu- 
raciones milagrosas. Luc. XI1. 14. Joan. 
1X. 16. 

4 Estos hombres tan zelosos de Jas 
observancias legales, no tenian escrú= 
pulo de furmar designios de muerte 
contra el Salvador en dia de Síbado. 
Acusan á los discípulos como viol«do= 
res del Sabado, porque cugiéron unas 
espigas de trigo en la grave necesidad 
y hambre que padecian 5 yv quando se 
trata de condenar á un Inocente, gri- 
tan sin escrújulo : Haz worir á ese hom- 
bre, crucificalc. LUC. XALIL. 21, 


CAPÍTULO 


15 Jesus autem sciens reces- 
sit inde : et secuti sunt eum mul- 
ti, et curavit eos omnes. 


16 Et precepit cis ne mani- 
festum eum facerent. 

17 Ut adimpleretur quod di- 
ctum. est per Isaíam prophetam, 
dicentem: 

18 Ecce a pucr meus, quem 
elegí, dilectus meus, in quo be- 
me complacuit anime mex.. Po- 
nam spiritum mecum super eum, 
et judicium gentibus nuntiabit. 

19 Non contendet , neque cla- 
mabit , neque audiet aliquis in pla- 
teis vOocem ejus: 

20 Arundinem quassatam non 
confringet, et linum fumigans non 
extinguet , donec ejiciat ad victo- 
riam judicium: 

21 Et in nmominc ejus gentes 
sperabunt. 

22 Tunc oblatus est ei de- 
monium habens, cecus, et mu- 
tus , et curavit eum ita ut lo- 
queretur , et videret. 


1 Losque padecian algun achaque. 

2 ISAIAS XLII. I. CUyo texto aun se- 
gun la letra pertenece á Jesu-Christo. 
Aquí el Evangelista lo pone con al- 
guna diversidad en quanto á las pa- 
labras. 

3 MS. Ahe el mio siervo. 

4 El Salvador, que hecho hombre 

tomó la forma de siervo , sin dexar de 
ser Hijo de Dios, y consubstancial al 
Padre. Philipp. 11. 6. 
5 Las verdades de la Ley nueva y 
del Evangelio, y esto sin ruido de 
contiendas y tumultos; porque lleno 
de dulzura no cesará de predicar la 
verdad. S. Aucust. 


6 MS. Wo entengará, ni metrá uoces. 


2 I58i. XLIJ. I. 


>) JT 

15 Y Jesus sabiéndolo, se re- 
tiró de aquel lugar: y fuéron mu- 
chos en pos de él, y los sanó á 
todos *: 

16 Y les mandó, que no le 
descubriesen. 

17 Para que se cumpliese, 
lo que fué dicho por el Propheta 
Isaías , que dice ?: 

18 He aquí * mi siervo *, que 
escogí, mi amado , en quien se 
agradó mi alma. Pondré mi es- 
píritu sobre él, y anunciará jus- 
ticia % á las gentes, 

19 No contenderá, ni vo- 
zeará % , ni oirá ninguno su voz 
en las plazas: 

20 Noquebrará la caña que 
está cascada ?,ni apagará la 
torcida que humea , hasta que 
saque á victoria el juicio *: 

21 Y las gentes esperarán en 
su nombre. 

22 Entónces le traxéron un 
endemoniado , ciego y mudo, 
y le sanó; de modo que habló 
y vió, 


»” Por esta caña cascada entienden 
los Padres a los Judíos, que habian 
descaecido , y estaban tan endebles, 
como una caña toda quebrantada, y 
pareciéndose á la mecha de una can= 
dela , quando apagada no alumbra, sí- 
no que humea : pues aunque babian 
perdido ya la luz del Señor, esto no 
obstante todavía conservaban su reli- 
gion. S. AGUSTIN y S. GERONYMO. Esto 
puede entenderse de la última desola- 
cion de los Judíos por los Rumanos. 

8 Hasta quí la verdad de su pre- 
dicacion y doctriwa briile sobre toda 
la tierra. S. GerRonYmo. Hasta que en 
el último juiciu triunfe perfectamen= 
te de todos sus enemigos. S. AGUSTIN. 


SAN ¿MATHÉO. 


23 Et stupebant omnes tur- 
be, et dicebant : Numquid. est 
filius David ? 

24 Pharisei ¿ autem audien- 
tes , dixerunt : Hic nen ejicit de- 
mones nisi in Beclzcbub' principe 
demoniorum. 

25 Jesus autem sciens cogi- 
tationes eorum , dixit els b : Omne 
regnum divisum contra se , de- 
solabitur: et omnis civitas, vel 
domus divisa contra se, non 
stabit. 

26 Et si satanas satanam 
ejicit , adversús se divisus est: 
quomodo ergo stabit regnum ejus? 


27 Et si ego in Beclzebub eji- 
cio demones, filii vestri in quo 
ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri 
erunt. 


r 


1 El pueblo, que era mas sencillo 
que los Phariséos, y que estaba sin 
preocupacion alguna contra Jesu-Christo, 
admirado de las obres que veia, pre- 
guntaba , sí aquel era el Hijo de David; 
esto es, el Messlas que esperaban, y 
que segun las Escrituras debia proce- 
der de la familia de David. 

2 MS. Derraygado será. 

3 Como si les dixera : no hay cosa 
mas fuerte que un reyno muy unido, 
y lo mismo sucede con una Ciudad , y 
unz casa particular ; pero en entrando 
la division, contad con su ruina ine- 
vitable. Si yo lanzo los demonios en 
virtud del demonio, se sigue que los 
unos son contrarios á los otros, y de 
aquí resultará, que su poder no podrá 
subsistir. S. CHRYSOSTOMO. 

4 Algunos entienden por estos á 
los mismos Apóstoles, que eran Ju- 
dios, y descendientes de Judíos; y así 
les dice el Señor: ¿Por qué no acusais 
á mis discipulos, que lanzan los de- 
monios, y me acu<als 4 mí? ¿Por qué 


a Marc, 111. 22. Luc. XI. I5. Supr. IX. 34. 


, 


23 Y quedaban pasmadas to- 
das las gentes, y-deeian : ¿Por 
ventura es este el Hijo de David 1? 

24 Mas los Pnariséos, oyén- 
dolo, decian: Este no lanza los 
demonios sino en virtud de Beel- 
zcbub principe de los demonios. 

25 Y Jesus sabiendo los pen- 
samientos de ellos , les dixo: To- 
do reyno dividido eontra sí mis- 
mo, desolado será 2: y toda ciu- 
dad, Óó casa dividida contra sí 
misma , no subsistirá. 

26 Y si Satanás eeha fuera á 
Satanás, contra sí mismo está 
dividido : ¿pues cómo subsistirá 
su reyno % 

27 Y si yo lanzo los demo- 
nios en virtud de Beelzebub, ¿en 
virtud de quien los lanzan vues- 
tros hijos *2 Por eso serán ellos 
vuestros jueces. 


me condenais, justificando á mis dis- 
cípulos, que no hacen nada, sino por 
el poder que yo les he dado? S. ATHA= 
NASIO , S. HILARIO, S. CHRYSOSTOMO. 
Otros entienden á los Exórcistas de 
los mismos Judíos. Véanse los Hechos 
de los Apóstoles x1X. 13. Salomón fué 
el primero que los instituyó. JosEPHO, 
Antig. Lib. vin. Cap. 11. como si di= 
xera el Señor: ¿Cómo decis, que yo 
lanzo los demonios en virtud del de= 
monio , si reconoceis en vuestros hijos, 
que esta es obra de virtud divina 2 
Por tanto si ellos los echan por vir= 
tud divina, habeis de confesar nece— 
sariamente , que lo mismo me sucede 4 
mí; y confesando esto, habeis de creer, 
que ha llegado 4 vosotros el reyno de 
Dios, y que yo soy el Messlas que es- 
perais, puesto que vuestros Prophetas 
os ham dado por señal, para que le 
reconozcais, estos mismos milagros que 
me veis obrar. Y asi ellos serán vues- 
tros jueces , y condenarán vuestra ¡in- 
credulidad y dureza. 


DIRE UC IA: 


CAPÍMTVLO XxLL 79 


28 Si autem ego. in spiritu 
Dei ejicio demones, igitur perve- 
nit in vos regnum Dei, 


29 Aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fotis , et 
vasa ejus diripere, nisi pritis alli- 
gaverit fortem? et tunc domum 
1llius diripict. A e 

30 Qui mon est mecum, con- 
tra me est: et qui non congre- 
gat mecum , spargit. 

31 Ídco a dico vobis: Omne 
peccatum , et blasphemiam remit- 
tetur hominibus, spiritús autem 
blasphemia non remittetur. 


32  Etquicumque dixerit ver-, 
bum contra filium hominis, remit- 
tetur el: qui autem dixerit con- 
tra Spiritum Sanctum, non remit- 


. .. 
« 


1 Si yosolo tengo poder para su= 
jetar á mi enemigo, y quitarle la pre- 
sa de entre las manos, debeis reco= 
nocer , que soy el Soberano Señor, 
puesto.que no hay otro, que pueda 
hacer una obra , como esta. Asi que 
tened por cierto, que ha llegado á vo- 
sótros el reyno de Dios, puesto que 
veis al demonio vencido y: despojado. 
El fuerte, de quién se: habla aquí, es 
el demonio, que lo es contra los peca= 
dores, que voluntariamente se hacen 
sus esclavos. Los pecadores y los in- 
fieles son su posesion , las armas de 
que se vale para engañar y vencer á 
los hombres. La palabra Griega ser», 


y la correspondiente Hebréa 3)2 kel2, 
significa armas, muebles, aparato, ins 
irumentos , é£c. Jesu-Christo por medio 
de su Encarnacion atu ú este fuerte, y 
le despojó de sus armas y alhajas, qui- 
tándole el poder de oponerse á los tie- 
les que le querian seguir, y sacándo- 
nos á todos de su esclavitud. S. CHRY- 
SOSTOMO. 


a Marc. 111. 28, Luc. X11. 10. 


28 Massi yo lanzo los de- 
monios por el espíritu de Dios, 
ciertamente á vosotros ha llega- 
do el reyno de Dios. 

29 ¿0 cómo puede alguno 
entrar en la casa del fuerte *, y 
saquear sus alhajas, si primero 
no hubiere atado al fuerte? y en- 
tónces saqueará su casa. 

30 El que no es conmigo, 
contra mí es: y el que no allega 
conmigo , esparce ?, 

31 Por tanto os digo: Todo 
pecado y blasphemia $ serán per- 
donados á los hembres, mas * la 
blasphemia del espíritu no será 
perdonada?, 

32 Y todo el que dixere pa- 
labra: contra el hijo del hombre, 
perdonada le será $: mas el que 
la dixerc contra el Espíritu San- 


2 Ninguno puede sermir d dos seño- 
res. Los que no estan unidos con Jesu—= 
Cbristo por el espíritu de fé y de ca- 
ridad, son contra él, y por consiguien- 
te del partido del demorio su contra= 
rio. Y esto es verdaderamente disipar 
Ó Esparcir. 

3 MS. E denosteo. 

4 Aquel, que conaciendo claramen- 
te las obras de Dios, y no pudiendo 
dudar de la divina virtud que las pro= 
duce, las calumnia por un prin: pio 
de envidia , ó de malignidad, no pue- 
de esperar ni en esta vida, ni en la 
otra el perdon. S. GERONvY MO. 

5 Blasphe.uia del espiritus esto es 
contra el Espíritu Santo, :o1ru se de- 
clara en el versículo siguiente. El tex- 
to Griego añade ros aro gara , á los 
hombres. 

6 Lo que dice San Pablo de sí mis- 
mo en la Epíst. s. á Thimotheo, Caf. 
I. 13. puede servir de ilustracion y 
comentario 4 este lugar. 


So 


tetur el meque in hoc seculo, ne- 
que in futuro. 

33 Aut facite arborem bonam, 
et fructum ejus bonum: aut facite 
arborem malam , et fructum ejus 
-malum : siquidem ex fructu ar- 
bor agnoscitur. 

34 Progenies viperarum., quo- 
modo potestis bona loquí , cúm si= 
tis malia 2 ex abundantia enim 
cordis os loquitur. 


35 Bonus homo de bono the- 
sauro profert bona: et malus ho- 
mo de malo thesauro profert. 
mala. 

36 Dico autem wvobis quo- 
niam omne verbum otiosum , quod 
locuti fuerint homines, reddent 
rationem de eo in die judicii. 


1 Los Phariséos veian los milagros 
de Cbristu hechos en beneficio de Jos 
hombres , conocian la fuerza de estas 
gracias del Espíritu Santo , y sin em- 
bargo contra su propia conciencia los 
atribuian al poder del demonio. La 
misma luz del sol los cegaba, y su 
mismo ardor los endurecia. Ciegos pues, 
obstinados, y blasphemos contra el Es- 
píritu Santo, no parece les quedaban 
ya medios para su arrepentimiento -y 
perdon. Por esto añade el Señor, que 
este pecado no se perdonará ni en este 
siglo, ní en el otro: no quiere decir 
que sea absolutamente irremisible, sino 
que casi jamas se perdona ; porque esta 
misma ceguedad y dureza es por sí mis- 
ma el castigo del orgullo y de la en— 
vidia diabólica, que es su verdadero 
principio ; y así se vé, que empezó áú 
castigarlos acá abaxo,entregándolos á 
un reprobo sentido. Hubieran podido 
conseguir el perdon , si hubieran hecho 
penitencia ; pero el fruto ordinario de 
su pecado era un espiritu de inpeni- 
tencia. Lo que inclinó Áá S. AGUSTIN 
de Verb. Dom. Serm. xt. not. edit. 71. 
Cup. xt. núm. 20. á entender por esta 


a Luc. VI. 45. 


SAN MATHÉ:O, 


to, no se-lo perdonará ni en es- 
te siglo, ni en el otro *, 

33 O haced el árbol bueno, 
y su fruto bueno: ó haced el ár- 
bol malo ?, y su fruto malo 3: 
porque el árbol por el fruto es 
conocido. . 

34 Razá de víboras, ¿cómo 
podeis hablar cosas buenas, sien- 
do “malost porque de la abun- 
dancia *. del corazon habla la 
bócar 

35 'El hombre bueno del buen 
thesoro saca buenas cosas $ : mas 
el hombre malo del mal thesoro 
saca malas cosas. - 

36 Y dígoos, que de toda 
palabra ociosa ? , que hablaren 
los hombres, darán cuenta de 
ella en el dia del juicio. 


blasphemia contra el Espíritu Santo, la 
impenitencia final, que va acompaña- 
da de la desesperacion de la misericor= 
dia de Dios. Tal es la explicacion de 
este texto dificil, conforme á la doctri- 
na de los Padres, en especial S. ATHA= 
NASIO , S. AGUSTIN Y SANTO THOMAS. 
2 El Griego, CAT gor , carcomido, 


3 Reconoced y confesad, que aquel. 
árbol es bueno, que produce buenos fru- 
tos; y al contrario. Por lo qual si el 
diablo es malo, no puede hacer obras 
buenas. Y si las obras, que yo he hecho 
son buenas , no puede ser su autor el 
diablo ; porque lo que es bueno, no pue- 
de proceder de un principio que es 
malo ; y al contrario. S. GERONYMO. 

4 MS. Del abondamiento. 

S ¿Cómo podeis hablar bien, te- 
niendo el corazon tan corrompido y 
lleno de veneno ? 

6 El Griego, T?s xa pdas , del co- 
razon. a 

7 MS. Baldera. Palabras ociosas son 
aquellas, de las quales ningun prove= 
cho saca ni el que las dice, ui el que 
las Oye. S. GER. 


CAPÍTU bo “um. 


37 Ex verbis enim tuis ju- 
stificaberis , et ex verbis tuis con- 
demnaberis. 

38 Tunc responderunt ei qui- 
dam de Scribis et Phariseis , di2 
centes : Magister, volumus «E te 
signum. viderc. ; 

39 Qui respondens ait illis a : 
Generatio mala , et adultera si- 
gnun querit : et signum non de- 
bitur ei, misi signum b  Jone 
Prophete. . , 

40 Sicut enim fuit Jonas in 
ventrée ceti tribus dicbus, et tri- 
bus noctibus ; sic erit filius homi- 
nis in corde terre tribus diebus, es 
tribus noctibus. 


41 Viri € Ninivite surgent 
in judicio cum generatione ista, 
et condemnabunt eam : quía poe- 
nitentiam egerunt in predicatio- 
ne Jone. Et ecce plus quám Jo- 
nas hic. 


3 
42 Regina Austri surget in 

r Esto es, queremos que hagas al- 
gun milagro. Si estaban viendo los 
que obraba el Señor continuamente; 
¿por qué piden ahora uno nuevo para 
creer en él? Es porque buscaban. un 
nuevo pretexto de calummniarle sin 4ni- 
mo de rendirse 4 la verdad. San GE- 
RONYMO. Ñ 
- 2 Adúltera y por haber abandonado 
al verdadero Esposo de sus alinas, por 
su infidelidad pasada , y por su incre- 
dulidad presente. 

3 Pasados los quales mi resurreccion 
pondrá en una evidencia indubitable 
la verdad de mi palabra. Estos: tres 
dias y tres noches se deben entender, 
por la tarde del Viernes, todo el Sá= 
bado, y la mañana del Domingo, 

4 Dentro de la tierra. Modo vulgar 
de explicarse, porque el sepulchro del 


t 
a  Infr.Xxvr. 4. Luc. X1. 29. 1. Corinth. 1. 22. b  Fone Il. 2. 


ec Fone Il. 5. h S 
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37 Porque por tus palabras 
- serás justificado , y por tus pa- 
labras serás condenado. 

38 Entónces le respondiéron 
ciertos Escribas y Phariséos, di- 
ciendo: Maestro queremos vez 
señal. de tí *. . 

39 El les respondió dicien- 
do: La generacion mala y adul- 
terina ? señal pide: mas no le 
será dada señal, sino la señal de 
Jonás el Propheta. 

40 Porque así como Jonás ? 
estuvo tres dias, y tres noches 
en el vientre de la ballena ; así 
estará el Hijo del hombre tres 
dias, y tres noches en el cora- 
zon de la tierra *. 

: 41 Los Ninivitas se levanta- 
rán en juicio con esta genera- 
cion , y la condenarán : porque 
hicieron penitencia por la pre- 
dicacion de Jonás. Y he aquí en 
este lugar mas que Jonás *. 

42 La Reyna del Austro € 

/ 


t a 
Señor, abierto en una roca, mas bien 
estaba sobre la tierra , que en el cora 
zon de ella. Puede tambien entenderse 
del limbo de los Santos Padres, Y se- 
no de Abraham, adonde baxó el alma 
de Jesu-Christo. 

5 Véase. la nota al v. 6. de este 
Cap. El original “griego w: muestra 
que el latinó híc es adyerbio, y no:pro- 
nombre demostrativo: y lo mismo en 
el verso siguiente. 

6 La Reyna de Sabá. Unos Intér— 
pretes ponen su reyno en la Arabia 
feliz, y otros la' hacen Reyna de Ethió- 
pia y de Egipto. "JosepHo Lib. 11. Antiq. 

ESTRABON dice Lib. xv11. que fúé esta 
la corte de Ethiópia terri de To pis 
Viator cuduwrias Carideior y $ Lego 
TÍAS Gubrupos Ta rro , Meroc es la 


pr E 
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82 
judicio cum generatione ¿sta , et 
condomnabit cam a: qua venit á 
finibus terre audire sapientiam 
Sajomonis , et ecce plus quám 
Salomon hic. é 

43 Cum b autem”immundus 
spiritus exterit ab homine., dm- 
busat per loca arida y querens 
requiem , et non invenit. 

44 Tunc dicit: Revertar in 
domum-mecam, unde exivi, Et ve- 
nicns invenit egm vacañtem , sco- 
pis mundatam,.2t ornatam. 

45  Tunc vadit , eto assumit 
sepicin alios sptritus secim ne- 


corte y la ciudad mayor de la Ethiópia, 
que tiene el mismo nombre que la isla. 
JosePHo añade, que el Rey Cambyses 
le mudó el nombre de Saba en el de 
Meroe, en memoria de su hermata 
que se llamuba así. .  ., 

1 Jonas era el siervó, y la figura: 
Yo el Seor , y-la- verdad figurada : la 
sabiduría de Salomón. era una sombra, 
una pequeña centella del que es la eter- 
na sabiduría del Padre. Demas de esto: 
Jonás fué á predicar penitencia “% los 
Nivivitas, y se convirtieron por su pre- 
dicacion: Salomón no fué 4 buscar á 
la Reyna de Sabá 3 'shno que por” el 
contrario ésta vino en busca de Salo- 
món , por oir st sabiduría: ¿pues qué 
excusa podreis alegar, quando en el 
dia del juicio os proponga estos exem- 
plos, el que viene en busca vuestra 
para alumbraros y convertiros, el mis- 
mo que teneis aquí presente , siendo 
incomparablemente mayor que Jonás 
y que Salomón? : - 

2 El demonio. > 

3 La opinion comun de los Judios 
era , que los demonios, quando eran 
lanzados de los hombres, se retiraban 
á lugares desiertos y solitarios ; pe- 
ro que si volvian á hacerse dueños de 
ellos los atormentaban com mayor 
furor. 

4 Estos lugares secos, segun la ex- 
posicion de muchos Padres, eran figu- 


ra de los infieles á donde el demonio. 


á 111. Reg. Xx. 1.11. Pura!ip. 1X. J. 
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se leva:.tará en juicio con .esta 
generacion, y la condenará: por- 
que vino de los fines de la tierra 
á oir la sabiduría de Salomón, 
y he aquí mas que Salomón !. * 
-43 ¿Quando el espíritu in- 
mundo ? ha salido de un hom- 
bre-3, anda pbr lugares secos *, 
buscando reposo, y no le halla. 
44 Entónces dice: Me volve- 
ré á mi casa, de donde- salí Y 
quando viene , hallala desocupa- 
da , barrida”, y alhajada. 
-+45 Entónces va,.y toma con- 
sigo otros siete % espíritus peo- 


se retiraba por algun tiempo, quando 
los Judios permanecian fieles á Dios, 

se convertian á él de corazon. Pero 
no «hallándo aMÍí descanso , porque á 
los infieles; los tenia «por SUYOS, -y Su 
uror se dirigia principalmente contra 
el pueblo'de Dios, resolvió volver á 
su casa; esto es, á la misma en que 
ya ántes habia habitado , y la encontró 
vacía. Quiere decir, encontró á los"Ju- 
dios vacios de espíritu y de caridad, 
y asidos solamente á las exteriorida— 
des de sus ceremonias, y á la mag- 
nificencia de su templo y sacrificios. 
Y tomando otros siete demonios peo- 
res que el primero, volviéron 4 ha- 
bitar allí. La extremz ingratitud de los 
Judios obligó á la justicia de Dios, á 
que los abandorase 4 “un estado mu- 
cho mas funesto que el primero , pero 
proporcionado al abuso horrible que 
habian hecho de las inmensas gracias 
que habian recibido.;:y de aquí pro- 
viniéron el abandono y calamidad que 
despues experimentáron. $. GERONY MO, 
S. HiLarto, y el CHrRYsostoM0. Este 
mismo estado se puede aplicar al Chris- 
tiano. que despues de haber logrado 
reconciliarse con Dios, da entrada nue- 
vamente al demonio en-su alma, y 
cae en un estado mucho mas funesto 
y deplorable que el. que ántes tenia. 

5 Gran múmero de espíritus MARC. 
V. 9. XVI. 9. 


b Lac. XI. 24- 
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quiores se, et intrantes habitant 
ibia: et fiunt novissima hominis 
illius pejora prior ibus. Sic erit'et 
generationi husc pessimaz. 


46 Adhuc b eo loquente ad 
turbas, ecce mater ejus , et fra- 
tres stabant foris , querentes lo- 
qui ci. 

47 Dixit autem ei quidans: 
Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant querentes te. 

48 At ipse respondems di- 
centi sibi, ait: Que, est mater 
mea, et qui sunt fratres mei? 


le 

49 Et extendens manum in 
discipulos suos , dixit : Ecce ma= 
ter mea, et fratres mel. 

so  Quicumque enim. fecerit 
vwoluntatem patris mel, qui in 
celis est: ipse meus frater, et 
soror , et mater est. 


I Los Hebréos llamaban hermanos 
á todos aquellos que eran de un mis- 
mo linage y parentela. Véase el' Cap. 
SS 

2 Con estas palabras did 4 entender 
el Salvador , que quando se trata de 


a nm. Pet.11.20. b 


1. 


res que él, y entran dentro, y 
moran allí: y lo postrero de 
aquel hombre es peor que lo pri- 
mero. Así tambien acontecerá á 
esta generacion muy mala. 

46 Quando estaba todavía 
hablando á las gentes, he aquí 
su madre y hermanos estaban 
fuera , que le querian hablar, - 

47 Y le dixo uno: Mira que 
tu madre, y tus hermanos * es- 
tán fuera, y te buscan. 

48 Y él respondiendo al que 
le hablaba, le dixo: ¿Quién es mi 
madre, y quienes son mis-herma- 
MOS 4 ! 

49 Y extendiendo la mano 
ácia sus discípulos , dixo: Ved 
aquí mi madre, y mis hermanos. 

so Porque todo aquel que 
hiciere la voluntad de mi Padre, 
que está en los cielos : ese es mi 
hermano , y hermana y madre ?. 


aunnciar la verdad del Evangelio, han 
de callar todos los respetos de la car= 
ne y de la: sangre. ic 

3 ¡Qué palabras tan llenas de con= 
suelo para :los verdaderos servidores 
del Señor! 


= c 


Marc. 111. 31. Luc. VII. 20. 


» > , i 
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CODI, x mT 


Propone el Señor diversas parábolas : la del sembrador: la de la agri- 


cultura : la del 


grano de mostaza : la de la levadura: la del thesoro 


escondido : la del comerciante que busca perlas de mucho valor : la de 

la red echada en la mar: y el mismo Señor por la mayor parte las ex- 

Plica. Pasa á predicar á su ciudad de Nazareth, y los de la ciudad 
” se escandalizan , y no le reciben. 


pa Í, illo die exiens Jesus de 
domo , sedebat secus mare. * 
"2 Et'a congregate sunt ad 
eum turbe multe , ita ut in na- 
viculam ascendens sederet : et 
ommis turba stabat in litore, 


13 Et locutus est eis multa 
¿n parabolis , dicens ; Ecce exit 
quí seminat , seminare. 

g > 1 ») 

% 

4 Etdum seminat, quedam 

ceciderunt secus viam',' et vene- 


runt volucres celi , et 'comede-, 


y 


runt ca. B cm E 
“5 Alia autem ceciderunt “in 
petrosa , ubi non habebant terram 
multam: et continuo exorta sunt, 
quia non habebant altitudinem 
terre. 

6 Sole autem orto «stuave- 


1 Como era muy numeroso el pue= 
Blo que habia concurrido, no podia 
entrar todo en la casa eu donde esta- 
ba Jesus: por esto su bondad y míi- 
sericoraía le sacáron fuera de ella ácia 
la orilla del mar de Galilea, para que 
todos con mayor libertad pudiesen 
acercarse á este hombre Dios, de cu= 
ya boca salian palabras de vida eter= 
na. S. GERONYMO» 


a BÍIAFC. 1V. Il. Luc. Vill. 4. 


1 E, aquel dia saliendo 
Jesus de la casa *, se sentó á la 
orilla de la mar. 

2 Y se llegáron á él muchas 

gentes ; por manera que entran- 
do en un barco se sentó; y toda 
la gente estaba en pie á la ri- 
bera. 
* 3 Y les habló muchas cosas 
por parábolas ?, diciendo: He 
aquí que salió un sembrador á 
sembrar. 

4 Y quando sembraba, algu- 
nas semillas cayéron junto al 
camino,, y viniéron las aves del 
cielo, y las comiéron. 

5. Otras * cayéron en luga- 
res pedregosos , en donde no te- 
nian mucha tierra: y naciéron 
luego , porque no tenian tierra 
profunda. 

6 Mas en saliendo el sol, se 


2 Comparaciones ó semejanzas de 
cosas naturales. En esto se conformaba 
con el estilo del pais ; por otra par- 
te queria ocultar á los sábios pre- 
sumidos y soberbios, Jo que por su 
misma ceguedad y altanería no podian 
óÓ no querian entender. 

3 MS. Lo al: lo mismo en los vv. 
7. y 8. 


14) En 4 
Cruseña Tesus sentado enundiuco, v todos le atíen— 
den idesde la ribera. A usa. 
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runt : et quia non habebant radi- 
com, Gruerunt. 

7 Alia autem ceciderunt in 
spinas : et creverunt spine eb 
suffocaverunt ea. 

8 Alia autem ceciderunt in 
terram bonam: et dabant fructum, 
aliud centesimum , aliud sexage- 
simum , aliud trigesimum. 

9 Qui haber aures audiendi, 
audiat. 

1o Et accedentes discipuli di- 
xerunt ei : Quare in parabolis lo- 
queris cis? 

11 Qui respondens , ait illis: 
Quia vobis datum est nosse myste- 
ria regni colorum: ¿bis autem non 
est datum. 


12 Quia enim habet , dabi- 
tur ei, et abundabit : quí autem 
non habet , et quod habet aufe- 
vetur ab eo. 

13 Ideo in parabolis loquor 
eis : quia videntes non vident, et 
audientes non audiunt, neque in- 
telligunt. 

14 Et adimpletur in els pro- 


1 


1 No todos tenian el don de la in- 
teligencia necesaria para descubrir las 
verdades importantes, que se ocultaban 
baxo el velo de estas figuras d' expre— 
siones enigmaticas ; y por esto convi2 
daba el Señor a lus que no lo tenian, 
á que acudiesen á pedirlo á aquel, que 
segun S, JuAN 1. 9. es la verdadera luz. 

2 Por uno. 

3 ¿Ynode la manera clara é inteli- 
gible , que usas con nosotros? 

4 MS. La fazienda: 

$ S. Lucas dice: aquello que piensa 
tener. Jesu-Christo usando de un mo- 
do proverbial, da á entender, que al 


ar 


que tiene lo que debe tener, se le dará 


a Infra xXxv. 29. 
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quemáron', y se secáron, porque 
no tenian raiz. ' 

7 Y otras cayéron sobre las 
espinas : y creciéron las espinas, 
y las ahogáron. 

3 Y otras cayéron en tierra 
buena, y rendian fruto: una á 
ciento , Otra á sesenta , y Otra 
á treinta *.%* » 

9 El que tiene Orejas para 
oir , oiga ? 
rd or Y llegándose. los discípu- 
los, le dixéron: ¿por qué les 
hablas: por parábolas 9.2. 

11 El les respondió, y dixo: 
Porque á vosotros os es dado 
saber los mysterios + del reyno 
de los cielos : mas á ellos no les 
esidado. vtilmer «ra uN o 

12 Po al «que tiene , se 
le dará , y tendrá mas: mas al 
que no tiene, aun lo que tie- 
ne $, se le quitará. 

. 13. Por eso les.hablo por pa- 
rábolas: porque viendo $ no vén; 
y Oyendo no oyen , ni entien- 
den. adn 

14 Y se cumple en ellos la 


mas y mas, de manera que le sobre; 
y al que no lo tiene, se Je quitará aun 
aquello poco , que tiene , 9 que parece 
tener? Y así á vosotros , les dice, discí- 
pulos mios , que teneis la fé y deseos 
de aprender sus verdades, se os dará 
un conocimiento mas perfecto de sus 
mysterios ; mas á los que están fuera, 
por quanto por culpa suya no creen en 
.mi , como «debian,.ni tienen deseo de 
aprender, se les «quitará aun aquello 
poco que tienen, para que cada dia es- 
tén mas ciegos y:ent regados, á su re- 


¿probo sentido. y 


126, Teniendo la luzsdelante para ver, 
no quieren abrir los ojos. 


3 
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phetia Isaza dicentis a: Auditu 
audictis, et non intelligoris: et vi- 
dentes videbitis, et non videbitis, 

15 Incrassatum est enim cor 
populi hujus , et auribus gravi- 
ter audicrunt , et oculos  suos 
clauserunt .; ne quando videant 
oculis , et auribus audiant, et 


corde intelligant , et convertan- 


tur, et sanem e0s. 

16 Vestri autem beati oculi 
quia vident, et aures vestre quia 
audiunt. 1, vd J 

17 Ámenb quippe dico vobis, 
quia multi prophete , et justi.cu- 
picrunt videre que videtis, ct non 
viderunt : et audire que auditis, 
et non audierunt. 

18 Vos ergo audite «paravo- 
lam seminantisio 005 

19 : Ommis. qui. audit verbum 
regni, et non intelligit , venit 
malus , et rapit quod seminatum 
est in corde ejus : hicest quí: se- 


cus viam seminatus “est, . 31.) 


E A A OIMTO + 

20 Qui autem super petros 
seminatus est, hic est, qui ver- 
bum audit, et continuó cum gau- 
dio accipit illud : 


Ao As 


y 


. Y1 Porque no querreis meditar lo que 
veis, y por vuestra culpa no lo enten> 
dereis. A e . 

2 MS. Ca engordecido es el coragon 
de este pueblo, : 


3 Esta ceguedad y sordera nacian 
de una voluntad corrompida, y de la 
eleccion de su corazon lleno de malicia. 
Y este es el mayor castigo, que el Se- 
ñor les dió, el que cerrasen los ojos, 
Jos oidos, y elicorazon 4 la .Juz de la 
misma verdad, que tenian presente. 
Las palabras' de IsALAS vi. 9. están 

k t 
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prophecía de' Isaías, que dice: 
De oido oircis, y no entendcreis; 
y vieido vereis, y no, vereis *. 

15 Porque el corazon de es- 
te pueblo se ha engrosado ?, y 
de las orejas oyéron pesadamen- 
te, y cerraron sus ojos, para que 
no vean de los ojos, y oigan de 
las orejas , y del corazon entien- 
dan, y se conviertan, y los sane *. 

16 Mas bienaventurados vues- 
tros ojos, porque vén; y vues- 
tras orejas, porque oyen. 

17 Porque en verdad os di- 
go, que muchos Prophetas * y 
justos codiciáron yer lo que veis, 
y no lo viéron ; y oir lo que ois, 
y no lo oyéron. 

18 Vosotros pues oid la pa- 
rábola del que siembra. 

19 Qualquiera que oye la 
palabra del reyno *, y no la en- 
tiende, viene el malo, y arreba- 
ta € lo que se sembró en su .co- 
razon : este es.el que fué sembra- 
do junto al camino. 

20 Mas el que fué sembrado 
sobre las piedras, este es, el que 
oye la palabra, y por el pronto 


la recibe con gozo: 
$ 


conformes á la Version de los Setenta, 
'y se cumpliéron á la letra en los Ju- 
dios del tiempo de Jesu-Christo. 

4 Los Prophetas y Justos de la ley 
antigua. 

s El mysterio del Evangelio, y no 
pone atencion para entenderlo. 
6 El malo,esto es, el espíritu ma- 
ligno. Este es el que fué sembrado, quie- 
re decir, la figura de aquel grano, que 
fué sembrado. Pues muchas veces ro 


var, esse, vale tanto como signilicar, 
"representar. 
' . 


a 1Isai. v1.9. Marc. IV. 12. Luc. VINIL. 10. Joann, X11. 40, ACÍOF. XXVIII, 20% 
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CAPÍTULO XIIT 


21 Non habet' autem in se 
radicem , sed est  temporalis, 
Facta autem tribulatione et per- 
secutione propter verbum , conti- 
nuo scandalizatur. 

22 Qui autem seminatus est 
in “spinis, hic est, qui verbum 
audit , et  sollicitudo --seculi 
istius , et fallacia divitiarum 
suffocat verbum , et sing fructu 
efficitur. 

23 Qui vzró in terram bo- 
nam seminatus est , hic est quí 
audit verbum , et intelligit, et 
fructum affert : et facie aliud quie 
dem centesimum , aliud autem se- 
xagesimum, aliud verótrigestinum, 

24 Áliam 2 parabolam pro- 
posuit illis, dicens : Simile fa- 
ctum est regnum celorum homi- 
ni, quí seminavit bonum semen 
in agro suo. ' 

25 Cum autzm dormirent ho- 
mines , venit inimicus ejus, et 
superseminavit zizania in medio 
tritici , es abiit. 

26 Cum autem crevisset her- 
ba, et fructum fecisset , tunc 
apparuerunt et zizania. 

27 Accedentes autem servi 
patrisfamilias , dixerunt el : Do- 
minz , nonne bonum semen semi- 
nasti in agro tuo? Und: ergo ha- 


1 MS. Fuera que es temperoso. 

2 MS. E la fazienda de este sieglo, 
é el fallimiento de, las riquezas afo- 
gan la palabra , é no faze fructo. 

3 San GERONYMO, y SAN AÁTHA=" 
Nasio entienden en estos tres frutos di- 
ferentes los tres estados de viudedad, 
virginidad, y matrimonio. S. AGUSTIN 
atribuye el ciento por uno , á los Santos 
Mártyres: el sesenta 4 las Santas Vir- 


a Marc. tv. 26. 
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21 Pero no tiene en sí -raiz, 
ántes es de poca duracion *. Y 
quando le sobreviene tribulacion 
y persecucion por la palabra, 
luego se escandaliza. 

22 Y el que fué sembrado 
entre las.espinas, este es, el que 
oye la palabra ; -pero los cuida: 
dos de este siglo, y el engaño de 
las riquezas ahogan la palabra, 
y queda infructuosa ?, 

23 Y el que fué sembrado en 
tierra buena, este es,. el que oye 
la palabra, y la entiende, y lle- 
va fruto: y uno lleva á ciento, 
y otro á sesenta , y Otro á trein- 
pi 

24 Otra parábola les propu- 
so, diciendo: Semejante es el 
reyno de los cielos 4 un hombre, 
que sembró buena simiente en su 
campo. 

25 Y miéntras dormian los 
hombres , vino su enemigo, y 
sembró zizaña * en medio del 
trigo, y se fué. 

26 Y despues que creció la 
yerba, é hizo fruto, apareció 
tambien entónces la zizaña. 

27 Y llegando los siervos del 
padre de familias, le dixéron: 
¿Señor, por ventura no sembras- 
te buena simiente en tu campo? 


genes; y el treinta al estado de los 
casados, que viven santamente. 

MS. E sobre sembró ballico. El 
texto Griego: Lifámor , zizaña ; y así 
zizania es acusativo plural del Griego 
latinizado zizanium, ii, y en Latin /o- 
lium. Es una yerba, semejante á la 
avena , que se cria junto al trigo, y le 
es muy nociva. En castellano Foyo,Ó 
Vallico, y tambien Avena fálua. 
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bet zirzanial o 13 
28 1 Et ait illis :: Inimicus ho- 
amo hoc.¡fecit : Servi auteim di- 
oorimt ei: Vis, imus, et cobligi- 
mus eal ¿sa 
+ 29 Et ait : Non: me for- 
te colligentes zizania , eradicetis 
simul. cum eis- et, triticum. 


30 «Sinite utraque  crescere 
usque ad messem , et in tempore 
messis dicam messoribus : Cotuigi- 
te primúm zizania , et alligate ea 
in fasciculos ad comburendum; 
trilicum autem congregate in hor- 
reum meum.  , 

31 AÁliam a parabolam propo- 
suit'eis dicens: Simile est regnum 
colorum gran) sinapis, quod ac- 
cipiens homo seminavit in agro 
suo: 

32 Quod minimum  quidem 
est omnibus seminibus: cum au- 
tem creverit , majus est omnibus 
oleribus , et fit arbor , ita ut vo- 
lucres celi veniant , et habitent 
in ramis ejus. 


33 Aliam parabolam locutus 
est els b, Simile est regnum ce- 
lorum fermento , quod acceptum 
mulier abscondit in farine sa- 


tis tribus , donec fermentatum est 
Totum. 


1 MS. Arránquedes el trigo de vuelta. 

2 MS. De la senap. 

3 SAN HIiLARIO entiende en el gra- 
no de mostaza á Jesu-Cbristo, que fué 
entregado á la muerte por el pueblo 
Judayco, y como sembrado en el campo, 
quando su cuerpo fué sepultado en la 
tierra. Este creció , y despues se elevó 
sobre toda,la gloria de los Prophetas, que 


a  Morc.1V. 31. Luc. X1M, 19. b 
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¿pues ue donde tiene zizaña? 

28 Y les dixo: Hombre ene- 
migo ha lieeno esto: Y de dixé- 
ron los siervos: ¿Quieres que va- 
mos, y la cojamos? 

29 No, les respondió : no 
sea que cogiendo la zizaña , ar- 
ranqueis. tambien con ella el 
trigo Y, 

30  Dexad crecer lo uno y lo 
otro hasta la siega, y en el tiem- 
po de la siega diré á los segado- 
res: Coged primeramente la zi- 
zaña , y atadla en manojos para 
quemarla ; mas el trigo recoged- 
lo en mi granero. 

31 Otra parábola les propu- 
so, diciendo: Semejante es el 
reyno de los cielos á un grano de 
mostaza ?, que tomó un hombre, 
y sembró en su campo: 

32 Este en verdad es el me- 
nor de todas las simientes ; pero 
despues que crece , es mayor que 
todas las legumbres , y se hace 
árbol, de modo que las aves del 
cielo vienen á anidar en sus ra- 
mas $, 

33 Les dixo otra parábola. 
Semejante es el reyno de los cie- 
los á la levadura que toma una 
muger, y la esconde en tres me- 
didas de harina , hasta que todo 
queda fermentado *. 


le precediéron. S. Juan CHRYSOSTOMO, y 
otros muchos Intérpretes lo entienden 
de la predicacion evangélica, y del es- 
tablecimiento de la fé, que de unos prin- 
cipios tan pequeños, y desde un rincon 
de la tierra se extendió por tudo el 
mundo, y conquistd todos los imperios. 

4 MS. Es todo lebdado. Así cómo la 
levadura estando esparcida por toda la 


Luc, X111. 21. 
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34 Hac omnia ¿tocutus est Je- 
sus in parabosis ad tumbas: et sine 
parabons non ¡oquebatur eis: 

35 Ut impieretur quod  di- 
ctum erat per prophetam dicen- 
tem 2: Aporiam in parabolis Os 
meum eructabo abscondita d con- 
stitutione mundi. 


(36 Tunc, dimissis turbis, ve- 
nit in domum: et accesserunt ad 
eum  discipuli ejus ,  dicentes: 
Edissere nobis parabolam  ziza- 
niorum agri. 

37 Qui respondens ait illis: 
Qui seminat bonum semen , est 
Filius hominis. 

38 Ager autem , est mundus. 
Bonum vero semen , hi sunt filii 
regni. Zizania autem, filii sunt 
neguam, 

39 Inimicus autem , quí se- 
minavit ea, est diabolus b. Mes- 
sis vero, consummotio seculi est. 
Messores autem , Angeli sunt. 

40  Sicut ergo colliguntur zi- 
zania , et igni comburuntur ; sic 
erit in consunmnatione seculi. 


41  Mittet Filius hominis An- 
gelos suos , et colligent de regno 
ejus ommia scandala , et eos, qui 


masa , poco á poco la vá mudando y 
convirtiendo en sí misma: del mismo 
modo la predicacion de los Apóstoles 
y de sus santos sucesores mudó y con— 
virtió todos los pueblos haciéndoselos 
semejantes. 

1 Psalm. LXXVIL. 2. Manifestaré a- 
biertamente los mysterios de la salud de 
los ho:mbres, y demas verdades sobre= 
Maturales y escondidas á la razon. 

2 Los malos. Filii nequam , és frase 
Hebréa por nequitie. El Griego: Toy 


a  Psalm. LXXVIIL.. 2. Marc. 1Y. 34. 


89 

34 Todas estas cosas habló 
Jesus al pueblo por parábolas; 
y no le hablaba sin parábolas: : 

35 Para que se cumpliese lo 
que habia dicho el Propheta !, 
que dice: Abriré en parábolas 
mi boca : rebosaré cosas escon- 
didas desde el establecimiento 
del mundo. 

36 Entónces despedidas las 
gentes, se vino á casa : y llegán- 
dose á él sus discípulos , le di- 
xéron : Explícanos la parábola 
de la zizaña del campo. 

37 El les respondió, y dixo: 
El que siembra la buena simien- 
te, es el Hijo del hombre. 

38 Y el campo es el mundo. 
Y la buena simiente son los hijos 
del reyno. Y la zizaña son los 
hijos de la iniquidad ?. 

39 Y el enemigo, que la sem- 
bró , es el diablo : y la siega, es 
la consuinacion del siglo. Y los 
segadores , son los Angeles. 

40 Por manera que así como 
cs cogida la zizaña , y quemada 
al fuego; así será en la consu- 
macion del siglo. 

41 Enviará el Hijo del hom- 
bre sus Angeles , y cogerán de su 
reyno 3 todos los escándalos *, 


Fowmgob , mali, del maligno ó del de- 
monio. 

3 MS. E codrán de su regno. 

4 Los que hacen la ¡iuiquidad , en 
el v. 38. se llaman Jl nequam. Es 
una metunymia decir escánaalos por 
escandalosos , Ó que dan escándalo. Otros 
por escándalos entienden á los que apos- 
tatan de la fe; y por obradores de la 
iniquidad , á los que profanan la pro- 
fesion christiana con la corrupcion de 
sus costumbres. 


b  ApocalyP. X1V. 15. 
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faciunt iniquitatem: 

42 Et omittent eos in caminan 
ignis. Ibi erit fletus , et stridor 
dentiumn. 

43 Tunc a justi fulgebunt 
sicut sol in regno Patris corum, 
Qui habzt aures audiendi , au 
diat. 

44 Simile est regnum colo- 
rum thesauro abscondito in agro, 
quem qui invenit homo , abscon- 
dit: et pre gaudio illius vadit, 
et vendit universa que habzt , et 
emit agrum ¿llum, 


45 Iterum simile est reguum 
celorum homini negotiatori , que- 
renti bonas margaritas. 


46 Inventá autem uná pretio- 
sa margaritá , abiit , es vendidit 
omnia que habuit , et emit cam. 

47 Iterum simile est regnum 
celorum sagene misse in inare, 
et ex omni genere piscium con- 
greganti. 

48 Quam, cum impleta es- 
set, educentes , et secus litus se- 
dentes , elegerunt bonos in va- 
sa, malos autem  foras mmise- 
runt, 

49 Sic eri in consummatio- 
mz seculi: exibunt Angeli, et 


TI Aquel, á quien se ha concedido 
entender lo que oye, y atender á lo 
que se le dice. 

2 Esta parábola nos enseña, no so- 
lamente á despreciario todo por apli- 
carnos únicamente a la verdad del Evan- 
gelio, sino tambien á dar muestras de 
extraordinaria alegría, figurada en la 
que muestra este hombre , quando ha- 
Mó el thesoro, S. CHRYSOST. 

3 MS. Mercadero. 


a Sap. 111, 7. Dan. Xll. 3. 
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y á los que obran iniquidad: 

42 Y echárloshan en el hor- 
no del fuego. Allí será el llanto, 
y el crugir de dientes. 

43 Entónces los justos res- 
plandecerán como el Sol cn el 
reyno de su Padre. El que tiene 
orejas para oir, oiga * 

44 Semejante es el reyno de 
los cielos á un thesoró escondido 
en el campo, que quando lo ha- 
lla un ho.nbre, lo esconde : y por 
el gozo de ello vá, y vend> quan- 
to tiene, y compra aquel cam- 
po?. 

45 Asimismo es semejante el 
reyno de los ciclos 4 un hombre 
negociante *, que busca buenas 
perlas *. 

46 Y habiendo hallado una 
de gran precio $, se fué, y ven- 
dió quanto tenia , y la compró. 

47 Tambien el reyno de los 
cielos es semejante 4 una red, 
que echada en la mar, allega 
todo género de peces. 

48 Y quando está llena, la 
sacan á la orilla , y sentados allí, 
escogen los buenos , y los meten 
en vasijas $, y echan fuera á los 
malos ?, 

49 Así será en la consuma- 
cion del siglo : saldrán los Ange- 


4 De valor, de la mejor calidad. 

5 Estas buenas perlas pueden figu= 
rar, segun S. GERONYMO, la Ley y los 
Propbetas, y el conocimiento del Tes= 
tamento viejo : pero la perla de gran 
precio es el conocimiento del Salvador, 
y el mysterio de su Pasion y Resur= 
reccion. 

6 MS. En sus algaderas. 

7 Todos los que no sirven para co- 
mer, ni son de algun uso. 


CANDO LO 


separabunt malos de medio justo- 
rumn, 

so Et mittent cos in cami- 
num ignis: ibi erit fletus , et stri- 
dor dentium. 

$1 Intcllexistis hec omnia? 
Dicunt ci: Etiam. 

s2 At illis : Ideo ommnis 
scriba doctus in regno calorum, 
similis est homini patrifamilias, 
qui profert de thesauro so nova 
et vetera. 

$3 Et factum est , cum con- 
summasset Jesus parabolas istas, 
transiit inde. 

54 Et veniens in patriam 
suam , docebat eos in synagogis 
corum , ita ut mirarentur ) et 
dicerent : Unde huic  sapientia 
hec, et virtutes? 

55 Nonne 2 hic est fabri f- 
lius? Nonme mater ejus dicitur 
Maria , et fratres ejus , Jaco- 
bus, et Joseph, et Simon, ct 
Judas: 

$6 Et sorores ejus , nonme 
omncs apud nos suntt Unde ergo 


1 El Griego: Atye duros E moo0s, 
Les dice Fesus. La Vulgata las sobreen- 
tiende. 

2 Escriba, ú Doctor en el reyno de 
los cizlos , que es la Iglesia, saca de su 
corazon lleno de thesoros y riquezas la 
doctrina , y explicacion de los myste- 
rios del reyno del Hijo de Dios, y por 
esta razon es llamado Doctor. SAN GE- 
RONYMO. 

3 MS. E uiedras. Las verdades del 
nuevo testamento confirmadas por el 
viejo. S. HILARIO. 

4 Jesu—Christo nació en Bethlehem, 
habitaba freqientemente en Caphar- 
“naum, y se crió en Nazareth; por lo 
qual todas estas eran llamadas sus ciu- 
dades. Ahora pasó a Nazaréth, 
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les, y apartarán á los malos de 
entre los justos, 

so Y los meterán en el hor- 
no del fuego : allí será el llanto, 
y el crugir de dientes. 

51 ¿Habeis * entendido todas 
estas cosas? Ellos dixéron : Sí. 

52 Y les dixo : Por eso todo 
Escriba instruido en cl reyno de 
Jos cielos, es semejante á un pa- 
dre de familias, que saca de su 
thesoro ? cosas nuevas y viejas 3. 

53 Y quando Jesus hubo 
acabado estas parábolas, se fué 
de allí. 

54 Y vino á su patria *, y 
los instruía en las sinagogas de 
ellos , de modo que se maravilla- 
ban , y decian : ¿De dónde á és- 
te este saber, y maravillas? 

$5 ¿Por ventura no es este el 
hijo del Artesano $? ¿No se lla- 
ma su madre María , y sus lier- 
manos * Santiago , y Joseph, y 
Simón , y Judas: 

56 ¿Y sus hermanas ? no es- 
tán todas entre nosotros? ¿Pues 


5 S. JustriNo determina la palabra 
Faber, aplicándola al exercicio de Car- 
pintero, y esta es la opinion mas re- 
cibida del comun de los fieles. Estaban 
escandalizados de oir hablar á Jesu- 
Christo de una manera tan admirable, 
porque no le miraban sino como á un 
puro hombre, teniéndoje por hijo de 
un artesano. La envidia, que reynaba 
en el fondo de su corazon, les hacia 
interpretar de otro modo que debian, 
sus palabras y sus acciones ; y su ce- 
guedad no le daba lugar , para que 
juzgasen de el por su doctrina celestial, 
y por sus milagros. 

6 ¿Y no son parientes suyos? éz.c 

7 Sus parientas. Santiago el menor 
y Joseph eran hijos de María, que se 


a Marc. vI. Xx. Luc. 1v. 16. Foann. VI. 42. 
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huic omnia ista? 

57 Et scandalizabantur in 
eo. Jesus autem dixit cis: Non 
est propheta sing honore misi in 
atria sua, et in domo sua. 

58 Et non fecit ibi virtutes 
multas propter incredulitatem illo. 
yum. 


cree muger de Cleophas, y prima de 
María Madre de Jesus. Simon Chána= 
néo; y Judas Thadeo. El nombre de 
hermano se toma en la Escritura de 
quatro modos. Primeramente se dice 
de aquel, que lo es por naturaleza, 
por haber nacido de los mismos padres: 
á este mode Jacob se llama hermano 
de Esaú. En segundo lugar se dice her- 
mano , el que es del mismo pueblo y 
religion : y por este respecto se nom-= 
'bran hermanos todos los Hebréos , Deu- 
ter. xv. 12. y los Christianos, Roman. 
1X. 3. Christianos , 1. Corínth. v. 11. En 
tercer lugar se llaman hermanos , los 
parientes , que eran de una misma fi- 
milia : á este modo son llamados her- 
manos, Abraham y Loth en el Genes. 
xt. 8 Ultimamente se da el nonibre 
de hermanos, á los que lo eran por 


SAN MATHÉO. 


de dónde á este todas estas cosas? 
57 Y se escandalizaban en él. 
Mas les dixo Jesus: No hay Pro- 
pheta sin honra , sino en su pa- 
tria, yen su casa Y; 
58 Y no hizo allí muchos mi- 


lagros á causa de la increduli- 
dad ? de ellos. 


afecto. Así el Señor llamó hermanos á 
sus Apóstoles. JOANN. XX. 17. En el 
tercer sentido se toma aquí el nombre 
de hermanos y hermanas. 

1 Este era un proverbio comun en- 
tre los Judíos, v con él daban á en— 
tender, que muy rara vez se hace 
aprecio de aquellos, que se conucieron 
en los mas tiernos años; porque co- 
munmente no se miran con estima= 
cion las obras presentes de una per= 
sona , y acusdandose de las travesuras 
de la primera edad, se miden por és- 
tas, y se desprecian aquellas. Pero es- 
to no tenia lugar en Jesu-Christo , en 
enya infancia no hubo cosa, que no 
fuese perfectisima , y digna de los ma- 
yores elogios. 

2 MS. Por la descrcencia de ellos. 


e 


CAPTT UPON 


Muerte del Bautista. Christo en el desierto dá de comer 4 una multitud 

de pucblo con cinco panes y dos peces. En una tormenta de la mar vá 

ácia sus discípulos andando sobre las aguas 5 y S. Pedro viniendo tam- 
bien ácia él sobre las aguas, se vé en peligro de anegarse por 

a faltarle la fe. 


1 E a ¿llo tempore audi- 
wit Herodes Tetrarcha  famam 
Jesu: 


2 Et ait pueris suis: Hic est 


1 Es palabra Griega TeTrpapxns, 
y significa el Gobernador, Y Principe 
de la quarta parte de un reyno. Des- 
pues se tomó por un Gobernador, ó 


a Marc. ví. 14. Luc. JX. 7. 


1 E, aquel tiempo Hero- 
des el Tetrarcná * oyó la fama 
de Jesus, 

2 Y dixo á sus criados : Es- 


Principe de dignidad inferior á la del 
Rey. Herodes, segun S. Lucas III. 1. 
era Tetrarcha de la Galiléa. 


C:ARBRPT ULO XT. 


Joannes Baptista : ipse surrexit 
d mortuis , et ideo virtutes ope- 
rantur in eo. 

3 Herodes a enim tenuit 
Joannem , et alligavit eum : et 
posuit in carcerem propter Hero- 
diadem uxorem fratris sui. 


4 Dicebat enim illi Joannes: 
Non licet tibi habere eam. 

“5 Et wvolens illum occidere, 
timuil populum b : quia sicut pro- 
phetam cum habebant. 

6 Die autem natalis Herodis 
saltavit filia Herodiadis in medio, 
et placuis Herodi. 


7 Unde cum juramento polli- 
citus est el dare quodcumque po- 
stulasset ab eo. 


, 1 Otros trasladan: Y por esto se 
ebran por él tantos milagros : tomando 
pasivamente el verbo operantur ; pero 
el Griego erepyol aus es activo y signi- 
fica algo mas que operari. Por esto vir= 
Tudes, esto es, espíritus poderosos, 6 
virtudes angélicas obran en Juan , ó por 
Ffuan estos milagros. 

2 Este se llamaba Philippo , como 
se expresa en el texto Griego: era su 
hermano de padre , aunque de otra 
madre. Véase en JosEPHO, -Antiq. Lib, 
XVIII. Cap. v. 

- 3 Herodes, habiendo repudiado su 
legitima muger, y usando de medios 
violentos, tomó la de su hermano, que 
vivia aun, y habia tenido hijos de ella. 
Por estas razones era ilícito é incestuo- 
so este matrimonio ; lo que movid al 
Bautista á reprehenderle con libertad 
y celo, pero al mismo tiempo con pru- 
dencia y circunspeccion. Los vicios de 
los Grandes son otro tanto mas perni- 
ciosos , porque dan el exemplo á los 
pequeños, para que los imiten sin es— 
crúpulo. El ministro del Evangeiio no 
debe excomulgar públicamente á su 
Príncipe y su Rey, ni declamar con- 


a Barc. vt. 17. Luc. 111. 19, b 
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te es Juan el Bautista , que re- 
sucitó de entre los muertos: y 
por eso virtudes * obran en él. 

3 Porque Herodes habia he- 
cho prender á Juan, y atado, 
ponerle en la cárcel por causa 
de Herodías muger de su her- 
mano ?, 

4 Porque le decia Juan: No 
te es lícito tenerla $, 

5 Y queriéndole matar , te- 
mió al pueblo : porque le mira- 
ban como á un Propheta *, 

6 Mas el dia del nacimiento 
de Herodes la hija de Herodías $ 
danzó $ delante de todos, y agra- 
dó á Herodes. 

7 Por lo que prometió con 
juramento , que le daria todo lo 
que le pidiese ?, 


tra su conducta y desarreglo, ántes 
bien debe ocultarlos , y disimularlos 
quanto esté de su parte: porque es cosa 
muy peligrosa para la tranquilidad de 
los Estados, exponer al odio y despre- 
cio de los súbditos á los Príncipes, que 
la Providencia estableció para gober- 
narlos; pero está obligado á declarar-= 
les con toda libertad, que sino se arre- 
pienten y corrigen, no pueden parti— 
cipar del Sacramento de nuestra recol= 
ciliacion , sin profanarle, y sin agravar 
su propia condenacion. Al paso mismo, 
que debe abstenerse en público de todo 
lo que pueda servir para desacreditar— 
los , en secreto armado de un celo pru- 
dente, y de una caridad magnánima, 
representarles en su cara, y decirles, 
como hizo el Bautista: ZV0 te es lécito 
tener esta mugero. 

4 Como á verdadero Propketa. 

5 Esta se llamaba Salomé, y era 
hija de Philippo. A 

6 La palabra Griega wcxrrare, 
saltó , danzó , explica que lo hizo con 
ménos modestia de la que convenia a 
una doncella. 

7. Pocas palabras cuesta 4 Herodes, 


Infr. Xxx. 26. 
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8 At illa premonita d matre 
sua: Da mihi, inquit, hic in di- 
sco caput Joannis Baptiste. 


9 Et contristatus est rex: 
propter juramentum autem, et e0s, 
qui pariter, recumbebant ; jussit, 
dart. ! ' 

1o  Misitque'et decollavit Joan- 
nem in carcert... Val y 

11 Et allatum est caput ejus 
in disco, et datum est puelle y et 
attulit.matri sue. 


, P a 4 
12 Et accedentes discipuli ejusy» 
tulerunt corpus .ejus , et. sepelie- 
runt illud: et venientes muntiave=. 
runt Jesu. 
13 Quod 2 cum audisset Je- 
sus, secessit inde ¿n navicula , in 


el sacrificar, y dexar á la disposicion 
y antojo de una danzarina,sin otro mé- 
rito que el haber sabido darle gusto , lo 
que habia costado mucha sangre á su 
padre para adquirirlo, ÚÓ para conser= 
varlo. No se han visto en todos tiem- 
pos sino funestos y repetidos exemplos 
de Príncipes, que concediéron á un 
lisongero, á un vil ministro de sus de- 
leytes, á una danzarina ó cantora, lo 
que negaban á sus mas fieles Conseje— 
ros, y á los que los habian defendido 
á ellos, y á sus estados con peligro de 
sus vidas. 

1 Temió ésta, que volviendo He-= 
rodes sobre sí por la reprehension del 
Bautista, tomase otra vez su primera 
muger, y la desechase á ella. Por es- 
to le tenia un odio implacable, y se 
aprovechó de esta ocasion para hacer- 
le morir. Y no contenta con esto, quall- 
do le presentó su hija la cabeza del 
Bautista, le picó la lengua con la agu- 
ja , que tenia en la cabeza , como que- 
riendo vengarse de aquella lengua, que 
habia osado decirle la verdad. S. GE- 
RONYMO. JOSEPHO , Anfig. Lib. 18. Cap. 
7. refiere, que Herodes tenia preso á 


8 Y ella prevenida por su” 
madre, dixo *: Dame aquí en 
un plato ? la cabeza de Juan el 
Bautista, 

9 Y el Rey se entristeció 3: 
mas por el juramento, y por los 
que estaban con él á la mesa *, 
se la mandó dar. 

Io: .Y envió, é hizo degollar 
á Juan en la cárcel 

11 Y fué trahida su cabeza 
en un plato, y dada á la mu- 
chacha ; y ella la llevó á su ma- 
dre. 

, 12 Y viniéron sus discípu- 
los, y tomáron su cuerpo, y lo 
enterráron : y fuéron á dar la 
nueva á Jesus. 

13 Y quando lo oyó Jesus, 
se retiró de allí en un barco á 


Juan en Macherunte , que distaba no 
poco de Tyberiade, donde el tyrano 
tenia su palacio. Y así la cabeza del 
Bautista no pudo ser presentada á la 
moza, sino algunos dias despues de ce- 
lebrado el cumple años de Herodes. 

2 MS. En un taiador, 

3 MS. E fue cl Rey corrogado. 

4 Esta tristeza, que muestra Hero= 
des, no nace de haber de faltar á la 
religion de un juramento,4a cuyo cum- 
plimiento no estaba obligado, por ser 
de una cosa tan iniqua ; sino porque 
lo habia hecho delante de un grande 
número de testigos, que en su con= 
cepto podrian despreciarle, sí faltaba a 
él, como á un hombre perjuro, lige- 
ro, y pusilanime. La honra es en ge- 
neral el ídolo de los hombres, y sobre 
todo de los Grandes: ídolo, que el or— 
gullo ha consagrado , y puesto en el lu- 
gar de la virtud, y al que freqiente— 
mente , como en el caso que tratamos, 
se sacrifican la religion y la humani- 
dad: el mismo orgullo ha substituido 
á la verdadera gloria , la vanidad, que 
solamente tiene la apariencia. 


2 Luc. 1X. 10. Marc. vI. 32. Yognn. VI. 1. 2, 
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locuwn desertum scorsum: et cum 
audissent turbe , secute sunt eum 
pedestres de civitatibus. 

14 Et exiens vidit turbam 
multam , et wmisertus est els, eb 
curavit languidos eorum. 


15 Vespere autem facto, ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus, 
dicentes : Desertus est locus, et 
hora jam preter tit: dimitte tur- 
bas , ut euntes in castella, emant 
sibi escas. pr 

16 Jesus autem dixit eis: Non 
habeznt necesse ire: date illis vos 
manducare. j 

17 Responderunt ei a : Non 
habemus hic nisi quinque panes, 
et duos pisces. 

18 Qui ait els : 
illos huc. 

19 Et cum jussisset turbam 
discumbere super faenum , acce- 
ptis quinque panibus , et duo- 
bus ptscibus , aspiciens in celum 
benedixit , et fregit , et dedit 
discipulis panes , discipuli autem 
turbis. 


Afferte mihi 


20 Et manducaverunt omnes, 
et saturati sunt. Et tulerunt veli- 
quias , duodecim cophinos frag- 
mentorum plenos. 

21 Manducantium autem fuit 


1 Huyendo del furor de Herodes, 
porque su hora no era aun llegada. Se 
retiró 4 un lugar cerca de Bethsaida 
en la Galiléa superior de la Tetrar— 
ehía de Philippo. 

2 Pedestres, á pie, y por tierra, 
y no en barco, como iba Jesus. 

3 Lo que se debe entender de las 
primeras visperas , d tres horas des- 


a  foann. v1.9. 
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un lugar desierto apartado *: y 
habiéndolo oido las gentes, lo 
siguiéron á pie ? de las ciudades. 

14 Y quando salió, vió una 

grande multitud de gente, y tu- 
vo de ellos compasión, y sanó 
los enfermos de ellos. 
- 15- Y vénida la tarde ?, se lle- 
gáron á él sus discípulos, y le di- 
xéron : Desierto es este lugar , y 
la hora ya es pasada: despacha 
las gentes, para que pasando á:las 
aldeas , se compren que conser. 

16 Y les dixo Jesus: No tie- 
nen necesidad de irsc: dadles vo- 
sotros de comer. 

1y Le respondiéron : No te- 
nemos aquí sino cinco panes, y 
dos peces. 

18 Jesus les dixo: Trahéd- 
melos a cá. 

19 Y habiendo mandado á 
la- gente, que se recostase so- 
bre el heno, tomó los. cinco pa- 
nes y los dos peces, y alzando 
los ojos al cielo, bendixo *, y 
partió los panes, y los dió á los 
discípulos , y los discípulos á 
las gentes. 

20 Y comiéron todos, y se 
saciáron. Y alzáron las sobras *, 
doce cestos llenos de pedazos. 


21 Yel número de los que 


pues de medio dia. Véase el Capítulo 
XXVII. 57» 

4 Bendecir y dar gracias Son expre- 
siones synónimas ea la Escritura. Joan. 
vi. 11. Esta berdicion sas.tifica lo que 
comemos , despues de haber reconsci- 
do, que es Dios quien nos lo da, y de 
haberle dado gracias por eilo. 

Ss MS. E fincáron de las remasalas. 
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numerus , quinque millia virorum, 
exceptis mulicribus , et parvulis. 

22 'Eta statim compulit Je- 
sus discipulos ascendere in navi- 
culam , et precedere eum trans 
fretum , donec dimitteret turbas. 


23 Et dimissá turba b, ascen- 
dit in montem solus orare. Vespe- 
re autem facto solus erat ibi, 

24 Navicula autem in medio 
mari jactabatur fluctibus : erat 
enim contrarius ventus. - 


25 Quartá autem vigilia no- 
ctis, venit ad eos ambulans super 
mare. 

26 Et videntes eum super ma- 
re ambulantem, turbati sunt, di- 
centes : Quia phantasma est. Et 
pre timore clamaverunt. 

27 Statimque Jesus locutus est 
eis, dicens: Habete fidaciam : ego 
sum , nolite timer. 

28 Respondens autem Petrus 
dixit: Domine, si tu cs, jube me 
ad te venire super aguas, 

29 At ipse ait: Veni. Et descen- 
dens Petrus de navicula, ambulabat 
super aquám ut venirct ad Jesum. 


1 Este era el de Genesareth; quie- 
re decir, á un lugar algo apartado de 
la otra ribera; esto es, á Bethsaida, 
como lo explica S. MARCOS VI. 45. 

2 MS. Sennero: y mas abaxo, Solo. 

3 Esto se debe entender de las se- 
gundas vísperas, 0 despues de puesto 
el Sol, quando ya era obscuro. 

4 Del lago. 

$ Casi al rayar del alba. Dividian 
la noche en quatro partes, que llama- 
ban vigilias; porque segun la discipli- 
na militar se imudaban lás centinelas 


a Macr.vt.45. b 
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comiéron fué cinco mil hom- 
bres, sin contar mugeres, y niños. : 

22 Y Jesus hizo subir luego 
á sus discípulos en el barco, y 
que pasasen ántes que él á la 
otra ribera del lago *, miéntras' 
despedia la gente. 

23 Y luego que la despidió, 
subió á un monte solo ? á orar. 
Y quando vino la noche ?, es- 
taba él allí solo. y 

24 Y el barco en medio de 
la mar * era combatido de las 
ondas: porque el viento era con- 
trario. 

25 Mas á la quarta vigilia 
de la noche * vino Jesus ácia 
ellos andando sobre la mar. 

26 Y quando le viéron an- 
dar sobre la mar, se turbáron, 
y decian: Que es phantasina. Y de 
miedo comenzáron á dar voces. 

27 Mas Jesus les habló al 
mismo tiempo, y dixo: Tened 
buen ánimo: yo Soy , no temais. 

28 Y respondió Pedro, y di- 
xo: Señor , si tú eres, mándame 
venir á tí sobre las aguas. ! 

29 Y él le dixo: Ven. Y baxan- 
do Pedro del barco, andaba so- 
bre el agua para llegar á Jesus: 

, 
quatro veces en el discurso de la no- 
che. Estas eran mas largas, ó mas cor- 
tas, segun variaba la estacion del año. 
La quarta vigilia era la última ; co- 
mo si dixeramos, al apuntar del dia, 
Ó rayar del alba. MARC. x11I. 35. Está 
costumbre la tomáron de los Roma- 
nos, porque ántes de estar baxo de sul 
dominio, la dividian en tres vigilias! 
por esto en los Evangelios se hace 
mencion de la guarta vigilia de la no- 


che , expresion , que no se halla en to- 
do el antiguo testamento. 


Foann. vI. TS. 


c do Tesus sobre las etepttcas aLel 210001; Errbis 
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30 Vides vero vcatum vali- 
dun, timuit: et cum cerpisset mer- 
gi, clamavit dicens: Domine, sal- 
vum ome fac. 

31 Et continuo Jesus exten- 
dens manum , aprehendit cum, et 
sit illi: Modice fidei, quare du- 
bitasti? 

32 Etcum ascendissent in na- 
viculam , cessavit ventus. 

33 Qui autem in navicula 
erant , venzrunt , et adorave- 
runt cum , dicentes: Veré Filius 
De:i es. 

34 Et a cum transfretas- 
sent , venerunt in terram Ge- 
nesar. 

35 Et cum cognovissent eum 
viri loci illius , miserunt in uni- 

ersam regionem illam , et ob- 
tulerunt ei ommes male haben- 
tes. 

36 Et rogabant cum ut vel 
fimbriam vestimenti ejus tange- 
rent. Et quicumque tetigerunt, 
salvi facti sust. 


1 MS. E quando compegó de sumur= 
guiar. 

2 Jesu-Christo concedió á San Pe- 
dro lo que le pedia, para hacerle co- 
nocer por propia experiencia, que toda 
su fortaleza le venia del Señor , sien- 
do flaco y miserable por sí mismo. Y 
así fué; porque aunque caminaba se- 
guramente sobre el agua por la vir— 
tud del que le sostenia , desde el mn- 
mento mismo, en que empezó á te= 
mer y dudar, puesto en las manos de 
su desconfianza , empezó tambien á 
anegarse. Todo lo qual nos representa 


2 Marc. vI. 53. 


Tom. L 


My 

30 Mas viendo el viento re- 
cio, tuvo miedo: y como em- 
pezase á hundirse *, dió voces 
diciendo: Valedme, Señor. 

31 Y luego extendiendo Je- 
sus la mano, travó de él, y le 
dixo: Hombre de poca fe, ¿poc 
qué dudaste ?? 

32 Y luego que entráron en 
el barco , cesó el viento. 

33 Y los que estaban en el 
barco, viniéron , y le adoráron 
diciendo : Verdaderamente Hijo 
de Dios eres. 

34 Y habiendo pasado 
otra parte del lago, fuéron 
tierra del Genesar 3. 

35 Y despues que le cono- 
ciéron los hombres de aquel lu- 
gar, enviáron por toda aquella 
tierra, y le presentáron todos 
quantos padecian algun mal: 

364 Y le rogaban que les per- 
mitiese tocar siquiera la orla de 
su vestido *. Y quantos la tocá- 
r31 , quedáron sanos. 


Py paa 
pr 


al vivo la verdadera disposicion del 
espíritu del hombre, y lo que es por 
si, si Dios aparta de él sus socorros, 
S. Juan CHRYSOSTOMO. 

3 En el texto Griego,es llamada 
Genesaretñ. Su territorio se extendia lo 
largo del lago que tenia el mismo 
nombre. 

4 Se descubre la fe de estos pue- 
blos, pues creyéron que solo con to= 
car la orla del manto de Jesu-Cbristo, 
quedarian saucs de todas sus enfer- 
medades. 
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CAP WDUSO- XV 


Los Escribas y Phariséos calumnia: á los discívulos 


del Señor, por- 


que se pontan 4 comer, sin haberse ántes lavado las manos ; el Señor 


tos defiende, Cura á la hij 


a de la Chánanea , que dá muestras de su 


» AA : ; E E 
grande fe. Dá otra vez de comer en el desierto á un grande número 
de gente con siete panes, y algunos peces. 


1 (a a accesserunt ad eum 
ab Jerosolymis scribe, et phari- 
sei, dicentes : 

2  Quare b discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem seniorum? 
Non enim lavant manus suas 
cum panem manducant. 

3  Ípse autem respondems ait 
illis : Quare et vos transgredimi- 
ni mandatum Dei propter tra- 
ditionem vestram? nam Deus 
dixit: 

4 Honora € patrem , ct ma- 
trem. Etd: Qui maledixerit 


1 Es una frase Hebréa , quiere de- 
cir: quando comen d toman alimento. 
Los Judios, siguiendo la tradicion de 
sus ancianos, acostumbraban lavarse 
las manos muchas veces mientras co= 
mian. 

2 MS. ¿Por uuestra postura? Moy-= 
sés habia prohibido expresamente á 
los Judíos, Deuter. 1Y. 2. que no aña= 
diesen nada á lo que él les ordenaba; 
y los Phariséos habian violado esta 
ley introduciendo nuevas tradiciones, 
que por esta razon las llama suyas. 
Muy celosos de que estas se observa—= 
sen , olvidaban la obediencia que de- 
bian á los divinos preceptos: por esto 
el Señor les tapaba la boca arguyén- 
doles de este modo: Vosotros, que sois 
tan obedientes en todas las cosas á 
vuestros ancianos, ¿ por qué igualmen- 


a Marc. vil. 1. b 
Kphes. VI. 2. d 


Marc. VII. $. Cc 
Exod. XXI. 16. Levit. xx. 9. Prov. XX. 20. 


1 Enoan se llegáron á él 
unos Escribas y Phariséos de Je- 
rusalén , diciendo: 

2 ¿Por qué tus discípulos 
traspasan la tradicion de los an- 
cianos? Pues no se lavan las ma- 
nos , quando comen pan 1. 

3 Y él respondiendo les di- 
xo : ¿Y vosotros por qué traspa- 
sais el mandamiento de Dios 
por vuestra ? tradicion? pues 
Dios dixo: 


4 Honra al padre y á la ma- 
dre 3, Y: Quien maldixere al 


te no lo sois á Dios? ¿Y cómo osais 
acusar á mis discípulos de violar vues- 
tras tradiciones, no temiendo preferir 
estas tradiciones que son humanas, á 
las Leyes que os ha dado el mismo 
Dios? S. CHRISOSTOMO. 

3 ¿Exod. xXx. 12% y XXI. “17% Bor 
honrar no se entiende solamente aque- 
lla reverencia exterior que se debe á 
los padres; sino el socorrerlos tambien 
en todas sus necesidades y peligros 
con todos los alivios, que se les pue-= 
dan dar, Este Socorro se llama en Me- 
bréo 391 hadár, 9 3735 cavód, honra. Y 
S. PABLO 1. ad Thimoih, v. 17. afirma, 
que los Presbyteros , que gobiernan 
bien, son dignos de doble honra ; esto 
es, de doble socorro. Esta Ley era di- 
vina , y los Phariséos la trastornaban 
con una doctrina toda contraria. 


Exod. XX. 12. Deuter. v. I7o. 


CAMU LO xy 


patri, vel matri , morte moria- 
tur. 

s Vos autem dicitis: Qui- 
cumque dixerit patri, vel matri: 
Munus quodcumque est ex me, ti- 
bi proderit : 

6 Et non honorificabit patrem 
suum, aut matrem suam: et 1r- 
ritum  fecistis mandatum Dei 
propter traditionem vestram, 

7 Haypocrite , benz propheta- 
pit de vobis Isaías , dicens: 


8 Populus a hic labiis me ho- 
norat : cor atutem eorum longe est 
d me. 

9 Sine causa autem colunt me, 
docentes doctrinas , et mandata 
hominum, 

to Et convocatis ad se tur- 
bis, dixit eis: Auditc, et in- 
telligite, 

11 Non quod intrat án os, 
coinguinat hominem : sed quod 


1 Estas palabras pueden explicarse 
de dos modos. El primero : Si quando 
los padres, que están necesitados , piden 
alguna cosa á sus hijos , vosotros decis 
á estos, que cobran bien respondiéndoles 
de este modo: yo he resuelto hacer 4 
Dios una ofrenda , ¿quieres que dexan— 
do de hacerla 4 Dios, se convierta en 
provecho tuyo? El segundo sin interro- 
gacion así: Todos los doses, que ofre= 
ciere yo 4 Dios, te aprovecharán tam= 
bien ú té, porque los ofreceré con la 
intencion , de que Dios te sea tan propi- 
cio 4 ti, como 4 mí. De esto resultaba, 
que los padres, viendo que estas cosas 
eran consagradas á Dios, mo osaban 
abrir su boca ni tocarlas, y asi se de- 
xaban morir de hambre temiendo in- 
currir en sacrilegio ; y entre tanto la 
ofrenda de los hijos se convertia en 
provecho de los Sacerdotes, baxo de 
un falso pretexto de piedad ácia Dios, 


2 Isai. XXIX, 13. Marc. VI, 6. 
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padre Ó á la madre, muera de 
muerte. 

5 Mas vosotros decis: Qual- 
quiera que dixere al padre ó á 
la madre *: Todo don que yo 
ofreciere, á tí aprovechará ?: 

6 Y no honrará á su padre 
ó á su madre *: y habcis hecho 
vano el mandamiento de Dios 
por vuestra tradicion. 

7 Hypócritas *, bien pro- 
phetizó de vosotros Isaías , di- 
ciendo : 

8 Este pueblo con los labios 
me honra *: mas el corazon de 
ellos léxos está de mí €. 

9 Y en vano me honran, en 
señando doctrinas y mandamien- 
tos de hombres ?. 

to Y habiendo convocado á 
sí á las gentes, les dixo: Oid y 
entended. 

11 No ensucia al hombre, 
lo que entra en la boca *: mas 


y ¿cia su templo: y esta era la tra- 
dicion de los Phariséos. S. GERONIMO. 

2 NS. A té terná pro. 

3 Esto es, si con este pretexto ya 
no socorre á Su padre y á su madre. 

4 Porque baxo el pretexto de unx 
falsa piedad ácia el Señor , echaban 
por tierra un precepto suyo tan for— 
mal. IsArASs XXIX. 13. 

5 El Griego: €yyi Ce put $ Ames 
0UT0S TU TÓMATE AUTAT y HAL TUS 
xAclAeTÍ pe TIUZ, acercase Á mí este 
pueblo con su boca, y con sus labios me 
honra. 

6 MS. Alongado es de mf. 

7 Y por consiguiente opuestas ú las 
de Dios. 

8 El Griego xouywci , de zoo ha- 
cer comun, manchar , comtaminar ; y lo 
mismo en los vv. siguientes. 


Ge 


JOO 


procedi ex ore, hoc coinquinat 
hominem. 

12 Tunc accedentes discipuli 
ejus ) dixerunt ei Scis quia 
Pharisei audito verbo hoc, scan- 
dalizati sunt? 


13 At ille respondens ait a: 
Omnis plantatio , quam non plan- 
tatit pater meus celestis , cra- 
dicabitur. 

14 Sinite illos b: ceci sunt, 
et duces cecorum. Cecus autem si 
ceco ducatum prestet , ambo in 
foveam cadunt. 

15 Respondems autem Petrus 
dixit ei: Edissere mobis parabo- 
lam istam. 

16 At ille dixit: Adhuc et 
wos sine intellectu estis? 

17 Non intelligitis quia omne, 
quod in os intrat , in ventrem 
vadit , et in secessum emitti- 
tur? 

18 Que autem procedunt de 
ore, de corde exeunt, et es coin- 
guinant hominem: 

19 De corde enim excunt co- 
gitationes male, homicidia, adul- 
teria , fornicationes , furta , falsa 
testimonia , blasphemiz. 


1 MS. Todo plantamiento. 

2 Como si les dixera: todos aque- 
Jlos, que son como plantas en quie— 
nes Dios mo ha puesto su amor divino, 
y que no ha hecho que se arrayguen 
en la Caridad , serán arrancados y 
echados al fuego. 

3 Su orgullo los ciega, y los hace 
creer que son justos, y que pueden 
enseñar y guiar á los otros; pero se 
precipitan miserablemente á si mis- 


a Foann, xv. 2. b Luc. vil. 39. 


SAN MATHÉO. 


lo que sale de la boca , eso ensu- 
cia al hombre. 

12 Entónces llegándose sus 
discípulos , le dixéron: ¿Sabes, 
que los Phariséos se han escan- 
dalizado, quando han oido es- 
ta palabra? 

13 Mas él respondiendo di- 
xo : Toda planta * , que no plan- 


.tó mi Padre celestial, arrancada 


será de raiz ?, 

14 Dexadlos: ciegos son, y 
guias de ciegos 9. Y si un cie- 
go guia á otro ciego, entram- 
bos caen en el hoyo. 

15 Y respondiendo Pedro le 
dixo : Explícanos esa parabola. 

16 Y dixo Jesus: ¿Aun tamn- 
bien vosotros sois * sin entendi- 
miento ? 

17 ¿No comprehendeis, que 
toda cosa que entra en la boca, 
va al vientre, y es echado en un 
lugar secreto ? 

18 Mas lo que sale de la bo- 
ca , del corazon sale , y esto en- 
sucia al hombre: 

19 Porque del corazon salen 
los pensamientos malos , homici- 
dios 5%, adulterios, fornicacio- 
nes, hurtos , falsos testimonios, 
blasphemias. 


mos, y Conducen á una ruina inevi- 
table a los que guían. El texto Griego 
¿Diryel elsa TUÍAN TUPAMI) Sulas 
sen ciegos de cieg0s.. 

4 ¿Despues de haber estado tanto 
tiempo recibiendo la luz de la doctri— 
na que os he enseñado, y en la que 
consiste la verdadera pureza del hom- 
bre? E 

$ MS. Omezillos. . . . Fornizios. 


INTPÍTULO EY 


20 Hec sunt, que coinqui- 
mant hominem. Non lotis autem 
manibus manducare , non coinqui- 
nat hominem. 

21 Et egressus inde Jesus 
secessig in partes Tyri, et Sido- 
ni. 

22 Eta ecce mulier Chana- 
nea d finibus illis egressa cla- 
mavit , dicens ei: Misevere mel 
Domine fili David : filia mea 
male dG demonio vexatur. 


23 Qui non respondit ei ver- 
bum. Et accedentes discipuli ejus 
rogabant cum dicentes : Dimitte 
eam , quía clamat post nos. 


24  Ipse autem respondens ait: 
Non sum missus nisi d ad oves, 
que perierunt , domús Israel. 


1 En toda esta exposicion que hizo el 
Señor á sus discípulos, les da á en- 
tender, que lavarse Ó no lavarse las 
manos , miéntras se comia d ántes de 
comer, no era lo que hacia al hom- 
bre puro d impuro , sino su corazon, 
que es el principio de la impureza en 
ei hombre; porque de él, como de 
una fuente envenenada , salen los ma- 
los deseos, y todas las abominaciones 
y delitos. De este lugar se valen los 
Hereges de estos tiempos, para tachar 
de supersticiosa la prohibicion que ba- 
ce la Iglesia de ciertas viandas y man- 
ares en algunos dias y tiempos del 
año. Pero se vé, quan maliciosa es es- 
ta calumnia , porque jamas ha preten- 
dido la Iglesia prohibir estas viandas, 
como si fueran impuras en sí mismas, 
sino solamente quiere , que por este 
medio mortifiquemos nuestra carre, ha- 
gamos penitencia por nuestros pe- 
cados, y nos pongamos en estado de 
servir á Dios con mayor libertad de 
espíritu. La impureza, que contraxé- 


a Marc. vii. 25. 
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20 Esias cosas son lis que 
ensucian al hoinbre. Mas el co- 
mer con las manos sin lavar, no 
ensucia al hombre ?. 

21 Y saliendo Jesus de allí, 
se fué á las partes de Tyro y de 
Sydón. 

22 Y he aquí una muger Chá- 
nanéa ?, que habia salido de aque- 
llos términos, y clamaba dicién- 
dele: Señor, hijo de David , ten 
piedad de mí: mi hija es malamen- 
te atormentada del demonio 3, 

23 Y él no le respondió pa- 
labra. Y llegándose sus discípu- 
los, le rogaban y decian : Des- 
páchala , porque viene gritando 
en pos de nosotros. 

24 Y él respondiendo dixo: 
No soy enviado sino á las ove- 
jas, que pereciéron *, de la ca- 
sa de Israél, 


ron Adan y Eva comiendo de la fruta 
prohibida, no fué porque la fruta fue- 
se mala , sino porque desobedeciéron a 
Dios. Y este mismo Señor en su Ley 
probibia 4 los Judíos muchas viandas 
como impuras ; pero esta impureza era 
legal, no porque eilas Jo fuesen en sí 
mismas, sino porque la Les las pro- 
hibia, y por las cosas que figuru«ban. 

2 San Márces la llama Griega Sy- 
rofenicia : porque esta provincia que es- 
taba entre la Palestina y la Syria, era 
en aquel tiempo poblada del resto de 
los antiguos Chéáraneos, que usaban la 
lengua y ritos de los Griegos, intro= 
ducidos por los Reyes de Syria, suce- 
sores de Alexandro. 

3 51MS. Es maltrecha de den:onio. 

4 Esto es, para reducir y convertir 
á los Judios cumpliendo las promesas 
hechas por Dios á Abraham y á Da-= 
vid. Esto lo decia para probar su té, 
y en el mismo sentido hubld despues 
á la Chánanea , v. 26. 


b  Supr. K. 6. foann. X. 3. 
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MO 

25 Atilla venit, ct adoravis 
eum, dicen; : Dominz, adiuva me. 

26 Qui respondans «it: Non 
est bouuin sumere panem fiiorum, 
et omittere canidus. 

27 At ia dixit: Etiam Do- 
mine : nm et cateli edunt de 
micis , que cadunt de mensa do- 
minorum suorun:. 

23 Tunc respondens Jesus, 
ait Uli: O muslicr, magna est 
fides tua : fiat tibi sicut vis. 
Et sanata est fia ejus ex illa 
hora, 

29 Et cúm  transisset inde 
Jesus , venit secus mare Gali- 
ler: et ascendens in montem, se- 
debat ibi, 

30 Eta accesserunt ad eum 
turba multe , habentes secum mu- 
tos, cecos, claudos , debiles, ct 
«lios multos : et projecerunt eos 
ad pedzs ejus , et curavit cos: 

31 lta ut turbe mirarentur 


1 AsÍ eran mirados los Judíos por 
el particuiar cuidado con que Dios los 
goberoaba como Padre; y los Gentiles 
al contrario, eran reputados como per- 
ros por la impureza ce sus costumbres, 
y pur su idolatría. 

2 Así es, Señor , como lo decis; 
pero despues que los hijos se han sacia- 
du del pan que les es debido, los per— 
rillos que andan al rededor de la me- 
sa, recogen aquellas migajas que se 
caen, Ó que sobran á los hijos; como 
si dixera: Yo, Señor , conozco , que los 
Judios son los hijos y los Señcres y y 
yo siendo Gentil, solamente n.e con= 
sidero como una vil perrilla. Por tan- 
to no pido la plenitud de gracias, que 
es detida á los hijos, sino un desper- 
dicio ¿uiamente de vuestra mera. al- 
gunas reliquias ó sobras de los mila- 
gros, que pudeis obrar en fuvor de 
los Judíos. E.tas palabras llenas de hu- 


” 


2 Ísal. xxxy. 15n 


SAN WATE$O 


25 Mas clla vino, y le ado- 
FO, cicismio : señora ledine, 

26 Eirisponuio, y dixo: No 
es bien ¿omar el pan de los hi- 
jos *, y ecnarlo á los perros. 

27 * Y ella dixo? Asi "és, MES 
ñor ? : mas los perrillos % co- 
mcn de las migajas, que caen 
de la mesa de sus señores. 

28 Euntónces respondió Je- 
sus, y le dixo: O muger, gran- 
de es tu fé: hágase contigo co- 
mo quieres. Y desde aquella ho- 
ra fué sana su hija. 

29 Y habiendo salido Jesus 
de allí, vino junto al mar de 
Galiléa *: y subiendo á un mon- 
te, se sento allí, 

30 Y se llegáron á él mu- 
chas gentes , que trahian con- 
sigo mudos, cieg05, COXOS, InAn- 
cos 5, y otros muchos: y los 
echáron á sus pies, y los sanó: 

31 De manera que se niz- 


mildad , de modestia, de fé, y de pru- 
dencia, moviéron al Señor, á que ald- 
base su fé, y le concediese lo que 
pedia. 

3 MS. Los cadiellos. 

4 Quiere decir, junto al Lago de 
Genesareth. 

s En vez de debiles, que se halla 
en la Vulgata, se lee en el griego 
xtAA005, mancos: el qual non.bre no 
sienifica en general debiles , sino el que 
tiene la mano débil, seca, d que es 
manco. Y así S. Juan en el Cup. v. los 
llama Yreos. secos, Y que tienen seca 
la mano; y en este sentido se debe 
tomar la palabra debiles: en confin.a- 
cion de esto se pore despues et alios 
wmultos, y otros muchos enfermos: las 
quales palabras serian superíluas, ¡n= 
terpretándose, débiles , estropeados, ens 
Seraos. 


cer uULo.wv 


videntes mutos loquentes , clau- 
dos ambulantes , cecos vidan- 
tes: er magnificabant Deum Is- 
raél, 

32 Jesus 2 autem , convoca- 
tis discipulis suis , dixit: Mi- 
sercor turbe, quis triduo jam 
perseverant mecum , et non ha- 
bent quod manducent : ct dimit- 
tere eos jejunos nolo , m2 deficiant 
in via. 


33 Et dicunt ei discipuli: 
Unde ergo mobis in descrto pa- 
mes tantos , ub saturecitus tur- 
bam tantam? 


34 Et ait illis Jesus : Quot 
habotis panes? At ¿Wi dixcrunt: 
Septem , es paucos pisciculos. 

35 Et precepit turbe, ut 
discumberent super torram. 

36 Et accipiens septem pa- 
m2s , et pisces, et gratias agens, 
fregis, ct dedit discipulis suis, 
es discipuli doderumt populo. 

37 Et comedorunt omnzs, et 
saturati sunt. Et quod superfuit 
de frsgmentis , tulerunt septem 
sportas plenas. 

38  Erant autem qui mandu- 
caverunt , quatuor millia homi- 
mun, extra parvulos , et mulieres, 

39 Et, dimissá turbá, ascen- 


1 Este milagro es semejante al que 
queda ya explicado en el Cap. XIV. con 
algunas pequeñas diferencias, que se 
pueden observar, cotejando el uno con 
el otro. 

2 Euseñando á sus discipulos, que 


a Marc. VíI1. I. 
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ravillaban las gentes, viendo ha- 
blar los mudos, andar los coxos, 
ver los ciegos: y loaban en gran 
manera al Dios de Israél. 

32 Mas Jesus, llamando a 
sus discípulos, dixo: Tengo cum- 
pasion de estas gentes: porque 
ha ya tres dias que perseveran 
conmigo, y no ticnen que co- 
mer : y no quiero despedirlas en 
ayunas, porque no desfallezcan 
en el camino. - 

33 Y le dixéron los discípu- 
los: ¿Cómo podrémos hallar en 
este desierto tintos panes, que 
hartemos tan grande multitud de 
gente? 

34 Y Jesus les dixo: ¿Quán- 
tos panes teneis? Y ellos dixéron: 
Siete, y unos pocos pecccillos. 

35 Y mandóá la gente re- 
costarse sobre la ticrra. 

36 Y tomando los sicte pa- 
nes, y los peces, y dando gra- 
cias los partió , y dió á sus dis- 
cípulos , y los discípulos los dié- 
ron al pueblo. 

37 Y comiéron todos , y se 
hartáron. Y de los pedazos que 
sobráron , alzáron siete espuer- 
tas llenas. 

38 Y los que comiéron, fué- 
ron, quatro mil hombres, sin 
los niños y mugcres *, 

39 Y despedida la gente ?, 


debian evitar con «el mayor cuidado 
todas las ocasiones de vanagloria , co- 
mo lo hizo el Señor despues d= un mi- 
lagro fan portentoso, aunque estabu li- 
bre de sentir sus movimientos. Sen 
Marcos vil. 10. dice, que se relico 
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dit in [naviculam: et venit in fi- 
nes Magedan, 


ácia Delmanutha ; y así se debe enten- 
der, que se retiró ácia los confines de 
estas dos ciudades , cuyos territorios 
estaban inmediatos. 


S.A NÓ MAA Él O 


z 


entró en un barco : y pasó á los 
términos de Magedán Y, 


1 El Griego: qaydara, Magdalá. S. 
EusEBIO, y S. GERONYMO situan 4 Ma—= 
gedán ó Magdalá cerca de Gerasa á 
la otra parte del Jordán, 


CARMONA 


Los Phariséos piden otra vez al Señor que haga un milagro , y él les 
responde lo mismo que ántes Cap. xx7. 39. Advierte á sus discípulos, 
que se guarden de su doctrina. San Pedro hace una pública confesion 
de la divinidad de Jesu-Christo , y en premio de ella le promete el Se- 
ñor , que sería la piedra fundamental de su Iglesia. Revela el mysterio 
de su Muerte , y reprehende á Pedro, que se le oponia. Exhorta 
á todos á que tomen su cruz, y le sigun. 


1 Es, a accesserunt ad enn 
Pharisei, er Sadducei tentantes: 
et rogaverunt cum ut sigaum de 
celo ostenderet cis. 

2 At ille respondens , ait illis: 
Facto vespere dicitis : Serenum 
erit, rubicundum est enim ce- 
lun. 

3 Et mane: Hodie tempestas, 
rutilat enim triste celum. 


4 Faciem ergo celi dijudica- 
se nostis : signa autem temporum 


non potestis scireb?  Generatio” 


mala et adultera signum querit: 


1 En el Griego se lee: yxozgiras, 
hypócritas: y así los llama tambien S, 
Lucas xi1. 56. 

2 El estar el cielo roxo , no es cau- 
sa de serenidad , sino señal ; y lo mis- 
mo se debe entender en el v. 3. Hy- 
pócritas, les dice el Señor, vosotros 
sabeis conocer pur las disposiciones y 
señales, que veis en el cielo, si el 


1 Y se llegáron á él los 
Phariséos, y los Sadducéos para 
tentarle : y le rogáron , que les 
mostrase alguna señal del cielo. 

2 Y él respondió , y les di- 
xo : Quando vá llegando la no- 
che decís : Sereno hará , porque 
roxo está el cielo, 

3 Y por la mañana: Tem- 
pestad habrá hoy, porque el cie- 
lo triste tiene arreboles. 

4 Pues * la faz del ciclo sa- 
beis distinguir : ¿y las señales de 
los tiempos no podeis saber 2 ? La 
generacion perversa y adúltera 


tiempo será sereno d tempestuoso : mas 
aunque teneis la iufalibilidad de las Es- 
crituras, no podeis, 1i os permite .Vues- 
tra malicia discernir las señales y pro- 
digios, que os han sido anunciados y 
prometidos, para entender, que se ha 
cumplido ya el tiempo; que Os ha ve- 
nido ya el Meslas ; y que éste soy yo 
mismo. S. GERONYMO. 


a Mart. vi. IT. Luc. x11. 54, db  Supr. XII 39. 


CAPÉTUBEO XVK 


et signum non dabitur cia, misi 
signum Jone Prophete. Et re- 
lictis illis, abiit, 

5 Et cum venissent discipuli 
ejus trans fretum, obliti sunt pa- 
nes accipere. 

6. Qui dixit ¡illis b: Intuemi- 
mi, et cavete ad fermento Pha- 
riseorum , et Sadduceorum. 

7 At illi cogitabant intra se 
dicentes : Quia panes non accepi- 
mus. 

8 Sciens autem Jesus, dixit: 
Quid cogitatis intra vos modi- 
ce fidei, quia panes non habe- 
tis? 

9 Nondum  intelligitis, ne- 
que recordamini € quinque pa- 
num in quinque millia hominum, 
et quot cophinos sumpsistis? 

lo Neque d septem panum in 

quatuor millia hominum , et quot 
sportas sumpsistis? 
, 11 Quare non intelligitis, 
quia non de pane dixi vobis: ca- 
vete a fermento Pharisaorum , et 
Sadduceorum? 


1 Enel Cap. xt1. 38. se puede ver 
otra igual pretension de los Phariséos, 
y respuesta del Señor. 

2 Echáron de ver, que se habian 
olvidado. Esto sucedió en el mismo 
tiempo, en que estaban pasando á la 
otra ribera 5 y así se debe entender 
este lugar , como se colige claramente 
de S. MARCOS vV1I1. 14. Olvidáronse de 
¿omar panes yy no tenian, sino un pan 
consigo en el barco. 

3 En S. Marcos Cap. vir. 15. les 
dice e! Señor, que se guarden de la le- 
vadura de los Phariséos, y de la le- 
vadura de Herodes. El sentido es el 
mismo: porque esta era una secta, que 
atribuía á Herodes el Grande las pro- 


10$ 
señal pide, y señal no le será da- 
da, sino la señal de Jonás el Pro- 
phera *. Y los dexó , y se fué. 

5 Y pasando sus discípulos 
á la otra ribera ?, se habian ol- 
vidado de tomar panes, 

6 Jesus les dixo: Mirad, y 
guardaos de la levadura de los 
Phariseos, y de los Sadducéos ?*. 

7 Mas ellos pensaban, y de- 
cian dentro de sí *: porque no 
hemos tomado panes. 

8 Y Jesus concciéndolo , les 
dixo : Hombres de poca fé, ¿por 
que estais pensando dentro de 
vosotros , que no teneis panes? 

9 ¿No comprehendeis aun, 
ni os acordais de los cinco panes 
para cinco mil hombres, y quán- 
tos cestos alzásteis? 

10 ¿Ni de los siete panes pa- 
ra quatro mil hombres , y quán- 
tas espuertas recogísteis? 

11 ¿Cómo no comprehendeis, 
que no por el pan os dixe: guar- 
daos de la levadura de los Pha- 
riséos , y de los Sadducéos? 


phecías del restablecimiento del reyno 
de Israél, dichas del Messías : favo— 
recia la dominacion de los Romanos: 
mezclaba las supersticiones é idolatrías 
Paganas del Judaismo: y sobre todo 
abrazaba los errores y profanidad de 
los Sadducéos, de quienes eran compa- 
ñeros inseparables. Esta secta duró aun 
algunos años despues de la muerte de 
Herodes, siguiendo y enseñando sus 
máximas, celebrando el dia de su na- 
cimiento, y haciendo muchas cosas en 
honor de su memoria. 

4 Se ha de suplir, ú sobreentender 
aquí: Esto sin duda lo dice , porque no 
tomamos panes. 


a Jone11.1. b Marc. VI. 15, Luc XIX. X. € Supr. XIV». 17» JO4NB. VI. Y. 
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12 Tunc intellexzrunt quia 


nor dixerit cavendum «a fer- 

mento panum , sed ¿ doctrina 

Phariseorum, et Sadduceorun. 
? 


13 Venit a autem Jesus in 
partes Cesaree Philippi : et in- 
terrogabat discipulos suos , dicens; 
Quem dicunt homines esse Filiwm 
hominis? 

14 At illí dixerunt : Ali 
Joaaneom Baptistam , alíi autem 
Eliam , alii vero Jeremiam , aut 
unum ex Prophetis. > 

15 Dicit illis Jesus : Vos au- 
tem quen me esse dicitist 

16 Respondzns Simon Petrus 
dixitb: Tu es Christus , filius 
Dei vivi, 

17 Respondens autem Jesus, 


1 La reprehension , que el Señor 
dió 4 sus discípulos, les abrió los ojos, 
para que entendiesen, que hablaba de 
la doctrina de los Phariséos ; la qual 
siendo en sí corrompida , porque sola— 
mente se fundaba en máximas y tra= 
diciones hurnanas , contrarias á la ver- 
dad de las Escrituras, corrompia é ¡n= 
ficionaba todo lo que tocaba. En el 
Cap. XXxX1IT. 2. 3. dice Jesu—-Christo á 
sus discipulos: Los Doctores de la Ley 
y los Piariséos están sentados sobre 
la Cárhedra de Moyses: Observad pues, 
w haced todo lo que os dicen, pero 10 
hagiis segun sus obras. Las quales pa- 
Jabras parecen contrarias a lo que aqui 
les matuda, que se guarde de su doc- 
trina: mas no lo s9n; porqne en aquel 
lugar enseña, que debian ser creidos, 
quando enseñaban la Ley de Moysés; 
pero no imitados, por quanto ellos no 
la observaban. Y en el presente decla- 
ra, que estos mismos Phariséos ha- 
bian alterado la Ley de Moysés, mez- 
clándola con la perniciosa levadura de 
sus tradiciones particulares, lo qual 
era capaz de comunicar á los otros su 
propia corrupciun. Y de esta levadura 


a Marc. vit. 27. Luc. 1X. 18. b 


SAN MATHÉO. 


12 Entónces entendiéron !, 
que no habia dicho que sa guar- 
dasen de la levadura de los pa- 
nes, sino de la doctrina ? de los 
Phariseos, y de los Sadducéos. 

13 Y vino Jesus á las partes 
de Cesarea de Philippo *; y pre- 
guntaba á sus discípulos, dicien- 
do: ¿Quién dicen los hombres 
que es el Hijo del hombre? 

14 Y ellos respondiéron: Los 
unos, que Juan el Bautista, los 
otros que Elías, y los otros, que 
Jeremías, ó uno de los Prophcetas. 

15 Y Jesus les dice : ¿Y vo- 
sotros quién decis que soy yo? 

16 Respondió Simon Pedro, 
y-dixo:-Tú “creo elo Gliñisto quel 
Hijo del Dios el vivo *. 

_ 17 Y respondiendo Jesus, le 


es, de la que ordena á sus discípulos 
que se guarden. 

2 MS. Del castigamiento. 

3 Esta ciudad, segun $. GERONYMn, 
estaba situada al pie del monte Llba- 
no, junto al nacimisnto del Jordan: se 
llama Cesaréa de Philippo, Tetrarcha 
de la Iturea, Ó de la Traconitis, e hijo 
de Herodes el Grande , que la engran— 
deció, y mudó el nombre de Páneas, 
que ántes tenia, en el de Cesaréa, en 
honor de Tiberio César. JosePH0. Anti. 
Fud. Lib. XV1LL. Cap. 10. 

4 Comosi dixera: Vos sois el Chris- 
to, y el Ungido del Señor por exce- 
lencia. Vos sois el verdadero Messías 
prometido y deseado despues de tan—= 
tos siglos. Vos sois el Hijo verdadero, 
y único del Dios viviente. Esta es la ce- 
lebre confesion , que hizo San Pedro en 
nombre de todos los Apóstoles ; y esto 
explica el artículo, que en el texto 
Griego se junta á cada una de las qua- 
tro palabras: sy € 0 xpls05, 0 ys 
Tod SD reo Carros , tu eres el Chris- 
to, el Hijo del Dios el vivo. SAN JUAN 
CHRYSOSTOMO, 


Ffoann. vi. 70. 


il Les Metves del reyuo? Les lero vteLe, dixo. Jesus aPodr O, 
v loto loue lnjttr. y sobr del 141704, lúperdo od MIZAS d 1e 2 
Los y lado locue ubercadires so da tierra, sera Lambien des 
atento endos cielos. Sinto cari, 


cHlbrÉDULO XVI. 


dixit ei: Beatus es Simon Barjo- 
ny: quia caro, eb sanguis non re- 
velavis 1ivi, sed Pater meus, qué 
in cxils cst, 

13 Eta ego dico tibi, quia 
tu cs Petrus, et super hanc pe- 
tram edificabo Ecciesiam mcom, 
et porte infcri non: prevalebunt 
adverstis cam. 

19 Et b tibi dabo claves re- 
gri celorum. Et quodcumque li- 
geveris super terráam , Crit liga- 
tum et in celis: et quodcumque 
solveris super terram , erit solu- 
tum ct in celis, 

co Tunc precepit discipulis 
suis ut nemini dicerent quia ipse 
essct Jesus Christus. 

21 Exinde copit Jesus osten- 
dere discipulis suts , quia opor- 
terct cum ire Jerosolymam , et 
multa pati d senioribus , et Scri- 
bis, et principibus sacerdotum, 


r Biemaventurado, porque este co= 
Locimieuto lo has tenido per sola re- 
velacion de ini Padre Celestial: no la 
carte, ni la sangre ; esto es, no tus 
padres, ni algun otro hombre te lo han 
enseñado ni persuadido, sino solo mi 
Fadre es, el que te lo ha revelado. El 
nombre Bar-jona consta de dos diccio- 
res, de Jas quales Bar es Cháldea, y 
signitica hijo; lo mismo que Beren He- 
breo 5 y Joya por Johhanam: Fran, 

2 Tú eres real y efectivamente una 
piedra, segun el nombre que ya te 
he dadu: JoANN. 1. 42. et 43. afña- 
diendo al de Sincn el de Cefhas, que 
quiere decir ficdra, ó Pedro; y sobre 
la tirmeza de esta piedra fabricaré yo 
mi Iglesia. For estas palabras, dice S, 
Juan Córysostomo, le anunciaba, que 
muchos abrazarian la misma fe, qué 
acababa de confesar ; y constituyéndole 
Pastor de su Iglesia, le aseguró, que 
las puertas del infierno no prevalecerian 


2 Joam.1.42. b 


107 
dixo : Bienaventurado eres Si- 
mon hijo de Juan: perque no te 
lo reveló carne Lisangre , sio 
mi Padre, que está en los cielos *. 

18 Y yo te digo, que tú eres 
Pedro ?, y scbre esta piedra edi 
ficaré mi Iglesia , y las puertas 
-del infierno no prevalecerán con- 
ira ella. 

19 Y á tí daré las llaves del 
reyno de los ciclos. Y todo lo que 
ligares sobre la tierra, ligado se- 
rá en los cielos *:'y:todo lo que 
desatares sobre la tierra , será 
tambien desatado en los cielos. 

20 Entónces mandó á sus dis- 
cípulos , que no dixesen á ingu- 
no, que él era Jesus el Christo. 

21 Desde entónces comenzó 
Jesus á declarar á sus discípulcs, 
que convenia ir él á Jerusalén, 
y padecer muchas cosas de los 
ancianos , y de los Escribas , y 


contra ella ; esto es, que 2unque todo 
el poder del infierno se reuuiese , no 
podrian derribarla. Por estes palabras 
se prueba el primado de $. Pedro, y 
de todos sus Sucesures sobre toda la 
Iglesia. 

3 Esta es una locucion metaphórica; 
y el sentido es este: Dios solo es el que 
puede perdonar los pecados, y así te 
doy ezta potestad ; y para esto puedes 
exhortar, corregir y castigar á los re— 
beldes, usando de tuda la autoridad 
del mismo Dios , para concederles 6 
negarles la ¿b:olucion segun las reglas 
del lo ai la luz del Espíritu 
Santo. Y esto es To que generalmente se 
entiende por estos térmiros figurados, 
atar y desatar. Y añade el Señor, que 
todo seria confirmado por el, que es la 
Cabeza suprema de toda la Iglesia, y 
está en el cielo sentado á la “derecha 
del Padre. 


1sal, XXI1. 24. Jo04dnn. XX. 23» 
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et occidi, et tertia dic resur- 
gere. 


22 Et assumens eum Pe- 
trus , capit increpare ¿llum di- 
cens : Absit a te, Domine : non 
erit tibi hoc. 

23 Qui conversus, dixit Pe- 
tro a: Vadz post me Satana : 
scandalum es mihi: quia non sapis 
ea, que Dei sunt, sedes , que 
hominum. 

24 Tunc Jesus dixit discipu- 
lis suis b: Si quis vult post me 
venire , abneget semetipsum , et 
tollat crucem suam , eb seguatur 
me. 

25 Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere , perdet eam. 
Qui autem perdiderit animam suam 
propter me , inveniet eom. 

26 Quid enim prodest homins, 
si mundum universum lucretur, 
anime veró sue detrimentum pa- 
tiatur? Aut quam dabit homo com- 
mmutationem pro anima sua? 

27  Filius enim hominis ventu- 
rus est in gloria Patris sui cum 
Angelis suis €: et tunc reddet 


1 MS. E compegol Pedro de estultar, 

2 Oyendo esto San Pedro, le tomó 
aparte: que esto significa el participio 
TgorA2boueros y como lo acostumbra 
hacer un amigo con otro, quando le 
quiere advertir alguna cosa importan- 
tez y le empezó á repreheuder, no 
movido de indignacion, sino de afec= 
to; y como quien no tenia corazon 
para ver padecer ú aquel, á quien 
tanto amaba, Je dixo: Ses esto lejos 
de tí. El texto Griego con Mayor ex- 
presion: ¡res co, opi , 1en piedad, 
Señor, de tí, como lo entienden SAN 
GERONYMO y SAN AGUSTIN. 


MATHÉO. 


de los Príncipes de los Sacerdo- 
tes, y ser muerto , y resucitar al 
tercero dia. 

22 Y tomándole Pedro apar- 
te; comenzó á increparle * di- 
ciendo: Léxos esto de tí ?, Se- 
ñor : no será esto contigo. 

23 Y vuelto ácia Pedro , le 
dixo : Quítateme delante , Sata- 
nás * : estorbo me eres : porque 
no entiendes las cosas que son de 
Dios, sino las de los hombres *. 

24 HEntónces dixo Jesus á 
sus discípulos : Si alguno quie- 
re venir en pos de mí, niégue- 
se á sí mismo, y tome su cruz, y 
sigame. 

25 Porque el que su alma 
quisiere salvar , la perderá. Mas 
el que perdiere su alma por iní, 
la hallará. 

26 ¿Porque qué aprovecha 
al hombre si ganáre todo el mun- 
do, y perdiere su alma? ¿0 qué 
cambio dará el hombre por su 
alma? 

27 Porque el Hijo del hom- 
bre ha de venir en la gloria de 
su Padre con sus Ángeles : y en- 


3 Satanás, como dexamos explica- 
do Cap. 1v. Io. significa contrario: y le 
llama así, porque se oponia á la vo- 
luntad del Padre, y á la de Jesu- 
Christo, que era redimir al hombre 
por medio de su Pasion y Muerte. Se 
pueden cotejar estas palabras del Se- 
ñor á San Pedro, con Jas que Je dixo, 
quando confesó su Divinidad ; y se ve- 
rá la diferencia, que hay de un hom- 
bre dexado en manos de su consejo, A 
él mismo asistido de la divina gracia. 

4 Esto es, huir de padecer, y de 
sufrir ignominias , tormentos , y la 


muerte. 


a Marc.v11. 33. b Supr. X. 38. Luc. 1X. 23. Cf XIV. 27. € Act. XVII. 31. Rom. 31.6. 
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unicuique secundiim opera ejus. 

28 Amen dico vobis, 2 sunt 
quidam de hic stantibus, qui non 
gustabunt mortem , donec videant 
Filium hominis venientem in re- 
gno suo. 


I Nose contentó el Señor con repre- 
hender á Pedro , sino que quiso ense— 
ñar á todos la necesidad que tenian de 
conformarse con Jesu-Christo en los 
trabajos y sufrimientos, si habian de 
llamarse verdaderos discípulos suyos; 
y si querian en el dia del Juicio reci- 
bir de su mano el premio y recompen- 


2 Marc. vIM1. 39. Luc. 1X. 27. 
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tónces dará á cada uno segun 
sus obras !, 

283 En verdad os digo, que 
hay algunos de los que están 
aquí, que no gustarán la muer- 
te, hasta que vean al Hijo del 
hombre venir en su reyno ?, 


sa de sus trabajos. 

2 Unos Intérpretes ectienden estas 
palabras de la Transfiguracion del Se- 
ñor. Otros de su gloriosa Resurreccion, 
de su Ascension á los cielos, y de la 
venida del Espiritu Santo sobre los 
Apóstoles. 


MEP TULO XVEL 


La Transfiguracion del Señor. Cura á un endemoniado. Paga el tri- 


o 


buto al César , dando exemplo con esto , de que se debe dar al César 
lo que es del César. 


1 E. a post dies sex as- 
sumit Jesus Petrum , et Jaco- 
bum , et Joannem fratrem ejus, 
et ducit illos in montem excel- 
3um seorsuim: 

2 Et transfiguratus est ante 
eos. Et resplenduit facies ejus sic- 
ut sol : vestimenta autem  ejus 
facta sunt alba sicut nix. 


1 $. Lucas dice, que pasárom como 
echo dias; lo que parece no ser con= 
forme á este lugar: pero SAN Lucas 
mo pone absolutamente ocho dias, sino 
fere octo dies , cerca de ocho dias, co- 
mo contando seis dias enteros, y al- 
guna parte de los dos extremos. 

2 El Señor , sabiendo el escándalo, 
que su muerte habia de causar en el 
sorazon de sus Discípulos, quiso anti- 


2 Marc. 1X.1. Luc. 1x. 28. 


1 Y despues de seis dias ! 


toma Jesus consigo á Pedro , y 


á Santiago, y á Juan su herma- 
no, y los lleva aparte á un mon- 
te alto: 

2 Y se transiguró delante 
de ellos ?. Y resplandeció su ros- 
tro como el Sol : y sus vestidu- 
ras se paráren blancas como la 
mieye +. 


cipadamente fortificar su fé , y preve= 
Dir este escándalo. Así que no se con- 
tentó con asegurarles , que despues de 
muerto resucitaria, sino que quiso, que 
víesen en su Transfiguracion un rasgo 
de aquella gloria y de aquella mages- 
tad , que tiene en el cielo. 

3 El Griego: ds to Gas, brillan 
tes como la luz. Este monte, en donde 
se transfiguró el Señor , fué el Thabór, 


LO) 

3 Et ecce apparucrunt illis 
Moyses , e Elias cum eo loquen- 
tes. 

4 Respondens autem Petrus, 
dixit ad fesum: Donne , bonum 
est nos hic esse: si vis, faciamus 
hic tria tabernacula , tibi unum, 
Moysi unum , et Esie unum. 

5 Adhuc eo loquente , ecce 
nubes lucida obumbravit eos 2. 
Et ecce vox de nube, dicens: Hic 
est filius meus dilectus , in quo 
mihi bene complacui: ipsum au- 
dite. 


6 Et audientes discipuli ce- 
ciderunt in faciem suam , et ti- 
muzrunt valde, 

7 Et accessit Jesus, et teti- 
git eos: dixitque eis: Surgite, et 
nolite * timere. 

8  Levantes autem oculos suos, 


como se cree segun la antigua y cons= 
tante tradicion de la Iglesia. Dista dos 
leguas de Nazareth por la parte O- 
riental. 

I Se les apareciéron; esto es, viéron 
ellos á Moysés, y á Ellas, los quales 
represeotaban la Ley, y los Prophe- 
tas dando testimonio del Evangelio. S. 
Taomas es de dictamen , que Moysés 
y Elías se dexáron ver en sus propias 
personas y realmente, haciendo Dios 
con su infinito poder, que el alma del 
primero saliera del Limbo ó Seno de 
Abralam , y tomara un cuerpo visible; 
y que el segundo viniera del Parayso 
terrenal, ó del lugar reservado, don— 
de la providencia de Dios lo conser= 
va vivo hasta el fin del mundo. 

2 S. Lucas dice y expresa , lo que 
trataban entre sÍ ; esto es, de la muer- 
te, que habia de padecer el Señor en 
Jerusalém. 

3 San Pedro no se habla aprove- 


a 11. Petr.x. 17. Supr. 111. 17. 


SEN mMAaTHÉd 


3 Y hé aquí les apareció 
ron * Moysís, y Elías hablan- 
dúecon” clas 

4 Y tomando Pedro la pala- 
bra , dixo á Jesus : Señor , bue- 
no es , que nos estemos aquí : si 
quicres hagamos aquí tres tien- 
das, una para tí, otra para Moy- 
sés, y otra para Elías, *. 

5 El estaba aun hablando, 
quando vino una nube lumino- 
sa que los cubrió. Y hé aquí una 
voz de la nube diciendo: Este es 
mi hijo el amado, en quien yo 
mucho me he complacido: á él 
escuchad *, 

6 Y' quando lo oyéron los 
discípulos, cayéron sobre sus ros- 
tros, y tuviéron grande miedo. 

7 Mas Jesus se acercó, y los 
tocó : y les dixo : Levantaos , y 
no temais. 

8 Y alzando ellos sus ojos, 


chado de la severa reprehension que 
el Señor le hizo, y parece, que no 
tenia aun gusto sino de las cosas hu- 
mañas ; porque no contaba con las an- 
tiguas prophecías, ni con lo que tra= 
taban entre sí el Señor , Moysés y 
Elías. No osaba oponerse á las claras 
á que padeciese su Maestro , porque 
le habia tratado de contrario en 6tra 
ocasion que quiso resistirle ; pero lo 
procuraba por rodeos. S. CHRYSOSTOMO. 
Todo esto lo hablaba, sin saber lo que 
se decia, como lo explica $. Marcos 
1X. y S. LUCAS 1X. 33. puesto que de 
este modo se oponia á la redencion de 
todos los hombres, y á la suya propia. 
4 Esta era la misma voz del Padre, 
que se dexó oir en el Jordan, quan= 
do el Señor fué bautizado por el Bau- 
tista. Supr. Cap. 11. 17. Aquí se aña= 
de: A el cescuchad ; esto es, creedle, y 
poned en él toda vuestra confianza; 
obedecedle en todo lo que os diga. 


CAD ELO RULT. 


neminoin viderunt , nisi solum 
Jesum. 
9 E: descendentibus lis de 


monte , precepit els Jesus, Cicens: 
Nemini dixeritis visionem , donzc 
filiss kominis a wmortuis resur- 


gat. 


ro - Et interrogaverunt eum 
discipuli , dicentes a : Quid ergo 
scribe dicunt quod Etiam opor- 
test primum wenire? 

11 At ille respondens, ait eis: 
Elias quidom venturus est , et 
restituet omnia. 

12  Dico autem vobis b, quia 
Elias jam venit, et non cogno- 
verunt cum, sed fecerunt in 
eo quecumque voluerunt. Sic et 
filius hominis passurus est sb cis. 

13 Tunc intellexerunt disci- 
puli , quia de Joanne Baptista 
dixisset els. 


14 Etd cúm venisset ad 


1 No quiso el Señor, que los Após- 
tóles con'asen á un pueblo todo car- 
nal. lo que Fabian visto, temiendo 
que la grandeza del prodigio los Ei- 
cieze mas incrédulos ; y que despues 
de kaber oido esta transfguracion tzn 
gloriosa, sirviese de escándalo su muer- 
te a unos espíritus tan groseros en la 
inteligencia de los secretos de la Diyi- 
na Sabiduría. S. GERONYMO. S. Lucas 
1x. 36. dice: que gucrdáros silencio so= 
bre las cosas que habian visto , y que 
entences no los descubriéren á ringuro. 
Pero San Pedro, despues de Ja Re- 
surrección del Señor, las publicó en 
sus sermones y cartas. 11. PETRI 1. 18. 
S. MARCOS 1X. 9. dice, que los Após- 
toles disputaban entre sí, preguntín— 
dose UNO á Otro : ¿qué quericn decir 
aquellas palabras, resucitar de entre los 
muertos? Y es, que mo entendian que 
el Señor hablaba de su Resurreccion. 

2 Los Escribas ó Doctores de la ley 
confundian las dos venidas del Señor: 


Y "BViar?.1x.10. b 


Ss 


Supr. XI. 14» 
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á nadie viéron , sino solo á 
Jesus. 

9 Y al baxar ellos del mon- 
te , les mandó Jesus , diciendo: 
No digais á nadie la vision, has- 
ta que el Hijo del hombre resu- 
cite de entre los muertos ?. 

1o Y sus discípulos le pre- 
guntáron, y dixéron : ¿Pues por- 
qué dicen los Escribas, que Elías 
debe venir primero ?? 

11 Y él les respondió, y di- 
xo : Elías en verdad ha de venir, 
y restablecerá * todas las cosas. 

12 Masos digo, que ya vi- 
no Elías, y no le conocicron, 
ántes hiciéron con él quanto qui- 
siéron. Así tambien harán ellos 
padecer al Hijo del hombre. 

13 Entónces entendicron los 
discípulos, que de Juan el Bau- 
tista les habia hablado. 

14 Y quando llegó á dorde 


la primera en carne mortal para re- 
cimir al hombre: y la segunda en t«- 
do el lleno de su gloria para juzgar zl 
mundo; y así intentaban probar , que 
Jesus no era el Christo d el Messías 
prometido, porque sezua la propecia 
de MaracHias Iv. debia ¿éntes venir 
Elías. Mas el Señor instruyó á sus dis- 
cípulos diciéndoles, que Elías debia 
venir ántes de su segurda venida «4 
restablecer todas las cosas ; esto es, á 
ebligar á los Judios á que entrasen en 
el camino de la verdad y de la jus—- 
ticia, y á que recorociezen á su li- 
bertador: pero que por lo que hacia 
á su primera venida. ya habia veni- 
do Elías, esto es, el Bautista , el qual 
era Elías en la virtud y en el espíri- 
tu; aurque los Judíos en vez de re- 
conocerle per tal, le katian persegui- 
do Easta quitarle la vida; y que lo 
mismo harian con el. 
3 MS. E restolará. 


€  Sufr. xIV. 10. d Méárc. 1x. 16. 


IT 
turbam , accossit ad cum homo 
genibus provolutus ante eum., di- 
cens : Dominz , miserere filio 
meo , quia lunaticus est, et ma- 
le patitur: nam szpe cadit in 
ignem , et crebro in aquam. 


15 Et obtuli eum discipulis 
tuis , eb non potuerunt curare 
eum. 

16 Respondens autem Jesus, 
ait : O generatio incredula, et per- 
versa , quousque ero vobiscum? 
usquequo patiar vos? Afferte huc 
llum ad me. 

. 17 Et increpavit illum Je- 
sus, et extit ab co demonium, 
et curatus est puer ex illa hora. 

18 Tunc accesserunt discipu- 
li ad Jesum secreto , et dixerunt: 
Quare nos non potuimus ejicere 
llum? 

19 Dixit illis Jesus: Propter 
incredulitatem vestram 2. Amen 
quippe dico wobis, si habueritis 
fidem, sicut granum sinapis , di- 
cetis monti huic , Tramsi hinc 
illuc, et transibis , et nihil im- 
possibile erit vobis. 


1 MS. Que es alunado , é mal trecho. 
Porque el demonio le hacia padecer 
del mismo modo que si lo estuviera. 

2 NIS. Descreyente. 3 

3 Estas palabras del Salvador re- 
caian generalmente sobre todos los Ju- 
díos, y tambien sobre los Apóstoles, 
como observa SAN JuAN CHRYSOSTOMO, 
y principalmente sobre el padre del 
muchacho, que como escribe S. MAr= 
cos 1X. 21. pidid esta gracia al Salva- 
dor dudando de sú poder. Si puedes, 
le dixo , socorrénos. 

4 Hebraismo, por quanto el relati- 
vo precede á su antecedente. 

5 El pronombre relativo” del texto 


a Luc. xvir. 6. 


SUS HAM a És 


estaba la gente, vino á él un 
hombre , é hincadas las rodillas 
delante de él, le dixo: Señor, . 
apiadate de mi hijo, que es lu- 
nático *, y padece mucho : pues 
muchas veces cae en el fuego, y 
muchas en el agua. 

15 Y lo he presentado á tus 
discípulos , y no le han podido 
sanar. 

16 Y respondiendo Jesus, di- 
xo: ¿0 generacion incrédula ? 
y depravada? ¿hasta quándo es- 
taré con vosotros? ¿hasta quándo 
os sufriré? Trahédmelo acá $. 

17 Y Jesus lo increpó, y sa- 
lió de él el demonio *, y desde 
aquella hora fué sano el mozo. 

18 Entónces se llegáron á 
Jesus los discípulos aparte, y le 
dixéron : ¿Porque nosotros no le 
pudimos lanzar *. 

19 Jesus les dixo: Por vues- 
tra poca fé €. Porque en verdad 
os digo , que si tuviéreis f6, 
quanto un grano de mostaza ?, 
direis á este monte : Pásate de 
aquí allá, y se pasará * ; y na- 
da os será imposible. 


latino ¿llum apela sobre el acusativo 
demonium del verso antecedente , sin 
embargo de que no concierta coa él 
en género; sin duda porque el autor 
de la version latina tuvo presente el 
Payuinos ¿ daluor, que es del géne— 
ro masculino. 

6 La poca fé que mostráron en este 
caso los Apóstoles, fué causa de que 
no curasen á aquel muchacho, y me- 
reció la justa reprehension de Jesu- 
Christo. 

7 Una fé activa, fervorosa , eficaz, 
que son las propiedades que tiene la 
mostaza despues de molida. 

$ No todos los milagros que hicié- 


OP TULO 


20 Hoc autem genus non cji- 
citur nisi per orationem , et jeju- 
nium. 

21 Conversantibus autcm els 
in Galilea , dixit illis Jesus a: 
Filius hominis tradendus est in 
manus hominum: 

22 Et occident eum , et ter- 
tia die resurget. Et contristati 
sunt vehementer. 

23 Et cum venissent Caphar- 
naum , accesserunt qui didrachma 
accipizbant, ad Petrum, ct di- 
xcrunt ei: Magister vester non 
solvit didrachma? 

24 4Ait: Etiam. Et cum in- 
trasset in domum , prevénit cum 
Jesus, dicens : Quid tibi videtur 
Simon ? Reges terre ú quibus ac- 
cipiunt bributum vel censum? A 
fiisis suis, an ab alienis? 

25 Et ille digit: Ab alie- 
mis. Dixit ¿li JSesus 3 Ergo libe- 
ri sunt filii. 

26 Ut autem non scandalize- 


ron los Apóstoles, quedáron escritos; 
y es cierto, que hubieran podido tras- 
ladar los montes en fuerza de su ora- 
cion, y de su fé, si la necesidad lo 
hubiera pedido, como leemos que re- 
sucitáron muertos, que es mayor obra 
que trasladar los montes. S. CHRYSOST. 
Y algunos Santos, como EuseErIO cuen- 
ta de San Gregorio Obispo de Neoce- 
Sarea, hiciéron iguales d semejantes 
prodigios. 

I De demonios. 

2 Conversando. El Griego: INATTL ER 
QPoruivor De auror, volviendo ellos: Pues 
el Señor tomando el camino de Jerusa— 
jém atravesó la Caliléa, 

3 M5. Ellos fueron muy corrozosos, 
e tristes. 

4 El tributo del didrachma. .Di- 
drachma en plural, de didrachmumn, 


XVII 4013 
20 Mas esta casta * no se 
lanza sino por oracion y a- 
yuno, 

21 Y estando? ellos en la 
Galiléa , les dixo Jesus : El Hijo 
del hombre ha de ser entregado 
en manos de los hombres: 

22 Y lo matarán, y resuci- 
tará al tercero dia. Y ellos se en- 
tristeciéron en extremo ?, 

23 Y como llegáron á Ca- 
pharnaum , viniéron á Pedro los 
que cobraban los didrachmas *, 
y le dixéron : ¿ Vuestro Maestro 
no paga los didrachmas? 

24 Dixo: Sí. Y entrando en 
la casa, Jesus le habló primero 
diciendo: ¿Qué te parece, Simon? 
¿Los Reyes de la tierra de quién 
cobran el tributo ó el censo? ¿De 
sus hijos, ó de los extraños *%? 

25 De los extraños, respon- 
dió Pedru. Jesus le dixo: Luego 
los hijos $ son fraíicos. 

26 Mas porque no los escan- 


era una moneda que valia dos drach- 
mas, y equivalia á quatro reales de 
vellon nuestros Era igual á la mitad 
de un siclo de plata ; porque éste se- 
gun JoserHO Lib. 111. Antig. Cap. XX1IL. 
era una moneda de Jos Hebreus, que 
valia quatro drachmas Aticas. Y el si- 
clo valia lo mismo que ej siater , co- 
mo se prueba pur el v. 26. Stater se 
llama así del verbu ¿rrayz.. fesar, 


No consta si fué Pompeyo d Auzusto 
el que puso á los Judlus este tributo. 
Pero Moysés ya lus habia ¡impuesto 
igual tributo personal por órden del 
Señor. Exód. XXX. 13. 

$ De los vasallos, que no son suz 
hijus. 

6 Los hijos que lo son por natura- 
leza. Y así yu estoy libre de tributus, 
porque soy hijo del Rey que lo es de 


a Mart 1X.30. Luc. 1X. 44, Infr, XX. 18. 


Tom. L 
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mus cos, vada ad mare, et mit- 
ez hamum: et eum piscm, quí 
primus ascendzrit , tolie: et a- 
perto ore ejus, inventes staté- 
rem: dum sumens , da eis pro 
me, et te, 


este Reyno y de todos los del mun- 
do. Fuera de esto Christo era del lina- 
ge y casa de David ; y los que son de 
Sangre y prosapia Real, están libres de 
pagar tributos, como generalmente su- 
cede en todos los reynos. Y en este 
sentido , Jiliis suis se entiende de su 


SAN WEA TH É O. 


dalicemos , vé á la mar, y echa 
el anzuelo *: y el primer pez que 
viniere , tómalo ; y zbricudole la 
boca , hallarás un estarero : tó- 
malo , y se lo darás por mí, y 
por tí. 


familia Ú descendencia. 

Ir Mas para que no demos ocasion 
de escándalo, á los que ignoran, que 
yo estoy libre de pagar este tributo; 
ve Pedro á la mar, echa tu anzue- 
lo, áxc. 


CAPITULOS 1d 


Enseña el Señor, que la humildad es la luve para entrar en cl reyno 

de los cicios. Expiica quán graad: mal es, y qué castigo tan recio me- 

rece el pacudo do escándido. Propone ta parásoza dul buzn Pastor, que 

asxando las noventa y nueve ovejas , va en busca de una sola que se 

habis descarriado. Dice el órden que se ha de guardar cn ¡a corr.ccion 

fraterna. Da á entender á San Ped;o, qu: hemos de perdonar siempre 
al que nos injuriare 5 lo qual amplifica con una cxcelente 


parábola, 


1 Í, a illa hora accesscrunt 
discipuli ad  Jesum , dicentes: 
Quis putas , major est in regno 
celorunt 

2 Et advocans Jzsus parvu- 
bum, statuit cum iu medio coruim, 
3 Ez dixit: Amen dico vobis, 
nisi conversi fueritis b , et ejiicia- 


1 Como los Apóstoles habian oido 
decir al Señor, que dentro de puco 
tiempo seria entregado á la inuerte, 
y despues resucitaría, se habian figu- 
rado de una manera carual y grosera, 
que estableceríu luego su reyno , Cco= 
mo los otros principes de la tierra, 
para darles las primeras dignidades. 
Por esto se movij entre ellos una dis- 
puta subre esta preferencia , que cada 


2 Marc. 1%. 33. Luc. 1X. 406.  b 


1 les aquella hora se llegá- 
ron los discípulos á Jesus, dicien- 
do: ¿Quién piensas que es mayor 
en el reyuo de los ciclos * ? 

2 Y llamando Jesus 2 á un 
niáo , lo puso en medio de ellos, 

3 Y dixo: En verdad os di- 
go, que sino os volvicreis, é hi- 


uno apetecia para sí, y los obligó á 
hacer ai seúor esta pregunta. Por rey— 
no de lus cielos entendian el reyno del 
Messlas , el q.121 aunque crelun que se- 
ría divino y celestial, Jo esperaban en 
la tierra. 

2 No solamente le tomó, sino que 
le estrecho entre sus brazos; daudo á 
entender con esto, quan agradable le 
era su inocencia. 


1. Corinth. XIV. 20. 


CADÍFWILO 


mini sicut parvuli , non intrabitis 
in regnum celorum. E 

4 Quicumque ergo humilia- 
werit se sicut partu/us iste, hic 
est major in regno celorum. 

5 Etqui susceperit unum par- 
vulum talem in nomine meo , me 
suscipit. 

6 Qui a autem scandalizave- 
rit unum de pusiilis istis , quí 
im me credunt , expedit el ut 
suspendatur mola asinaria in collo 
ejus , et demergatur in profun- 
dum maris. 


J] El Señor les habla de su reyno 
verdadero que es todo celestial; y para 
reprimir su orgullo, les pone delante 
un viño inocente, diciéndoles, que si 
querian entrar en el reyuo de los cie- 
los, habian de ser por voluntad, lo 
que los niños erau por la edad, S. Gero- 
Nymo. Estos no tienen otro apego que 
á su padre y á su madre: son inca= 
paces de odio: no se cuidan de hono- 
res ni de riquezas , se vé en ellos una 
total inocencia , por lo que mira á los 
vicios, y principalmente al orgullo que 
es el mayor de todos. S. HILAR. 

2 El Griego, í autor, el mayor; 
en donde no está ocioso el articulo -, 
que le dá fuerza de superlativo , como 
lo usan freqiientemente los Griegos. 

3 Esto es,el que imitare la inocen- 
cia y humildad de un niño, semejante 
á este, que teneis aquí presente, Ééxc. 

4 Slendoles ocasion de ruina, de pe- 
car, Ó de perderse. La voz scandalum, 
de que usa freqientemente el Intér— 
prete latino en las seigradas Escrituras, 
se explica en el Griepo por rx»A0, 


y apórzoupx El primero viene de 
roto, que significa cogcar ; y el se- 
gund de Troxsrrey , que significa 
tropezar , En el Hebreo corresponde á 
estas dicciones 31w>N y ws michscó", 
moquésc, de que ordinarioniene usan 
los LxXX. y SAN GERONYMO traslada 
scandalum , aunque mas propiamente 


a  Afarc, 1x. 42. Luc. Kvit. 2. 


XVILL e 
ciéreis como niños, no entrarcis 
en el reyno de los cielos *. 

4 Qualquiera pues que se hu- 
millare como este niño, este es el 
mayor ? en el reyuo de los cielos. 

5 Y el que recibiere á un 
niño tal en mi nombre 3, á mí 
recibe, 

6 Y el que escandalizare * á 
uno de estos pequeñitos , que en 
mí creen, mejor le fuera que col- 
gasen á su cuello una piedra de 
molino de asno ?, y le anegase 
en el profundo € de la mar. 


significa lazo , de wya% jagásc, le puso 
lazo, Ó le enredó. Y asl scanda'um pro- 
piamente significa , lo que impide cami- 
nar, % lo que es ocasion de caer en el 
camino. Mas así como , ruina , y cuida 
se trasladau á significar la pérdida de 
la vida corporal, y tambien la del al- 
ma 5 del mismo modo scandalum se 
traslada para signiticar uno y otro. El 
escándalo activo es la ocasion de ruina, 
que se dá al próximo. El pasivo, la 
misma ruina que se ocasiona. El Pha-= 
risayco, quando por pura malicia, y 
por un corazon corrompido se tuercen 
las obras buenas del próximo, y Se in— 
terpretan en mal sentido, tomando de 
ello escándalo, d haciéndolo tomar á 
los práximos, como lo hacian freqiien= 
temente los Phariséos con las obras y 
palabras del Señor , y por esto se lla= 
ma escándalo de Phariséos. Escóndalo 
de pequeños, es quando Jos que son 
buenos, pero imperfectos aun en la vir- 
tud, se mueven fácilmente á escánda- 
lo, ó por los dichos y hechos de los 
malos , ó por lo que hacen y dicen li- 
citamente los buenos, por vo entender 
ni alcanzar la razon, o el tin por qué 
lo hacen. Todo esto hemos querido no- 
tar, para que se pueda entender el 
verdadero sentido de esta palabra, quan- 
do se h-llare en las Escrituras. 

5 Gruesa, como sun las que mue- 
ven los asnos 0 ceballus en una taho- 
na. MS Una muela de acenna, 

6 Este genero de peua se daba en 
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7 Ve mundo ¿4 scendalis! 
Necesse est enim ut veniant scan- 
dela : verumtamen ve homini 
li, per quem scandalum venit, 


8 Sia autem manus tua , vel 
pes tuus scandaiizat te, abscide 
cum, et projice abs te: bonum tibi 
est ad vitam ingredi debilem, vel 
claudum , quim duas manus , vel 
duos pedes habentem mitti in 
ignem eternum. 

9 Et si oculus tuus scandu- 
bizat te, crue cum, ct projicc 
abs te: bonum tibi est cum uno 
oculo in vitam intrare, quám duos 
oculos habentem mitti in gehen- 
nam ignis. 

10 Videte me contemnatis 
unum ex his pusillis: dico enim 
vobis b, quia angeli corum in ce- 
lis semper vidert faciem patris 
mci, qui in calis est. 


11 Venit € enim filius homi- 
nis salvare quod pericrat. 


12 Quid vobis videtur? Si 


la Judéa, segun S. GERONYMO, y en la 
Syria, segun otros Intérpretes, para 
castigar los mayores delitos. 

1 No absolutamente, sino atendida 
la malicia del demonio, y la flaqueza 
de los hembres, y su natural inclina- 
cion á toda suerte de mal, y la cor= 
rupcion general que reyua en todo. 

2 Te fuere ocasion de caer. 

3 Todo esto es un modo de hablar 
elegórico, por el qual nos enseña el 
Señor, que quando nos son ocasion de 
ruina aun aquellas cosas que mes ama- 
mos, las debemos apartar y separar 
de nosot/os: y que nos será mas útil, 
entrar sulus Ó con pecos amigos en el 
cielo, que ir al infierno muy acompa- 


a Supr. v 39 Marc. JR. 42. 


b  Psalm. xxx111. 39. 


o RN 


7 ¡Ay del mundo por los es- 
cándalos! Porgue necesario es * 
que vengan escándalos : mas ay 
de aquel nombre, por quien vie- 
ne el escándalo, 

3 Por tauto si tu mano, ó tu 
pic te escandaliza ?, córiale, y 
échale de tí : porque mas te va- 
le entrar en la vida manco 0 co- 
xo, que teniendo dos manos ó 
dos pics , ser echado en el fuego 
elerii0. 

9 Y si tu ojo te escandaliza, 
sácale, y échale de 1í: porque 
mejor te es entrar en la vida con 
un solo ojo 3, que tener dos ojos, 
y ser echado en la gehenna del 
fuego. 

to Mirad que no tengais en 
poco á uno de esios pequeñitos *: 
porque os digo, que sus Angeles 
en los cielos siempre ven * la 
cara de mi padre, que está en 
los cielos. 

11 FPorqueel Hijo del hom- 
bre vino á salvar lo que habia 
perecido £. 

12 ¿Qué os parcce? Si tuvie- 


ados. Por salvar todo el cuerpo, nos 
dexamos cortar un pie, una mano, y 
sacar un ojo. 

4 Guardáos de Creer, que por ser 
pequeñitos, importa poco el escanda— 
lizarios. ' 

s Tienen estos pequeñitos sus An- 
geles que los guardan y defienden , y 
que acusarán en el tribunal de Dios ú 
aquellos que los hubieren injuriado, ó 
dado ocasion de pecar. 

6 Esto es,a«l hombre perdido. En 
Jo que no hay diferenciz de pobre ni 
de rico. Que es otra razou por la qual 
deben ser honrados los pobres. Véase la 
Carta de Sautiago , ll. 5» 


C Luc. X1X. 10. Luc. XV. 4. 


Capií TU 
fuerint alicui centum ovzs , et 
erraverit una ex els: nonne re- 
linquit nonaginta novem in mon- 
tibus , et vadit querere cam, que 
erravit? 

13 Et si contigerit ut inve- 
niat cam : Amen dico vobis, quia 
gaudet super cam magis quam su- 
per monaginta movem, que non 
erraverunt. 

14 Sic mon est voluntas an- 
te patrem vestrum , qui in Cce- 
lis est , ut pereat unus de pusil- 
lis istis. 

15 Sia autem peccaverit in te 
frater tuus , vade, et corripe eum 
inter te, et ipsum solum. Si te au- 
dierit, lucratus eris fratrem tuum. 

16 Si autem te mon audicrit, 
adhibe tecum adhuc unum , vel 
duos b, ut in ore duorum, vel trium 
testium stet omne verbum. 

17 Quod si mon audierit eos, 
dic Ecclesie. Si autem Ecclesiam 
non audierit , sit tibi sicut € ethni- 
cus, et publicanus. 

18 Amen d dico vobis , que- 
cumque alligaveritis super ter- 
ram, erunt ligata et in celo: ct 
quecumque  solueritis super ter- 


1 MS. que no se radidron. 

2 El Señor habia hablado contra 
los que escandalizaban á otros; y ahora 
se vuelve á dar reglas á los que reci- 
ben el escándalo, de como se han d 
portar en este caso , enseñándonos e 
órden que henios de guardar en la cor- 
reccion de muestro hermano, quando 
pecare contra nosotros , haciéndonos 
alguna injuria , ó contra Dios, en pre- 
seucia nuestra, ó con noticia nuestra, 
Esta correccion se entiende de los es- 


a Luc. xvil. 3. Levit. x1x. 17. Eccl 
b 
Cc MH. Thessal, 111, 14. 1. Corinth. y 


Lo “¿LT DE 
re alguno cien ovejas, y se des- 
carriare una de ellas ; ¿por ven- 
tura no dexa las noventa v nue- 
ve en los montes, y va á buscar 
aquella, que se extravió? 

13 Y si aconteciere el ha- 
llarla : dígoos en verdad, que se 
goza mas con ella , que con las 
noventa y nueve, que no se ex- 
traviáron !. 

14 Así no es la voluntad de 
vuestro Padre , que está en los 
cielos, que perezca uno de estos 
pequeñitos. 

15 Por tanto si tu hermano 
pecare contra tí? , vé, y corrí- 
gele entre tí y él solo. Si te oye- 
re, ganado habrás á tu hermano. 

16 Y si no te oyere, toma 
aun contigo uno ó dos, para que 
por boca de dos ó de tres testi- 
gos conste toda palabra. 

17 Y si no los oyere, dilo á 
la Iglesia *. Y si no oyere á la 
Iglesia , tenlo como un Genil *, 
y un Publicano $. 

18 En verdad os digo, que 
todo aquello que ligarcis sobre 
la tierra, ligado será tambien en 
el cielo : ¡y todo lo que desata- 


cándalos , y pecados secretos d parti- 
culares. Luc. XVII. 3. porque la correc= 
cion de los públicos pertenece á los 
Prelados 6 Magistrados. 

, 3 Estoes, a los Prelados ú Supe- 
riores que son cabeza de la Iglesia. 

"4 MS. Ennico. 

5 Como incorregible, como incura= 
ble, como un hombre separado de la 
Iglesía, como un pecador público. SAN= 

« TO THOMAS.” 


. XIX. 13. %acob. v. 19. 


Deuter. XIX. I5. 11. Coriuth. x111. 1. Hebreor. x. 28. Foann. VII. 17. 


d 


y de Foann. XX. 23. 
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ram, 


SAN 
soluta et in celo, 
19  Íterm dico vobis , quia 
si duo ex vobis consenserint- su- 
Per terram , de cmni re quam 
cumgue petierínt , fict iltis a pa- 
tre meo, qui in celis est. ; 
20 -Ubi enim sunt duo, vel 
tres congregali in momine reo, 
ibi sum in medio eorum. d 


erunt 


A 1 
21 Tunc accedens Petrus ad 
eum , dixit a: Domine quotics 
peccabit in me frater meus, et 
dimittam ei? usque septies? 


Dicit illi Jesus : Non dico 
tibi wsque septics , sed usque se 
Piuagies septies. 

23 Ídeo assimilatum est re- 
gnum celorum homini regi, qui 
voluit rationem ponere cum servis 
suis. ” a a 

24 Et cum copisset rationem 
ponere , oblatus est el unus , qui 
debebat ei decem millía talent. 

1 

25 Cum autem non  haberet 
unde redderet , jussit eum' doini- 
nus ejus venundari!, Yet” uxórem 
ejus , et filios, et omnia, que ha- 
bebat , et reddi. ma 


« 


22 


) 


1 Por alguna causa que me toque á 
mí. Esta union debe ser formada por 
el Espíritu Santo, y pór su amor; y 
por consiguiente Jó que se pida, ha 
de ser tambien conforme á los deseos 
de este mismo Espíritu Divino. 

2 Esto es,si pecare mi hermano 
contra mí, ¿hasta quántas veces le 
perdonare? ¿Lo haré hasta siete veces? 

3 Son quatrocientas y noventa ve- 


a Luc. xvil. 4. 


MATEO. 


reis sobre la tierra , desatado se- 
"rá tambien en el cielo, 

19 Dígots otrosí, que si dos 
de vosotros se convinieren sobre 
la tierra , de toda cosa que pi- 
dieren, les será hecho por mi Pa- 
dre , que está en los cielos. 
»-20 Porque donde están dos 
Ó tres congregados en mi nom- 


bre Y, allí estoy en medio de 
ellos, E 
2r Entónces Pedro llegán- 


dose á él, dixo: ¿Señor , quán- 
tas veces pecará mi hermano con- 
tra mí, y le “perdonaré? ¿hasta 
siete veces 22 

22 “jesus le dice: No te digo 
hasta siete, sino hasta setenta 
veces siete veces 92 

23 Por esto el reyno de los 
cielos es comparado á un hom- 
bre Rey» que quiso entrar en 
cuentas'con Sus siervos, 

24 Y habiendo comenzado á 
tomar las cuentas, le fué presen- 
tado uno, que le debia diez mil 
talentos *; 

25 * Y como no tuviese con 
que pagarlos, mandó su señor 
que fuese vendido él , y su mu- 
ger, y sus hijos, y quanto tenia, 
y que se le pagase. . 1 


4 ) 

i- 4 
ces; tomando un número determinado 
pur el indeterminado, para enseñarnos, 
que jamas nos hemos de cansar de per= 
donar á los que nos ofenden. ' 

4 Una suma muy considerable , que 
equivale como á unos doscientos y se- 
senta y dos millones y medio de rea- 
les de nuestra moneda , segun el cómpu- 
to mas fundado. 


Al del servo que hicituendolo per ollo su? 
o, . E . . 

Señor diez teleridos gutiso NOJA LAOS por 

que 110 lepusabe cLet! Cdenatzios. Ss Mailic 16 v 28 


cm bñTUIro 


26 Procidens autem servus 
ille, orabat cum, dicens: Patien- 
tiam habe in mz, eb omnia red- 
dam tibi. 

27 Misertus autem  dominus 
servi iilius , dimisit cum , et de- 
bitum dimisit el. 

23 Egressus autem servus ¿lle 
invenit unum d2 conservis suis, 
quí dzbebat ci centum denarios: 
et tenens suifocadat eum , dicens: 


Redde quod debes. 


29 Et procidens conservus 
ejus , rogabat eum, dicens: Pa- 
tientiam habe in me, et omnia 
reddam tibi. 

30 lTlle autem noluit : sed 
abiit, et misit eum in carcerem 
donec redderet debitum. 


31 Videntes autem  conservi 
ejus que fizbant , contristati sunt 
valdz : et venerunt , et narrave- 
runt domino suo omnia, que fa- 
cta fuerant. 

32 Tunc vocavit illum domi- 
nus suus , et alt ili: Serve n2- 
quam , omnz debitum dimisi tibi 
quoniam rogasti 12. 

"88 Nonnz ergo oportuit et te 
miserer! conservi tul , sicut et 
ego tul misertus sum? 


34 Et tratus dominus ejus 
tradidit cum tortoribus , quoad- 
usque redderet universum debi- 
tum. 

35 Sic et Pater meus ce- 
destis facie vobis, si mon re- 


I Equivalen á unos ciento y veiate 
reales. 
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26 Entonces el siervo, arro- 
jándose á sus pies, le rogaba, di- 
ciendo : Señor , espérame , que 
todo te lo pagaré. 

27 Y coimpadecido el señor 
de aquel siervo , le dexó libre, y 
le perdonó la deuda. 

28 Mas luego que salió a- 
quel siervo , halló á uno de sus 
cousiervos, que le debia cien de- 
narios 1: y travando de él, le 
queria ahogar , diciendo : Paga 
lo que me debes. 

29 Y arrojándose á sus pies 
su compañero , le rogaba, di- 
ciendo: Ten un poco de pacien- 
cia , y todo te lo pagaré. 

30 Mas él no quiso: sino que 
fué , y le hizo poner en la cár- 
cel , hasta que pagase lo que le 
debia. 

31 Y viendo los otros siervos 
sus compañeros lo que pasaba, 
se entristeciéron mucho: y fué- 
ron á contar á su señor todo lo 
que habia pasado. 

32 Entónces le llamó su se- 
ñor, y le dixo : Siervo malo, to- 
da la deuda te perdoné , porque 
me lo rogaste : 

33 ¿Pues no debias tú tam- 
bien tener compasion de tu com- 
pañero, así como yo la tuve 
de tí? 

34 Y enojado su señor le hi- 
zo entregar á los atormentado- 
res , hasta que pagase todo lo 
que debia ?. 

35 Del mismo modo hará 
tambien con vosotros mi Padre 


2 Con las penas establecidas por 
Derecho. 
Ha 


¡Exte] 
miseritis unusquisque fratri suo 
le cordibus vestris. 


2 El Griego, 72 Tagarrápara 
eurir, sus caidas, deslices, Estas pa= 
labras no se hallan en nuestra Vulgata. 
El misino Señor explica el verdadero 
sentido de esta parábula que propone. 
Vosotros, dice, teneis contrahidas ¡n= 
finitas deudas con mi Padre Celestial, 
que a manos llenas os ha colmado de 
todas sus gracias y beneficios, á que 
habeis correspondido siempre con la 
mayor ingratitud ; y os pide solamen—- 


SAN“MATHÉO. 


celestial, si no perdonareis de 
vuestros corazones cada uno á 
su hermano ?. 


te, que perdoneis de corazon á vues- 
tros hermanos las pequeñas injurias y 
ofensas que os hicieren. Si con este co= 
nocimiento no quereis obedecerle, y 
no perdonais á vuestros próximos, ¿Có- 
mo esperais, que os tratará eu el dia 
terrible de la cuenta? Terrible senten= 
cia, exclama S. GERONYMO ; pero ella 
debe estimularnos, á que depongamos 
todo resentimiento y memoria de las 
ofensas que nos hicieren. 


Gub P-1 BV LO XX. 
Enseña el Señor , que es indisolubez el lazo del matrimonio , y que solo 
hay una causa para la separacion ó divorcio. Otra vez vuelve á poner 
á los miños por exempio , de los que han de entrar en cl Cielo. Enseña 
guá!l es el camino de la perfeccion, y del Cielo 5 y quan grande impe-. 
dimento son las riquezas para lo uno y pura lo otro. Concluye diciendo 
el premio incomparable que tendrán , los que por su nombre 
. dexaren todas las cosas. 


1” . , » 


de si e vod 
1 E, factum est ,"cúm con- I ' aconteció , que quan- 


summasset Jesus scrmones istos, 
migravit d Galilzo, eta ve- 
nit in fines Judee trans: Jorda- 
nen, si “.. 

2 Et sccute sunt cum turba 
multe , et curavit eos ibi, 

3 Et b accesserunt ad cum 
Pharisei tentantes eum, et dicentes: 
Si licor homini dimittere uxorem 
sum, quacumque ex causa? 


Tr Estoes, los enfermos oue habia 
entre ellos. 

2 Lus Phariséos pretendian hallar 
en la respuesta del Señor algun acha- 
que para calumniarle. Porque si res- 
purdia, que se pudia dexar la propia 


a Merc. Xx. 1. b Murc.X 24 


do Jesus hubo acabado de decir 
estas palabras , se fué de la Ga- 
liléa , y pasó á los confines de la 
Judéa de la otra parte del Jordán, 

2 Y k siguieron muchas gen- 
tes , y los sanó allí *. 

3 Y se llegáron á él los Pha- 
riscos tentándole , y diciendo: 
¿Es lícico:4 un hombre repudiar á 
su mugcr por qualquiera causa 22 


muger para tomar otra , podian repli- 
carie . que enseñaba: lo coutrario de lo 
que habia ya enseñado 5 y Si respondia 
que no se podia , le podian argiir, que 
hablaba coutra la Doctrina de Moysés, 
que era ja del mismo Dios; porque 


cami Tv LO XIX. 


4 Qui respondems , «it cis: 
Non legistis,, quia 2 qui fecit 
hominzm ab initio , masculum et 
feminam fecit eos? et dixit: 


5 Propter b hoc dimittet ho- 
mo patrem , et matrem, et ad- 
herebit uxori sue, et erunt duo 
in carne una. 

6 Itaque' jam non sunt duo, 
sed una caro. Quod ergo Deus 
conjunxit , homo non separet. 


7 Dicunt illi c: Quid ergo 
Moyses mandavit dare libellum 
repudii, et dimittere? 

8 dit illis: Quoniam Moy- 
ses ad duritiam cordis vestri per- 
misit vobis dimittere uxores ves- 
tras: «ab initio autem non fuit 
sic. 

9 Dico d autem wvobis, quia 
quicumque dimiserit uxorem suam, 


Moysés habia permitido al marido que 
se disgustase de su muger , por alguna 
deformidad que le sobreviniese, apar— 
tarse de ella, dándole una Escritura 
de separacion. Deuter. XXIV. 1. seqg. 

1 Nocrió sino un hombre para una 
muger , y una muger para un hombre, 
condenando la polygaraia : y ordend 
que fuesen una misma carne, para re- 
probar los divorcios. MALACHIAS Jl. 15. 

2 MS. Maslo, e fembra los fizo. Es- 
to no lo dixo Dios, sino por la boca 
de Adam, valiéndose de él, como de 
Instrumento, para promulgar esta ley. 

3 En las quules palabras se dá á 
entender , que el lazo matrimonial es 
mas estrecho y mas inseparable, que 
el que tenemos con nuestros propios 
padres. 

4 El verbo Griego curcevies es 
de mayor expresion, como si dixera: á 
los que Dios juntó, 0 puso baxo de un 


amGenesi 27, hb 
C — Dcut. XX1v, l. 
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4 El respondió , y les dixo. 
¿No habeis leido, que el que 
hizo al hombre desde el princi- 
pio, macho y hembra los hizo *? 
y «dixo des 

5 Por esto dexará el hombre 
padre , y madre , y se ayuntará 
á su muger , y serán dos en una 
carne $, 

6 Así que ya no son dos, si- 
no una carne. Por tanto lo que 
Dios juntó *, el hombre no lo 
separe. 

7 Dícenle: ¿Pues porque man- 
dó Moysés dar carta de divor- 
cio *, y repudiarla? 

8 Les dixo: Porque Moysés 
por la dureza de vuestros cora- 
zones os permitió repudiar á vues- 
tras mugeres $: mas al principio 
no fuésasi?. 

9 Y dígoos , que todo aquel 
que repudiare á su muger, sino 


. El 
mismo yugo: de donde sufvyes, con= 
juges , los casados, d que están baxo 
de un mismo yugo. Quiere decir, solo 
Dios que formó este lazo , tiene potes- 
tad para desatarle por la muerte de 
uno de los dos consortes. Las faculta= 
des del hombre no se extienden á 
tanto. 

5 MS. De repoyamiento. 

6 No os lo mandó Moysés, como 
vosotros decis, sino que os lo permi= 
tió; y en vista de vuestra obstinacion 
y dureza , y previendo mayores ma- 
les, si no lo permitia. 

7 Porque Adam y Eva fuéron de 
tal manera criados, el uno por causa 
del otro, y unidus tan estrechamen= 
te por disposicion de su Criador, que 
su union debia ser inseparable, y el 
modelo del lazo indisoluble de los ma- 
trimonios de sus descendientes, 


Genes. 11.24. Ephes. v. 31. 1. Corinth. vt. 16, 
d Jupr. V. 32. Marc. X, 11, Luc. Xy1. 18,1. Corinth. VII. 10. 
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misi oy fornicationem , et aliam 
duxzrit, mechatur : 
missam duxerit , mochatur. 


1o Dicunt ei discipuli cjus: 
Si ita est causa hominis cum uxo- 
re, non expedit nubere. 


11 Qui dixit illis: Non omnes 
capiunt vzrbim istud, sed quibus 
datum est. 

12  Sunt evim eunuchi, qui 
de matris utero sic nati sunt: et 
sunt eunuchi , qui facti sunt ab 
hominibus : eb sunt eunuchi, qui 
se ipsos Castraverunt propter re- 
gnum celorum. Qui potest capere, 
captat. 


13 Tunc a oblati sunt ei par- 
vuli, ut manus els imponzret, es 
oraret. Discipuli autem increpa- 
bant eos. 


1 Estas palabras pertenecen á la 
oracion que precede, y no á la que se 
sigue. Lo que da aquí á entender el 
Señor es, que no hay otra causa para 
la perpetua separacion d divorcio, si- 
no la de adulterio; pero no que sea 
lícito tomar otra muger , despues de 
haberse divorciado con la primera; 
porque el lazo contrahido con esta, 
permanece indisoluble, y solo lo pue= 
de romper la muerte. Y así añade des- 
pues, que el que se casare Con la que 
otro dex, no coutrahe matrimonio, 
sino que comete adulterio. 

2 Como si dixeran : porque es una 
cosa dura para un hombre, el haber 
de vivir toda la vida con una muger 
leua de malicia , que es lo mismo que 
ser condenado á vivir siempre encer= 
rado Con una especie de fiera. SAN 
GERONYMO. 

3 Aquí la voz verbum se toma en el 
mismo sentido, que en Hebréo 5121 
Dabár , que significa res Ó verbum. No 


a Marc. X. 13. Luc. XVII. I5. 


et qui di- 


SAN MATHÉO. 


por la fornicacion Y, y tomare 
otra , coinete adulterio : y el que 
se casare con la que otro repu- 
dió , comete aduiterio. 

1o Sus discípulos le dixéron: 
Si así es la condicion del hombre 
con sí muger , no conviene Ca- 
sarse% 

11 El les dixo: No todos son 
capaces de esto *, sino aquellos á 
quienes es dado. 

12 Porquz hay castrados, que 
así naciéron del vientre de sa ma- 
dre: y hay castrados , que lo fué- 
ron por los hombres : y hay cas- 
trados, que á sí mismo s2 castrá- 
ron por amor del reyno de los 
cielos *. El que puede ser capaz, 
séalo $- 

13 Entónces le presentáron 
unos niños, para que pusiese las 
manos sobre ellos, y orase : mas 
los discípulos los reñian-6, 


todos son capaces de vivir en el esta= 
do de celibato , sino aquellos á quie= 
nes el Señor convediere esta gracia, y 
el don de la continencia. 

4 Estas últimos son , los que que- 
riendo imitar la pureza de los Ange 
les, se han castrado á sí mismos de 
una manera espiritual, ny en su cuer= 
po,sino en la raiz misma de la con- 
cupiscencia , que es el coraz0n. Saw 
Acustin. Orígenes entendió esto á la 
letra, y lo executó en sí mismo , cre- 
yendo equivocadamente observar asf el 
Evangelio , como lo refiere EuseB10. 

3 El que contando en primer lugar 
ena la gracia del Señor, se siente con 
fuerzas para abrazar este estado , abrá= 
celo : el que se siente con fuerzas para 
pelear , pelee, venza y triunfe. S. Ge= 
RONYMO. Otra version: El que pueda 
comprehender , comprehenda 5 y es la 
mas usada en las Escrituras. 

6 MS. Los discípulos maltrayenlos. 


ALO RIA 


14 Jesus veró aiteis a: Sini- 
te parvulos , et molite eos pro- 
hibere ad me venire : talium est 
enim regnum celorum. 

15 Et cúm imposuisset els ma- 
nus , abiit inde. 

16 Etb ecce unus accedons, aít 
illi: Magister bone , quid boni fa- 
ciam ut habeam vitam eternam? 

17 Qui dixit ei: Quid me 
interrogas de bono? Unus est bo- 
nus, Deus. Si autem vis ad vitam 
ingredi, serva mandata. 


18 Dicit illi: Que? Jesus autém 
dixit c: Non homicidium facies: 
Non adulterabis: Non facies furtum: 
Non jfuisum testimonium dices: 

19 Honora patrem tuum, et 
matrem tuam , et diliges proxi- 
mum tuum sicut te 1psum. 

20 Dicit illi adolescens : Omnia 

hec custodivi d juventute mea, 
quid adhuc mihi deest? 
2.21 Att illi Jesus: Si vis per- 
fectus esse, vado, vende que ha- 
bes , et da pauperibus , et habe- 
bis thesaurum in celo : et veni, 
sequere me. 

22 Cum audisset autem ado- 
lescens verbum , abiit tristis: erat 
enim habens multas possessiones. 


1 Quid me interrogas de bono? Unus 
est bonus Deus: El Griego : 7í ue 
Aeyes ayadír 5 edeis ayadio , el 
pm cs, í els. ¿Por qué me dices 
bueno? ninguno bucno , sino uro, Dios. 
Esta leccion parece m:as conforme á la 
respuesta. Pero ambas lecciones se re— 
ducen a un mismo sentido, y es: ¿Por 
que me llamas bueno preguntándcn:e ? 
Luc. xvIIH. 19. Si así me llamas , me 
reconoces por el Messías, y que soy Dios 

a b 


Sufr. XVII. 3. SHarc. X. 17. 
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14 Y jesus les dixo : Dex:d 
á los niños, y no los est orbeis de 
venir á mí: porque de los tales 
es el reyno de los cielos, 

15 Y quando les hubo im- 
puesto las manos , se fuc de allí. 

16 Y vinouno, y le dixo: 
Maestro bueno, ¿qué bien haré 
para conseguir la vida eterna? 

17 El le dixo : ¿Por qué me 
preguntas de bien ** Solo uno es 
bueno , que es Dios. Mas si quie- 
res entrar en la vida, guarda los 
Mandamientos. 

18 El le dixo: ¿Quáles? Y 
Jesus le dixo : No matarás: No 
adulterarás : No hurtarás: Mo 
dirás falso testimonio: 

19 Honra á tu padre, y á tu 
madre; y amarás á tu próximo 
ccmo á tí mismo. 

20 El mancebo le dice : Yo 
he guardado todo eso desde mi 
juventud, ¿qué me falta aun? 

21 Jesus le dixo: Si quieres 
ser perfecto , vé, vende quanto 
tienes , y dalo á los pobres, y 
tendrás un thesoro en el cielo: y 
ven, Sígueme: 4 

22 Y quando oyó el mance- 
bo estas palabras, se fué triste ?: 
porque tenia muchas posesiones. 


y Hombre juntamente, porque ningu- 
no kay bueno, sino Dios. 

2 L£uuque este jóven deseaba mucho 
alcanzar la perfeccion, esto no obstante 
la abundancia, y el amor de las rique- 
zas que poseja, no le permitiéron 2bra- 
zar lo mismo que quería. Y así triste 
y lleno de pera ,se retiró de la pre- 
sencia de Jesu-Cbristo, quedando sufo- 
cados sus buenos deseos con las espi- 
nas de las riquezas. 

Exod. XX. 13. 


Luc. XVIM. 1€. € 


4 


23 


Jesus autem dixit discipu- 
lis suis: Amen dico vobis, quia 
dives difficile intrabit in regnum 
celorum. 

24 Et iterum dico vobis : Fu- 
cilius est cameclum per foramen 
acús transive, quam divitein in- 
trare in regnum celorunt. 


25 Auditis autem his , disci- 
puli mirabantur valde , dicentes: 
Quis ergo poterit salvus esse 


26 AÁspiciens autem Jesus, di- 
xit illis: Apud homines hoc im- 
possibile est: apud Deum autcm 
omnia possibilia sunt. 

27 Tunc respondens Petrus, 
dixit ei : Ecce nos reliquimus om. 
nia, et secuti sumus te: quid 
ergo ertt nobis? 


28 Jesus autem dixit illis: 


1 Porque el afecto á las riquezas le 
será un estorbo , para que ame a Dios 
de todo su corazon: le serán ocasion 
de despreciar al próximo ; pondrá en 
ellas su confianza ; aplicará toda su 
atencion y conato 4 guardarlas y acre- 
centarlas ; y últimamente le serán un 
fomento para la ambicion, y para el 
deleyte. 

2 MS. Por el forado del aguia. Algu— 
nos hallando mas proporcionada la com- 
paracion, entienden por la voz camclus, 
el cable ó maroma , con que se atan las 
áncoras en los navíos ; porque esto es, 
lo que tambien significa x2uxA05 en 
Griego. Otros creen, que era una puer- 
ta, que habia en Jerusalem llamada 
el agujero de una aguja, por la qual 
no pudia entrar un camello, sino es 
de rodillas, y dexada la carga ; y que 
del mismo modo los ricos no pueden 
eutrar por la puerta estrecha, que con- 
duce á la vida , sino depuesta la carga 
de las riquezas. Fero la interpretacion, 
que danios, es la mas comun, puesto 
que para Dios nada hay imposible, pu- 
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23 Y dixo Jesus á sus discí- 
pulos: En verdad os digo, que 
con dificultad entrará un rico en 
el reyno de los cielos *, 

24 Y ademas os digo : Que 
mas fácil cosa es pasar un came- 
llo por el ojo de una aguja ?, que 
entrar un rico en el reyno de los 
cielos, 


25 Los discípulos, quando 


_Oyéron estas palabras, se mara- 


villíron mucho, y dixéron: ¿Pues 
quién podrá salvarse? 

26 Y mirándolos Jesus , les 
dixo : Esto es imposible para los 
hombres: mas para Dios todo es 
posible. 

27 Entónces tomando Pedro 
la palabra, le dixo: He aquí, que 
nosotros todo lo hemos dexado, y 
te habemos seguido: ¿qué es pues, 
lo que tendremos? * 

28 Y Jesus les dixo: En ver- 


diendo hacer, que los ricos guarden 
los divinos Mandamientos ; que den li- 
beralmente , y con alegría á los po- 
bres de lo que tienen ; que no sean so= 
berbios; y que cuiden de hacerse ri- 
cos en toda suerte de buenas obras. 
D. Pau. 1. ad Thimoth. vt. 17. 

3 Habiendo oido San Pedro el gra- 
ve impedimento, que eran las riquezas 
para ir al cielo, conoció, que era vn 
grande bien el haberlas abandonado: 
mas como habia tambien oido lo que 
el Señor dixo á aquel jóven, que ven= 
diese lo que tenia, y lo diese á los po- 
bres, y que haciendo esto , tendria un 
thesoro en los Cielos; cuidadoso por 
sí, y por sus compañeros, viendo , que 
aunque todo lo habian dexado, todo 
ello era muy poco ; preguntó al Señor, 
quál seria la recompensa, que tendrian. 
Y el Señor no les prometió un premio, 
que correspondiese á lo poco que ha- 
bian dexado , sino á la voluntad con 
que lo habian hecho, y á la prontitud 
con que le habian seguido. S. AGusTIN. 

3 


CAPÍTULO XIX. e 


Amen dico vobis , quód vos, 
qui secuti estis me, in vegene- 
ratione cum sederit Fiius hom:- 
mis in sedo majestatis sue , se- 
debitis et vos super sedes iluo- 
decim , judicantes duodecióm tri- 
bus Israel, 


29 Et ommis, qui reliquerit do- 
mum , vel fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut uxo- 
rem, aut filios, aut agros propter 
momen meum , centuplum accipiet, 
et vitam eternam possidebit, 

30 Multi a autem erunt pri- 
mi novissimi , et novissimi pri- 
ani. 


1 Al fin del mundo, quando Dios, 
segun Ja Escritura. Apocal, XXI. l. 5. 
hará todas las cosas nuevas , formando 
un cielo nuevo, y una tierra nueva; Ó 
mas bien , renovándolas por un efecto 
de su poder. 

2 No solamente los doce Apóstoles, 
sino todos Jos que 4 su exemplo lo hu- 
bieren dexado tudo por seguir 4 Jesu— 
Christo , juzgarán cou este Señor 4 las 
doce tribus de Israél, y á todo el mun- 
do. S. THOMAS. 

3 Aquí se pone el número determina- 
do por elindeterminado. Ciento por uno, 
quiere decir, mucho mas de lo que dexá- 
ron; porque en esta vida les dará Dios con- 
suelos interiores, tranquilidad de espiri- 
tu, y ctros muchos bienes espirituales. Y 
en vez de un padre, hermano , É8c. que 
dexáron, muchos padres, hermanos. Sc. 
Así se verificó en los Apóstoles, para 
quienes estaban abiertas todas lus puer- 
tas y casas de los fieles; y lo mismo 
sucede aun el dia de hoy con todos 
los que siuceramente lo.dexan todo por 
amor de jesu—Christo. 
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dad os digo, que vosotros, que 
me habeis seguido, quando en la 
regeneracion * se sentará el Hijo 
del hombre en el throno de su 
magestad , os sentaréis tambien 
vosotros sobre doce sillas, para 
juzgar á las doce tribus de ls- 
Lacl 2 . 

29 Y qualquiera que dexare 
casa , Ó herinanos , Ó hermanas, 
ó padre, Óó madre, ó muger , Ó 
hijos , Ó tierras por mi nombre, 
recibirá ciento per uno %, y po- 
seerá la vida eterna. 

30 Mas muchos primeros, se- 
rán postreros 5 y postreros , pri- 
meros *. 


4 Esta sentencia puede mirar en 
particular 4 la reprobacion de los Ju-— 
díos, que fueron los primeros en la vo- 
cacion ; y á la conversion de los Genti- 
les. que fuéron los ultimos, S. CHRY= 
sostomo. Puede aplicarse tambien muy 
naturalmente á los Apóstoles , que te- 
niendo el último grado por su :laci= 
miento entre los Judíos, fuéron eleva—= 
dos por la eleccion de su Divino Maes- 
tro al primer grado, no solamente de 
viriud , sino tambien de dignidad y 
autoridad ; y últimamente puede con 
templarse como verificada muchas ve- 
ces en el curso de todos los siglos: 
pues en todos ellos se ha visto , que los 
que eran los primeros , ya por su dig= 
nidad, ya por el tiempo de su voca- 
cion, ya por su piedad, viniéron á ser 
los últimos por ula caida deplorable; y 
que grandes pecadores ocupáron el lu- 
gar de los hijos del reyno, los quales 
serán arrojados, cumo dice en otra par= 
te el Hijo de Dios, Cap. vi11. 12. en las 
tinieblas exteriores, 


2 Infr.Xx.16. Marc, X. 31. Luc. XILI. 30. 
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CAPIFPULO XX. 


Declara el Señor por medio de una parábola lo que dixo en el úl- 
timo versículo dzi capítulo precedente. Llegando cerca de Jerusalem 
expiica 4 sus discipusos las circunstancias de su Muerte , y de su 
Resurrección. A la pretension de la madre dz los hijos de Zebedéo 
respond: con admirade doctrina , enseñándoios á humillarse, y ú 
que ántes bien sirvan, que pretendan ser servidos. 
Cura á dos cizgos junto a Jericó. 


r Simile est reznum celo- 
run homini patrifamilias , qui 
exiit primo man? conducere 0pc- 
rarios in vinzam sum, 


2 Conventione autem  factá 
cum operartis ex denario diur- 
mo , misit eos in vincam suam. 


3 Et egressus circa horam 
tertiam , vidit alios stantes in 


y El Griego: ¿una y p ¿re por= 
que semejante es. La conjunción y¿p, 


que se encuentra en el texto Griego, 
da á entender, que esta parábola es 
una exposicion de la sentencia, que 
se halla en el último versículo del ca- 
pítulo precedente. 

2 M5. 4 logar. 

3 M5. Fochu su avenencia. 

4 Que valla una drachma , y era la 
octava parte de una 0Nza. 

5 Los Judíos dividían el dia natu- 
ral en ochu partes, de las quales apli- 
caban quatro al dia, y otras quatro á 
la n>che. Las de la nuche se llamaban 
wigilias, y las del dia horas. La hora 
de prima comenzaba al salir del Sol, 
y continuaba hasta las nueve de la ma- 
ñana. La de tercia., desde las nueve 
hasta el medio dia. La de sexta, des- 
de el imedio dia hasta las tres de la 
tarde: y la de nona, desde las tres de 
la tarde hasta ponerse el Sol. Del mis- 
mo niodo la primera vigilia de la no- 
che cuinenzaba al ponerse el Sol, y se 
conciuia á las nueve de la noche. La 


1 cs es el reyno de 
los ci-los * á u. hombre Padre de 
famiias, que salio muy de ma- 
ñana á ajusiar ? trabajadores pa- 
ra su viña. 

2 Y habiendo concertado ? 
con los trabajadores darles un de- 
nario * por dia , los envio á 
su viña, 

3 Y saliendo cerca de la ho- 
ra de tercia %, vio otros en la 


segunda era desde las nueve hasta la 
media noche. La tercera, desde la me- 
dia noche hasta las tres de la maña= 


na y la quarta desde las tres de la ma- 
ana hasta que salia el Sol. Estas horas 
y vigilias eran desiguales, sino es en 
el tiempo de los equinoccios. Algunas 
veces se contaban las horas intermedias, 
como en este Capítulo v. 6. en donde 
se hace mencion de la hora undéci- 
ma. La comparacion, que se hace aquí 
de dichas horas desiguales con la nues= 
trás iguales y astrutómicas , se debe 
entender de las equinocciales. Por es- 
to la primera hora desigual en el sols- 
ticio del Estío nu comenzaba a las seis, 
sino á las quatro y media, que es 
quando sale ei Sol. La dei solsticio del 
Invierno no daba principio hasta las 
siete y media ; y lo mismo se ha de 
caicular respectivamente en las otras 
estaciones del año que restan, á propor= 
cion que crecen Y menguan las noches 
y los dias: bien enteudido, que al paso 
que menguaban las horas del dia , cre- 
cian las vigilias de la nohe y al contrario. 


OPiaibols delos trabajadores quietos peepo elo 
e <« . 


deco dele voz 101 rnté000 Jornal sin embargo de> 
a == 


hcrDber tdo amO mdvernais horas S.Malli.c.20:v 13 


Cua PET ULO 


foro otiosos, 

4 £t dixit élis : Ite et vos 
in vineum mean > et quod justumn 
fueris devo vobis. 

s Li: autem abierent. Iterum 
autom exilt circa sextam, et no- 
nam horam , et fecit simititor. 

6 Circa undecimam veró exiit, 
et invenit alios stantes , et di- 
cit illis : Quid hac statis totá die 
otiosit 

7 Dicust ei: Quia nemo nos 
conduxit. Divit idis:; Ite ex vos 
in vincam meam. 


8 Cúm sero autem  factum 
esset , dicit dominus vinee pro- 
curatori suo: Voca operarios, et 
redde illis mercedem , incipiens 
á novissimis usque ad primos. 


9 Cum  venissent ergo qui 
circa undecimam  horam  ven2- 
rant , acceperunt singulos dena- 
1105. 

1o MVenientes autem et primi, 
arbitrati sunt quod pius essent 
accepturi : acceperunt autem et 
ipsi singulos denavios. 

11 £t accipientes murmura- 
bant adversús patremfamilias, 

12 Dicentes : Éli movissimi 
uná horá fecerunt , et pares ilios 
nobis fecisti , qui portavimus pon- 
dus dizi, et estus. 


1 MS. Estando de vagar. 
2 El Griego: opycs , ociosos. Esta 


palabra no se halla en la Vuigata. 


3 El Griego: cmevararo, nos ha 
llamado á que Irubajemos , dándonos 
jornal. 


4 El Griego: xai lar ñ dixaso 


x Y Mag 
plaza , que estaban ociosos *, 

4 Y lesdixo: Id tambien vo- 
sotros á mi viña , y os daré lo 
que fuere justo. 

s Y ellos fuéron. Volvió á 
salir cerca de la hora de sexta y 
de nona , é hizo lo mismo. 

6 Y salió cerca de la hora de 
vísperas , y halló otros, que se 
estaban allí 2, y les dixo : ¿Qué 
haceis aquí todo el dia ociosos? 

7 Y ellos le respondiéron : 
Porque ninguno nos ha llamado 
á jornal 3. Diceles: Id tambien 
vosotros á mi viña *. 

8 Y al venir la noche $, di- 
xo el dueño de la viña á su ima- 
yordomo : Llama los trabajado- 
res, y págales su jornal €, co- 
menzando desde los postreros 
hasta los primeros. 

9 Quando viniéron los que 
habian ido cerca de la hora de 
vísperas , recibió cada uno su 
denario. 

1o Y quando llegáron los 
primeros , creyéron , que les da- 
rian mas: pero no recibió sino 
un denario cada uno. 

11 Y tomándole murmuraban 
contra el Padre de familias, 

12 Diciendo: Estos postreros 
sola una hora hau trabajado, y 
los has hecho iguales á nosotros, 
que hemos llevado el peso del dia, 


“y del calor ?. 


anlerde, y tomaréis lo que fuere jus= 
to. Falta en la Vulgata. 

5 A puesta del Sol. 

6 MS. Su loguer. 

7 MS. La lazetria , é la 
del dia. 


calentura 
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13  4Atille respondens uni eo- 
rum , dixit: Ánuce non facio ti- 
bi injuriam : monnz ex denario 
convenisti mecum?t 

14 Tole quod tuum est, et 
vadz : volo axtem et huic novis- 
simo dare sicut et tibi, 

is Aut non licer mihi quod 
wolo, facere? An oculus tuus m2- 
quam est, quía ego bonus sumi 

16 Sica erunt novissimi pri- 
mi, et primi novissimi. Malti 
enim sunt vocati , pauci vero ele- 
cti, 


1 El Griego: ¿y vos cuns, en mis 
cosas. No se halla en la Vulgata. 

2 Esta es una frase Hebrea. Suelen 
los Hebréos decir : ojo bueno, por un 
corazon liberal y benéfico; y ojo malo, 
por un corazon apocado, y lleno de 
envidia ; porque los ojos del envidioso 
son atormentados, quando ven la feli- 
cidad de su próximo. 

3  Daremos aquí una breve exposi= 
cion de esta parábola, para que con Ya- 
cilidad se pueda entender. El Padre 
de familias es el Padre Eterno, que 
desde el principiv del mundo envió los 
obreros 4 que trabajasen en su viña, 
prometiéndoles por premio de su tra= 
bajo la felicidad de la vida eterna. 
Jesu-Cbristo , como Mayordomo del 
reyno del Padre Celestial, y confur— 
me á su valuntad, quandu llegare la 
tarde, esto es, el fin de este mundo, 
llamará á juicio á los trabajadores de 
la viña de su Padre, para dar Á to- 
dos la debida recompensa. Las diver= 
sas horas en que fueron llamadoz, pue- 
den representar las diversas edades del 
mundo, y las de la vida. Todos los tra- 
bajadores recibiéron un denario d m3 
neda de plata, en la qual se registra 
ba la imágen del Soberano. Todos los 
Bienaventurados guzarán de la vista de 
aquel adorable objeto, que hace felices 
á todos los que lv ven Mas no todos lo 
verán igualmente; porque el inismo 
Jesu-Christo atirma , que en la casa de 
su padre hay muclas mansiones. JOANN. 
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13 Mas él respondió á uno 
de ellos , y le dixo : Amigo , no 
te hago agravio: ¿no te concer- 
tasie conmigo por u1 denario? 

14 Toma lo que es tuyo, y 
vete: pues yo quiero dar á este 
postrero tanto cuino á tí. * 

15 ¿Nome es lícito hacer lo 
que quiero *¿ ¿Acaso tu ojo es 
malo ?, porque yo soy bueno? 

16 Así serán los postreros, pri- 
meros; y los primeros, postreros 3. 
Porque muchos son los llamados, 
mas pocos los escogidos *. 


xiv. 2. Y S. PaBro nos declara tambien 
I. Corinth. xv. 41. 42. que así como la 
luz del Sol es diferente de la luz de la 
Luna y de la de las estrellas, y que entre. 
las estrellas mismas hay diferencia de luz; 
lo mismo sucedera en la resurrección de 
los muzgrtos. Y para entender todo esto 
de algun modo , debemos tener presen- 
te lo que dice S. HILARIO , que la gra= 
cia del Señor no es una recompensa se- 
mejante, á la que se debe ú4 un trabaja= 
dor, sino que es gratuita. Y S. AGUSTIN 
dice, que la justicia es obra de Dios, 
y que de ningun modo podemos tener osa= 
día de murmurar contra el Padre de fa: 
milias , que ha querido llamarnos pura 
que le sirvamos y trabajemos en su vi- 
ña. Es verdad, que cooperamos con 
Dios en las obras de Justicia ; pero es: 
ta misina cooperacion es efecto de su 
gracia, pues nos da, como dice SAN 
Pao, Philip. Il. 13. el querer y el 
hacer. 

4 ¿Quién ax0 trabajará con temor y 
sobresalto en su salud, ad Philip. 4L. 
12. oyendo pronunciar á Jesus esta 
sentenvia, que parece tan terrible 4 
S. GREGORIO EL GRANDE? Muchos en 
efecto , dice este gran Padre, abrazan 
la fé, mas pacos son los que llegan al 
reyno de los Cielos. Todu el recinto 
de nuestra Iglesia está lleuo de Chris- 
tianos ; ¿pero quién podrá conocer, 
quán pacos hay , que sean del núme-= 
ro de lus escugidos? En la boca de 
todos se oye el nombre de Jesu-Christo, 


2 Supr. XIX. 30. Marc. X. 31. Luc. XII. 30. 
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CAPÍTULO Xxx. 


17 Esa ascendens Jesus Jo- 
rosolymam , assumpsit duodecim 
discipulos secreto , et alt iilis: 

18 Exzce ascendimas Jovosoly- 
man, et Filius hominis tradotur 
principibus sacerdotum , et Scri- 
bis, et condeimmadunt eun mos- 
te, 

1g Et tradent eum gentibus 
ad illudendam , et flagellandum, 
et crucifisendum, et tertia die re- 
surget. : 

20 Tun: b accessit ad cum 
mater filiorum Zebedei cum filiis 
suis, adorans et petens aliguid 
ab eo. 

21 Qui dixit ei: Quid vis? 
Ait Wi: Dic ut sedeant hi duo 
filii mai, unus ad dexteram tuam, 
et unus ad sinistram in regno 
tuo. 

22 Respondens autem Jesus, di- 
xit: Nescitis quid petatis. Potestis 
bibere cacicem, quem ego bibiturus 
sum? Dicunt el: Possumus. 


mas su vida no corresponde á lo que 
creen 3 y la mayor parte sigue á Dios 
solamente cou los labios, siendo sus 
obras muy contrarias á la santidad de 
su profesion. 

1 M5. En poridat, 

2 A Pilatos y sus Ministros, que 
eran Romanos y Gentiles. 

3 Estos dos hijos eran Santiago y 
San Juan, y la madre se llamaba 
Salomé. 

4 ElSeñor hace verá sus discípu- 
los, que el pensamiento todo terreno, 
que tenia, era indigno de su reyno, y 
que no sabían lo que se pedian. Voso= 
tros me hablais, les dixo, de digaida- 
des y coronas; y yo al contrario os 
hablo de combates y de sufrimientos. 
No es aquí el lugar, ni el tiempo de 
recompensas, sino de peligros, de guer- 
ra, y de muerte. Y así verdaderamente 


AIRIBEC. 1132. Lué xvito3l. b 
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17 Y subiendo Jesus á Jeru- 
salém , tomó aparte * á los doce 
discípulos , y les dixo: 

18 Ved que subimos á Jeru- 
salém , y el hijo del hombre será 
entregado á los Príncipes de los 
Sacerdotes, y á los Escriba s, y 
le condenarán á muerte, 

“19 Y le entregarán á los 
Gentiles ? para que le escarnez- 
can, y azoten, y crucifiquen; 
mas al tercero dia resucitar á. 

20 Entónces se acercó á él la 
madre de los hijos del Zebedéo ? 
con sus hijos , adorándole , y pi- 
diéndole alg una cosa. 

21 Elle dixo: ¿Qué quieres? 
Ella le dixo : Dí que estos mis 
dos hijos se sienten en tu reyno, 
el uno á tu derecha, y el otro á 
tu izquierda. 

22 Y respondiendo Jesus, di- 
xo: No sabzis lo que pedis *. 
¿Podeis beber el cáliz , que yo he 
de beber $? Dícenle: Podemos f. 


no sabian lo que se pedian; porque na 
reconocian , que el revuo de Jesu— 
Christo era todo espiritual, y todo di= 
ferente de los de la tierra: ni que el 
camino para Jlegar á sus primeros 
puestos , era diverso del que elios se ti-- 
guraban. S. CrysosT, 

5 Eltexto Griego aúade aquí y el 
versículo Siguiente : zas vo Loazrig ua; 
o eyw Esrriloual , Carmricoiras, 
y ser bautizados con el bautismo con que 
yo soy bautizado, el cáliz y el bautis- 
mo, de que aquí habla el Señor , son 
dos expresiones metaphóricas , que ex—- 
plican Jos sufrimientos de su Pasivn y 
Muerte. 

6  Elios sin detenerse respondiéron, 
que podian ; ó parque no entenaiéron 
de que cáliz hablaba el Señor, ósi lo 
entendiéron , porque esto les serviria 
de mérito para conseguir los asientos 


IHAarc. X. 35- 
1 


1 3 o) 
23  Ait illis : Calicem quidem 


mesi bivetis : sedore autem ad 
dexteram mena vel sinistram, 
mua est mecum dure vobis , sed 
quidas — paratum tet od Patre 
120. 


24 Eta audientes decem, in- 
dignati sunt de duobus fratri- 
bus. 

25 Jesus b autem vocavit eos 
ad se, et ait: Seitis quia prin- 
cipes gentium dominantur corum: 
cl qui majores sunt, potestatem 
cxercent in eos. 


26 Non ita erit inter vos: 


que pretendian. Pero del mismo modo 
que áutes habian pedido ueciamente, 
así ahora prometen sin reflexiun, y sin 
saber lo que se prometen; y estos mismos 
sun , Jos que pocu ántes manifestáron 
tanto temor , quando el Señur les de= 
claró , que iba á Jerusalém á padecer. 

I Y así se cumplió, purque Herodes 
hizo quitar la vida á Santiago: y San 
Juau fue azotado por los Judios, jJun= 
tamente con los demas Apústoles ; y 
Dumiciano le hizo echar eu Ruma en 
una grande tina de aceyte hirviendo, 
y últimamente fué desterrado á la isla 
de Pathmos. 

2 En el texto Griego falta 4 voso- 
?ros. En estas palabras les da á enten— 
der el Señor, que si ellos le conside— 
raban selamente como hombre, y co- 
mo pariente suyo según la carve , la 
sangre y el parentesco no podian tener 
algun derecho en la distribucion de 
aquellos puestos honoríficos, tales co= 
mo ellos se los figuraban: y que así 
no le tocaba 4 el, si le contemplaban 
de esta suerte. Quando dice , que el 
dar aquellas si'las pertenece d su Pa- 
dre, no pretende pur esto separarse de 
ét en quanto á su Divividad , como si 
Justamente no tuviesen cl mismo po- 
der; sino que queria hacer compre 
hender 4 sus Apóstuies, que u0 perte= 
necia á este hombre, que ellos velan 
y miraban como pariente suyo, dis 


DEE ISI Z 


a  sSidrc. Xx. 41. 
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23 Díxoles: En verdad be- 
bereis mi cátiz *: mas el estar 
sentados á mi derecha Óá mi iz- 
quierda , Lo ine pertenece á mí 
darlo á vosctros ?, sio á los que 
está preparado por mi Padre. 

24 Y quaudo los diez oyéron 
esto, Se inuigunáron comra los 
dos hermanos 3. 

25 Mas Jesus los llamó á sí, 
y dixo ¿ Sabeis que los Príncipes 
de las gentes avasallan á sus pue- 
blos *£ y que los que son mayo- 
res %, exercen potestad sobre 
ellos 6, 

26 No será así entre voso- 


tribuir á los justos los diversos grados 
de gioria y de recompensa , sino á 
Dios, que de toda etervidad /e habia 
predestinado como hombre pura ser Hi- 
jo de Dios, como dice S. Paro Roman. 
1. 4. y que tambien como añade el 
mismo, ibid. vi15. 29. 30. ha predesti- 
nado, llemedo, justificado v glorifica= 
do á aquellos, que él ha cunucido en 
¿u presciencia, y destinado para que sean 
conformes con la imágen de su Bijo, es- 
1ableciendo en su Iglesia primeramente 
Apóstoles , despues Prophetas , Ec. 

3 De todos estos lugares se ve quán 
imperfectos eran todavía les Apéstoles, 
y que mudanza hizo en ellus tan gran- 
de la efusian del Espiritu , que recibié= 
ron de:pue€s. 

4 Cumo quien dice : Estos Príncipes 
infieles miran con orgullo á los pue- 
blos. que les están sometidos, y Jos 
gobiernan con dureza y con faustu ; no 
registraudo eu su conducta sino el pla- 
cer de la dominacion. El texto Griego: 
ya rarrorVotot. Que signitica usar 1y= 
ránicamente del dominio y del oder. 

s Ala palabra mayores corresponde 
en el texto Griego » 72,1, grandes; y 
enel versiculo siguiente á mayor, MEyas, 
grande. El sentido es el mismo. 

6 Fl Griego: zar-hur 2l sur qUe 
significa exercor el igiferio ofrimiendo 
a los súbditos. 


caiderí TULL O 


sed quicumque woluerit inter v0s 
major fiera, sit vester minister: 

27 Et qui volucrit inter vos 
primus esse, erit vester servus, 


28 Sicut a Filius hominis non 
wenit ministrari, sed iministrare, 
et darc animam suam, redomptio- 
non pro mu.tis. 

29 Etbegredientibus illis ab 
Jericho, secuta est cum turba multa, 

30 Et ecco duo ceci seden- 
tes secus viam , «audierent quis 
Jesus transirct: ct clamaverunt, 
dicentes : Domine miserere nostri, 


Fúi David. 


31 Turba autem increpabat 
eos ut tacerent. di illi magis cla- 
mabart , dicentes ; Domine mise- 
rere nostri, Fili David. 


32 Et stetit Jesus, et vocavit 
eos, ct alt: Quid vultis ut fa- 
ciam vobis? 

33 Dicunt ii: Domine, ut 
aperisntur oculi nostri, 

34 Misertus autem corum J2- 
sus , tetigit oculos corim. Et con- 
festimn viderunt, et secuti sunt 
cun, 


1 En mi reyno seráo tenidos por 
grandes, los que fuéron pequeños en 
sus ojos ; y el camino para llegar á ser 
los primeros, es ponerse en el lugar de 
los últimos y de los sierv os. 

2 El Griego : ALTE ANTE TIAA ZAS 


precio de rescate por Senuzhos. Esto es, 
por todos. NMATTH. XXvi. 28. Ruman. 
Ye Es: 197 
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tros : mas entre vosotros todo el 
que quiera ser mayor, sea vues- 
tro criado * 

27 Y el que entre vosotros 
quicra ser primero , sea vuestro 
siervo. 

28 Así como el Hijo del hom- 
bre no vino para ser servido, si- 
no para servir, y para dar su vi- 
da en redencion por muchos? 

29 Y saliendo ellos de Je- 
richó , le siguió mucha gente, 

30 Y he aquí dos ciegos sen- 
tados junto al camino , oyéron 
que Jesus pasaba, y comenzáron 
á gritar dicierido : Señor , Hijo 
de David, tén misericordia de 
nOSotros. 

31 Y la gefte los reñia para 
que callasen. Pero ellos alzaban 
mas el grito, diciendo: Señor, 
hijo de David , tén misericordia 
de nosotros. 

32 Y Jesus se paró, y los 
llamó , y dixo: ¿Que quereis que 
os haga? 

33 Señor, le respondiéron: 
que sean abiertos nuestros ojos. 

34 Y Jesus compadecido de 
ellos, les toco los ojos. Y viéron 
en el mismo instante, y le si- 
guiéron 3, 


3 S. MatHeEo0 habla aquí de dos cie- 
gos. S. Lucas y S. Marcos no beblan 
sino de uno. S. MaTH£O y San MARCOS 
cuentan Que sucedió esto despues de 
haber salido el Señor de Jerichó: y S 
Lucas habla de él, como sucrdidu án- 
tes de entrar en la ciudad. Y así sou dos 
casos y milagros diferentes. San A- 
GUSTIN. 


Mars. X. 46. Luc. XVIIL. 35. 


SAN MATHÉO. 


CA PLD DA, XL. 

Entra Jesus en triunfo en Jerusalém. Echa del templo á los que esta- 
ban en él vendizado , y cura allí cojos y cizgos. Respond: ú los Prín- 
cipas de los Sacerdites y Doctores de la Ley, que se indignáron de 
otr las ac.imaciones que le daban unos niños. 52 seca una higuera, á 
la qual el Señor cchó su maldicion. Los sumos Sacerdotes y el Senado 
de forusalém le piden cuenta de- sus obras, y podzw con que las hacia; 
y el Señor por midio dz una parábola les muzstra su rebzldra a Dios 
con coso de santidad; y con otra satisface ú su pregunta; dándoles á 

entender lo que Iusbian de cxzcutar con él , y el castigo que sobre 
ellos vendria, 


I E, 2 cum appropinguas- 
sent Jerosolymis , et venissent 
Bethphage ad montem Oliveti: 
tunc Jesus misit duos discipulos, 

2 Dicenms cis: Ite im castel- 
lum , quod contra vos est, et 
statim inventetis asinam alliga- 
tam, et pulir cum ea: soívile, 
et adducite mili: 

3 Et si quis vobis aliquid 
dixerit , dicite quis Dominus his 
opus habet : et confestim dimittet 
cos. 

4 Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur quod dictuin 
est per Prophetam dicentem: 

5  Dicite b filie Sion : ecce 
Rex tuus venit tibi mansuetus, se- 
dens super asinam , ct pullum fi- 


z Esta era una uldea d pueblo, que 
pertenecia 4 los Sacerdotes, situado al 
pie del mon:e del Olivar, 

2 Noles mandó decir nuestro Macs- 
170, Ó Fesus, sino absolutamente y con 
el artículo ¿ci qt +» €l que solo y fcr 
excelencia Es el Senor : €: que tiene el 
domisio de totas las criain as. 

3 Projh:t3 en lugar de Prophetas. 


> AI E A 29. 
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1 Y quando se acercáron á 
Jerusalém, y llegárcn á Bethpha- 
ge * al monte del Olivar: envió 
entonces Jususá des discípulos, 

2 Diciéidoks: Id á esa al- 
dea que está enfrente de ycso- 
tros , y luego hallarcis una asna 
atada, y un pollino con ella: des- 
atadla, y traedmelos: 

3 Y si alguno cs dixere al- 
guna cosa, respondedle que el 
Señor ? los ha menester : y lue- 
go los dexará. 

4 Y esto todo fué hecho, pa- 
ra que se cumpliese lo que habia 
dicho el Propheta $, que dice: 

$ Decid á la hija de Sion *: 
He aquí tu Rey viene mauso pa- 
ra tí 5, sentado sobre una asna, 


4 Anunciad á Jerusalém bija de 
Sión , vombrada así pur el monte de 
este nombre , la feliz é importante 
vueva , que le traygo. 


5 Los Hebreus leen aquí 1a y hons, 
vulgarmente :>3y han, PObre, y escri- 
to con y 331 hanár, sranso: lo que Subs 
tancialmente no se diferencia ; porque 


Lx11. 11. Zazhar. 1X. 9. Joann. X11. 15. 


CAPÍTULO 


lium subjugalis, 


6 Euntes autem discipuli fe- 
cerunt sicut precepit illis Jesus. 


7 Et adduxcrunt asinam , et 
pullum : et imposuerunt super cos 
vestimenta sua , et eum desuper 
sedere fecerunt. 

3  Plurima autem turba stra- 
verunt vestimenta sua in via: 
alii autem cedebant ramos de 
arboribus , et sternebant in via: 


9 Turbe autem, que prece- 
debant , et que sequebantur , cla- 
mabant , dicentes 2: Hosanna fi- 


la pobreza, principalmeute de espíritu, 
va siempre acompañada de mause- 
dumbre. 

1 El Griego: xxi emixódiser, y se 
sentó. 

2 Sobre las ropas ú vestidos, que 
habian puestu. Esto era señal de hon- 
ra, y de reconocimiento de un nuevo 
Rey. IV. Reg. 1X. 13. Otros entienden 
sobre el asna , y sobre el pollino ; no 
al mismo tiempo, porque ni esto era 
posible ni decente, sino sobre uno de 
ellos, y mas bien sobre el pollino , co- 
mo lo creyó S. GERONYMO ; y como 
parece inferirse de los otros Evange= 
listas, que solo hablan del pollino, y 
ZACHAR. 1X. 4. ASÍ Se dice Genes. VII. 
4. que el arca reposó sobre los montes de 
Ararat , esto es, sobre uno de los mon= 
tes: y en los Jfucces x11. 7. Que Fepthé 
Fué enterrado en las ciudades de Galuad ; 
quiere decir, en una de las ciudades. 
En la Vulgata, y aun mas expresa— 
mente en el Griego, ¿xo arar 
Sobre ellos , quiere decir: sobre los dos. 
La asna , que habia estadu ya baxo del 
yugo, figuraba la Synagoga de los Ju- 
díos, los que ya de largo tiempo vi- 
vian baxo del penoso yugo de la Ley; 
y el pollino representaba al pueblo de 
loz Gentiles, que habia vivido hasta 
entónces sin yugo. El Señor se sentó 
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y un pollino hijo de la que está 
baxo de yugo. 

6 Y fuéron los discípulos , é 
hiciéron como les habia maidado 
Jesus. 

7 Y traxéron la asna, y el 
pollino: y pusigron sobre cllos 
sus vestidos , y le hiciéron sen- 
tan! cacas 

8 Y una grande multitud de 
pueblo tendió tambien sus ropas 
por el camino: y otros cortaban 
ramos de los árboles, y los ten- 
dian por el camino ?. 

9 Y las gentes que iban de- 
lante, y las que iban detras, gri- 
taban , diciendo *: Hosanna al 


sobre los dos, para significar, que los 
que se le habian de sujetar como a 
Divino Legislador de la nueva alianza, 
serian tomados de entre los Judíos, y 
de entre los Gentiles, y que los con= 
duciria á todos á la Ciudad Santa y 
pacítica , figurada por Jerusalém , lle- 
nándolos de su dulzura, y enseñándo- 
les la verdad de sus caminus. S. GE-= 
RONYMO. $. AGUSTIN. 

3 Los Judios en la fiesta de las 
tiendas acostumbraban llevar en las 
manos ramos verdes, y principalmen- 
te palmas, y olivas, Sc. La pame 
era emblema de la victoria , y el olivo 
de la paz;gritando al mismo tiem- 
po Hosanna. Esto mismo hiciéron en-= 
tónces aclamaudo 4 Jesu-Christo , por 
un movimiento iuterior de veneración 
y de respeto, que Dios excitó en el co- 
razon de estos puebios. 

4 Hosamna, por nnywan Hoschigna 
nah , quiere deci , $ulvad, yo os ruego: 
así la version de los LXX. Cxv11, PS. 25. 
coro Yy Hosunna al Hijo de David, 
quiere decir: O Dios, salvad ú este 
Jesus, que es el Hijo de David,ó el 
Messílas. Vos, Señor , que residis en las 
alturas , haced prosperar ú vuestro 
Christo, á vuestro Rey. Bendito sea 
aquel que viene en el nombre del Señor 
¡Qué gritos tam diferentes son estos! 


2  Psalm, CXV11. 25. Marc. XL. 9, Luc. XIX. 38. 
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lio David : benedictus , qui venit 
in nomine Domini : Hosanna in 
altissimis. 

10 Et cm intrasset Jerosoly- 
mam, commota cst universa civi- 
tas , dicens: Quis cst hic? 

11  Popusd autem  dicebamt: 
Hic est Jesus propheta a Naza- 
rcth Galilee. 

12 Et intravit Jesus in tem- 
plum Dei, eta ejiciebut omnes 
vendentes , et ementes in templo, 
et menzas mumulariorum , eb ca- 
thedras vendentim columbas ever- 
tit. 

13 Et dicit eis: Scriptum est b: 
Domus mea dómus orationis vo- 
cabiiur : vos cutem fecistis lam 
speluncam latronum. 

14 Et accesserunt ad eum ca- 
ci, et claudi in templo: et sa- 
mavit eos. 


Bendito sea el que viene en el nom- 
bre del Señor ; ¡y quitale , quiítale; 
cruciiicale! exclama Sam BERNARDO. 
¡Qué cosas tán contrarias! reconccer 
á Jesu-Cbristo por Rey de Israel, y 
decir despues : Vosotros no tencmos 
etro Rey, que a! Cesar. ¡Qué diferen- 
tes son estos ramrus y palmas verdes, 
que llevan ahora en las manos, de las 
espivas con que pocos dias despues le 
corona:on, y de la cruz en que le cla- 
váron! ¡Que oposicion tan grande , en- 
tre despojarse ahora de sus propios 
vestidos, para tenderlos por donde pa- 
saba el Señor , y desnudarle despues 
de los suvos de la manera mas igno- 
miniosa! Tal es el caudal, que se pue—- 
de hacer de la estin:acion de los hom—= 
bres, y de todos los vanos aplausos 
de este siglo. 

1 Para las ofrendas de la gebte po- 
bre. Letif. v. o 11 Erc. Mi. 24. 

2 SAN GERONYMO dice, que los Sa- 
cerdotes haciendo un trafico indigno de 
su ministerio, vendian al pueblo lo 


a  Foznn, ll. lg b 


Isal. LVL. 7. Jerem. VIT, 11. Luc. XIX. 46. 
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Hijo de David : bendito , el que 
viene en el nombre del Señor: 
Hosainna en las alturas. 

1o Y quando eutró en Jeru- 
salém , se coumovio toda la ciu- 
dad, diciendo: ¿Quién es éstes 

11 Y les pueblos decir.1: Es 
te es Jesus el Propiueta de Naza- 
reth de Galilóa, 

12 Y entro Jesus en el tem- 
plo de Lics, y echaba fuera to- 
dos los que vendizi y compraban 
en el templo; y trastorno las me- 
sas de lós bar.queros , y las sillas 
de los que veu«uian palomas *. 

13 Y-ldesdice"Pserivorestó: 
Mi casa, casa de oracion será lla- 
mada : mas vosotres la habeis he- 
cho cueva de ladrones ?, 

14 Y viniéron á él ciegos, 
y cojos en el templo : y los 
sanó. 


mismo que éste les daba, despues de 
haberlo comprado para ofrecerlo al Se- 
for. Otros Jntérpretes han creido, que 
solarerte alqui.aban el átrio del tem= 
plo; y que este comercio. aunque de 
cosas que habian de servir para los 
sacrificios, y para ser ofrecidas al Se- 
flor, no se hacia sin injusticia, sin 
mentiras y sin fraudes. Y que por esto 
era iodiguo de la sartidad de su mi- 
nisterio, por la avaricia , mala fé, con= 
fusivn, y alboroto, que había en el lu- 
gar destinado únicarente para honrar 
al Señor. Este suceso nu se debe mirar, 
como una Cosa urdinaria , sino como 
un efecto de la omnipotencia de aquel 
Señor, que quiso obrar entórces no co— 
ro hombre . sino como Dios. Un hom=- 
bre solo, armado de un azote, arroia 
del templo una multitud tan gran- 
de de personas: echa por tierra Jas 
mesas, los bancos, el dinero, y nadie 
se le opone. No hay quien abra su 
boca para replicarle una sola palabra. 
S. GERONIMO. 


c? ' p . pa 
On verdad os dijo, Mxo Jesus asas discipulos, quests 


HO tErees fem e AIN CTO 0 ee cste rote: Litledo vela 


po ¿E 
lo cribea rar seta Acchio. a sa 


CMD ÍT LO 


15 Videntes autem principes 
sacerdotum , ct Scribe mirabista, 
que fecit , et pueros clamantes 
in templo , et dicentes : Hosan- 
na Filio David :  indignati 
sunt, 


16 Et dixzrunt ci : Audis 
quid isti dicunt? Jesus autem di- 
xit cis: Utique. Numquam leg1- 
stis 2 : Quia ex ore infantium, 
et lactentium perfecisti lauden? 

17 Et relictis illis, abrit fo- 
ras extra civitatem in Bethaniam: 
ibique mansit. 

18 Mané autem revertens in 
civitatem , esuriit. 

19 Etb videns fici arborem 
unam secós viam , venit ad cam: 
et nihil invénit in ea misi folía tai- 
túm , et ait illi: Numguam ex te 
fructus nascatur in sempiternum. 
Et arefacta est continuo ficulnca. 

20 Et < videntes discipuli, 
mirati sunt , dicentes : Quomodo 
continuo aruit? 

21 Respondens autem Jesus, 
ait cis : Amen dico vobis, si ha- 
bueritis fidem , ct non hesitave- 
ritis , non solúm de ficulnza fa- 
cictis , sed et si monti huic di- 


1 Jesu-Christo acomoda estas pala- 
bras del Psalm. vt. para dar á enten- 
der á aquellos Doctores soberbios e in- 
crédulos, que el testimonio de aque= 
llos inocentes que no sabian lo que era 
lisonja , mentira , malignidad , ni envi- 
dia, condenaba su malicia é incredu- 
lidad : y que los que eran capaces de 
recibir las divinas expresiones del Es— 
píritu Santo, se formaban en su boca 
esta perfecta y cumplida alebanza. 


2 Aquella noche. 


a Psalm.vir 3. b 


Marc. XL 123. € 
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15 Y quando los Príncipes 
de los Sacerdotes, y los Escri- 
bas viéron las maravillas que ha- 
bia hecho , y los muchachos en el 
templo gritando , y diciendo: Eo- 
sanna al Hijo de David : se in- 
dignáron, 

16 Y le dixéron : ¿Oyes lo 
qúe dicen estos? Y Jesus les dixo: 
Sí. Nunca leísteis, que de la bo- 
ca de los niños, y de los que ma- 
man * sacaste perfecta alabanza? 

17 Y dexándolos, se fué fue- 
ra de la ciudad á Bethania; y se 
estuvo allí 2. 

18 Y por la mañana, quando 
volvia á la ciudad, tuvo hambre. 

19 Y viendo un árbol de hi- 
guera junto al camino, se acercó 
á ella : y no hallando en ella sino 
hojas solamente, le dixo: Nunca 
jamásimazca fruto de tí 3, Y se 
secó al punto la higuera. 

20 Y viéndolo los discípulos, 
se maravilláron, y decian : ¿Có- 
mo se secó al instante? 

21 Y respondiendo Jesus, les 
dixo: En verdad os digo, que si 
tuviéreis fé, y no dudareis y no 
tan solamente hareis esto de la 
higuera *, mas aun si dixereis á 


3 Este hecho de Jesu-Christa es to- 
do mysterioso , y una imágen del rigor 
con que tratará á todos aquellos, que 
se parecieren á la higuera ,si no en- 
contrare frutos dignvus de penitencia, 
en qualquiera tiempo en que el Señor 
viniere á visitarios..S. CHRYsosromo. Y 
figura principaimente á la nacion Ju- 
dayca , que iba á incurrir en la maldi- 
cion del Señor. 

4 El Griego, To TS 5498 ; COMO 
si dixeramos, lo de la higuera. , 


Marc. XI. 20» 
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xeritis : Tolie , et jacta te in ma- 
re, fiet. 

22 Eta ommia quecumque pe- 
ticritis in oratione credentes, ac- 
cipietis, 

23 Et cúm venisset in tem- 
plum , accesserunt ad eum do- 
centem Principes sacerdotum , et 
seniores popull , dicentes b: In 
qua  potestute hec facist Et 
quis ibi dedit hanc potesta- 
tem? 

E Respondens Jesus dixit 

: Tarensogabo vos et ego unum 
sermonzim : quem si dixeritis m ihi, 
et ego vobis dicam in qua po- 
testute hec facio. 

25 bapiismus Joannis unde 
eratí e celo, an ex homini- 
bus£ At itli cogrtabant inter se, 
dicentes: 

26 Si dixerimus, e celo, di- 
cet novis : Quare ergo non Pere= 
didistis ¡dis Si autem dixerimus, 
ex hominibus , timemus turbam C: 
omnes enim habebant Josmnem sic- 
ut prophetam. 

27 Et respondentes Jesu, di- 
xerunt : Nescomus. Alt itlis et 
ipse : Nec ego dico vobis in qua 
potestate hec jacio. 


28 Quid autem wvobis vide- 


1 No pudiendo condenar las admi- 
rab:es obras del Scltur, le preguntan 
con qué autoridad las hacia. 

2 ¿De Dios, Y de invencion hu- 
mana ? . 

3 Texto Griego: 0 > dicacyilerro 
Lo que siguinca , que no solamente 
pensaban entre sí, siuo que trataban y 
cousultabai unos con otros. lo que po- 
drian respunder. 


2 Supr. vi1. Y. Jogun, XIV. 13. DIarc. XI. 24. D Luc. XX. 2. 


SAN MiaTrHfo: 


este monte : Quítate, y échate en 
la mar, será hecho. 

22 Y todas las cosas que pi- 
diéreis en la oracion , creyendo, 
las tendreis. 

23 Y habiendo ido al tem- 
plo, los Príncipes de los Sacer- 
dotes y los ancianos del pueblo se 
llegáron á él á sazon que estaba 
enseñando, y le dixéron: ¿Con 
qué autoridad haces estas cosas ? 
¿Y quién te dio esta potestad *? 

24 Respondiendo Jesus les 
dixo: Quiero yo tambien pre- 
guntaros una palabra: y si me la 
dixércis, yo tambien os diré, con 
qué potestad hago estas cosas. 

25 ¿El bautismo de Juan de 
dónde era? ¿del cielo, ú de los 
hombres +? Y ellos pensaban en- 
tre sí 3, diciendo? 

26 Si dixéremos , del cielo, 
nos dirá ? ¿Pues por qué no le 
creísieis +4 Y si aixéremos, de 
los hombres , tememos las gentes: 
porque todos miraban á Juan co- 
mo un Propneta. 

27 M EE á Jesus, 
diciendo : No sabeinos. Y les di- 
xo él mismo: Pues ni yo os digo, 
con qué potestad hago estas co- 
sas * 

28 ¿Mas qué os parece? Un 


4 Quando daba testimonio y decla- 
raba , que yo era el Messias. 

s Puesto que vosotros no os quereis 
declarar abiertamente , cómo me pedis 
á mí que yo lo baga 3 yo tampoco 
quiero declararos con qué autoridad 
hago estas cosas. Vuestra malicia hace, 
que yo uo os dé mayor instruccion so- 
bre este punto. 


C Supr. KIV. 5. 
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tur: Homo quidam habebat duos 
filios , et accedens 4d primum, 
dixit : Fici, vade hodie , opzrarz 
in vinsa m2a. 

29 lle autem respondens, ait: 
Nolo. Postca uutem penitentia 
motus , abit. 

30 Accedens autom ad alte- 
rum , dixit similiter. At ile 
respondens, ait : Eo, domine , et 
non ¡vit. 

31. Quis ex duobus fecit vo- 
luntatem patris? Dicunt ei : Pri- 
mus. Dicit iliis Jesus : Amen di- 
co vobis, quia Pubscani , ct me- 
rotricos precedent tos in regnum 
Dei. 

32 Venit enim ad vos Joan- 
mes in vía justitie , et non cre- 
didistis ei. Publicani autem , et 
meretrices crediderunt ei : vos au- 
tem videntes nec penitentiam ha- 
buistis postza, ut crederetis el. 


33 —Aliam parabolam audite a: 
Homo erat Farerjumilias , qui 
plantavit vincam , et sepem cir- 
cumd:zait ei, et jodit in ea tor- 
cular, et edificavit turrim, et 
locavit cam agricomis , et peregre 
profectus est. 

34 Cum autem tempus fru- 
ctuum appropinguasset , misit ser- 
vos suos ad agricolas , ut acci- 
perent fructus cjus. 


1 Esto es, los que ántes fuéron Pu- 
blicanos, y se vonvirtiéron. 

2 Es lo mismo que ántes habia di- 
cho, Cef. x1. que ni comia, uni bebia, 
sino que ayunaba; y que viviendo en 
el desierto, hacia una áspera peni- 
tencia. 

3 Con esta parábola les da á enten- 


A 
hombre tenia des hijos, y lle- 
gando al primero , le dixu: 
Hilo, ve hoy, y trabaja en mi 
viña. ; er 
29 Y respondiendo él, le di- 
xo: No quiero. Mas despues se 
arrepintio, y fué. 

30 Y llegando al_otro, le 
dixo del mismo modo : y respon» 
diendo él, dixo: Voy, señor; 
mas no fué. 

31  ¿Quál de los dos hizo la 
voluntad del padre? Dicen ellcs: 
El primero. jesus les dice: En 
verdad cs digo, que les Publi- 
caros *, y las rameras os irán de- 
lante al reyno de Dics. 

32 Pcrque vino Juan á ve- 
sotros en camino de justicia ?, y 
no le creísteis. Y los Publicancs 
y las rameras le creyéron: y vo- 
sotros, viéndolo, ni au hicisieis 
penitencia despues, para creer- 
Legua . 

33 BEscuchad otra parábola: 
Habia un padre de familias, que 
planto una viña , y la cerco de 
vallado *, y cavando bizo en ella 
un lagar, y edifico usa torre , y 
la dio á renta á unos labradores, 
y se pariio lejos. 

34 Y quando se acercó el 
tiempo de los frutos, envió sus 
siervos á les labradores, para que 
percibiesen los frutos de ella. 


der, que los mayores pecadores re- 

curriendo á la penitencia, entrarian en 

el revrzo de los Cielos, y que ellos se 

verian excluidos de su entreda con to- 

da su ciencia y justicia aparente , si no 

se humillaban siguiendo su exemplo, 
4 MS. De setura. 


a ÍMGYC. X11. 1. Luc. XX. 9. I58Íe V. 1. 0? $. Jerem. 11. 2X, 
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13 SAN 

35 Et agricole , apprehen- 
sis servis ejus , alium  cecide- 
runt , alium occiderunt , atium 
vero lapidaverunt. 

36 Ítzrum misit altos servos 
plures prioribus , ct fecerant ¡llis 
similiter. 


37 Novissime autem misit ad 
eos filium suum, dicens: Vere- 
buntur filium mum. 

38 Agricole autem videntes 
filium, dixzrunt intra se 2: Hic 
est heres , venite, occidamus eum, 
et habebimus haereditatem ejus. 


29 Et apprehensum cum eje- 
cerunt extra vinzam, et occide- 
runf. 

40 Cum ergo venzrit domi- 
nus vinze, quid facict agricolis 
illis? 

41 Ajunt illi : Malos male 
perdot : et vinzam suam locabit 
aliis agricolis , quí veddant ei 
fructum temporibus suis. 


42 Dicit illis Jesus: Num- 


1 El Griego tdegar,.. a mixrenzr., 
tastarsar : el primero significa de. 
sol:ar, ó quitar la piel: lo que se en- 
tiende del castigo «de azotes, que usa- 
ban. El segundo , de la muerte que se 
daba por cuchillo; y el tercero á pe- 
dradas. A estos tres géneros de Casti- 
gos, y de muertes, si se juntan lus de 
quemar vivo al culpado , ó de ahogarle 
con un lazo, son todos los que estaban 
en práctica, y se señalan en el Saahcdr. 
Cap. vía. ha!. í. 

2 La viñas del Señor d> los Exérci- 
tos, dice Isalas V. 7. es 'a casa de ls- 
rael ; y los hombres de Ffudi eran la 
planta de sus plazires. Yo he esperado 


Wario. 


35 Mas los labradores, echan- 
do mano de los siervos , hiriéron 
al uno, matáron al otro, y al 
otro le apedreáron *. 

36 De nuevo envió otros 
siervos en mayor número que los 
primeros; y los tratáron del mis- 
mo modo. 

37 Por último les” envió su 
hijo, diciendo: Tendrán respe- 
to á mi hijo. 

38 Mas los labradores, quan- 
do viéroa al hijo, dixéron entre 
sí: Este es el heredero, venid, 
matemosle, y tendremos su he- 
rencia, 

39 Y travando de él, le echá- 
ron fuera de la viña, y le matá- 
ron. 

go Pues quando viniere el 
Señor de la viña, ¿que hará á 
aquellos labradores? 

41 Ellos dixéron: A los ma- 
los destruirá malamente: y ar- 
rendará su viña á otros labrado- 
res, que le paguen el fruto á sus 
tiempos ?. 

42 Jesus les dice: ¿Nunca 


que hiciesen acciones justas, y no ha ha- 
bido sino iniguidad en su conducta, To 
esperaba de ellos fruros de justicia, y 
no oigo sino clamores contra ellos. La 
torre , cerca, ta'lado , y todo lo demas, 
que podia servir para el adorno y se= 
guridad de esta viña, siguitican la pro- 
tección, auxilios y milagros, com que 
el Señor convidó particularmente á su 
pueblo , los llamó y esperó , dándoles 
todas las cosas necesarias para que pro= 
duxesen fruto; peru siempre ¡ogratos 
y rebeldes á sus voces y a las de sus 
siervos lus Pruphetas, de un Isalas , de 
un Jeremías, de un Ezechiel , de un 
Zacharlas, y de otrus muchos que les 
envió en diversos tiempos: á uuos de 


a  Infr. XXVi. 3. €f XXVIL. 2. fodnn. Xl. 53. 


CAPÍTULO XXL 39 


guam legistis in Sesipturis a : La- 
piciem , Quem rerionerans edi- 
ficantos , hic facsíus est in ca- 
pus anguiid A Domino factum 
est istud , et estomirabiiz in ocu- 
lis nostris: 

43 Id:o dico vobis , quís au- 
ferctur a vobis POE Da, 
dobisur genti  facienti fructus 
ejus. 

44 Es qui cecidorit super la- 
pidem istum, conjrimgetur : su- 
per quem vero cecidorit, comte- 
ret cum. 


+. 


estos quitáron la vida; á otros maltra- 
taron; 3 otros apedrearon; v á nio- 
gubo Crevéror. Despues de tazr:0s ul- 
trages hecros a las personas ce los Pro— 
betas sus siervos, nO se viéron Jamas 
brillar con tac:o =p ja 
zas de le bondad. de la 33 la 
largo sufrimiinto. Rerran. 11. 4. del Dios 
de Israel, como quando ses envió por 
úlximo ¿ su propio Hija, 2quei Hijo 
único , engendredo de su eubstarcia, 
y veztido de nuestra raturaleza , para 
empeñar.os mas ertemecte que TuUn- 
(Ca, a que se recoLociesen y vo.viesen 
sobre sí. Pero lierardo la medida de 
sus Pacres, le quicaron la vida, cru- 
cincáneoje coa ia maycr ignominia y 
Crueldad. 

1 Esto pieóra ongular ó fundamental 
es Fesu-Ohristo. 1. Perr. 11. 7. € quien 
los Sacerdotes, ne eifrd iseos y los Doc— 
tores Ge Ja antigua Ley desecharon en 
el edificio de la +. ESZOg2 . y se la ca- 
sa del Señor, de que ellos eran los 
principales ¿rqulteciós y $25 cue Dics 
ns 0dsiónz2 eligió y fuso com honor y hi- 
biéendsia coleecdo en Sin como la gicdra 
fundamental, y como la picira princi 
pal del angulo, la piedro ee 


eds y pre- 
etosa. Í5at. xvii. 16. y 1. Corimh 111. 
TI. La masicia de los Jucios solo sirvió 
pera hecer brillar mes la omripoten- 
cia de ¡a caridaa y de la sasiduría de 
Dios, que por su intoita misericordia 
supo sacar un tan grande bien de un 
mal tan crecido. 


a  Fiaim, CXVU. 22. AttOr. 1Y. 11. Romos 


lexsteis en las Escrituras: La pie- 
dra que desecharon los que exi- 
ficavzn, esta fué puesta por ca- 
beza de esquisa? Pur el Señor 
tue esto hecko , y es cosa mara- 
viilosa en nuestros Ojos - 

43 Purtanto os digo, que 
quizado os será el re evro de le Dios, 
y sera dado á un pueblo que ha- 


ga los frutos de él ?. 

44 Y el que cayere scbre es- 
ta piedra, será quebrantado : y 
sobre quien ella cayere , lo des- 


menuzará ?. 


2 A las naciones, eo quienes la Ía- 
fidelidad de los Jud.os bizo que se 
cumpiiese el efecio de las autigias 
promesas, cue Isrzél Eabia recio” “da3 
y que a xesen fritos de crisol, uz 

Oisgria, de paz, de peciencia, de bignini 
desd , de benócd , de je, de dulzurz 9 
dz romipianta. £4 CEL. Y. 22. Tales 
kan sido en todo tiempo lus frutos de 
la Ley del Señor , y del Resro de Dics, 
0 Ne Su gracia. Debemos det=nernos 
aqui. para rePexionar mo dz fuso , si- 
Eo Cua ja mavor atencion. JscoR. T. 
23.23. 25. y de una manera Que pue- 
da ser (ill pera muestra sac. Quel 
es la disposicion de nuestro Ccrazoa, 
reconociezdo en esta imagen de los 
Fudios la de nuestra corrupcion y ce- 
guedad . so ror lo que rrira a la per— 
soma de Jesu-CbEristo. sino 3 las ver 
caces de sy Evangelio. que “uéron 
tambien el principal motivo del escaz— 
delo ce lis Ju=uos. 

3 Sekace aquí alesion ¿ dos mi- 
Esas que us2dan para apedrear 4 2l- 
guno. Susre 10 q-m piece ve”:e el 
Senksar. Cezs. vi. hal. 4. Jesu-CP-isto 
quiso expi:car dos generos de cestigoz, 
el try IED", Y € Otro Mévor., por 
estas dos aiterectes expresiotes: de í3 
estás de lor Fuoios sobre la gledrú, y 
de 15 coñas Ea lo gizara sobre ¡0s Fin 
dios. Aquellos suian str? la pésra, 
que fer azn Jesu-CErizto y con- 
versaudo en mecio de lus hon tres. <e 
escandalizatam de su pusreze, de 3u 


Bi 33. TOLBebr. 11. 7. 
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45 Et cúm audissent Prin- 
cipzs sacerdotum, et Pharisei pa- 
rabvolas ejus , cogmoverunt quod 
de ipsis diccrct. 

46 Et querentes cum tenere, 
timucrunt turbas : quoniam sicut 
prophetam cum habebant. 


abatimiento exterior , y de su doctrina; 
estrellándose delante de Dios por su 
orgullo y por su envidia: Pero la pie- 
dra al contrario , caza sobre aquellos, 
que despues de la muerte del Salvador, 
y desu Ascension a los cielos, Obsti- 
nadamente se oponian á la verdad de 
su doctrina y a la virtud de su resur—= 
rección: y estos se vieron como reven- 


arado. 


45 Y quando los Príncipes 
de los Sacerdotes , y los Phari- 
séos oyéron sus parábolas, en- 
tendicron que de ellos hablaba. 

46 Y queriéndole echar ma- 
no, temicron al pueblo : porque 
le miraban como un Propheta, 


tados, digámoslo así, ó reducidos 4 
polvo , baxo del peso del mayor rigor 
de su justicia. Lo que principalmente 
secumplióen el tiempo de la ruina de 
Jerusalém, desde la qual quedáron en- 
vueltos en este cautiverio y horrible mi- 
seria en que siempre han vivido y vivi= 
rán hasta el tin del mundo. 


CAPITULO ARM 


Propone el Señor á los Judíos otra parábola. Buscan achaques para 
calumniarle ; y le preguntan sobre el tributo, que se debia pagar al 
Cesar. Pruzba ú los Sauducéos con testimonios dz la Escritura la re- 
surreccion de los muertos: Por la mismas Escritura convence 
á los Phariséos de la Divinidad del Mesías. 


1 E, respondens Jesus, di- 
xit iterum in parabolis eis, di- 
ces : 

2 Simile a factum est regnum 
celorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo. 

3 Et misit scrvos suos voca- 
re invitatos ad muptias , et mo- 
lebant venirc. 

4  Iterum alios 


misit sen= 


1 Este es el Padre Eterno. 

2 Jesu-Christo. Las bodas son, no 
solamente el banquete. celestial, en 
que todos sus alnigos serán embriaga- 
dos Psalm. xxxv. 9. de la abundancia 
de los bienes incfables de su casa , y en 
donde los hará beber en el torrente de 
sus delicias , sino tambien todas las gra= 


2 Luc. Xtv. 16. Apocalyp. XIX. 9. 


1 Y respondiendo Jesus, 
les volvió á hablar otra vez en 
parábolas , diciendo: 

2 Semejante es el reyno de 
los cielos á cierto rey * , que hi- 
zo bodas á su hijo ?. 

3 Y envio sus siervos á lla- 
mar á los convidados * á las bo- 
das, nas no quisicron ir. 

4 Envio de nuevo otros sier- 


cias, todos los Sacramentos , todos los 
dones de la Ley nueva; y sobre todo 
el augusto don de su Sacratísimo Cuer= 
po y Sangre, y la palabra y la volun- 
tad de Dios. 

3 Los primeros convidados fuéron 
los Judios, llamados por la voz de los 
Prephetas. 


CHN VILO XxX 


wos , dicens : Dicite invitatis : 
Ecce prandium meum paravi, tan- 
ri omei , et altilia occisa sunt, 
et omnia parata : venite ad nu- 
ptias. 


5 Illi autem neglexerunt : et 
abicrunt, alius in vilicin suam, a- 
lius veró ad negotiationem suam: 

6  Reiiqui vero tenucrunt ser- 
vos ejus , et contumeliis affectos 
occiderunt, 

7 Rex autem cúm audisset, 
iratus est: et omissis exercitibus 
suis , perdidit homicidas illos , et 
civitatem illorum succendit, 

8 Tunc ait servis suis: Nu- 
plie quidem parate sunt , sed 
qui invitati erant, non fuerunt 


digui, 


9 Ite ergoad exitus viarum, 
et quoscumique inveneritis, vocá- 
te ad mnuptias, 

10 Et egressi servi ejus in 
vias, congregaverunt omnes, quos 


1 Estos segundos siervos mos figu- 
ran los últimos Prophetas que envió el 
Señor, y señaladamente á S. Juan Bau— 
tista. S. CERYsosTOMO. Figura tam- 
bien á los Apóstoles, y otros varones 
Apostólicos, que este grau Fadre de 
familias, cuya bondad y paciencia no 
tiene límites , aun despues de haber 
visto que habian quitado inbumana= 
mente la vida á su hijo y al heredero 
de la viña, les envió nuevamente para 
llamarlos y convidarlos á su Celestial 
banquete ; pero anegados en el cuidado 
de las cosas temporales, desecháron el 
precia de la muerte del Redentor. Y 
no cententos con esto, persiguiéron de 
mverte, maltratáron y quitáron la vi- 
da á estos siervos que les habia envia- 
do. Por jo que irritado este Rey Ce- 
lestia1 . enviv los exércitos Romeuos, 
que destruyéron é incendiáron 4 Jeru— 
salém, pagando los Judivs la pena de 


£ 


IL. EBpT 
vos *, diciendo : Decid á los con- 
vidados : He aquí he preparado 
mi banquete, mis toros, y los 
animales cebados están ya muer- 
tos ?, todo está pronto; venid á 
las bodas. 

5 Mas ellos lo despreciáron, 
y se fuéron , el uno á su granja, 
y el otro á su tráfico: 

6 Y les otros echáron mano de 
los siervos, y despues de haber- 
los ultrajado ?, los inatáron. 

7 Y el Rey, quando lo oyó, 
se irritó : y enviando sus exérci- 
tos, acabó con aquellos homici- 
das, y puso fuego á su ciudad, 

8 Entónces dixo á sus sier- 
vos: Las bodas ciertamente * es- 
1án apzerejadas , mas los que ha- 
bian sido convidades, nv fuéron 
digios *. 

9 Pucsid á las salidas de los 
caminos $, y á quantos hallareis, 
llamadios á las bodas. 

1o Y habiendo salido sus sier- 
vos á les caminos, congregáron 


su perfidia con castigos muy terribles, 
que pueden leerse en JosePHO, Bel, 
Jud. Lib, vr. Cap. XLV. 

2 MS. E mis noblezas. 

3 MS. E fziéronies muchas fontas. 

4 Esto es, el banquete y toda la 
fiesta que acompaña á Jas bodas. 

De asistir úá ellas. Esto tocaba ú 
los Judíos. 

6 Estos caminos y estas salidas re- 
presentan los diferentes-extravios, por 
donde las naciones habian andado, des- 
de que empezáron á apartarse del de- 
recho , negéndose 2 admitir la verdad, 
y coricmipicndo cada uno su camiro. Gé- 
nesis vi. 12. Todos los pueblos sin dis— 
tincion alguna fuéron cunvidados á la 
fé de Jezu-Christo, y al banquete de 
sus bodas por Ja predicucion del Evan- 
gelio, que se publicó y anunció hasta 
las extremidades de la tierra. 
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usvenerunt , malos et bomos: et 
implete sunt muptie discumben- 
ttm. 

11 Intravit autem rex ut vi- 
deret discumbentes , et vidit ivi 
hominam non vostitum veste nu- 
ptiall. 

12 Et ait illi: Amice , quo- 
modo huc intrasti non  hubens 
vestem nuptialem: At ile obmu- 
tuth, 

13 Tunc dixit rex ministris a: 
Ligatis manibas , ec pedibus ejus, 
mittite eum in tenzbras exteriores: 
ibi evit fetus , et stridor den- 
tium. 


14 Multi enim sunt vocati, 
pauci veró electi. 
15: Tunc b abeuntes Phari- 


sel, consilium inicrunt , ut ca- 
parent cum in sermionz. 


16 Et mittunt el discipulos 
suos cum Herodianis, dicentes: Ma 


1 Entre los mismos Gentiles hubo 
algunos naturalmente inclinados á to- 
das las acciones de virtud. Mas esta 
bondad natural no les podia aprove= 
char para salvarse sin la fé, y sin la 
gracia del Evangelio, figurada en estas 
bodas del Hijo de Dios. 

2 Y la Iglesia, figurada entesta sa- 
la, se llenó de un gran número de pue- 
blos y naciones , que ocupáron el lugar 
de los Julios: cuyo pecado , como dice 
S. Pario Rom. Xt. 12. pas á ser una 
ocasion de salud para “los Gentiles ; y 
cuya caida ha sido lus riguezas del 
mundo. 

3 Esta entrada del Rey significa el 
examen secreto , que Dios ya desde es- 
ta vida hace del corazon de los con- 
vidados, y el juicio que hará de cada 
uno a la hora de la muerte, y tambien 
al fin del mundo. 

4 En este hombre que se encontrd 
en el banquete sin el vestido de buda, 


a Supra vit. 12.€f X111. 42. Infra 


ATHÉO. 

quánios nalláron Y, malos y bue- 
nos: y se lenáron lis bodas ? de 
convidados. 

11 Yentró cl Rey? para ver 
a los que estaban á la mesa, y 
vio allí un hombre, que no esta- 
ba vestido co. vescidura de boda. 

12 Y le-dixo:-Ámigo-, ¿cómo 
has entrado aquí no teniendo ves- 
tido de boda £ Mas él enmude- 
ciowN 

13 Entónces el Rey dixo á 
sus Ministros $ : Atado de pics y 
de ninos, arrojadle en las tinie- 
blas exteriores *: allí será el llo- 
rar y el crugir de dientes. 

14 Porque muchos son los lla. 
mados , y pocos los escogidos. 

15 Énutonces los Phariséos se 
fuéron , y consultáron entre sí, 
cómo le sorprehenderian en lo 
que hablase ?. 

16 Y le envian sus discípulos 
juntamente con los Herodianos *, 


está comprehendida la multitud de los 
malos Christianos. S. GERONYMO. SAN 
AGusTIN. El testimonio de la concien= 


“cia, y el de los Santos Angeles no 


darán Jugar á los malos , para que pue- 
dan alegar ni una sola palabra en de— 
fensa Suya. Este vestido es la caridad, 
que segun el testimonio de S. PEDRO 
Epist. 1. Cap. 1v. 8. cubre á los ojos de 
Dios la mu'titud de nuestros pecados. 

5 MS. 4 sus monteros. 

6 Las cadenas de una cárcel tene= 
brosa representan el rigor, con que 
sin recurso y sin poderse resistir , se— 
rán sepirados los malos para siempre 
de la presencia de Dios, que es la 
verdadera luz , y arrojados en un lu= 
gar de tinieblas y de horror eterno. 

7 La palabra Griega Ti *ióroct 
es mas expresiva , porque signilica ten= 
der redes, Ó armur lazos. 

3 Oficiales públicus puestos por He- 
rodes para cobrar los tributos. Otros 


XXV. 30. b Marc, X11. 13, Luc. Xx. 20. 
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gister, scimus quía verax es, et 
viam Dei in veritate doces , et 
non est tibi cura de asiquo : non 
enn respicis  personam homi- 
num: 


17 Dic ergo nobis quid tibi 
videtur , licet censum dare Ce- 
sari, an non? 

18 Cognitá autem Jesus ne- 


explican esta palabra en el sentido. 
que hemos expuesto en la nota al v. 6, 
del Cup. xviI. y ctros de otros modos. 
Fué una malicia consumada de los Pha- 
riscos , hacer que estos oticiales aceom-= 
pañasen á sus discípulos, quando en- 
viáron á consultar al Señor sobre el 
tributo debido á los Romanos. Creye- 
ron sorprenderle ; porque si respondia 
que se debia pagar , le podian replicar 
los discipulos de los Phariséos , que un 
pueblo libre, qual era el de Dios, no 
estaba sujeto á tributos; y si respon— 
dia que no, los Herodianos por su pro- 
fesion debian sostener el derecho de 
los Romanos, S. GERONYMO, €l CHRY— 
sosromo. O tambien los Phariséos po— 
dizn infarmarle con el pueblo, como 
que consentja con la impiedad y tira- 
nía de los Romanos, tan contraria á 
su libertad. 

1 Estas palabras llenas en aparien- 
cia de respeto y alabanza , eran como 
un lazo que le armaban , para 0bli- 
garle á decir, que no se debia pagar 
el tributo al César; y car ocasion con 
esto á lus Heradienos , á que le 2cu- 
sasen comio sedicioso y traidor á los 
Romanos. Habian, como si fueran sus 
discípulos: Jubemos. 

2 Su Ley y doctrina. 

3 Sin respecto á la qualidad de pe- 
queños , ó de grandes principes. Esta 
pregunta llena de nialicia, miraba á 
los Romanos, que a la sazon tenian el 
dominio. El Griego , €: Ap, 
Esta palabra significa la persona, y tam- 
bien el rostro. El seutido es el mismo. 
La primera sigoiiizcion es mas con- 
forme á la diccion Hebréa . de donde 
se Ra tomado esta truse. Los Hebreos 
dicen: 02123 m9 1y2moxd Lo-1hak- 
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diciendo : Maestro *, sabemos 
que eres veraz , y que enseñas el 
camino de Dios ? en verdad, y 
que uo te cuidas de cosa alguna: 
porque no miras á la persona * 
de los hombres: 

17 Dinos pues, ¿qué te pa- 
rece , es lícito dar tributo al Cé- 
sar,ó no *? 

18 Mas Jesus , conociendo la 


kéru phanim bammiscpat. No conocereis 
rostros en el juicio. Denter. 1. 17. Por 
persona Ó rostro se entiemde todo lo 
que exteriormente forma la calidad de 
un hombre. Y así se dice, que un Juez 
mira ó respeta lu persona de un hom= 
bre , si sentencia á su favor, atendien= 
do á sus riquezas , á su dignidad , Éxc. 
y no á sus méritos. Los Griegos en una 
sola palabra dicen "rosazoArq a. y de 
Dios se dice tambien que no es acep- 
tador de personas; porque solo atiende 
a los méritos de cada uno para pre- 
mi«rle. El carácter detestable de Doc—= 
tores mercenarios, y de maliciosos pre- 
varicadures es, en lugar de hacer do- 
blar la voluntad humana a la de Dios, 
procurar cdoblar la Ley de Dios para 
acomodarla á las pasiones humanas. 

4 la pregunta de estos hombres es- 
taba llena de malignidad y sutileza, 
ó para hacer confesar al Señor, que 
seguia y aprobaba la doctrina y opi- 
nion de Judas Caliléo, que abrazáron 
despues aquellos perversísimos turba= 
dores del sosirgo público, á quieres 
Josepho en muchos lugares distingue 
con el nombre de Ze/ozas , negando la 
obediencia y los tributos 21 Principe 
Remaro, y persuadierdo á los suyos, 
que de ningun modo les era lícito es- 
tar sujetos al imperio de un pueblo 
idolatra: ó si el Señor respondia, que 
era necesario pagar el tributo al César, 
para desacreditarle con el pueblo, y 
publicar que éste no podia ser el Mes- 
slas, que esperaban , puesto que la opi- 
nion comun que reynaba entre eilos, 
era que su Messlas los habia de librar 
de la dominacion y yugo de los 11.- 
fieles. 
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guitiá corum , alt: Quid me ten- 
tatis hypocrite ? 

19 Ustendite mihi numisma 
censós. At 1lli obtulerunt ei de- 
noriumn. 

20 Et ait illis Jesus: Cujus est 
imago hec , et superscriptio? 

21 Dicunt ei: Ceseris, Tunc 
ait illisa ; Reddite ergo que sunt 
Cesaris , Cesari : et que sunt 
D:i, Deo. 

22 Et audizntes mirati sunt, 
et relicto co abierunt. 


23 In illo diz b accesserunt 
ad eum Sadducei, qui dicunt non 
esse resurrectionon : el interrogd- 
verunt ¿um, 


24 Dicentes: Magister, Moy- 


1 No quiere esto decir, que paga- 
bau un denario de piala pur Cab2za; 
sino que los Romanos no cubraban los 
tributos sino en esta moneda. 

2 Era la séptima parte de una 
onza. 

3 Como si les dixera: Puesto que 
el Señor por vuestras infidelidades , de 
un pueblo libre que erais, os ha suje- 
tado al imperio de los Romanos , co- 
mo se vé por el cuño de esa moneda 
corrisite qe usais, y con lo que re- 
coneczis la soberanía que tiene sobre 
vosu.ros: Llevad con resignacion este 
yugo, y pazad al César el tributo que 
os pide; que esto no impide, que deis 
á Dins los ousequios que le debeis, 
como pueblo suvo. Tiverio reyn1da en- 
tónces: despues de Julio Césir 155 Em- 
peradores qua le siguiéron tomáron *s- 
te nombre. Dz estus palabras del S2- 
ñor resulta una lexcion y doctrina muy 
importante para todos los Coristianos. 
Estos e-tan obligados á respetar y á 
honrar las potestades de la tierra, aul- 
que sean de diferente religion : y esta 
fue Ja práctica que constantemente si- 
guiéron los primeros Christianos. N)3 
resistiéron á la porestad temporal, si- 
no qualdo exigia de ellos, lo que no 


a Rom. xt. 7. b 
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malicia de ellos , dixo: ¿Por qué 
me tentais, hypócritas? 

19 Mostradme la moneda del 
tributo Y. Y ellos le presentáron 
un denario ?. 

20 Y Jesus les dixo : ¿Cuya 
es esta figura , é inscripcion? 

21 Dicente: del César. En- 
tonces les dixo: Pues pagad á 

ésar , lo que es del Cósar: y á 
Dios, lo que es de Dios 3, 

22 Y quando esto oyéron, se 
maravillíron , y dexándole, se 
retiráron. 


23 En aquel dia se llegáron 
á él los Sadducéos, que dicen 
no haber resurreccion *: y le 
preguntáron, 

24 Diciendo: Maestro, Moy- 


pertenece sino 4 Dios. No dudeis , di- 
ce admirablemente á este propósito 
S. Juan Cervysostromo Homil. L. que 
quando Jesu-Christo ordena dar al Cé- 
sar Jo que pertenece al Cesar, entien— 
de solamente las cosas que no son con= 
trarias a la piedad ni á la religion: 
porque todo lo que es contrario á la 
fé y á la virtud, no es el tributo que 
se debe al César: este es el tributo 
del diablo. El pagar los tributos no en- 
cierra en sí cosa que se oponga á la 
Ley divina; y al contrario 5. PABLO 
Rom. XtIt. s. lo ordena, como unv de 
los deberes de los Christiznos respec- 
to de sus príicipes. Quando el Señor 
añade dad á4 Dios lo que toca ú Dios, 
da 1 entender la obligacion que tenian 
de pagar lo que ordenaba la Ley to- 
cuntz á los diezmus , primicias, obla- 
ciones, víctimas, Mv. Y el Christiano, 
segui la reflexion de S. Juay CHyYsos- 
Tomo ,sin olvidar las obligaciones que 
tiene contrihidas cou su principe, h2 
de eumpiir las que pertenecen á Dios, 
puesto que estas dos obligaciones pue—- 
den estar muy hermanadas, y ayudar- 
se mutuamente. 

4 Tainbie: negaban la existencia de 
los Espíritus y de los Angeles. 


ACtOr. XXILI. 6. 


COAPÍFULO XXIY 


ses dixit a: Si quis mortuus fue- 
rit non habens filium , ut ducat 
frater ejus uxorem illius, et susci- 
tet semen fratri suo. 

25 Erant autem apud nos 
septem fratres : et primus , uxo- 
re ductá, defunctus est : et non 
habens semen , reliquit uxorem 
suam fratri suo. 

26 Similiter secundus, et ter- 
tius usque ad septimum. 

27 Novissimz autem ommnium 
et mulicr dofuncta est. 

23 In resurrectionz ergo cu- 
jus erit de septem uxor? omnes 
enim habuerunt cam. 

29 Respondens autem Jesus, 
ait illis: Erratis nescizntes Seri- 
pturas , neque virtutam Dei. 

30 In resurrectionz entm n2- 
que nubent , n2que nubenter: sed 
erunt sicut Angeli Dei in celo, 


31 De resurrectione autom 
mortuorum non legistis quod di- 
ctum est á Deo dicente vobis: 

32 Ego b sum Dzus A- 
braham , et Deus Isaac, et 
Deus Jacob? Non est Deus mor- 


1 El Griego, ixyxui£crrar , del ver- 
bo yauzw conviene a hombres y mu- 
geres; pero el latino nubo , solo 4 las 
Imuúgeres , aunque Noxio MARCELO 
afirma , que los antiguos aplicaban el 
verbo nubo iodiferentemente á hombres 
y mugeres. Responde el Señor á los 
Saducéos, que no comprehendian las 
Escrituras, ni los efectos que produci- 
ria el poder de Dios en el cuerpo de 
los hombres en el momento de la re- 
surreccion ; porque ignoraban , que los 
cuerpos por la virtud de la resurrec= 
cion se convertirian en unos como cuer- 


a 
a_ Marc. x1L. 19. Luc. Xx. 28. Deuter. KxY. 5. 


Tom. l. 
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sés dixo: Si muriere alguno que 
no tenga hijo, su hermano se ca- 
se con su muger, y levante li- 
nage á su hermano. 

25 Pues habia entre nosotros 
siete hermanos : y habiéndose ca- 
sado el primero , murió: y por 
no haber tenido succesion , dexó 
su muger á su hermano. 

26 Y lo mismo el segundo, y 
el tercero hasta el séptimo. 

27 Y despues de todos mu- 
rió tambien la muger. 

28 ¿Pues en la resurreccion 
de quál de los siste será muger?-: 
porque todos la tuviéron. 

29 Y respondiendo Jesus, les 
dixo: Errais, no sabiendo las 
Escrituras , ni el poder de Dios, 

30 Porque en la resurrcccion 
ni se casarán, ni serán dados en 
casamiento *: sino que serán co- 
mo Angeles de Dios en el cielo, 

31 Y de la resurreccion de 
los muertos, ¿no habeis leido las 
palabras , que Dios os dice : 

32 Yo soy el Dios de Abra- 
ham , y el Dios de Isaac, y el 
Dios de Jacob? No es Dios de 


pos espirituales, á causa de la impasi- 
bilidad, de la agilidad, de la claridad, 
y de la inmortalidad, de que se reves- 
tiran entónces. Serán los mismos cuer= 
pos, y la misma carne que tenian án- 
tes de su muerte, pero libres de to- 
das las funestas conseqúencias del pe- 
cado ; y por consiguiente como Angeles 
de Dios en el cielo, en lo que toca á 
la inmortalidad, bienaveuturanza, y 
perfeccion de pureza; mas no en lo 
que mira á la carne. S. AcusTIN. Y 
esto es lo que Jesu-Christo quiso dar 
á entender á los 5aducéos. S. HI£RON. 


b Exod. 111. 6. 
K 
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tuorum , sed viventimn. 

33 Et audientes turbe, mi- 
rabantur in doctrina ejus. 

34 Pharisei autem audientes 
¿quód  silentium imposuisset Sad- 
-duceis , convencrunt in unum: 


«235 Et interrogavit eum unus 
ex cis legis Doctor 2, tentans 
eun: : 

36 - Magister , quod est man- 
-datum magnum in tege? 

37 4 alli Jesus b : Diliges 
Dominum Deum tuum ex toto cor- 
d: tuo , et in tota anima tua , et 
in tota mente tua. 

38 Hoc est maximum , et pri- 
mum mandatum, 

39 Secundum autom simile est 
huic e: Diliges proximum tuu, 
sicut te ipsum. 


40 Ln his duobus mandatis 
universa Lex pendet , et Pro- 
phete. 

41  Congregatis autem Phari- 


1 Un hombre se dice que está vivo 
quando su alma está unida con Su 
cuerpo. Y si los cuerpos de Abraham, 
y de Isaac, y de Jacob debian quedar 
eternamente en el sepulchro, no se- 
rian mas que vivos por mitad ; porque 
una parte de ellos pereceria , y seria 
reducida á la nada. Y así debian resu= 
citar. THrOPHILACT. 

2 Noles habia dexado que respon= 
der: El Griego , efiuedse les tapó la 
boca, 

3 Para deliberar y ver el partido 
que habian de tomar, buscando medios 
de sorprenderle. 

4 El Griego, xaj Atyar , y di- 
ciendo. 

s Está puesto 
por el superlativo 
to Griego se halla 


el positivo magnum 
marimum. En el tex- 
aquí, y en el y. 38. 

a Marc. xi. ZO RD, 
Plarc. X11. 31. . 


¿ 


LARNBUOS 


¿SAN ¿¡MATHÉO, 


muertos , sino de vivos Y, 

33 Y oyendo esto las gentes, 
se maravillaban de su doctrina. 

34 Mas les Phariséos, quan- 
do cyéron que habia hecho ca- 
Har ? á los Sadducéos ?, se jun- 
táron á consejo: 

35 Y le preguntó uno de 
ellos, que era Doetor de la Ley, 
tentándole *: 

36 Maestro, ¿quál es el gran- 


¿de mandamiento * en la Ley? 


37 Jesus le dixo : Amarás al 
Señor tu Dios de todo tu cora- 
zon y y de toda tu alma , y de 
todo tu entendimiento. . 

38 Este es el mayor, y el 
primer mandamiento. 

39 Y el segundo semejante € 
es á éste. Amarás á tu próximo, 
como á tí mismo. 

40 De estos dos mandamien- 
tos depende toda la Ley, y los 
Prophetas ?. 

41 Y estando juntos los Pha- 


el positivo rey4An y en dicho versí= 
culo le traduce el Interprete por el 
superlativo. 

6 De igual autoridad y necesidad 
de obediencia : inseparable el uno del 
otru JAC. 11. 10. 

7 Si amar á Dius, es amar al pró- 
ximo, segun lo que Jesu-Christo dixo 
á San Pedro , JOAN. XXI. 17. Si me 
amas, apacienta mis ovejas: y si el amor 
del próximo hace que se guarden los 
otros Mandamientos , segun la decla- 
racion del Apóstol: Que el amor, que 
se tiene al próximo, no permite que se 
le héga nirigan waly Rom. .X111. 103 
se concluve de aquí con SAN JUAN 
CHrYsosrowvo , que Jesu- Christo dixo 
justísiman.ente, que toda'la Ley y los 
Prophetas se encierran en estos dos 
Mandamientos. 


XIX. 
, ÚS 


.) vi 


DELE XL. Vi MIE Levi. 
el a e Y 


it 0d Siñiitisda Dias, dixo Jesus al Doctor de 
la Levito todo tu corazon, de toda tu clma vide todo 
lt entendinuento. S Malh e. 22 4.57 


cuaPéruo *xunl 


seis , interrogavit cos Jesus, 

42 Dicens: Quid vobis vide- 
tur de Christo? ¿cujus filius est? 
Dicunt ei: Duvid. 

43 4Ait illis: Quomodo ergo 
David in spiritu vocat cum Do- 
minum , dicens: 

44 Dixit a Dominus Domino 
meo : sede d dextris mets , do- 
nec ponam inímicos tuos scabellum 
pedum tuorumi? 

45 Siergo David vocat cum 
Dominum, quomodo filius ejus est? 

46 Et nemo poterat el respon- 
dere verbúm: neque ausus fuit 
quisquam ex illa die eum ampliús 
interrogare. 


1 Del Messías, del Ungido , del Pro- 
metido. 

2 Esto es, descendiente de David. 

¿Cómo este Propheta animado 

del Espíritu de Dios, reconoce por Se- 
fior suyo, á aquel que es su hijo; pues- 
to que un hijo no puede ser llamado 
señor de su propio Padre? Jesu-Christo 
quiso con esta pregunta ponerlos en un 
extremo embarazo, dándoles con esto 
lugar, si su orgullo no lo hubiera es- 
torbado, a reconocer que él era el Chris- 
to , y que como tal, era Dios y junta- 
mente hombre. 

4 Como igual que eres 4 mí. 

5 Los Phariséos eran inexcusables, 


2  Psalm. CiX. 1. Luc. XX.42. 
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riscos , les preguntó Jcsus, 

42 Diciendo: ¿Qué os pare- 
cc del Christo * 2 ¿de quién es 
hijo + Dicenle : de David ?. 

43  Díccles: ¿Pues cómo Da- 
vid en espíritu lo llama Señor, 
diciendo ?: 

44 Dixoel Señor á mi Señor: 
siéntate á mi derccha *hasta que 
ponga tus enemigos por peana 
de tus pies *? 

45 Pues si David le llama 
Señor , ¿cómo es su hijo? 

46 Y nadie le podia respon- 
der palabra : ni alguno desde a- 
quel dia fué osado mas á pre- 
guntarle 6. 


porque haciendo alarde de poseer la 
inteligencia de las Escrituras, y vien- 
do la multitud de milagros que ha= 
cia aquel que les hablaba , y la su- 
blimidad de su doctrina , sostenida por 
una tan grande santidad ; debian infe- 
rir que era el Christo, puesto que era 
reconocido de todo el mundo por hijo 
de David, y que se registraban en el 
todos los caractéres del Messías, que 
explicaban los oráaculos de los antiguos 
Prophetas. 

6 Tanta fué la confusion, de que 
quedáron cubiertos per la evidencia de 
sus razones; pero de nada les servia 
para convertirse y creer en él. 


148 SAN 


MATHÉO, 


CAPITOEBLOS 061 TL 


Da el Señor en cara con su hypocresía á los Phariséos y Doctores de la 
Ley , haciéndoles gravísimos cargos, y poniéndoles delante su mala 
conducta y costumbres corrompidas. Por lo qual les amenaza con eter- 
nas penas y miserias , que se extenderian tambien á su ciudad, y 4 
toda su nacion , por haber seguido su exemplo. 


1 Mis Jesus locutus est ad 
turbas , et ad discipulos suos, 

2 Dicens: Super cathedram 
Moysi sederunt a Seribe, et Pha- 
risel. 

3 Omnia ergo quecumgue di- 
xerint vobis , servate ,. et facite: 
secundum opera vero corum novite 
facere: dicunt enim, et non faciunt. 

4 Alligant b enim onera gra- 
via , et importabisia , et impo- 
nunt in humeros hominum: di- 
gito autem suo molunt ea mo- 
VEre. 


> 


1 Esto es, despues de haber con- 
fundido á los Phariséos ; de modo que 
no volviéron á inquietarle con sus ma- 
liciosas preguntas. 

2 Esto es, tienen por razon de su 
dignidad , autoridad legítima para en- 
sebar, y para interpretar la Ley. La 
palabra Seriba significa propiamente 
Escribano; pero se usa para significar 
un Doctor de la Ley. Puede ser, que 
diese ocasion para dar este título á los 
Intérpretes de la Ley, el que su pri- 
mera Ocupacion fuese de escribir los 
Libros de Moysés, y de proveer de 
exemplares de ellos, á los que los ne— 
cesitasen. El nombre de Phariséo lo 
era de una secta, que pretendia ser la 
mas ilustrada en materia de religion. 

Los Doctores lelan en pie la Ley, ó 
los Prophetas, y se sentaban, quando 
se los explicaban al pueblo. Se llamaba 
Cáthedra de Moysés, porque estaba des- 


a 11. Esdr.vim.4. b 


1 : ste I Jesus habló á 
la multitud, y á sus discípulos, 

2 Diciendo: Sobre la cáthe- 
dra de Moysés ? se sentáron los 
Escribas y los Phariséos. 

3 Guardad pues, y haced 
todo lo que os dixcren $; mas no 
hagais segun las obras de ellos: 
porque dicen , y no hacen. 

4 Pues atan cargas pesadas, 
é insoportables , y las ponen so- 
bre los hombros de los hombres: 
mas ni aun con su dedo las quie- 
ren mover, * 


tinada para enseñar en ella la Ley de 
Moysés. 

3 Porque siendo legítima su auto- 
ridad, debeis obedecerles en todo lo 
que no fuere contrario á Ley de Dios, 
aunque sean ellos muy perversos; mas 
no conformaros con sus obras. Esta es 
una prueba evidente, de que la auto= 
ridad de enseñar , y definir los dogmas 
de la religion puede muy bien estar 
con la vida perversa y relaxada de 
los Pastores , contra lo que afirma W1- 
CLEF. Véase el Cap. XVI. 6. 12. 

4 Ponen sobre los otros un yugo in- 
soportable de preceptos , observancias 
y tradiciones humauas, y al mismo 
tiempo siendo consigo mismos muy 
indulgentes, no quieren aplicar ni si= 
quiera un dedo para aliviárselas á los 
otros. Otros, atendiendo 4 que en su 
exterior mostraban una hypocresía muy 
refinada , explican esto diciendo, que 


Luc. XI. 46. Actor. XV. 10. 


CMARABDU Los. xXxATV1. 


5 Omnia vero opera sua fa- 
ciunt ut videantur ab hominibus: 
dilatant enim phylacteria sua 3, 
et magnificant fimbrias. 

6  Amant autem primos recu- 
bitus in coenis b , et primas cathe- 
dras in Synagozis, 

7 Et salutationes in foro, et 
vocari ab hominibus Rabbi. 

3 Vos autem nolite vocari 
Rabbi : unus cst enim Magister 
vester , omnes autem vos fratres 
estis. 


al paso , que eran muy indulgentes 
por lo que miraba á las Leyes Divinas, 
y á las obligaciones de una moral ajus- 
tada , que procuraban eludir con inter- 
pretaciones arbitrarias, y con sutiles 
distinciones , eran inflexibles é inexó- 
tables por lo que tocaba á las obser- 
vancias de su secta, y á las tradicio= 
nes de sus antiguos, cuyo cumplimien- 
to exigian sin misericordia, sin dis— 
pensar ni disimular jamas en ellas. 

1 El texto Griego no dice: TAx- 
rumusi yao, sino 3¿, y ensanchan; 
porque esta no es declaracion de la pri- 
mera sentencia, sino otra razon, con 
que prueba su vanagloria. Habia Dios 
mandado á su pueblo , que llevase ata- 
dos á la mano ¡os preceptos de la Ley, 
y que los tuviese continuamente de- 
lante de los ojos; dándole á entender 
con esto, que debia tenerlos dia, y 
noche delante de los ojos de su cora= 
zon , para meditarlos, y seguirlos co= 
mo regla de su conducta. Mas los Pha= 
riséos, interpretando groseramente este 
texto, escribian el Decálogo en cintas 
Ó vandas de pergamino , que llevaban 
en forma de corona sobre su frente, y 
al rededor de los brazos, y crelan cum=— 
plir así lo que Dios ordenaba. Y para 
distinguirse de los otros, y parecer mas 
religiosos y observantes las llevaban mas 
anchas. QuAaxtrpia significa conserva 


torios ; porque en dichas listas de per= 
gamino guardaban la Ley de Dios para 
no olvidarla. Del mismo modo habia 
mandado Moysés, que los Judios lle= 


a Numer. xv. 38. b .Marc. xI1. 39. 


149 

5 Y hacen todas sus obras, 
por ser vistos de los hoimbres. Y 
así ensanchan sus phylacterias !, 
y extienden sus franjas ?. 

6 Y aman los primeros luga- 
res en las cenas, y las primeras 
sillas en las Synagogas, 

7 Y ser saludados en la plaza, y 
que los hombres los llamenRabbís. 

8 Mas vosotros no quérais 
ser llamados Rabbí: porque uno 
solo es vuestro Maestro *, y vo- 
sotros todos sois hermanos.. 


vasen en los remates de sus capas unas 
orlas Ó franjas de color de jacintho, 
que los distinguiese de los otros pue- 
blos ; y los Phariséos afectaban llevar 
las mas largas, que el comun de los 
Judíos. Véase á GUARINO Gram. Heb, 
Tom. 11. Cap. 1. art. 1. pag. 528. 

2 El Griego: ro» ¡mario aurír, de 
sus vestidos. Estas palabras faltan en la 
Vulgata. 

3 Rabbí, Maestro. En el texto Grie- 
go está repetido, paECi , palÉr : repe- 
ticion , que quiere significar Maestro 
muy excelente, No reprehende el Señor, 
que tuviesen los primeros asientos, ni 
que fuesen saludados con el título de 
ZHaestros ; reprehende la solicitud y 
afecto desordenado , con que andaban á 
caza de semejantes honras, y con que 
fomentaban su ambicion, vanidad, y 
soberbia. El Señor no condena la su= 
bordinacion , que es necesaria para con- 
servar el órden, tanto en la sociedad 
civil, como en la eclesiástica. El ór- 
den pide, que los lugares y las distin- 
clones se den segun la diguidad , y 
preeminencia de los empleos y cargos. 
De lo contrario naceria una confusion 
inevitable. La humildad christiana exi- 
ge, que léjos de ir tras los primeros em- 
pleos y dignidades, no las recibamos 
sino obligados á ello por los superiores 
nilas conservemos sino con la mayor 
modestia , prontos siempre á dexarlas, 
luego que la paz, ó la caridad así lo 
pidan. , 

4 El texto Griego añade, ¿ xp5T os 


c fac. 11. Ll. 


Luc. X1.43 €f Xx. 46. 
K 3 
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9 Eta patrem nolite vocare 
vobis super terram : unus est 


enim Puter vester , qui in celis 
est. 

10 Nec vocemini Magistri: 
quia Magister vester unus est, 
Christus. 

11 Qui major est vestrám, 
erit minister vester. 

12 Quib autem se exaltave- 
rit, humiliabitur : et qui se hu- 
miliaverit , exaltabitur. 

13 Ve autem vobis , Scribe 
et Pharisei hypocrite : quia clau- 
ditis regnum celorum ante ho- 
mines. Vos enim non intratis, 
nec introéuntes sinitis intrare. 


14 Ve vobis, Scribe et Pha- 
risei hypocrite € : quia comeditis 
domos viduarum , orationes lon- 
gas orantes : propter hoc amplius 


el Christo. Quando el Señor prohibe 4 
sus Apóstoles llamarse Muestros, Doc— 
tores , Padres, no es por respecto ¿4 
solus los títulos considerados en sí mis- 
mos, sino á los privilegios, que por esto 
se atribuían, y á los derechos, que se 
usurpaban en la Iglesia (véase el Cap. 
XI. 25. y S. PaBz0 ad Rom. 11. 19. 20.) 
de interpretar la Ley segun las tradi- 
ciones de sus Padres, y de decidir por 
éstes el sentido de las Escrituras, pre- 
tendiendo , que sus decisiones fuesen 
otros tantos oráculos, y arrogándose 
una especie de infalibilidad, por mane- 
ra, que el pueblo las debiese admitir 
con la mayor sumision , y sin la me- 
nor réplica. Jesu-Christo pues en la 
persona de sus Discípulos no reprueba 
simplemen'e los títulos de Maestros y 
de Drcto-es. sii los privilegios, que 
la soberbia de !os Judíos habia vana= 
mente adjudicado á tales títulos. Sola- 
mente son infalibies las decisiones y 
orácuios, que vienen de Dius; y por 


a melmiash. 1.6. db 
UT Marc, XII. 40. Luc. XX. 47» 


Luc. XIV. 11. €t XyI11. 14. 


SAN THE O. 


9 Y á nadie llaméis padre 
vuestro sobre la tierra: porque 
uno es vuestro Padre, que está 
en los cielos. 

1o Ni os llaméis Maestros: 


“porque uno es vuestro Maestro 


el Christo. 

11 El que es mayor entre vo- 
SOtros , será vuestro siervo. 

12 Porque el que se ensalza- 
re , será humillado: y el que se 
humillare, será ensalzado *. 

13 ¡Mas ay de vosotros, Es- 
cribas y Phariséos hipócritas, 
que cerrais el reyno de los cie- 
los 2 delante de los hombres. 
Pues ni vosotros entrais, ni á los 
que entrarian , dexais entrar! 

14 ¡Ay de vosotros , Escribas 
y Phariséos hypócritas : que de- 
vorais las casas de las viudas, ha- 
ciendo largas oraciones * : por 


esta razon lo son las de la Iglesia. 

1 MS. Enalgado. 

2 Porque impedian á los pueblos, 
que reconociesen al verdadero Messías; 
y así ellos no entraban en el reyno de 
los cielus, y al mismo tiempo estor= 
baban que entrasen otros, que lo de- 
seaban. 

3 El Griego: xal mpfágt: Maxgr 
Fgrrerypuerat , Angiendo orar mucho. El 
Señor reprehende su avaricia y la cruel- 
dad con que despojaban á las pobres 
viudas ; y al mismo tiempo su hypo=- 
cresíla , amenazandoles por esto Con 
mayor inferno. Como su principal fn 
era, que fueseu tenidos por hombres 
de piedad, aprovechándose de esta re- 
putacion para Con personas afligidas, 
como eran las viudas; éstas, tenién- 
dolos por unos santos, se encumenda= 
ban á sus oraciones, creyendo que sus 
ruegos serian uidos. Y ellos, abusando 
de esta credulidad , y haciendo'un sa= 
crilego tráfico de la piedad, les vendian 


COMORMESUEL Ol XX II 


accipietis judicium ! 


15 Ve vobis, Seribe et Pha- 
risei hypocrite : quia circuitis 
mare, et aridam, ut faciatis unum 
proselytum: et cum fuerlt factus, 
facitis eum filium gehenne dupló 
quim vos! 


16 Ve vobis , duces ceci, 
qui dicitis : Quicumque juraverit 
per templum , mihil est: quí au- 
tem juraverit in auro templi, 
debet. 

17 Stulti, et ceci! Quid enim 
majus est, aurum , an templum, 
quod sanctificas aurum? 

18 Et quicumque juraverit in 
altari, nihil est: quicumque au- 
tem juraverit in dono, quod est 
super illud , debet. 

19 Ceci! Quid enim majus 
est, donum , an altare , quod 
sanctificat donum? 

20 Qui ergo jurat in alta- 
ri, jurat in eo , eb in ommni- 


bien caro el tiempo que empleaban en 
hacer por ellas largas oraciones, des- 
pojandolas de los bienes que tenian. 
1  Proselyto es lo mismo , que 
el Latino advena , del verbo Griego 
FPoreAcUDO , advenio : en Hebréo 32 


Gér , extrangero. Se llamaban así los 
idólatras , que se convertian á la re- 
ligion de lus Judíos. Los Phariséos no 
dexaban piedra por mover á trueque 
de convertir uno de estos. Pero esto 
lo hacian llevados de un oculto deseo 
de que los tuviesen por zelosos del cul- 
to divino; y movidos de ambicion y 
avaricia, cuidaban mas de la ganancia 
y.aumento de los provechos , que les 
resultaban de ios sacrificios ,que de la 
salud espiritual de los que convertian. 

2 Porque los Phariséos con su mal 
exemplo , y perniciosas tradiciones cor- 
rompian la pureza de la Ley, y eran 


Dis Y 
esto llevarcis un juicio mas rigu- 
roso, 

15 ¡Ay de vosotros, Escribas 
y Phariscos hypócritas: porque 
rodcais la mar y la tierra , por 
hacer un prosélyto *: y despues 
de haberle hecho , le haceis dos 
veces mas digno del infierno que 
vosotros ?! 

16 ¡Ay de vosotros, guias 
ciegos , que decís: Todo el que 
jurare por el templo ?, nada cs +: 
mas el que jurare por el oro del 
templo , deudor es! 

17 ¡Necios y ciegos! ¿Qué es 
mayor , el oro, ó el templo, que 
santifica al oro? 

18 Y todo el que jurare por 
el altar, nada es: mas qualquie- 
ra, que jurare por la ofrenda, 
que está sobre él, deudor es. 

19 ¡Ciegos! ¿Quál es mayor, 
la ofrenda , ó el altar que santi- 
fica la ofrenda? 

20 Aquel pues que jura por 
el altar , jura por él, y por to- 


causa de que estos nuevos convertidos, 
ú volviesen de nuevo á la idolatría ; ó 
si permanecian en la religion Judayca, 
fuesen mas corrompidos, que los mis- 
mos Phariséos. Porque un discípulo, 
que tiene un mal maestro, sale peor, 
que su mismo maestro. CHRYSOSTOMO. 

3 El Griego: éy TG pam, en cl tem 
plo. No era , dice S. GERONYMO , el” 
temor de Dios,sino el amor del oro, 
el que los gobernaba en todas las co=, 
sas: y así procuraban inspirar á los 
pueblos un grande respeto al templo, 
mas por la santidad de las ofrendas, 
en que ellos tenian su interés , que por 
la santidad del lugar , que Divs honra= 
ba con su presencia. 

4 Decis que no está obligado al ju= 
ramento , siguiendo vuestras corrompi- 
das y erróneas tradiciones. 


K 4 


> 
bus, que super illud sunt. 

21 Et quicumque juraverit in 
templo, jurat in illo, et in co, 
quí habitat in ipso: 

22 Et qui jurat in celo, ju- 
rat in throno Dei, et in eo, qui se- 
det super eum, 


23 Ve a vobis, Scribe et 
Pharisei hypocrite : qui decima- 
tis mentham , et anetum , et cy- 
minum , et reliquistis que gra- 
viora sunt legis, judicium , et 
misericordiam , et fideam. Hec 
oportuit facere , et illa non omit- 
tere. 


24 Duces ceci , excolantes 
culicem , camelum autem glu- 
tientes. 


25 Ve vobis, Scribe et Pha- 
riset hypocrite , quia mundatis 
quod dejoris est calicis , et pa- 
ropsidis : intus autem pleni estis 
rapiná, et inmunditiá! 

26 Pharisee cece , munda 
priús quod intus est calicis , et 


1 MS. La mienta, é el aneldo. Eran 
muy exáctos en pagar el diezmo de to— 
das estas yerbas, y cosas de poco va- 
lor, al paso que abandonaban lo que 
habia mas importante en la Ley de 
Dios. S. GrronYmo traslada este lugar 
de otro modo muy diferente , porque 
dice: no que pagaban, sino que exl- 
gian con el mayor rigor el diezmo, 
aun de las cosas mas despreciables , por 
un efecto de avaricia, y por relacion 
á'sus propios intereses, mas bien , que 
á la Ley de Dios de que cuidaban muy 
poco. Y esto es propiamente decimatis: 
extgis los diezmos. 

2 Los Orientales colaban ¡os licores, 
ántes de beberlos, por temor de tra- 
garse algun ¡usecta: y de aquí provi= 
uo este proverbio entre los Judíos, con 


a Luc. XI. 42. 


SsaÑN ad Y o. 


do quanto sobre él está. 

21 Y todoel que jura por el 
templo , jura por él, y por el 
que mora en él: . 

22 Y cl que jura por el cie- 
lo, jura por el ihrono de Dios, 
y por aquel que está sentado so- 
breren 

23 ¡Ay de vosotros, Escri- 
bas y Phariséos hypócritas , que 
diezmais la yerba buena, y el 
eneldo, y el comino * , y habeis 
dexado las cosas, que son mas 
importantes de la Ley, la justi- 
cia, y la misericordia, y la fé! 
Esto era menester hacer, y no 
dexar lo otro. 

24 Guias ciegos, que colais 
el mosquito , y os tragais el ca- 
mello ?, 

25 ¡Ay de vosotros, Escribas- 
y Phariséos hypócritas, que lim- 
piais lo defuera del vaso y del. 
plato 9: y por dentro estais lle- 
nos de ragiña *, y de inmundicia! 

26 Phariséo ciego , limpia 
primero lo interior del vaso , y 


el que el Señor les da 4 entender ; que 
hacian mucho escrúpulo de cosas de. 
poca importancia , atropellando con las 
mas graves. 

3 MS, Que escúllades el cáliz. El 
uso de un vaso, Óó de un plato no se 
toma de la parte exterior, sino de la 
interior ; y así esta es la que princi- 
palmente debe estar limpia. Los Phari- 
séos cuidaban mucho de exterioridades, 
al paso que tenian el alma llena de- 
abominaciones ; y "esto es lo que les 
da á entender “el Señor, comparándo- 
los con los sepulchros, que por defue-= 
ra están muy blancos y adornados, y 
dentro no encierran mas que corrup= 
cion é inmundicia. 

4 MS, De rabina. 
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peropsidis, ut fiat id, qued de- 
foris est, mundum. 

27 Vecvobis, be et Pha- 
risei hypocrite, quia similes estis 
sepulchris dealbatis , que á joris 
parent hominibus speciosa , in- 
tus vero plena sunt ossibus mor- 
tuorium , et omni spurcill4, 

28 Sic et vos d foris qui- 
dem paretis hominibus justi: in- 
tus autem pleni estis hypocrist, 
et imiquitate. 


29 Ve vobis, Scribe et Pha- 
risei hypocrite , qui edificatis 
sepulchra' prophetarum , et or- 
natis monumenta justorum,  - 


30 Et dicitis: Si fuissemus 
in diebus patrum nostrorum , non 
essemus socit corum in sanguine 
prophctarum, 


31 Ttaque testimonio estis vo- 
bismetipsis , quia filii estis corum, 
quí prophetas occiderunt. 


.. 32 Et vos implete mensuram 
patrum vestrorum. 


t 


“1 MS. De pOdredura. 
"2 WS. E afeytades. 

3 Como si les dixera: ¡Ay de vo- 
sotros desgraciados! pues quando ha- 
ceis ostentacion de estos sepulchros, 
que levantais á los Prophetas , y os li- 
sonjeais de que si hubierais vivido en 
los dias de vuestros padres, no hubie- 
rais tenido parte en el delito , que co- 
metiéron quitándoles la vida; dais 
claramente á entender , que sois dig- 
mos hijos de tales padres, puesto que 
en el fondo no.sois mejores que ellos, 
habiendo concebido ya en vuestro co- 
razon el designio del mas enorme de- 
lito , que se ha executado, y se execu- 


1$5 
del plato, para que sea limpio 
lo que está fuera. 

27 ¡Ay de vosotros, Escribas 
y Phariséos hipóeritas , que sois 
semejantes á los sepulcros blan- 
queades , que parceen defuera 
hermosos á los hembres, y den- 
tro están llenos * de huesos de 
muertos , y de toda sueicdad! 

28 Así tambien vosotros, de 
fuera os mostrais en verdad jus- 
tas á los hombres: mas de dentro. 
estais llenos de hypocresía , y de- 
iniquidad. 

29 ¡Ay de vosotros, Eseribas 
y Phariséos hipócritas , que edi- 
ficais los sepulcros de los Prophe- 
tas , y adornáis2 los monumen- 
tos de los justos; 4 

30 Y decís : Si hubiéramos: 
vivido en los dias de nuestros pa- 
dres, no hubiéramos sido sus: 
compañeros en la sangre de los. 
Prophetas *! 

31. Y así * dais testimonio á 
vosotros mismos ;-de que sois hi- 
jos de aquellos, que- matáron á 
los Prophetas. 

32 Y llenad vosotros la me-' 
dida de vuestros padres $, » 


tará en todos los siglos, que es el 
Deicidio. 

4 YT así vosotros. Esto es : vosotros 
mismos dais testimonio, Sc. d vosb= 
tros contra vosotros mismos, y para 
vuestra perdicion dais testimonio, de 
que sois hijos , 8xc. 

5 Haciendo mnrir al Justo, y al 
Sauto de los Santos, y desechando con 
el mayor desprecio el reyno de este 
hombre Dios, que las Escrituras les 
prometian despues de tantos siglos, co- 
mo á su verdadero Rev y Salvador. 
Escarmienten los pecadures, y teman 
llenar la medida ; esto es, aquel nú- 
mero de pecados, que el Señor tiene 
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33 Serpentes 2 genimina vi- 
perarum , quomodo fugietis d ju- 
dicio gehennes 

34  Ídeo ecce ego mitto ad vos 
prophetas , et sapientes , eb seri- 
bas, et ex illis occidetis , et cru- 
cifigetis , et ex eis flagellabitis 
in synagogis vestris, eb perse- 
quemini de civitate in civitatem: 


- 35 Ut veniat super vos omnis 
sanguis justus , quí effusus est 
super terram b, á  sanguine 
Abel justi usque ad sanguinem € 
Zacharie, filii Barachiz , quem 
occidistis inter templum et al- 
tare. 

36 Ámen dico vobis , venient 
hec omnia super gencrationem 
istam. 

37 Jerusalem d , Jerusalem, 
que occidis prophetas , eb lapi- 
das eos , qui ad, te missi sunt, 
quotizs volui congregare filios tu0s,: 
quemadmodum “gallina congregat 
pullos suos sub alas , et moluisti t 


. determinado sufrir, para descargar des- 
pues sobre ellos todo el peso, y rigor 
de su justicia. ) 

1 Porque, como dice S. GERONOMO, 
así como de las viboras nacen otras 
víboras ; de la misma manera de aque- 
llos pádres matadores habian nacido 
estos hijos homicidas. 

2 ¿De una eterna condenacion ? 
Véase el Caf. v. 22. 

3 Las persecuciones, trabajos, tor 
mentos y muerte, que padeciéron sus 
Apóstoles y disclpúlos. 

4 S. GERONIMO dice, que este era 


el Santo Sacerdote, hijo del Pontífice. 


Jolada, por otro nombre Barachias. Ani- 
mado del Espíritu de Dios reprehendió 
cou grande zelo á los Israélitas la abo- 


a Supr. TIT. Ye db 
d Luc. XML. 34. 


Genes, 14. 8. Habr. XI. 4. +. € 


33 Serpientes , raza de ví- 
boras *, cómo huiréis del juicio 
de la Gehenna 22 

34 Por esto he aquí yo en- 
vio á vosotros Prophetas , y sá- 
bios, y doctores , y de ellos ma- 
tarcis, y cruciñicaréis, y de ellos 
azotaréis en vuestras Synagogas, 
y los perseguiréis de ciudad en 
ciudad *:; 

35 Para que venga sobre vo- 
sotros toda la sangre inocente, 
que se ha vertido sobre la tierra, 
desde la sangre de Abel el justo 
hasta la sangre de Zachárías, hi- 
jo de Barachías, al qual matás-- 
teis entre el templo y el altar *. 

36 . En verdad os digo , que. 
todas estas cosas vendrán sobre 
esta generacion. 

37  Jerusalém, Jerusalém, 
que matas los Prophetas , y ape- 
dreas á aquellos que á tí son en- 
viados %, ¿quántas veces quise 
allegar tus hijos, como la galli- 
na allega sus pollos debaxo de las, 
alas, y no quisiste $? » 
minacion é idolatría, que cometian , y 
por esto le matáron á pedradas entre 
el altar de los holocaustos y el tem= 
plo. Otros se persuaden , que es vati- 
ciuio de la muerte de Zacharlas hijo 
de Barúch , ántes. que los Romaues to— 
máran á Jerusalem. Véase JosEPHO so- 
bre este Barachíias. 

5 El Griego: pos autmr, á ella, 

6 Con esta comparacion declara el 
Señor la ternura del amor, con que 
tantas veces los habia llamado y abri 
gado; y su ingratitud y desconoci= 
miento despues de tan grande solici 
tud y paternal afecto. S. HILARIO. A 
Dios no conviene la voluntad imper= 


fecta de simple deseo, pyes su decreto 
es inmutable, y sin la menor oposi-. 


11. Paralip. XXIV. 22. 


CABÍTILO xxIYIT 


38 Ecce relinquetur vobis do- 
mus vestra deserta. 

39 Dico enim vobis, non me 
widebitis amodo , donec dicatis : 
Benedictus, qui venit in nomine 
Domini. 


cion, Isar, XLvVI. 10. Rom. 1X. 19.: así 
que esto se ha de entender de 10s me- 
dios externos, de que se valió para 
atraherlos , sus exhortaciones, doctrina, 
milagros, 8rc. á que ellos por un efecto 
de su depravada y rebelde voluntad , y 
por un oculto juicio y permisivn de 
Dios, voluntariamente cerráron los ojos. 

1 Por el asedio y ruina de Jerusa- 


SS 

38 He aquí, que os quedará 
desierta vuestra casa ?. 

39 Porque os digo, que des- 
de ahora no tne vercis, hasta que 
digais 2: Bendito el que viene en 
el nombre del Señor. 


lém , de que ya hemos bablado. 

2 Hasta que en mi segunda venida 
os veais forzados á reconocer la ver— 
dad de aquellas palabras, que cantáron 
los pueblos, y los niños: Bendito sea, 
ésc. Esto es, hasta que digais, que yo 
soy el Messlas, y el Soberano Señor, á 
quien deben sujetarse todos los Judíos 
y Gentiles. 


CABMT ULO XX1V. 


Anuncia el Señor la ruina del templo. Anuncia á sus discípulos en 

compendio lo que sucederia en el mundo, durante la promulgacion 

del Evangelio, hasta el fin del mismo mundo. Avisa lo que deberian 

hacer los verdaderos fieles, para no ser engañados de los falsos 

Christos. Y les encarga , que estén siempre en vela , para que no 
les coja de sorpresa la segunda venida del Señor. 


1 
E, a egressus Jesus de 
templo, ibat. Et accesserunt disci- 
puli cjus , ut ostenderent ei edi- 
ficationes templi. 

2  Ipse autem vrespondens di- 
xit illis: Videtis hec omnia? Amen 
dico vobis b, non relinquetur hic 
lapis super lapidem , qui non 
destruatur. 


1 Sus discípulos 3 esto es, uno de 
sus discípulos. Marc. x111. 1. el plural 
por el singular. ¿ 

2 Los discípulos del Señor , sorpre- 
hendidos de las palabras de Jesu-Cbris- 
to. y sobre todo: de la: prediccion , qué 
acababa de hacer”, que Jerusalém seria 
destruida y abandonada, creyéroh sin 
duda , que haciéndole obsérvar la mag- 


a Marc, XII. 1. Luc. XXI. 5. 


1 Y habiendo salido Jesus 
del templo, se reviraba. Y se lle- 
gáron á él sus discípulos *, para 
mostrarle los edificios del templo. 

2 Mas él des respondió, di- 
ciendo : ¿Veis todo esto? En ver- 
dad os digo, que no quedará 
aqui piedra sobre piedra, que 
no sea derribada ?, 


nificencia. y riqueza del templo, po- 
dría moyerse 4 compasion, y mudar 
la sentencia que habid pronunciado. 
Mas di el oro, ni la plata, ni et cez 
dro, ni los mármoles mas preciosos 
eran capaces de mover á aquel que 
era el Criador de cielos y tierra. Y 
así les respondió, que no quedaria pie- 
dra sobre piedra. 


b Luc. xIx. 44." E 
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3  Sedente autem eo super 
montem Ojiveti , accesserunt ad 
eum discipuli secreto , dicentes: 
Dic nobis , quando hec erunt? et 
quod signum adventús tul, et con- 
summnationis secult? 


4 Eta respondens Jesus, di- 
sit els: Videte ne quis vos se- 
ducat: 

5 Multi enim venient in no- 
minz meo , dicentes : Ego sum 
Christus : et multos seducent. 


6 Audituri enim estis prelia, 
et opiniones preliorum. Videte ne 
turbemini. Oportet enim hec fieri, 
sed nondum est finis. 


7  Consurget enim gens in gen- 
tem, et regnum in regnum, et 
erunt pestilentie , et fames , et 
terremotus per loca. 


1 El Griego: 7%5 095 Tagourias, 
de tu presencia; y así llama siempre 
el texto Griego la venida del Señor. 
Los discípulos creyéron, que el mundo 
se habia de acabar quando Jerusalem 
fuese destruida ; y así preguntan jua- 
tamente por lo uno y por lo otro: y 
el Señor les responde sobre entrambas 
cosas, dando á entender , que sucede— 
rian no á un mismo tiempo, sino en 
diversos ; previniéndolos y fortificán= 
dolos contra todos los males, que ha- 
bian de sobrevenir, e 

2 Del número de estos impostores 
fuéron Theodas, Simon el Mago, y 
otros, que pueden verse en los Hechos 
de los Apóstoles, y en JosEPHO. Antíq, 
Lib. XX. Cap. XI. 

3 En el texto Griego no se dice 
penamrere yap , sino 4; porque esto 


a Ephes. v. 6. Colos. 11, 18» 
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3 Y estando sentado él en el 
monte del Olivar , se llegáron á 
él sus discípulos en secreto, y le 
dixéron : Dinos, ¿quándo serán 
estas cosas? ¿y que señal habrá de 
tu venida *, y de la consumacion 
del siglo? 

4 Y respondiendo Jesus, les 
dixo: Guardaos que no os enga- 
ñe alguno: 

5 Porque vendrán muchos 


en mi nombre, y dirán : Yo soy 


el Christo: y á muchos engaía- 
ln A 

6 Y tambien oireis guerras ?, 
y rumores de guerras: mirad que 
no os turbeis. Porque conviene 
que esto suceda *, mas aun no 
eselafñin $: 

7 Porque se levantará gente 
contra gente, y reyno contra 
reyno , y habrá pestilencias , y 
hambres , y terremotos por los 
lugares €. 


no es declaracion, de lo que precede 
sino pasar á manifestar otras miserias 
que habian de sobrevenir. Estas guer= 
ras, segun algunos Intérpretes, fuéron 
las primeras que afligieron á los Judíos 
baxo del imperio de Cayo. 

4 Para castigar y abatir el orgullo 
inflexíble de un pueblo, á quien yo 
he colmado de mis favores. 

5 De las desgracias, que han de 
padecer, sino solamente como el pre- 
ludio de la ruina de su ciudad, de su 
templo , y de toda su religion. S. Acus- 
TIN creyó, que todo esto se podia 
igualmente aplicar al tiempo de la rui- 
na de Jerusalém , y al fin del mundo. 

6 Todo esto se verificó ántes de la 
ruina de los Judios, y se verificará 
tambien ánteg de la segunda venida 
del Señor. 


C AO 
8 Hec autem omnia  initia 
sunt dolorum. 
9 Tunc a tradent vos in tri- 
bulationem , et occident vos: et eri- 
tis odio omnibus gentibus propter 


momen meum. 
lo Et tune scandalizabuntur 


multi , et invicem tradent , et 
odio habebunt invicem. 


11 Et multi pseudoprophete 
surgent , et seducent multos. 


12 Et quoniam abundabit ini- 
quitas , refrigescet charitas mul- 
forum. , 

13 Qui autem perseveraverit 
usque in finem , hic salvus erit. 

14 Et predicabitur hoc evan- 
gelium regni in universo orbe, in 
testimonium omnibus gentibus : et 
tunc veniet consummatio. 


1 Delos trabajos, que padecerá Je- 
rusalém , quando se viere sitiada y en 
la última desolacion , ántes de ser en- 
teramente destruida. 

2 No ¿por malos, sino porque sois 
Christianos. 1. PETR. 1V. 15. 16. Por 
la defensa y gloria de mi nombre, de 
que os gloriareis, dándome con esto 
claras muestras de vuestro amor. Así 
se cumplió en San Estevan, San Pablo, 
Santiago y otros discípulos del Señor. 

3 No solo de los Gentiles y Judlos, 
sino aun de los mismos fieles, á quie- 
nes las aflicciones, que vean en los 
Christianos , serán ocasion de caida, y 
de abandonar la fé, y de que de her- 
manos se vuelvan enemigos, entregán- 
dose unos á otros, y aborreciéndose 
Inútuamente, A 

4 De este número fuéron Cerinto, 
Ebion , los Wicolaitas, Saturnino, Basí- 
lides, los Gnósticos , Alexandro , Phile- 
to y otros., 

5 Quando San Pablo estaba prisio- 


2 
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8 Y todas estas cosas princi- 
pios son de dolores Y. 

9 Entónces os entregarán á 
tribulacion , y os matarán: y se- 
reis aborrecidos de todas las gen- 
tes por causa de mi nombre ?, 

lo Y muchos entónces serán 
escandalizados *, y se entregarán 
unos Á otros, y se aborrecerán 
entre sí. 

11 Y se levantarín muchos 
falsos Prophetas, y engañarán á 
muchos *. 

12 Y porque se multiplicará 
la iniquidad , se resfriará la ca- 
ridad de muchos *. 

13. Mas el. que perseveráre 
hasta el fin $, éste será salvo. — * 

14 Y será predicado este E-* 
vangelio del reyno ? por todo el 
mundo , en testimonio á todas 
las gentes $ : y entónces vendrá 
el fin, 


nero en Roma , y defendió la primera 
vez su causa, no hubo ni siquiera uno, 
que le asistiese , sino que todos le aban= * 
donáron; porque no tuvo tanta fuerza 
la caridad , como el temor de los cas= 
tigos en el corazon de los que debian 
usistir al Santo Apóstol, y exponer su 
vida, por no faltarle en el combate, 
que iba á sostener en defensa de la fé, 

6 Sin ser engañado por las impostu- 
ras de los falsos Prophetas; sin que los ' 
malos exemplos le perviertan ; y sin 
permitir, que se resfrie en su corazon 
el ardor de la caridad. 

7 Del reyno de los cielos. 

8 Y vosotros tendreis lugar de predi- 
car mi Evangelio por todo el mundo; 
porque todas las naciones condenaran 
la intidelidad y dureza de los Judíos 
ciegos , que se negarán á las luces de la 
verdad y de vuestra doctrina, y entón» 
ces wendrá el fin; esto es, la entera 
ruina de este pueblo. S. GERONYMO y 
otros Autores antiguos han explicado 


<FOANN, XV» 20, €f XVI, 2. Jupr, Xo 17. Luc, XXI. 12, 
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15 Cúm ergo videritis abo- 
minationem desoiationis, que dicta 
esta 4 Daniele propheta , stan- 
tem in loco sancto , quí legit, 
intelligar: 
16 Tunc quí in Judea sunt, 
fugiant ad montes: 


17 Et qui in tecto , non 
descendat tollere aliquid de do- 
mo sua: 

18 Et qui in agro, non re- 
wertatur tollere tunicam sudm. 

19 Ve autem pregnantibus, 
et mutrientibus in illis diebius! - 

-20 Orate autem, ut non fiat 
fuga vestra in hiemeb', vel 
sabbato. pr 

21 
tio magna , qualis non fuit ab 


estas palabras, aplicándolas al fin del 
mundo, y a la consumacion de los siglos. 
Se pueden sin repugnancia aplicar á uno 
y otro: y lo que pasó en el sitio de 
aquella desgraciada ciudad , puede dar- 
mos una idea sin comparacion mas ter- 
rible, de todas las funestas desgracias, 
con que los malos serán acabados al fin 
del mundo. 

1 DANIEL IX. 27. Quando viereis, 
que un exército tiene sitiada á Jerusa- 
lém, y que una tropa abominable de 
hombres malos se hace fuerte en el san= 
to lugar del templo , para executar des- 
de alií mil abominaciones y violencias, 
podreis comprehender , que entónces se 
cumple aqueilo, que se lee en DANIEL, 
y que mira á la ruina de Jerusalém. 

2 Para no ser envueltos en la ruina 
de los Judios. 

3 El Griego: ¿ tri rod Vwpuaros, 
el que está sobre la casa, 

4 El Griego: ¿micw, atrás. Todo 
esto da 4 entender la necesidad y pron- 
titud de huir, por_el gran peligro 4 


Erit enim -tunc tribula-* 


SAN. MATHÉO. 


15 Por tanto, quando viéreis 
que la abominacion de la desola- 
cion, que fué dicha por el Pro- 
pheta Daniel, está en el lugar 
santo , el que lec entienda *: 

16 Entonces los que estén 
en la Judéa , huyan á los mon- 
1 

17 Y el quésen el! tejado ?, 
no descienda á tomar alguna co- 
sa de su casa: 

18 Y el que en el campo, no- 
vuelva * á tomar su túnica. 

- 19 ¡Mas ay de las preñadas *, 
y de las que crian en aquellos 
dias! ' 

20 Rogad pues, que vuestra 
huida $ no suceda en invierno ?,- 
Ó en sábado *. 

21 Porque habrá entónces 
grande tribulacion, qual no fué: 


. 


que se expondrian , si esperaban sal- 
varse , quando hubiese llegado ya el 
exército de los Romanos. 

5 Porque con el peso de la criatu- 
ra , que trahian en los brazos, ó en el 
vientre , no podrian huir fácilmente. 

6 MS. Que el uesto segudamiento. 

7 Porque la huida de aquel tiempo 
no podia ser tan pronta , que los sal= 
vase del peligro. 

8 Observaban los Judlos el Sábado 
tan escrupulosamente , que hubieran 
creido no poder hacer en el mas cami- 
no, que el que les era permitido por la 
ley , aunque se viesen en evidente pe 
ligro de perecer. Podian en este dia 
caminar hasta dos mil codos, lo que 
se llamaba ¿ter sabbati y porque este ? 
era el espacio , que mediaba en el de= 
sierto entre el arca y los reales de los ' 
Israélitas: y el dia de Sábado se acerca= 
ban al arca para orar, y por esto creían, 
que el caminar esta distancia no se 
oponia á la quietud y descanso del 
Sábado. 


a Marc. XItl. 14. Luc. XXI. 20. Daniel, 1X. 27. 


DICACION 112. 


| 


CAPÍTULO 


initio mundi usque modo , neque 


fiet. 


22 Et nisi breviati fuissent 
dies illi, non fieret salva omnis 
caro : sed propter elcctos brevia- 
buntur dizs illi. 

23 Tunca si quis vobis dixe- 
sit: Ecce hic est Christus, aut 
illic : nolite credere. 

24  Surgent enim  pseudo- 
christi , et pseudoprophete : et 
dabunt signa magna , ct prodi- 
gia, ita ut in errorem inducan- 
tur (si ficri potest ) etiam electi. 


25 Ecce predixi vobis. 


26 Si ergo dixerint wvobis: 
Ecce in deserto est , nolite exire: 
ecce in penetralibus , molite cre- 
dere. 


27 Sicut enim fulgur exit ab 
Oriente , et paret usque in Occi- 


Y S. Acustviy cree, que todo esto 
mira al pueblo de los Judíos, que pa= 
deció calamidades y males tan horrir 
bles durante el sitio de Jerusalém , que 
no hubo ni se conoció jamas nacion 
alguna , que fuese tratada con taito 

* rigor. Otros Intérpretes, apoyados en 
las palabras del siguiente versículo, 
las entienden de los males , que prece- 
deran á la consumacion y fin del mun- 
do; pero S. Acustin las entierde del 
tiempo de la ruina de Jerusalém ; y 
dice que entónces habia ya muchos 
Judíos convertidos á la Fé de Jesu- 
Christo, y que en favor de estos es- 
cogidos se abreviarian los dias de la 
aflicción y amargura, para que no ce= 
diesen y volviesen atrás á la vista de 
tan grandes calamidades. 

2 Despues de haber instruido el Se- 
ñor á sus discípulos en todo lo que 
miraba á la ruina de Jerusalem , pasa, 


a Marc. XI11. 21. Luc. XVIL 23. 
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dosde el principio del mundo 
hasta ahora, ni será *. 

22 Y sino fuesen abreviados 
aquellos dias, niuguna carne se- 
ría salva : mas por los escogidos 
aquellos dias serán abreviados. | 

23 HEntónces si alguno ?2 os 

dixere: Mirad , el Christo está 
aquí :ó allí : no lo creais. 
. 24 Porque se levantarán fal- 
sos Christos , y falsos Propietas: 
y darán grandes señales, y pro- 
digios 3, de modo (que si puede 
ser) caigan en error aun 1os es- 
cogidos. 

25 Ved que os lo he dicho 
de antemano. 

26 Por lo qualsi os dixeren: 
He aquí que está en el desierto, 
no salgais : mirad que está en lo 
mas retirado de la casa, no lo 
creais, 

27 Porque como el relámpa- 
go sale del Oriente *, y se dexa 


segun S. JuaN CHRYsosToMO y otros 
Interpretes, á advertirles de su segun= 
da venida, y de las señales , que la 
precederán. Entónces , les dice, no en 
el tiempo de la ruina de Jerusalérm, 
sino en todo el que se seguirá hasta 
el fin del mundo. 

3 Y si todo esto se ha verificado 
en todos tiempos hasta nuestros dias, 
como puede verse en los Anales Ecle- 
siásticos, se verificará principalmente 
en la persona del Anti-Christu , cuyos 
prodigios harán tal impresion scbre el 
espíritu y corazon de los homores, 
que serán capaces de jervertir aun Á 
los mismes escogidos , si estos protegi- 
dos de una especial gracia del Señor, 
no fueran del número de aquellas ove- 
jas, que de ningun modo pueden pere- 
cer , ni ser arrebatadas de la mano de 
su Pastor. JuANN. X. 28. . 

4, La segunda venida del Hijo del 
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dentem: ita erit et advuentus Filii 
hominis. 


28 Ubicumque a fuerit cor- 
pus, illic congregabuntur et aqui- 
le, 

29 Statim b autem post tri- 
bulationem  dierum  illorum Sol 
obscurabitur , et Luna non dabit 
lumen suum , et stelle cadent 
d: celo, et virtutes celorum com- 


movebuntur: 
30 Et tunc parcbit signum 
Filii hominis in celo: et tunc 


hombre , dice S. Juan CHRYSOSTOMO, 
mo será como la primera: mo quedará 
reducida á un pequeño rincon de la 
tierra, ni se dexara ver en un desier- 
to,ó0en lo retirado de una casa ; sino 
que semejante 4 un relámpago , que 
en un instante pasa, iluminálndolo to- 
do de Oriente á Poniente, y deslum- 
brando los ojos de todos; de! mismo 
modo el Señor hará brillar en un mo- 
mento la luz de su gloría por toda la 
tierra, sin que pueda ocultarse ni es- 
conderse á ninguno de los mortales. 

1 El vocablo Griego, rr2áua , sig- 
nifica cuerpo muerto , del verbo TiTTA, 
cacr y morir ; pues por la muerte caen, 
y no se pueden mantener en pie los 
cuerpos. Las águilas por naturaleza per- 
ciben a largas distancias el olor de los 
cuerpos muertos, y acuden á ellos para 
alimentarse con sus carnes. Así noso= 
tros debemos acudir volando hasta lle- 
gar á aquel, cuya magestad y gloria 
se manifestarán en un instante de 
Oriente á Poniente. Debemos acudir á 
Jesu-Christo muerto por nosotros, pues: 
to Que todos los que estén marcados 
con el carácter de su Cruz, y partici- 
pen de los méritos de su Pasion, evita- 
ran la espada de la Divina Justicia, y 
los últimos rigores de su juicio.. SAN 
GERONYMO. Los que entienden todo es- 
to del exterminio, que padeciéron los 
Judíos de los Romanos, explican este 
lugar, diciendo , que Dios entregó la 


a Luc. Xvit. 37. b 
ElJL. 10. Foél. XIC. 15... Apocalyp. L. 7. 


Marc. X1LI. 24» Luc. XXI. 25. 


SAN MATHÉO. 


ver hasta el Occidente: así será 
tambien la venida del Hijo del 
hombre. 

28 Donde quiera que estu- 
viere el cuerpo, allí se juntarán 
tambien las águilas *, 

29 Y luego despues de la tri- 
bulacion de aquellos dias el Sol 
se obscurecerá , y la Luna no 
dará su lumbre, y las estrellas 
caerán del cielo, y las virtudes 


del cielo serán conmovidas ”: 


30 Y entónces parecerá la se- 
ñal * del Hijo del hombre en el 


primera ciudad y pueblo de los Ju= 
díos, como un Cuerpo muerto, para 
que los soldados Romanos , como águi- 
las, y con sus águilas volasen para echar- 
se sobre él, y le despedazasen y de- 
vorasen. 

2 Despues de la afliccion de aque- 
llos dias, que seran pocos por amor 
de los escogidos , por uu efecto de la 
omnipotente mano del Señor se obscu= 
recerá el Sol, y por consiguiente la 
Luna , que recibe su luz del Sol, dexa= 
ra tambien de darla y y las estrellas 
caerán del cielo. Estas expresiones del 
Señor, aun quando no se tomen en to= 
do el rigor de la letra eegun el estilo 
prophético , manifiestan el horror que 
causará en el último dia la perturba= 
cion de toda la naturaleza. Aquellas 
palabras: Las estrellas cacrán , unos las 
explican diciendo , que serán unas in= 
flamaciones formadas en el ayre, que 
vulgarmente se llaman estrellas : y 
otros entienden, que perderán su cla= 
ridad, como si hubiesen Caido. Por vir- 
tudes de los Cielos entiende S. AMBRO= 
sio y el ChrYsosromo á los Angeles, 2 
quienes la magestad del juicio llenará 
de espanto y de temor. S. AGUSTIN en 
la carta a Hesichio entiende á los jus= 
tos, de los quales por la fuerza de las 
persecuciones y aflicciones, unos cae= 
rán y otros vacilarán y dudarán, Sam 
JuAN CHRYSOSTOMO. 

3 Esta señal segun S. JuAN CHRY= 
sosromo y otros, será la Cruz del Sal= 


Ezcch. xxxIt. 7. Isa 


Y 11 


plangent omnes tribus terre, et 
videbunt Filium hominis venien- 
tem in nubibus celi cum virtute 
musta , et majestate, 


k 


31 Eta mittet Angelos suos 
cum tuba , et voce magna: et 
congregabunt electos ejus á qua- 
tuor ventis, á sumnis celorum 
usque ad terminos corum. 


32 Ab arbore autem fici disci- 
te parabolam : cúm jam ramus 
ejus tener fuerit, et folia nata, 
scitis quia prope est estas: 


33 Jta et vos ctm videritis 
hac omnia , scitote quia prope 
est ín januis. 


34 Amen dico wobis , quia 
non preteribit generatio hec, do- 
nec omnia hec fiant. 

35 Celum b,ef terra transi- 


vador , que llenará de confusion y 
amargura á todos los que la hubieren 
despreciado, pisando el precio inesti— 
mable de la muerte de Jesu-Christo; 
y servirá principalmente para abatir 
el orgullo de los Judíos, y para llenar= 
los de desesperacion y vergiienza. 

1 Que por medio de una voz es- 
pantosa, semejante al sonido de una 
trompeta, harán comparecer en un 
momento 4 todos los hombres delante 
del tbrono de la Magestad de este Juez 
Soberano , para oir á la vista de to- 
dos los Santos y de todos los Angeles 
la sentencia, que corresponda á las 0- 
bras y méritos de cada uno. Por el 
sonido de la trompeta puede entender- 
se tambien la suprema Magestad del 
Juez, y la irresistibie fuerza de su pa= 
labra, con que pronunciará la sen- 
tencia. 

a - 1. Corinth. xV. $1. 1. Thessal, 1v. 
b Marc. XI1l. 31. 


Tom. L. 
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cielo : y entónces plañirán todas 
las tribus de la tierra, y verán al 
hijo del hombre que vendrá en 
las nubes del cielo con grande 
poder y magestad, 

31 Y enviará sus Ángeles * 
con trompetas, y con grande voz: 
y allegarán sus escogidos de los 
quatro vientos, desde lo sumo 
de los ciclos hasta los términos 
de ellos ?., 

32 Aprended de la higuera 
una comparacion: quando sus 
ramos están ya tiernos, y las ho- 
jas han brotado, sabeis que está 
cerca cl estío: 

33 Pues del mismo modo, 
quando vosotros viértis todo es- 
to, sabed que está cerca á las 
puertas 3, 

34 En verdad os digo , que 
no pasará esta generacion *, que 
no sucedan todas estas cosas. 

35 El Cielo y la tierra pasa: 


2 Esto se dice, acomodándose al 
uso vulgar, pues al ojo parece , á 
qualquiera parte que nos volvamos, 
que la tierra confina con el cielo des— 
de el un cabo hasta el otro del mundo. 

3 Sabed,que el reyno de Dios está 
cerca, y como á la puerta: esto es, des- 
pues que hayais visto tudo lo que os 
he dicho sobre la ruina de Jerusalem, 
de los falsos prophetas, de la segunda 
venida , del sonido de la trompeta y 
de la resurreccion de los muertos; su= 
cederá el reyno de Dios en toda su 
perfeccion, y en él estarán todos los 
Santos. 

4 De los Fudíos: sino que se per- 
petuara de familia en familia hasta 
el fin del mundo ; debiendese conver= 
tir entónces un grande número de 
ellos , segun la piadosa creencia de la 
Iglesia. S. CHRYSOSTOMO. 


15» . 
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bunt , verba autem mea non pre- 
teribunt. 

36 De die autem illa , et 
hora nemo scit , n:que Angeli 
celorum , nisi solus Pater, 


37 Sicut 2 autem in diebus 
Nos, ita erit et adventus Filii 
hominis. 

38 Sicut enim erant in die- 
bus ante diluvium comedentes et 
bibentes , nubentes et nuptui tra- 
dentes , usque ad eum diem , quo 
intravit Noé in arcam, 


39 Et non cognoverunt do- 
nec venit diluvium , et tulit 
onmes : ita erit et adventus Fi- 
lii hominis. 

40 Tiunc duo erunt in agro: 
unus assumetur , et unus relin- 
quetur. 

41 Due molentes 
una assumetur , et 
quetur. 


42 Vigilate ergo, quía nesci- 


in mola: 
una relin- 


1 Porque el cielo y la tierra por su 
misma naturaleza están sujetos á mu- 
danzas, mas mi palabra no lo está. S. 
HiLAR. No porque serán destruidos ó 
aniquilados, sino que pasarán de un 
estado á otro , mudándolos y purifi- 
cándolos la omnipotencia de Dios. S. 
GERONYMO. 

2 Es una grande providencia del 
Señor, el que los hombres ignoreu es- 
te dia , pues de este modo la incerti- 
dumbre Coutinua en que viven de 
esta terrible hora , los debe hacer vi- 
vir solicitos y cuidadosos de su salva— 
cion. Solo el Padre, esto es, Dios tan 
solamente , y ningun puro hombre. 
Véase S. MARCOS XI11. 32. 

3 El uno será tomadu para ir de- 
lante del Señor, y para ser clevado al 


a Luc. xv11. 26. Genes, VII. 7. 


SUN. MATT HAHÉ oO? 


sarán , mas mis palabras no pa- 
sarán !. 

36 Mas de aquel dia , ni de 
aquella hora nadie sabe , ni los 
Angeles de los cielos , sino solo 
el-Padre ?. 

37 Y así como en los dias de 
Noé, así será tambien la venida 
del Hijo del hombre. 


38 Porque así como en los 
dias ántes del diluvio se estaban 
comiendo y bebiendo, casándose 
y dándose en casamiento , hasta 
el dia en que entró Noé en el 
arca, 


39 Y nolo entendiéron has- 
ta que vino el diluvio, y los lle- 
vó á todos: así será tambien la 
venida del Hijo del hombre. 

40 Entónces estarán dos en 
el campo: el uno será tomado, y 
el otro será dexado $, 

41 Dos mugeres molerán en 
un molino +: la una será to- 
mada , y la otra será dexada. 
42 Velad $ pues, porque no 


cielo en compañia de los Santos; y el 
otro será dexado , y quedará cosido 
<on Ja tierra , para ser sepultado en 
los inferbos como reprobo, y para no 
tener parte en la herencia del Señer. 
Por estas dos condiciones y estados, que 
el Señor explica en este versículo y 
en el siguiente, nos da á entender, 
que la eleccion de los unos, y Ja re- 
probacion de los otros ,:se hará en to= 
do fénero y condicion de estados y 
de personas. 

4 Segun el uso de aquellos tiem= 
pos , de aplicar los esclavos , hombres 
y mugeres, á dar vueltas á las piedras 
de los molinos. 

s Velad ; esto es, empleaos en ayu- 
nos, en limosnas, en oraciones y €n 
todas las otras obras buenas. 


CAPÍTULO XXIV. 


tis quí horá Dominus vestor ven- 
turus sit. 

43 Ulud autem scitote 2, quo- 
nion si oscires Paterfamilias qué 
horá fur venturus esset, viglla- 
rei utigue , et non sincret perfo- 
di domum  suam. 

44 Ídio et vos estote parati: 
quia quá nescitis horá Filius 
hominis venturus est, : 


45 Quis, putas , est fidelis 
servus, et prudons , quem consti- 
tuit dominus suus super familiam 
sum, ut det isis cibum in tem- 
pore? 

46 Beatus bille servus, quem 
cóns venerit dominus ejus , inve- 
noritosic facienteom. 

47 Amen dico vobis , quo- 
niam super omnia bona sua consti- 
tuet eun. 

48 Si autem dixerit malus 
servus illz in corde suo: Moram 
facit dominus mous teniro: 

49 Et caperit percutere con- 
_servos suos , manducct autem, et 
bibat cum ebriosis: 

so Veniet dominus servi illius 


x El Griego, tpyeruu , Viene, 

2 El Griego Gbaraxry, tn que vela, 
Ó vigilia de noch?. El dernonio es com- 
parado á un ladron , que no pierde 
momento, viendo cómo puede aprove- 
charse de nuestros descuidos, para en- 
trar y despojarnos de lo mas precioso 
que tenemos: por esto nos encarga el 
Seúor una continua vizilancia contra 
sus asechanzas y malicia. S. HILARIO. 

3 Esto mira principalmente á los 
Pastores, Prelados, y Poderosos, para 
que empleen bien y hagan buen uso 


del poder y bienes que el Señor ha. 


2 Marc. xt1t. 33, Lu?. XIL. 39. 
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sabeis á qué hora ha de venir ! 
vuestro Señor. 

43 Nas sabed , que si el Pa- 
dre de familias supiese á qué ho- 
ra * habia de venir el ladron, 
velaria sin duda , y no dexaria 
minar su casa. 

44 Por tanto estad apercibi- 
dos tambien vosotros : porque á 
la hora que ménos pensais, ha 
de venir el Hijo del hombre. 

45 ¿Quién, creeis, que es el 
siervo fiel, y prudente, á quien 
su señor puso sobre su familia, 
para que les dé de comer á tiemn- 
po 3? 

46  -Bienaventurado aquel 
siervo, á quien hallare"su señor 
así haciendo , quando viniere. 

47 En verdad os digo, que 
le pondrá sobre todos sus bie- 
nesi*. 

48 Mas si dixere aquel sier- 
vo malo en su corazon: Se tarda 
mi Señor en venir *: 

49 Y comenzáre á maltratar 
á sus compañeros, y á comer, y 
beber con los que se embriagan: 

so Vendrá el Señor de aquel 


puesto en sus manos, y que como bue- 
nos Administradores los empleeu y re- 
partan entre aquellos, que están á su 
cuidado. 

4 Lo llevará á su gloria , que es el 
colmo de tudos los bienes. en recom=- 
pensa de su prudente fidelidad. 

Ss Representa este mal siervo á un 
pecador, que abusando de la paciencia 
de Dios, que lo espera y sufre un dia 
y otro, toma ocasion de esta misma 
paciencia y sufrimiento para cometer 
Nuevos pecados , y para caer en mayo= 
res y mas abominables excesos. 


b  Agocal. xvi 15. 


Y 
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in die, quá non sperat, et horá, 
quá ignorat : 

51 Et dividet eum , partem- 
que ejus ponst cum hypocritis a. 
Állic erit fletus , et stridor den- 
tium. 


1 Lo separará de la suerte y felici- 
dad de sus escogidos y fieles seryidores, 


2 Supr. XII. 42. Infr. XXV. 30. 
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siervo el dia que no espera, y á 
la hora que no sabe: 

51 Y lo separará , y pondrá 
su parte con los hypócritas !. 
AMí será el llorar, y el cruxir de 
dientes. 


y lo destinará, 4 la que corresponde a 
los réprobos € hypócritas. ; 


CAPITULO XXYV. 


Confirma el Señor lo que ha propuesto en el Capítulo precedente con 
la parábola de las vírgenes locas y prudentes. Propone otra en confir- 
macion de lo mismo. Deseribe su venida al Juieto, y la separacion, 
que en él se hará de los buenos , y de los malos: y últimamente las 
sentencias y destino , que se darán á unos y á otros. 


1 mA simile erit regnum 
celorum deeem virginibus , que 
aecipientes lampades suas exie- 
runt obviam Sponso , et Spon- 
se. 

2 Quicumque autem ex eis erant 
fatuz, ct quinque prudentes: 

3 Sed quinque fatue, aceeptis 
Jampadibus , mon sumpserunt o- 
leum secum, 

4 Prudentes vero aeceperunt 
leum in vasis suis cum lampa- 


dibus. 
5 Moram autem faciente Spon- 


1 El propúsito de la presente pará= 
bola, es, probar la misma verdad que 
en las precedentes ; esto es, la necesi- 
dad de da vigilancia que debemos te- 
ner, para que no nos sorprenda el úl- 
timo dia, ya sea el de nuestra vida, 
ya el del mundo ; esto es, d el de 
nuestro juicio particular, d el del gene- 
ral de todos los hombres. 

2 Jstas vírgenes, que tomando sus 


1 |: cl será semejante 
el reyno de los cielos á diez vír- 
genes , que tomando sus lámpa- 
ras, saliéron á recibir al Esposo 
y á la Esposa *. 

2 Mas las cinco de ellas eran 
fátuas, y las cinco prudentes: 

3 Y las cinco fátuas, habien- 
do tomado sus lámparas , no lle- 
váron consigo aceyte. 4 

4 Mas las prudentes tomárón 
aceyte en sus vasijas juntamente 
con las lámparas ?. 

5 Y tardándose el Espo- 


lámparas saliéron á recibir al Esposo, 
representan los tieles , que acompaña— 
dos de sus buenas obras esperan la ve- 
nida de Jesu-Christo: pero entre éstos 
hay muchos, que semejantes á las vÍr- 
genes necias viven descuidados, y no 
se previenen con obras de misericor= 
dia, y de otras virtudes hechas en per- 
fecta caridad para recibirie á la hora 
de la muerte, 


(7 


aibola de das Vrrzertos fotitas que habiemdose dorm” 
es pá e- 


DO siht provelver de azeyle sis lmpunas, preternmbieron dito- 
us QQ — 


go que dias diesen del 1140 Lets Jrudentes. Sah ess. 


CAPÍTULO XxXV. 


30 , dormitaveriunt omnes es dor- 
mierunt. 

6 Media autem nocte clamor 
factus est: Ecce Sponsus venit, 
exite obvidm el. 

7 Tunc surrexerunt omnes 
virgines ille , et ornaverunt lam- 
pades suas. 

8 Futue dgutem  sapientibus 
dixerunt : Date nobis de olco 
vestro , quia lampades nostre ex- 
tinguuntur. 

9  Responderunt prudentes, 
dicentes ; Ne forte nou suficiat 
nobis, et vobis , ite potiús ad ven- 
dentes , et emite vovis. 


1o Dum autem irent emere, 


wenit Spousus : ct que parate 
erant , intraverunt cum eo ad 


nuptias , et clausa est janua. 


11 Novissime veró veniunt 
et relique virgines, dicentes; Do- 
mine, Domine , aperi nobis. 

12 At ille vrespondens , ait: 
Amen dico vobis , nescio vos. 


13 Vigilate * itaque , quia 


1 Esta tardanza del Esposo signifi- 
ca , segun los Sautos Padres, el tiein— 

o que pasará desde la primera vevida 
del Hijo de Dios hasta la segunda. 

2 El sonido de la trompeta, ó de 
la voz, que oirán todos los muertos al 
fin del mundo. JoaAN. v. 25. 

3 Se dispundrán para dar cuenta de 
sus ubras. S. AGUSTIN. 

4 Buscarán algun género de consue- 
lo y de esperanza en el triste aban- 
dono y estado en que se vean. San 
AGUSTIN. 

$ Todos temerán juntamente, te- 
niendo que responder á un Juez en cu- 
ya presencia ningukro podrá presumir, 


A Afarc. xuul. 33 
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so Y, comenzáron á cabecear, y 
se durmiéron todas. 

6 Quando á la media noche 
se oyó gritar ?: Mirad que vie- 
ne el Esposo, salid á recibirle. 

7 Entónces se levanitáron to- 
das aquellas vírgenes¿ y adere- 
záron sus lámparas 3.  - 

.8 Y dixéron las fátuas á las 
prudentes: Dadnos de vuestro 
aceyte, porque nuestras lámpa- 
ras * se apagan. 

9 Respondiéron las pruden- 
tes, diciendo : Porque tal vez no 
alcance para nosotras y para vo- 
sotras, id ántes á los que lo ven= 
den, y comprad para vosotras 3, 

1o Y miéntras que ellas fué- 
ron á comprarlo €, vino el Es- 
poso: y las que estaban apercibi- 
das, entráron con él á las bodas, 
y fué cerrada la puerta. 

11 Al fin viniéron tambien 
las otras vírgenes diciendo: Se- 
ñor , Señor, ábrenos. 

12 Mas él respondió, y di- 
xo: En verdad os digo, que no 
OS CONOZCO. 

13 Velad, pues, porque no 


que comparecerá limpio de todo pe- 
cado , si su misericurdia no templa los 
rigores de la justicia. Y así estos hom= 
bres locos, que hiciéron su principal 
caudal de las alabanzas que sacaron 
de la boca de aquellos, que las ven 
den, como un precioso aceyte., en va- 
no podrán confiar en ellos, quando !le- 
gue el tiempo , en que se descubran los 
secretos de su corazon y su conciencia. 

6 S. GERONYMO lo explica diciendo, 
que despues del dia del juiciu está cer 
rada la puerta, y no queda lugar para 
las buenas obras y justicia. Por 1um= 
bre de lán:para se eutiende la fé, y 
por el del óleo la curidudo, 
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mescitis diem , neque horam., 

14  Sicut a enim homo perzgre 
proficiscens, vOcavlt servos suas, 
et tradidit illis bona sua: 


15 Et uni dediz quinque talen- 
-ta, alii axtem duo, alii vero unum, 
unicuique secundúm propriam vir- 
tutcm , et profectus est statim. 

16 Abit autem qui quinque 
talenta acceperat, et operatus est 
in eis, et lucratus est alia quin- 
que. 

17 Similiter et qui duo acce- 
perat, lucratus est alia duo. 

18 Qui autem unum accepe- 
rat, abions fodit in terram, et 
abscondit pecuniam domini sui, 


19 Post multum veró tempo- 


1 El Griego: ¿7 cu0s 797 arnbow- 
TOU “EXETAL, En que viene el Hijo del 
hombre. Estas palabras que se hallan 
en el texto Griego sirven para unir el 
sentido del versiculo y de la parábola 
siguiente. Porque el Hijo del hombre 
es como un hombre, £'c, La exposicion 
de esta parábula de ninguno se puede 
tomar mejor que de S. PaBLo en Su 
Epistola 4 los de Ephcso Lv. 8. 11. en 
donde dice: Subiendo á lo alto, llevó 
tantiva la cautimidad , dió dones á los 
hombres: y el mismo dió unos cierta= 
mente £póstoles ; y ctros , Prophetas, 
y otros, Evangelistas ; y otros , Pasto- 
res y Doctores, éc. Eu donde se vé: 
que por talentos se deben entender 
aquellos dones puramente gratuitos, que 
Dios da á los unos para utilidad de los 
otros. Y en la Epistoda 1. á dos Corin= 
thios xtt. 7. 8. Y. 11. Que les dones del 
Espéritn Santo, on? sedexran conocer cn 
lo exterior, son dados Y cada 110 para 
la utilidad de la Iglesia Porque al uno 
es dada por el Espiritu Suunto fala= 
bra de siubidurza ; al otro palubra de 
diencia, segan el irismo Espíritu y al. 


2  —Lúc. X1X. 124 
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sabvis el dia, ni la hora Y. * 

14 Porque así es, como un 
hombre , que al partirse léjos, 
llamo á sus siervos , y les entre- 
gó sus bienes : 

15 Y dió al uno cinco talen- 


“tos , y al otro dos, y al otro dió 


uño, á cada uno sogun su capa- 
cidad 2, y se partio luego ?*. 

16 El que habia recibido los 
cinco talentos +, se fué á nego- 
ciar con ellos, y ganó otros 
cinco. 

17 Asímismo el que habia 
recibido dos, ganó otros dos. 

18 Mas el que habia recibi- 
do uno, fué y cavó en la tiorra, 
y escondió allílel dinero de su 
señor. 

19 Despues de largo tiempo 


otro fé por el mismo Espíritu ; y al 
otro dones de saniúades for el mismo 
Espiritu , Ec. Mas todas estas cosar 
obra uno y el mismo Espiritu, repar= 
tiendo á cadu uno , como quiere. 

2 Segun la medida de la fé y de la 
gracia, que cada uno haya recibido; 
porque Dios no nos manda cosas ¡m- 
posioles, ni nos pone una carga , que 
no podamos llevar, ayudados de su 
gracia. El talento de plata valia en—- 
entre los Hebréos., como unos veinte y 
seis mil doscientos y cincuenta realen 
de nuestra moneda. 

3 El Hijo de Dios, estando para s2= 
lir de este mundo, llamó a sus sier= 
vos ; esto es, á sus Apústoles y disci- 
pules, y en nombre de estos 4 todos 
lus Christiwnos, y les conñó sus bie- 
nes, para que con ellos, durante su 
ausencia y hasta su 'vuelta, que será 
quando venga a juzgar el mundo , se 
empleen en obras, que merezcan la 
vida etern2. 

Talentos y las gracias que se dan 
para utilidad de los pruximos, 


CAPÍTULO xXxXv. 


ris vevit dominus servorum illo- 
rum, ct posult rationem cum cis, 

20 Et accedens qui quinque 
talenta acceperat: , obtulit alia 
quinque talenta , dicens : Domi- 
ne, quinque talenta tradidisti 
mihi , ecce alía quinque super- 
lucratus sum. 

21 Ait illi Dominus ejus: Ew- 
ge serve bonc , et fidolis, quia su- 
per pauca fuisti fidolis, super 
multa te constituam, intra in gau- 
dium Domini tui. 

22 Accessit autem ct qui duo 
talenta acceperat, et alt: Domi- 
ne, due talenta tradidisti mihi, 
ecce alia duo lucrutus sum. 


23  Ait illi Dominus ejus: Eu- 
ge serve bone, ct fidelis , quia su- 
per pauca fuisti fidelis, super mul- 
ta te constituwm , intra in gau- 
dium Domini tul. 

24 Aecedonms autem et qui 
unun: talentum acceperat , alt: 
Dominz , scio quia homo durus 
es, metis ubi non scminasti , et 
congrcgas ubi non sparsisti: 


25 Et timens abii , et abscon- 
di talentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuun est. 

26 Respondens autem domi- 
nus ejus , dixit ei: Serve male, 
et piger , sciebas quia meto ubi 
non semino , et congrego ubi non 
sparsi: 

27 Oportuit ergo te com- 
mittere pecuniam meaim numula- 
riis , et veniens ego recepis- 


1 El Griego, ¿yvoy re , te conozco. 


En esto se da á entender , que el Se- 
hor será un Juez severo contra aquellos 
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vino el señor de aquellos siervos, 
y los llamó á cuentas. 

20 Y llegando el que habia 
recibido los cinco talentos , pre- 
sentó otros cinco talentos , di- 
ciendo: Señor , cinco talentos me 
entregaste , he aqui otros cinco 
he ganado-demas, 

21 Su Señor le dixo: Muy 
bien , siervo bueno y fiel; por- 
que fuiste fiel en lo poco,_te 
pondré sobre lo mucho, entra en 
el gozo de tu Señor. 

22 Y se llegó tambien el que 
habia recibido los dos talentos, y 
dixo : Señor, dos talentos me en“ 
tregaste, aquí tienes otros dos 
que he ganado. 

23 Su Señor le dixo: Bicn 
está, siervo bueno y fiel; porque 
fuiste fiel sobre lo poco, te pon= 
dré sobre lo mucho, entra en el 
gozo de tu Señor. 

24 Y llegando tambien el que 
habia recibido un talento , dixo: 
Señor , sé * que cres un hombre 
de réciá condicion , siegas en 
donde no sembraste , y allegas en 
donde ? no esparciste : 

250 Y temiendo, me fuí, y 


escondí tu talento en tierra : he 


aquí tienes lo que es tuyo. 

26 Y respondiendo su señor, 
le dixo: Siervo malo y perezoso, 
sabias que sigo en donde no 
siembro , y que allego en donde 


no he esparcido: 
27 Pues debiste haber dado 


mi dinero á los banqueros, y vi- 
niendo yo hubiera recibido cier- 


que desperdicien sus gracias. 
2 El Griego, Ive, de donde. 
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sem utique quod meum est cum 
usura. 


28 Tollite itaque' ab eo ta- 
lentum , et dute ci, qui habet de- 
cem talenta: 


29 Omni a enim habenti da- 
bitur, et abundabit : el autem, 


qui non habet , et quod videtur 
habere , auferetur ab eo. 


' 30 Et inutilem servum eji- 


cite in tencbras exteriores: illic 
erit fletus , et stridor dentium. 


31 Cúm autem venerit filius 
honsinis in majestate sua, et omnes 
angeli cum eo, tunc sedebit su- 
per sedem majestatis sue: 


32 Et congregabuntur ante 
eum omnes gentes, et separabit 


1 En el siervo que recibió cinco 
talentos, y ganó otros cinco, se re— 
presentan aquellos obreros de primer 
órden , que como un San Pablo podian 
gloriarse en Jesu-Christo de haber tra= 
bajado mas que los otros, procurando 
el acrecentamiento de Ja Iglesia. El que 
recibió dos talentos, v ganó otros dos, 
simboliza a los otros Ministros de Jesu- 
Christo , que han recibido menos que 
los Apóstoles; pero que siendo lieles 
á su ministerio, sirven á la Iglesia á 
proporcion de los bienes y gracias que, 
han recibido. El delito del que recibió 
solo un talento , no consiste en no ba= 
ber couvertido 4 Jesu-Christo muchas 
alinas, sino en no haber trabajado co— 
mo debia en su conversion, Este mal sier- 
vo buscaba excusas para justificarse en 
sus pecados, añadiendo á su pereza un 
nuevo delito de orgullo ; pues en vez 
de humillerse, y solicitar el perdon 
reconocierdo su falta, se vuelve con- 
tra su mismo Señor , acusándole de 
dureza y de mal acondicionado ; pero 
el Señor le convence com sus misinas 


a 


SAN WT fo. 


tamente con usura, lo que era 
mio. 
283 Quitadle pues el talen- 


to, y dádselo al que tiene diez 
talentos. 


29 Porque será dado á todo 
el que tuviere, y tendrá imas *:; 


mas al que no tuviere, le será 
quitado aun lo que parece que 
tieñe, e 

30 Y al siervo inútil echad- 
lo en las tinieblas exteriores: allí 


será el llorar, y el crugir de 
dientes. 


31 Y quando viniere el Hijo 
del hombre en su magestad , y 
todos ? los Angeles con él, se 
sentará entónces sobre el throno 
de su Magestad 3: 

32 Y serán todas las gentes 
ayuntadas ante él, y apartará 


palabras , que deben fixar el su cora= 
zon todos los Christianos. Ven acá, mal 
siervo , le dice, si tú sabias, que yo 
soy severo en exigir Una santa usura 
de los dones y talentos que poogo en 
las manos de mis siervos, ¿cómo has 
enterrado ese talento que te he dado, 
sin procurar ganar con él? ¿No de-= 
bias, dime, por esta misma razon ha= 
berte aplicado con mayor teson a cor= 
responder á mis designios? Pues te se= 
rá quitado este talento, y serás des= 
pojado de todas mis gracias, y estas 
se aumentarán eu los que hubieren he- 
cho buen uso de mis dones, y tú en 
tretanto tendrás el castigo que merece 
tu floxedad y soberbia. 


2 El texto Griego: ci «yu dyye 
Ant, los Santos Angeles. 

3 Hasta aquí usd el Señor de varias 
parábolas para significar su venida , y 


el juicio que habia de hacer en ella 
de todos los hombres: pero ahora ha= 


bla claramente, y sin parábolas de este 
misino juicio. 


SUPrA XLIL, 12, 27070, 1V. 25. Luc, VII» 18, Cl XIX. 26. 


CAPÍTULO XXV. 


eos ab invicem , sicut pastor se- 
gregat oves ab hadis: 


33 Et statuet owes quidem a 
dextris suis , hodos autem d si- 
nistris. 

34 Tune dicct rex his, qui 
a dextris ejus erunt : Venite be- 
medicti patris mei , possidete pa- 
retum vobis regnum u constitutio- 
me mundi : 

35 Esurivi 2 enim , et de- 
distis mihi manducare : sitivi, et 
dedistis mihi bibere : hospes eram, 
et collegistis me: 

36 - Nudus , et cooperuistis 
me b: infirmus , et visitastis me: 
in carcere cram , et venistis ad 
me. 

37 Tune respondebunt ei justi, 
dieentes: Domine , quando te vi- 
dimus esurientem , et pavimus te: 
sitientem ,-ct dedimus tibi po- 
tum? - 

38 Quando autem te vidimus 
hospitem , et collegimus te: aut 
sudum, et cooperuimus te? 

39 Aut quando te vidimus 
infirmum , aut in carcere, et ve- 
nimus ad te? 

40 Et respondens rex, dicet 
illis : Amen dico wvobis , quam- 
diu fecistis uni ex his fratribus 


1 Pondrá á su derecha 4 los que 
reconocerá por ovejas suyas, que ha- 
brán oido su voz, como la de su pas= 
torz y á su izquierda á los réprobos, 
que ha querido figurarnos en los ca- 
britos, pur la impureza de estos ani- 
males, y por el mal oler que arrojan 
de sÍl. La mano derecha, d la izquier— 
da siguirica particularmeute la salva- 


a Isa Lv1L 7. Exzcch. XVII. 7. 
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los unos de los otros , como el 
pastor aparta las ovejas de los 
cabritos: 

33 Y pondrá las ovejas * á 
su derecha , y los cabritos á la 
izquierda. ] 

34 Entónces dirá el Rey á los 
que estarán á su derecha : Venid 
benditos de mi Padre , poseed el 
reyno que os está preparado des- 
de el establecimiento del mundo: 

35 Porque tuve hambre , y 
me disteis de comer : tuve sed, y 
me dísteis de beber: era huésped, 
y me hospedasteis: 

36 Desnudo, y me cubrís- 
teis: enfermo, y me visitásteis: 
estaba en la cárcel, y me yinís- 
tia ver -, 

37 Entónces le responderán 
los justos, y dirán: Señor, ¿quán- 
do te vimos hambriento, y te di- 
mos de comer: ó sediento , y te 
dimos de beber? 

38 ¿Y quándo te vimos hués- 
ped, y te hospedamos : ó desnu- 
do, y te vestimos? 

39 ¿O quándo te vimos en- 
fermo, ó6 en la cárcel, y tc fui- 
mos á ver? 

40 Y respondiendo el Rey les 
dirá : En verdad os digo, que en 
quanto lo hicísteis á uno de estos 


cion de los unos , y la condenacion de 
los otros. 

2 Trabajad con ardor, dice S. PeE- 
DRO Epist. 11. Cap. 1. 10. en asegura 
ros vutstra vocacion y vuestra eleccioñ 
por las buenas obras. Porque así nos 
dará Dios con abundancia todos los me= 


dios para entrar en el reyno eterno de 
nuestro Señor. S 


b  Eccl, y1L. 39, 
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meis minimis, mihi fecistis. 


41 Tunc dicet et his, qui a 
sinistris erunt a: Discedite d me 
maledicti in ignem eternum , quí 
paratus est diabolo, et angelis 
ejus. 


Esurivi enim, et non de- 
sitivi , et 


42 
distis mihi manducare : 
non dedistis mihi potum: 

43 Hospes eram , et mon col- 
legistis me : nudus, et non coop2- 
ruistis mz: inmfirmus , et in car- 
cere , et mon visitastis me. 


44 Tunc respondebunt eb et 


ipsi, dicentes: Domine , quando 
tz vidimus esurientem , aut si- 
tientem , aut hospitem , aut nu- 
dum, dut infirmum , aut in car- 
cere , et non ministravimus tibi? 

45 Tunc respondebit illis, di- 
cens : Amen dico vobis : Quam- 
diu non fecistis uni de minoribus 
his , nec mihi  fecistis. 


1 ¡Qué motivo tan poderoso para 
que los ricos den limosna á aquellos 
que son el desprecio del mundo! Por 
esta declaracion de Jesu-Chrlsto pue- 
den vivir asegurados, de que es el 
mismo Señor el que padece la sed y 
el hambre en sus miembros, quando 
ven á los pobres hambrientos y sedien- 
tos; y que por consiguiente es el mis- 
mo, á quien desechan y despiden de 
sí, quando les pide por la buca de 
“estos mismos pobres el pan que 1e- 
cesitan para poder vivir y alimen- 
tarse. y 

2 MS. Malitos. 

3 De este lugar y de Otros mu- 
chos se ve , que hay una cabeza, Ó 
como caudillo de ¡os espíritus apóstatas 
y malignos. Cap. X1I. 24. 
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mis hermanos pequeñitos , 4 mí 
lo hicisteis Y. 

41 Entónces dirá tambien á 
los que estarán á la izquierda: 
Apartaos de mí malditos ? al fue- 
go eterno, que está aparejado 
para el diablo 3 y para sus án- 
geles, 

42 Porque tuve hambre , y 
no me dísteis de comer: tuve sed, 
y no me disteis de beber: 

43 Era huésped, y no me 
hospedásteis : desnudo, y no me 
cubrísteis: enfermo, y en la cár- 
cel, y no me visitásteis. 

44 Entónces ellos tambien le 
responderán diciendo : Señor, 
¿quándo te vimos hambriento , ó 
sedieito, Ó huésped , ó desiudo, 
ó enfermo , ó en la cárcel, y no 
te servimos? 

45 Entónces les responderá 
diciendo :. En verdad os digo: 
que en quanto no lo hicisteis á 
uno de estos pequeñitos, ni á mí 
lo hicisteis *. 


4 ¿Quién no temblará, consideran- 
do, que los pecados que atraen sobre 
estos réprobos la maldicion eterna de 
Dios, no son robos y homicidios , ni 
adulterios, ni todos los otros grandes 
y enormes dejitos, que excluyen pa- 
tentemente del reyno de Jesu-Christo, 
á los que los cometen? Son solamente 
pecados de omision y descuido. Nov cui- 
damos de asistir á los pobres en sus 
necesidades: de visitar los enfermos y 
encarcelados , para consolarlos segun 
podamos ; los vemos desnudos , sin 
creernos obligados a cubrirlos; y entre- 
tanto no pensamos en Jesu-Christo, 
que se esconde baxo de este exterior 
tan despreciable de sus miembros, pa=- 
ra probar nuestra fe, y para sondear 
nuestra caridad. Y sin pensarlo, es el 


a  Psalm. vi. 9. Supr. V1L. 23. Lu(. Xt1L. 27. , 2 
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-146 Eta ibunt hi in suppli- 46 E irán estos al suplicio 
cium eternum 3 justi autem in eterno; y los justos á la vida e- 
vitam aeternam. terna; 


“chas 4 estos, como executadas contra 


mismo Je:u-Cbristo á quien desprecia- k 
-su misma persona. 


mos en la persona de los pobres. y por 
esto vengará y contará las injurias he- 


a  Ffoann. v. 29. Daniel. XI. 2. 


COPA LO XXVI 


. 


, 
Consulta , que tuviéron últimamente los Escribas y Phariséos con- 
tra el Señor. Defiende á*la muger que le ungió. Júdas le vende. 
“Instituye el Sacramento de la Eucháristía. Advierte á sus discí- 
pulos el escándalo que -padecerian , y su poca fé, quando le viesen 
preso, arrastrado ú los tribunales, tc. Ora en el huerto tres 
wzces al Padre Eterno , y exhorta ú4 sus discípulos , á que vclen, 
yá que oren. Jádas le entrega , y despues de haberle prendido, 
de conducen úá la casa del Pontífice Caiphás , en donde es pre- 
-- guntado é injuriado. Sar Pedro le niega tres veces: 
llora su pecado, 


e dh factum est cúm con- 
summasset Jesus sermones hos 
omnes , dixit discipulis suis: 


2 Scitis a quia post. biduum 
Pascha fit, et filius hominis tra- 


1 Sobre la ruina de Jerusalém ,eel 
fin del mundo, las parábolas de las 
vírgenes, y de los talentos, y la sepa- 
racion de los buenos y de los malos. 

2 El Griego: yreta:, €s. La voz 
Pascha no se deriva del verbo 
Griego 72%w , padecer, de modo que 
signifique pasion , sino del Hebréo nun 
Pésakh , transito, y en Cháldéo ruta 
Pésahh, de donde se deriva Paschá; 
porque los Interprétes Griegos expli- 
can comunmente el n por y $. GErc- 
NYmo le llama Fhase, y significa el 


a Marc. Elv.l. Luc, XXI. X. 


1 A. aconteció que quando 
hubo Jesus acabado todos estos 
razonamicntos *, dixo á sus dis- 
cípulos: : a 

2 Sabeis que de aquí á dos 
dias será ? la Pascua, y el Hijo 


Cordero Pascual, y la festa que se 
celebraba en memoria de hater pasa= 
do el Angel exterminador por las puer= 
tas de jos Hebréos, que vió rociadas 
con sangre de cordero, sin causarles el 
menor daño, despues de haber hecho 
morir á tocos los primogénitos de los 
Egypcios. No nos detenemos aqui en 
examinar la grande dificultad que ocur- 
re sobre la celebracion de la Pascua, 
ni las razones que alegan unos para 
probar, que Jesu-Christo comió el Cor- 
dero Pascual en diferente dia que los, 
Jucios: ni las que proponen otros, pre- 
tendiendo , que le comió en el misino» 
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ditur ut crucifigatur. 


3 Tune congregati sunt prin- 
cipes sacerdorum » €b semtores 
populi in atrium  principis  sa- 
cerdotum , qui dicebatur  Cai- 


phas: 


4 Et consilium fecerunt ut 
Jesum dolo temerent , et occid:- 


rent. 
5 Diccbant autem : Non in 


die festo, ne forte tumultus fie- 
ret in populo, 

6 Cum a autem Jesus essct 
in Bethania im domo Simonis le- 


prosi, 
Accessit ad eum mulier ha- 


bens alabastrum unguenti pretio- 
si, et ejfudit super caput ipsius 
recumbentis, 


3 Videntes autem discipuli, 


Sobre lo qual véase MALDONADO y Otros 
Intérpretes. El Senor dixo á los Após= 
toles el Martes que precedió 4 su Pa- 
sivn: Sabeis que dentro de dos dias se- 
rá ta Pascus y esto es , despues del 
Miércoies y el Juéves: porque al caer 
de la tarde del Jueves se debia sacri- 
ficar el Cordero Pascual, y la manana 
siguiente celebrar la grande fiesta de 
Pascua que cala en Viernes. 

1 El Griego: zapadidoral, es en 
tregado. 

2 El Griego: xxi 0 yrxuuzrels, 
y los Escribus. Se tuvo el Miércoles 
este consejo, y antiguamente Se ayu- 
nmaba en la Iglesia los Miércoles por es- 
te motivo. El Griego: es rar atar, 
que era una pieza espaciosa y descu- 
bierta para celebrar juntas, y tratar 
los negocios públicos. 

Por el Evangello de S. JuAN xuIr. 
parece Ínferirse, que esta historia no 
$e cuenta aquí segun el órden del tiem- 


MATHÉO. 


del hombre será entregado * pa- 
ra ser crucificado. 

3 HEutónces se juntáron los 
príncipes de los sacerdotes ?, 
y los inagistrados del pucblo 
en el átrio del príncipe de los 
"sacerdotes , que se llamaba Cai- 
pias: 

4 Y tuviéron consejo para 
prender-á jesus con engaño , y 
hacerle morir. , 

5 Mas decian: No en el dis 
de la fiesta, porque acaso no su- 
cedieóe alboroto eu el pueblo. 

6 Y estando Jesus en Betha- 
nia * en casa de Simon el lepro- 
so *, 

7 Se llegó:á él una muger $ 
que traía un vaso de alabastro 
de unguento precioso , y lo der- 
ramo sobre la cabeza de él, es- 
tando recostado á la mesa €, 

8 Y quando lo vicron sus dis- 


po y del Jugar que le corresponde, 
por haber sucedido algunos dias ántes, 
quando Jesu-Christo estaba en Betha- 
nia. Mas S. MaTHEO la cuenta ¿quí pa- 
ra darnos á entender, que la verdade- 
ra Causa que imovió a Júdas para ven= 
der á su Maestro, fue la avaricia, que 
se dexó ver en él, quando murmuró ' 
viendo derramar el balsamo sobre la 
cabeza de Jesu—Cbristo, - 

4 MS. El malato. Se llama así, 6 
porque habia padecido esta enferme- 
dad ,ó por haber heredado este sobre= 
nombre de alguno de sus mayores. Del 
Evangelio de S. Juan parece inferirse, 
que Simon, María, Martha, y Lázaro ha- 
bian concertado entre sí dar esta cena 
á Jesu-Cbristo. 

s Esta,segun S. JUAN, era María 
hermana de Lázaro. 

6 Acostumbraban los Orientales ha= 
cer este género de profuslones en los 
grandes convites. 


2  FJ02MA. XI. 2. € XII. 3. Marc. x1V. 8, 


cAÍTU LO t*xvl 


indignati sun? dicentes : Us quid 
perdisio hac? 

9 Poruit enim istud venum- 
dari mulso , et dari puuperidus. 


1o Sciens autem Jesus, alt 
illis: Quid molesti estis hui mu- 
lieri? opus enim bonum operata est 
in me. 

11 Nam semper pauperes ha- 
betis vobiscum : me autom non $21k- 
per habetis. 

12 —Mistsens enim hec unguen- 
tum hoc in corpus meum , ad se- 
peliendum me fecit. 

13 Amen dico vobis , ubicum- 
que predicatum fueriz hoc Exan- 
gelium in toto mundo , dicetur 
es quod hac fecit in memoriam 
ejus. 

14 Tunc 2 abiit unus de 
duodecim , qui dicebatur Judas 
Iscariotos, ad principes sacerdo- 
tum: 

15 *E?z ai: ¿iMis : Quid vultis 
miki dare, et ego vobis cum tra- 
dam? Arilii constituerunt el tri- 
ginta argentoos. 


1 Saw Juas atribuye solamente á 
Jédas estos sentimientos ; y añade, que 
habiaba así, no porque le diese mucha 
pena ei alivio de los pobres , sino por- 
que era ladron. y el que llevada la 
bolsa. JoaN. xtr. 6. Esto aconteció ¿0- 
tes de entrar Jesus en Jerusalem, y 
S. MateEo sin duda lo reñere aquí, 
para seguir continuadamente el hilo de 
la parracion de la traycion de Júdas 
despues de la primera ocasion , que 
tomó de ver perdido el precio de este 
aceyte, de donde esperaba ganancia. 

2 El Misal Romano lee: tendreis. 

3 Este bálsamo,que ha derrama- 
do sobre mi cuerpo , os dede ser como 


Alerce XIV. 10. Luc. XX!L. 3. 


Ñ a 
cípulos * , se indignáron dicien- 
do: ¿A qué fin este desperdicio? 

9 Porque podia esto vender- 
se en mucho precio, y darse á 
los pobres. 

1o Mas entendiéndolo Jesus, 
les dixo : ¿Por qué suis molestos 
á esta muger? pues ha hecho con- 
migo una buena obra. 

11 Porque siempre teneis po- 
bres con vosotros : mas á mí no 
siempre me teneis ?. 

12 Porque derramando ésta 
este unguento sobre mi cuerpo, 
para sepultarme lo hizo 3, 

13 En verdad os digo, que 
en todo lugar , donde fuere pre- 
dicado este Evangelio en todo el 
mundo , se contará tambien lo 
que ésta ha hecho , para memo- 
ria de ella, 

14  Entónces * se fué uno de 
los doce , llamado Júdas Isca- 
riotes á los Príncipes de los Sa- 
cerdotes: 

15 Y lesdixo: ¿Qué me que- 
reis dar, y yo os lo entregaret Y 
ellos le señaliron treinta mone- 
das de plata $. 


una prediccion de mi muerte ; y de- 
beis mirarlo como una preparacion pa-= 
ra mi sepultura. S. GERONYMmMO. 

4 Esto es, despues de haber<e jun= 
tado en casa de Caiphás los Príncires 
de los Sacerdutes, los Escridas, y los 
Ancianos, para deliberar sobre los me- 
dios, que habian de tomar para prea- 
der al Señor. 

Ss O treinta siclos de plata. Dos si- 
clos corresponden a siete octavos de 
una unza btestra: y por consiguiente 
treinta siclos equivalen ¿ trece onzas, 
y un octavo. Cada uuo puede con esto 
reducir este peso á moneda corriente 
del dia ; pero sia perder de vista la 
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16 Et exinde querebat oppor- 
tunitatem ut cum traderet.. 

17 Prima 2 autem die azymo- 
rum accesserunt discipuli ad Je- 
sum, dicentes;: Ubi vis paremus 
tibi comedere Pascha? 


18 At Jesus dixit: Ite in ci- 
vitatem ad quemdam , et dicite ci: 
Magister dicit : Tempus meum 
prope cst, apud te facio Pascha 
cum discipulis meis. 

19 Et fecerunt discipuli, sic- 
ut constituiz illis Jesus, et pa- 
raverunt Pascha, 


diferencia de la liga , d calidad del 
metal. Ya hemos hablade particular— 
mente de esta inateria en el testamenls; 
to viejo. Causa confusion el considerar 
con quán poco se contentó la avaricia 
de Júdas, quando llegó á tratar la ven- 
ta de su Maestro por un precio, igual 
al que se daba por un esclavo. Exod. 
xXxt. 32. Pero mayor confusion debe 
causarnos, si rellexionamos , que esta 
venta de Júdas es una terrible figura, 
de la que hacemos nosotros inuchas ve- 
ces del mismo Señor por un yil interés, 
por un infame deleyte, por uba pe- 
queña venganza , por un punto de hon- 
Ja, y muchas veces aun por ménos. 

I Sin duda, que habia perdido to- 
da l2 idea, que antes tenia de Jesu—= 
Christo , no obstante que habia oido á 
San Pedro dar un testimonio tan 2u- 
téntico de su divinidad ; y así encargó 
despues 4 los ministros, que le asegu- 
rasen, y Jlevasen con precaucion : L/e- 
vwudlo con cautela. 

2 La palabra Griega ¿%yux signifi- 
ca propiamente panes cenceños, ó sin le- 
wadura pero se traslada muchas: ve- 
ces 4 significar aquella festa, en que 
por espacio de siete dias debian co- 
mer los Judíos panés siu levadura. Este 
dia primero de los ázimos era el ca- 
torce de la Luna del primer mes, que 
corresponde á la de Marzo. Asl que este 
año se debia comer el Cordero Pascual 
el dia dos de Abril, Jueves por la 


a  PTarc.X1V. 13. 14. Luc. XXI. 10. 


16 Y desde entónces buscaba 
oportunidad para entregarlo !, 

17 Y el primer dia de los 
ázymos ? se llegáron los discípu- 
los á Jesus, y le dixéron: ¿En don- 
de quieres, que dispongamos pa- 
ra que comas la Pascua? 

18 Y dixo Jesus: Id á la ciu- 
dad á casa de cierta persona $3, y 
decidle : El Maestro dice: Mi 
tiempo está cerca *, en tu casa ha- 
go la Pascua con mis discípulos. 

19 Y los discípulos hiciéron, 
como Jesus les habia mandado, y 
dispusiéron la Pascua. 


. t 
tarde al ponerse el Sol. Esta es la opi- 
mion-cemun de los Latinos. Los Grie-= 
gos se persuaden , que Jesu-Christo 
celebró este año la Pascua un dia án- 
tes: y en esto fundan la costumbre de 
consagrar en pan fermentado. Véase S. 
THom. Part. 111. Quest. XLVI. Alf. IX. 
Qúest. LXXIV. Art. 1V. y la Disertacion 
de Carm. 
¿3 O de una cierta persona, sin de- 
cirles otra cosa ; y para que la pudie- 
ser hallar sin dificultad, les dixo lo 
que habian de hacer, como se refiere 
en S. NARcos XIV. 13. 14. y en SAN 
Lucas xxrr. 10. Este seria sin duda 
alguno de sus discípulos. Algunos creen, 
que estas palabras de Jesu-Christo iban 
acompañadas de aquella autoridad di- 
vina , con que mandaba á los hombres, 
á los demonios , y á los elementos, 
como dueño soberano , que era de la 
naturaleza. La expresion Griega Trpos 
tir Derra puede explicar una perso- 
na determinada , que no se nombre. Y 
en Hebréo se dice 1259 1508 .Al- 
moení y Peloni, y de aquí Fu'ano en 
Español. quando no se explica el nom- 
bre de las personas ni de los Jugares; 
pero se entienden determinados luga= 
res y personas: lo que puede tambien 
haber sucedido aquí, habiendo el Se- 
ñor declarado á sus Discípulos en par= 
ticutar, quien era aquella persone. 

4 El tiempo de mi Pasion, y de sá- 
lir yo de este mudo, 
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20 Vespere 2 autem facto, 
discumbebat cum duodecim disci- 
pulis suis. 

21 Et edentibus illis, dixit: 
Amen dico vobis , quia unus ve- 
strúm me traditurus est. 


22 Et contristati valde, co- 
perunt singuli dicere: Numquid 
ego sum Domine? 

23 At ipse respondens , ait: 
Qui intingit mecum manum in 
paropside , hic me tradet. 


24 Filius quidem hominis va- 
dirb, sicut scmiptum est de illo: 
ve autem homini illi, per quem 
Filius hominis tradetur : bonum 
erat ci, si natus non fuisset homo 
tlle. 

25 Respondens autem Judas, 
qui tradidit cum , dixit: Num- 
quid ego sum Rabbiz Ait illi: 
Tu dixisti. 

26 Cenantibus € autem eis, 
accepit Jesus panem, et benedi- 
xit, ac fregit, deditque discipu- 
lis suis , et ait: Accipite, et co- 


1 Esto es, despues de puesto el 
Sol. 

2 MS. Muy corrocosos. 

3 Sin duda al mismo tiempo , que 
Júdas, debió meter algun otro la ma- 
mo en el plato; y con esto quedó aun 
incierta la cosa: ó no oyéron todos 
aquella respuesta del Señor. 

4 Esto es, vuelve á su Padre, y 
morira para volver; y esto mas bien 
por un efecto de su voluntad, que 
por la violencia de sus enemigos, y 
de la malicia del que le ha de en- 
tregar en cumplimiento de la prophe- 
cla de Isaras, LI. 7. 

s Esto es, así es como lo dices. 


a Marc. X1V. 17. Luc. XX, 14. F04nn, X111. 21. 


rinth. X1. 24. 


20 Y quando vino la tarde *, 
se sentó á la mesa con sus doce 
discípulos. 

21 Y quando ellos estaban 
comiendo, dixo: En verdad os 
digo, que uno de vosotros me ha 
de entregar. 

22 Y ellos muy llenos de tris- 
tcza ?, cada uno comenzó á de- 
cir: ¿Por ventura soy yo, Señor? 

23 Y él respondió , y dixo: 
El que mete conmigo la mano en 
el plato ?, ese es el que me en- 
tregará. 

24 El Hijo del hombre va 
ciertamente * , como está escrito 
de él: pero ay de aquel hombre 
por quien será entregado el Hijo 
del hombre: mas le valiera á a- 
quel hombre no haber nacido, 

25 Y respondiendo Júdas, 
que lo entregó, dixo: ¿Soy yo 
por ventura , Maestro? Dícele: 
Tú lo has dicho $, » 

26 Y cenando elles $ tomó 
Jesus el pan, y lo bendixo, y 
lo partió , y lo dió á sus discí- 
pulos , diciendo : 'Tomad , y co- 


Al principio de este verso se señala 
Júdas, el que le entregó ; porque entre 
los Apóstoles habia otro Júdas , que tez 
nia el sobrenombre de Thadéo. Es de 
suponer , que el Señor le respondió, sin 
que los otros discípulos percibiesen Jo 
que le decia. 

6 Quando estaban aun en la mesa, 
y al fin de la cena. S. GERONYMO di= 
ce, que despues de haber cumplido el 
Hijo de Dios la ceremonia de la Pascua 
figurativa, comiendo con sus Apósto= 
les la carne del Cordero Pascual, pasd 
a la verdad del Sacramento de la Pas- 
cua, y les dió su verdadero Cuerpo y 
Sangre. S. THOMAS. 


b Psalm, XL. 10. € 1. Có- 


. 


2n7Ó SAN 
medite : hoc est corpus meum. 

27 Et accipiens calicem gra- 
tias egit : et dedit illis ,' dicens: 
Bibite ex hoc omnes. 

28 Hic est enim sanguis meus 
movi testamenti , qui pro multis 
effundctur im remissionem pecca- 
torum. e. 

29 Dico autem vobis : non bi- 
bam amodo de hoc genimine vitis 
usque in diem iblum , cm ¿lud 
bibam vobiscum novum in regno 
Patris met, 

3o Et hymmo dicto , exte- 
runt in montem oliveti. 

31 Tune dicit illis Jesus 2: 
Omnes vos scandalum  patiemini 
in me, in ista mocte. Scriptum 
est enim: Percutiam pastorem, 
et dispergentur oves gregis. 


M 


Postquam  autem  resur- 


32 


1 El uso ordinario era beber el vi- 
no mezclado con agua, y así estaba 
el cáliz , que tomó el Señor en' sus 
manos; lo qual figuraba de una mane- 
ra espiritual la union de Jesu-Christo 
con Ja Iglesia. 

2 El Griego r3,!/a del nuevo tes- 


tamento. y 
. 3 Por muchos y: esto es, para bien 
de muchos. : 

. 4 Parece por el Evangelio de SaN 
LUCAS XXIl. 17. 18. 19. y 20. que el 
Señor tomó, y distribuyó dos veces el 
cáliz á sus Apóstoles ; la primera con 
vino comun, despues de haber comi= 
do el Cordero Pascual 3 y la segunda 
con su Sangre , despues de haberle con- 
sagrado por la virtud de Sas divinas 
palabras; y así parece, que fue des- 
pues de haber presentado el primer cá- 
liz 4 sus discípulos, quando dixo: No 
beberée ya mas de este fruto de wid , Cc, 
esto es, del vino comun (Sc. Pero aunque 
se entienda del cáliz, que les presento 
la segunda vez , quandy contenía real— 


¡ATHÉO.? 


med : este es mi cuerpo. 

27 Y tomando el cáliz , dió 
gracias, y se les dio , diciendo: 
Bebed de este todos *. 

28 Porque esta es mi San- 
gre ? del nuevo Testamento, que 
será derramada por muchos $ pa. 
ra remision de pecados. 

29 Y dígoos, que desde hoy 
mas no bebere de este fruto de 
vid , hasta aquel dia, quando le 
beba nuevo con vosotros en el 
reyno de mi Padre *, 

30 Y dicho el Hymno f, sa- 
liéron al monte del Olivar. 

31  Entónces Jesus les dixo: 
Todos vosotros padecereis escán- 
dalo en mí esta noche €, Porque 
escrito está : Heriré al Pastor, y 
se descarriarán las ovejas del re- 
baño. 


32 Mas despues que resuci- 


mente su propia Sangre, sedescubre siena 
pre la verdad de sus paiabras. Y así les 
dice: Que no lo beberia hasta aquel día, en 
que lo bebiese muevo juntamente con ellos 
en el reyno de su Padre ; esto es, hasta 
que juntamente con él fuesen embriaga= 
dos en el banquete celestial del torreute 
de aquellas delicias divinas, que entón= 
ces comenzaban á gustar, recibiendo 
su Cuerpo y su Sangre. 

5 Es probable, que este hymno fuese el 
Psal. cxx11. y lus sig. que los Judios acos- 
tumbraban rezar en accion de gracias. 

6 Por estas palabras da á entender 
el Señor á sus Apóstoles, que serían 
tan fuertemente tentados viendole pa= 
decer , que desfallecerian en la fé, y 
que andarian como ovejas descarriadas, 
y sin Pastor que las gobernase; pero 
al mismo tiempo los consuela asegu= 
rándoles, que no solamente resucitaria, 
sino que no los abandonaria , prome- 
tiéndoles ir 4 esperarlos en Galiléa, á 
donde sabia, que se habian de retirar 
por el temor de los Judíos. 


a ZMarc. X1V. 27 Joant. XVI. 32. Zachar. XUL. 7. 
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réxero 2 , precedam vos in Ga- 
lileam. 
33 mm aútem Petrus, 


ait ill t si omnes scandali- 
zati fuerint in te, cgo pu 
scandalizabor. 

34 Ait illi Jesus : : Anñen Ñ 
co tibib, quia in hac mocte an- 
tequam gallus cantet , ter me no- 
gabis, 
35  Ait illi Petrus < : Etiam- 
si oportiserit m2 mori tecum , non 
te negabo. Similiter ct omnes disci- 
puli dixerunt, 

36 Tunc venit Jesus cum A 
Tis in villam , que dicitur Geth- 
semani.,.ep dixit discipulis suis: 
Sedete he , donzo vadam Wluc, 
et orein. 

- 337 “Bt assumpto Petro, et 
duobus filiis Zebedei , copit con- 
bristart et mostus esse. 

38 Tunc ait illis: Tristis 
est anima mes usque ad mortam; 
sustinete hic , et vigilate mecum. * 

39 Et progressus pusillum, 
procidit in faciem suam , orans, 


ES 


I Z Pedro, dice S. AGUSTIN, Creía 


una ardiente caridad ; y así el temor 
le hizo negar tres. veces á su. Maestro, 
que permitió su caida para hurnillafle, 
por la falta que cometió, resistiendo a 
lo que el Hijo de Dios le “decia, ensal- 
zandose sobre los otros, y fiándolo to- 
do a sus propias fuerzas y virtud. S, 
THOMAS. h h $ 
2 -«Acabe de dar. los tres cantos, 
que acostumbra. 
- 3 Jesu- Christo despues de haber 
instituido la Sagrada Eucharistía, per= 
maneció 2un algun tiempo á la mesa 


táre , iré delante dé vosotros á la 
Galiléa.. 

33 Respondió Pedro, y le di- 
XO: Aunque todos se escandali- 
zaren en tí', yO. mMuUnCa me escala 
dalizaré *. loa 

34 Jesus le.dixo-: En scan 
te digo, que esta noche ántes que 
cante ? el gallo, me negarás 
tres veces. 

35 Pedro le dixo: Aunque 
sea menester morir, yo contigo, 
no te negaré. Y todos los otros 
discípulos dixéron lo mismo, 

36 Entónces * fué Jesus con 
ellosá una granja, llamada Geth- 
semaní * , y dixo á sus discípu- 
los: Sentáos aquí , miéntras que 
yo voy allí, y hago oracion. 

37 Y tomando consigo á Pe- 
dro ¡yá los dos hijos de Zebe- 
déo ;' E 'empezó á entristecerse y 
angustiarse *. 

38 Y entónces les dixo: Tris- 
te está mi alma hasta la muerte: 
esperad aquí , y velad canmigo. 
39.4 Y habiendo dado algunos 
pasos , se postró sobre su rostro, 


” 


» 

con sus Discipulos, y Jes hizo el Dis= 
curso ,.que refiere S. Juan en el Cap, 
xI1f: desde el v. 31. y en todo el xiv. 
Véase la mota, que allí poremos a di- 
cho verso. ; 
- 4 Llamada así por la fertilidad del 
terreno. S. GERONYMO le interpreta. 
Vallis pinguissima. Este era un huerto, 
Ó jardin al pie del monte de las Oli- 
vas, y como a mil pasos distante de la 
ciudad 4 la parte oriental. Al entrar 
en él mandó á sus discípulos, que le 
esperasen allí, micytras que el pasaba 
mas adelante 4 orar, como tenia de 
costumbre. 

5 El Señor escogió á estos tres, CO- 


a Merc. xyL 7. D Foanm XUL 38. Marc. XIV. 30. € Marc. XIV. 31. Luc.xXI1. 33. 
M 
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«et dicens : Pater mi, sí possi- 
bile est, transeat d me calix iste. 
Verumitamen non sicut ego volo, 
-sed sicut tu, ' 

- 40 Et -wenit ad discipulos 
svos , ct invenit eos dormientes, 
er dicit PetrorshSic non" potuistis 
1.6 hará vigilare mecums 

41 Vigilate, et orate ut non 
intretis in tentationem. Spiritus 
quidem promptus est, caro au- 


tom infima. Cot. > In 1? 


1 ” A 
A Y 


mo los mas señalados, y distinguidos 
por su gracia: á estos habia mudado 
el nombre. dando á Simon el de Ce- 
hos, 0 Piedra, y el de Buanerges , Ó 
bios del trueno 4 Santiago y á Juan, 
sin duda para dar:á Enterder.,“que-1o5 
destinaba para ser, Jos. principales, Mi- 
Disros de su Evangelio: y ast fueron 
mirudos despues, como las primeras 
columnas de la. Iglesia”, Galpry 11. 9: 
A estos tembien habia escogidó , para 
que fuesen testigos de su trabisfiígura— 
c er el Thabor. El Griés: x% 
adruoredr, y ú angustiarse sobre qa- 
Ts. . « Estar en una extrema agonía.) 

NS. E compego Á secy triste é marz 
zido. Parece que el Séeñor- quisó como 
abandonarse 4 sí mismo, dandoOlugar 
á la mayor tristeza y afliccion , que se 
ha conocido jamas. Consideraba por 
una parte la traicion de Júdas, la ne- 
gaciun de S. Pedro, el escándalo de los 
Apóstoles . la reprobacion del: pueblo 
de Jos Judíos, y Ja funesta ruina de 
Jeruzalém ; y por otra vela ,' que iba á 
entrar en un mar de peuas y dolores; 
en donde registraba una profundidad) 
y extension caij infinita. Se le repre— 
sentáron vivamente todos los pecados 
de tedos los hombres, v sobre todo la 
ingratitud de aquel pueblo , que habia 
escogido entre todas las naciones yy 
Jos sacrilegios 2un más sensibles de una 
intinidad de Christia10s . que profanan- 
do la santidad de su protesion , no se 
aprovectarian del. -precia inestimable 
de su sangre. Esta tristeza fué tan 
profunda , que hubiera acabedo con..su 
vida, si el mismo Señor lo hubiera per- 
mitido. S. H1LARIO, S. CHRYSOSTOMO y 


SANY MATHEÉO0: ? 


é hizo oracion , y dixo: Padre 
mio, si es posible , pase de mí 
este caliz *. Mas no como yo 
quiero ,. sino como tú, 

- 40 Y vinoá sus discípulos, 
y los hallo dormidos, y dixo á 
Pedro: ¿Así, no habcis podido 
-velar una hora conmigo 2? 

- 41 Velad, y orad para que 
no entreis en tentacion 3, El es- 
píritu en verdad pronto está, 
mas la carne enferma *. i 


8 A ma a á 
S. GERONYMO. sl , 
1 ElSeñor pidiendo, que este cáliz 
pasase de él, si era posible , quiso” re= 
presentar la flaqueza de la naturaleza 
del hombre ; y añadiendo: Mas nó sea 
como yo:lo, quiero; sino fomoxtá , nos dig 
exemplo de aquella fortaleza con que 
hemos de seguir á Dios, aun quando 
la naturaleza se eponga , Y haga es- 
fuerzos en contrario. SAN CHRYSOSTO= 
mo. Jesu-Christo para consuelo de sus 
miembros facos, y enfermos sintió en- 
tór.ces la voluntad de la naturaleza hu- 
mana de.que:estaba revestido, y que 
le“ inclinaba 'á “desear, que "este cáliz 
de-su' Pasion , pasase, “sí. era posible, 
sin que él «do bebiesq: mas al _Mmismo 
tjempo hizo ver', que aun' en medio de 
esta repugnancia , que experimeñitó de 
la voluntad humana, estaba en una 
perfecta sumision al querer de su Pa= 
dre ; porque siendo verdadero Hijo de 
Dios , queria tcdo lo que queria su 
Pldre. "Vid e «a bo 1 
":2 De aquí se vé, que su:oracion'ha. 
bia duredo ura hora 'com-"poca- difes 
Pera e ES ell, ' 

3 Esto'es, par2z que no caygals en 
la tentacion 5; porque es imposible, di= 
ce S. Grronymo. que el alma del hom- 
bre no sea tentada. Y por esto pedi= 
mos en la oracion, que el Señor nos 
enseñó , qué no nos ctandore á una 1en= 
racion , de la qual ro podamos salir 
victoriosós.' Asi” qe 16 que :petemos á 
Dios, no es, que no seamos tentados, 
sino Que? nos" dé fuerzas para resistir á 
la tentacion. J 

4 Fstoes, como lo explica S. JuAN 
CHRYsosTomMO, auwque querais despreciar 
la muerte y mo «la :podreis hacer , $i 

¿VARA, 


y 


CAPÍTULO XXVI 


42 Iterum secundo abiit, et 
oravit , dicens ; Pater mi, si nón 
potest hic calix transire nisi bibam 
llum , fiat voluntas tua. 
bh , 

43 Et venit iterum , et inve- 
mit eos dormientes : erant enim 


oculi eorum gravati. 
- 44 Et relictis illis , iterum 
abiit, es oravit tertio, eumdemn 
sermonem dicens. 1 
45 Tunc venit ad discipulos 
suos , et dicit ¿llis ; Dormite,jam, 
et requiescite : ecce appropinqua; 
vit hora, et Filius hominis tra» 
detur in manus peccatorum. -; 
46 Surgite , eamus: ecce. ap- 
propinquavit qui me tradet.  - 


4 

47 Adhuc a eo loquente , ec- 

ce Judas unus de duodecim ve- 

nit, et cum eo turba multa cum 

gladiis , et fustibus , missi a 

incipibus sacerdotum , eb se- 
nioribus populi. : 


Dios no os alarga su manó para sos- 
teneros , por la oposicion natural, 
que hay entre el espíritu , y la carne 
del hombre. El espíritu facilmente for 
ma buenas resoluciones ; pero quando 
se trata de ponerlasen execucion , ha- 
lla mil obstáculos en las pasiones , y 
afectos de la carne , que prevalecen 
contra el espíritu , sino son fortifica= 
das con la vigilancia, y con la ora— 
cion, para que el Señor no nos a2ban= 
done. Los discipulos del Señor apren- 
diéron bien pronto esto mismo por su 
propia experiencia; pues contra todas 
las protestas , que habian hecho, le 
abandonaron, y huyéron, y Pedro le 
Degó tres veces. 

I MIS. Apesgados. 

2 Estas uo son palabras de uno 
que manda ó aconseja, sino del que 


7D 

42 Se fué de nuevo segun- 
da vez, y oro, diciendo: Padre 
mio, sino puede pasar este cáliz 
sin que yo lo beba, hágase tu 
voluntad. 

43 Y vino otra vez, y los 
halló dormidos, porque estaban 
cargados * los ojos de ellos. , 
..44 Y los dexó, y de nuevo 
fué á. orar tercera vez, diciendo 
las mismas palabras. 

45- Entónces vino á sus dis- 
cípulos, y les dixo: Dormid ya ?, 
y reposad : ved aquí llegada la 
hora, y el Hijo,del hombre será 
entregado en manos de pecadores. 
. 46 Levantáos Y, vamos: ved 
que ha llegado el que me entre- 
gará t, 

47 Y estando él aun hablan- 
do, he.aquí llegó Júdas uno de 
los doce, y con él una grande 
tropa de gente con espadas, y 
con palos, que habian enviado 
los Príncipes de los Sacerdotes, 
y los Ancianos del pueblo $, 


reprehende con enojo ; como si dixeras 
No es ahora tiempo de dormir, sino 
de velar: mas puésto,que os empe- 
fais en dormir , dormid en hora bue- 
na. Es una concesion llena de ironía. 

3 El Griego : eyeperde , desper= 
¿d05, 

4 El Griego : 
el que me entrega. 

5 S. Lucas mos dice Cap. XxII. 52. 
que acompañaban tambien 4 esta vil 
tropa algunos Sacerdotes. Júdas iba delan- 
te,algo apartado del resto de la gente, 
para dar sin duda menos que sospe= 
char a Jesu-Christo y á sus Apóstoles 
de su mala voluntad ; y por esta mis- 
ma razon llegó á saludarle y á besar= 
le como amigo , siguiendo la costum= 
bre de los Judíos. 


o rapadidors pe 


A Marc. XIV. 43. Luc. XXIL. 47. F4Bnn. XVIIL. 3. 4 L - 
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48 Qui autem+radidit cum, dedit 
tlis signum, dicens: Quemcumque 
osculatus fuero, ipse est, tenetc cum. 
49 Et confestim accedens ad 
Jesum., dixit: Ave Rabbi. Et. os- 
culatus est cum. TK: 
so  Dixitque illi Jesus : Ami- 
ce, ad quid venisti s Tunc ac- 
cesscrunt , et manus” injecerunt in 
Jesum , et -tenuerunt “gum.L 2001 
51 Et ecce unus ex his ,' qui 
erdnt cum Jesu , extondens “ma- 
num , exemit gladium suum, et 
percutiens servum Principis Sacer- 
dotum, amputabit auricuiam ejus. 
52 Tunc ait ii Jesus : Con- 
verte gladium  tuuwm "in  locum 
suum 2 : ummes entm, quí accepe- 
rint giadium , gladio peribunt. 
53 An putas , quia non pos- 
sum -rogare patrem men , et ex- 
hibebit. miht modo prusquam duo- 
decim legiones angelorumé 0. 
54  Quomodo “b'ergo imple- 
buntur Scripture , quid sic opor- 
tet fieri? 


1 Las palabras llenas de suavidad, 
amor “y dulzura que dixo el Señor A 
Júdas, le hubieran pudido hacer vol- 
ver sobre sí, si hubiera habido cosa 
que pudiese tocar ó mover su cora= 
zon. Al mismo tiempo nos enseñan á 
amar á nuestros enemigos, aun á aque- 
los mismos , que sabemos , que tienen 
voluntad de emplear todo su furor 
contra nosotros. S. HILAR. 

:.2 San ¿Pedro? — J 

3 Este se llamaba Malco. 

"4  Merecen perecer á espada: y 
quando no paguen la pena por mano 
de los humbres , Dios los castigará con 
muerte violenta. 

5 Un solo Angel quitó la vida en 
una noche sola sv. Reg. X1x. 35. 4 ciento 
y'ochenta mil humbres del Exército 
de Senuachérib Rey- de los Assyrios. 


a  Gtnts. 1X. Ó. ApocalyPy X111, 10» 
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48 Y el que lo entregó, les 
dió señal, diciendo : El que yo 
besáre y él misino es, prendedlo. 

49 Y.se llegó luego á Jesus; 
y dixo: Dios te guarde, Maes- 
to Y Mo besó.“ * : 

so , Y Jesus le dixo: ¿Amigo, 
á qué has venido 1 Al mismo 
tiempo legáron , y echáron ma- 
node Jesus, y le prendiéron. 

51 Y uno ?. de los que es- 
taba” con' Jesus, alargando: la 
mano, sacó su espada, y hirien- 
do á un siervo del Pontífice ?, 
le cortó:la oreja. -. . 2 

52 “Entonces le dixo Jesus; 
Vuelve 11 espada á su lugar: 
porque todos los que tomaren es: 
pada, á espada inorirán +. 
1553 ¿Por veninra piensas; que 
no puedo rogar á mi Padre, y 
me «dará ahora mismo mas:de.do- 
ce legiones de Angeles $2. 
--:54* ¿Pues..cómo se cumpli. 
rán las Escrituras, de que: así 
conviene que se haga 2 


¿Oué hubieran hecho -doce- legiones, 
que componian mas de setenta y dos 
mil Angeles? ¿Mas para qué esto?" sk 
el Señor por sí mismo , y sin necesitar 
del socorro de los Angeles, hubiera pe= 
dido acabar con todos en un momento, 
asícomc«conunasola palabra lus derribó 
en tierra, dexándolos aturdidos y asum- 
bradus. Esto fué como observa S. Juan 
CHryYsosrumMo queriendo acomodarse á 
la flaqueza de los Apustoles , que no 
tenian aun de él toda la idea que de= 
bian; y habláindoles mas bien como 
Hijo del hombre, que como Hijo de 
Dios. Los Apóstoles no acababan de 
comprehender y concordar una tristeza 
tan terrible, comu la que habian visto 
poco ántes en el Señor , con la omDni- 
potencia de su Divina naturaleza. 

6 El se ofreció en sacrificio porque 


» 2 


Y 


CADÍTULO-* XMVI 


55 In illa hora dixit Jesus 
turbis : Tamquam ad latronem 
existis cum gladiis , ct fustibus 
comprehendere me: quotidie apud 
vos sedzbam docens in templo, ct 
non me tenuistis, 


$6 Hoc autcm totum factum 
esta, ut adimplerentur Scriptu- 
re Prophctarum. Tunc discipuli 
onsnes D , relicto co, fugerunt. 


$7 4At< illi tenentes Jesum, 
duxerunt ad Caipham Principom 
Sacerdotum , ubi Scribe et sento- 
res convenerant. 


58 Petrus autem scquebatur 
eum 3 longe usque in atriwm Prin- 
cipis Sacerdotum. Et ingressus in- 
tro , sedebat cum ministris, ut 


videret finem. a 
59 Principes autem Sacerdo- 


tum, ct onme concilium quere- 
bant falsum testimoniun contra 


quiso, y siu abrir su boca. El será con- 
ducido como una oveja para ser cruci- 
ficado. ISAl. LIIL. 7. 

1 He aquí en lo que paró toda la 
valentia de los Apóstoles que se ofre— 
ciéron á morir cun el Señor. Aquí se 
vió cumplida la prophecía de ZacHa- 
RIAS XIII. 7. que se halla en el v. gr. 
de este mismo capítulo. 

2 Esto fue poco ántes de la media 
noche, porque ei gallo cantó la prime- 
ra vez, quando el Señor estaba ya en 
casa de Caiphas. Este habia comprado 
á Herodes por una grande suma de 
dinero el Pontificado de aquel año. $. 
GeRrRONYMO. Por la narracion mas ex- 
tensa que se halia en S. Juan al Cup. 
XVII. 13. se conoce per lo claro, que 
lMeváron á Jesus primero á casa de 
Anas suegro de Caipkas, y en seguida 
á casa de Caiphás. Santo THomas di- 
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$5 En aquella hora dixo Je- 
sus á aquel tropel de gente: Co- 
no á ladron habeis salido con es- 
padas y con palos á prenderme: 
cada dia estaba sentado en el 
templo con vosotros enseñando, 
y no me prendisteis. 

56 Mas esto todo fué hecho, 
para que se cumpliesen las Es- 
crituras de los Prophetas. Entón- 
ces le desamparáron todos los 
discípulos, y huyéron *. 

57 Maslos que tenian preso 
á Jesus, le lleváro: ? á casa de 
Caiphás el Príncipe de los Sacer- 
dotes, en donde se habian juí- 
tado los Escribas y los ancianos. 

58 Y Pedro le seguia de léjos 
hasta el Palacio * del Principe 
de los Sacerdotes. Y habiendo en- 
trado dentro, se estaba sentado 
con los sirvientes, para ver el fin. 

59 Mas los Príncipes de los 
Sacerdotes *, y todo el Concilio 
buscaban algun falso testimonio 


ce, que ambos á dos se juntáron en el 
Palacio de Anás. 

3 San Pedro huyó primero como 
los otros ; pero volviendo un poco so=- 
bre sí, y acordáudose sin duda de sus 
protestas, avergonzado volvid pasos 
atras, y comenzó 2 seguir á'Jesus, bien 
que de lejos , como atrman los Evan- 
gelistas, y- porque su corazon , dice S. 
GERONYMO , Se ¿ba apartando de su 
Maestro , estando ya muy cerca de ne— 
garle. Mas fuese por efecto de alguna 
centellita de amor , que ardia todavia 
en su corazon, ó por curiosidad de ver 
el paradero de toda esta escena , tuvo 
valor para seguire, para entrar en el 
misino Pal=civ de Caivhás , y aun para 
estarse allí muy de asiento. 

4 Algunos pretenden que fué Cai- 
phás el que le preguntó tambien acerca 
de sus discípulos y doctrina , como se 


a Thren.1v.20, b Marc. KIV. 50. C Luc. XKIL. 54. FO4ntt. XVI1M. 24» 
D 
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Jesum , ut eum morti traderent: 


60 Et. non invenzrunt , cóm 
multi falsi testes accessissent. No- 
vissimz autem venzrunt duo fa.si 
Pestes, 

61 Et dixcrunt : Hie dixit a; 
Possum destruere templum Dei, et 
post triduum reedificare itoud. 

62 Et surgens Princeps Sa- 
cerdotum , ait dut: Nihul respon- 
des ad cs, que isti advuersum te 
testificanturt 

63 Jesus autem tacchat. Et 
Princeps Sacerdotam at ¡sti : Ad. 
juro te per Deum vivam , ut di- 
cas nobis si tu es Christus fi- 
dius Dei. 

64 —Dicit tili Jesus: Tu di- 

xisti. Veramtamen dico <obis b, 
lee en S. JUAN XVII. 19. sig. Véase la 
mora á este lugar. El Griego: x= « 
merErnmeg, y 
dorcs. 
¿ 1 Aqui se verifcó lo del Psalm. 
EXI. 7. Sorurati sunt iniquitates; di- 
fecorunt sirutavtes sermtinio. Y lo del 
Psalm. xxv1. 12. Insurrexetrunt in me 
testes inigui, er mentita est iniquiras 
sibi. 

2 MS. 4 la postremería. 

3 Está maes determinada esta expre- 
sion en el texto Griego que dice: zx; 
diz FUic.r y ll ger tres Gizs. 
Jesu-Christo hablando de su propio 
Cuerpo, a quien llamaba templo , des- 
pues ce haber dicho a los Judios: Des- 
truia este templo, añedio: Y yo lo res- 
tabieceré: ó segun la fuerza del texto 
Sagrado, yo lo ¡evunzaré, Ó tambien yo 
lo resucitare. Mas los Judios alteraron 
Jas paiabres, y 2plicandu!2s a su tem- 
plo material, declaráron que habia ai- 
Cho, que en tres diís lo volveria d fa 
brizur. De este modo, añadieado y m.u- 
dado alguna cosa, provuradan dar al- 
gun colcr de verdad y de justicia a la 
injusta acusación que formaban contra 
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contra Jesus, para entregarle á 
la mpyerte: 

60 Y nole halláron, aunque 
se habian presentado muchos tal- 
sos tesiigos *. Mas por úlimo ? 
llegáron dos iestigos falsos, 

61 Y dixsrea: Este. dixe: 
Puedo destruir el templo de Dios, 
y reedificarlo en tres dias 3, 

62 Y levantándose el Prínci- 
pe de los Sacerdotes, le dixo: 
¿No respondes nada á lo que es- 
tcs deponen * contra tíf 

63 Y Jesus callaba. Y el Prín- 
cipe de los Sacerdotes le dixo: Te 
coajuro por el Dios vivo, que 
nos digas, si tú eres el Christo 
el rijo de Dios. 

64 Jesus le dice: Tú lo has 
dicno *. Y aun os digo, que ve- 
el Salvador. S. GERON. el CHRYSO3T. y 
SANTO TEOMAS. 

4 M5. ¿Testemunnan contra 13? 

5 Tulo dixisre: Quiere cecir , como 
lo expíica 5. Marcos x1v. 62. To soy, 


el que tú dices. Pero va que no me 
creeis. quando os declaro que yo soy 


-el Christo, por el estado humilde y 


despreciab.,e en que me veis; esto no 
obstaute , os dizo ciertameLte. que se- 
reis algun dia convencidos de esta ver- 
dad, quando sentado enel throno de 
mi gloria y sobre las nutes del cieio, 
veud-é a juzgar á todu el mundo. Les 
dice, que esto sera bien pronto , porque 
mil años para Dios son Como el dia de 
2yer, que paso. Aunque el Señor no 
Eabia dado respuesta a otras preguntas 
impertinentes, tm f2. al oir estas pala- 
bras, responde sia balancear , como 
ñel observador ce la Lev de Dios, por- 
que esta ordenada a tod» Israélita, de- 
clarar sinceramente ¿3 verdad , quando 
fuese requerido por el Magistrado, de 
parte de D:os. Vésie es Lecir. v.I. Aun 
que Caiphás fués> intruso , esto DO uDs- 
tante ocupada el lugar ce sumo Sacer— 
dote , y de primer Magistrado de la 
nacion. 


a Jocrna. J1. 19. b SJupr. xV1. 27. 1. Thessal. 1v. 15. Romsn. x1Y, 10, 


CAPÍTULO 


modo videbitis filivm hominis se- 
dentem d dextris virtutis Dei, ct 
wenientom in amubibus cali. 


“65 Tunc Princeps Sacerdotum 
scidit vestimenta sua , dicens: 
6 a eii quid adhuc cge- 


mus testibus? ecce nunc audistis 
blasphemiam: 


66 Quid vobis videtur? At 
¡li respondentes dixerunt : Reus 
est mortis. 

67 Tunca cod in au 
ciem ejus > cet colaphis emm ces 
derunt , alii aytem palmas in da. 
ciem ejus dedorunt, 

-68  Dicentes : Prophetiza no- 
bis, Christe , quis est qui te per- 
cussit? 

69 Petrus b verá  sedebat 
foris in atrio : et accessit ad 
ewm una ancilla, dicens: Et tu 


1 Los Judíos, como dice $. Gero- 
NYMo, acostumbraban rasgar sus vesti-= 


duras en señal de un gran dulor, y. 


tambien para manifestar el horror que 
les causaba el oir una bissphemia. Y 
esto fué lo que hizo Ceii has, faitan— 
do en ello á lo que prohibia expres2- 
mente la Lev de Moysés al Sumo Sa- 
cerdote , Levir. xxi. 10. Pero autique 
com estas demustraciones exteriores dio 
á entender una grande icdigvacion y 
pena ; esto no obsrante manifestó biea 
en las siguientes prisbras el contento 
que recibia por haber sacado por úlli- 
mo de la boca del Señor una cunfesion, 
por la qual segua su opinion podía de- 
clarar que merecia la muerte, 

“2 Se vió entánces, como los Sacer= 
+ dotes del Dios vivo cubriéron de sali- 
vas aquel rostro adorable, que será al- 
gun dia el terror de toda el Universo: 
Aquel rostro, que apareció á los Após- 
toles tan brillante como el Sol en el dia 
de su Transtiguracion: se vió, como 


a  Isai. L. 6.AMarc. x1v. 65. b 


XxX VI. 19 
reis desde aquí á poco al Hijo 
del hombre sentado á la derecha 
de la virtud de Dios, y venir en 
las nubes del Ciclo. 

65 Entónces el Príncipe de 
los Sacerdotes rasgó sus vestidu- 
ras, y dixo: Ha blasphemado: 
¿Qué necesidad tenemos ya de 
tes.uigos? He aquí ahora acabais 
de oir la blasphemia * : 

66 ¿Qué cs parece? Y ellos 
PE Lendo dixéron : Reo es 
de muerte. 

67 Entónces le escupiíron 
en la cara, y le maliratáron á 
puñadas, y otros l> dizron bote- 
tadas ? en el rostro, 

68 Diciendo: Adivinanos, 
Ctristo , ¿quién es el que te ha 
herido? 

69 Pedro entre tanto estaba 
sentado fuera en el átrio: y se 
lLi3gó á él una criada, diciendo: 


unos viles siervos y soldados descargaban 
bofetadas sobre el sagrado rostro del 
Supremo Señor de los hombres y de 
los Angeles: se vióen fin, como todo 
lo que habia mas grande y respetable 
en el misisterio de la Religion y en 
el gobierno del estado, estaba confun— 
dido y mezcladu con el pueblo mas ba- 
xo para conspirar á una, y animados 
del misino furor tratar cun los rras 
horribies desprecios á aquel de quien 
solo babi.:n re.idido beneficios. Y por 
quanto el Saivador Hotia arclarado, 
que él era el Cbri.to, y por corsi- 
guiente equel Pripheta ¡os excelen= 
cli , que el sSesor en outro !iesspo 
habia prometido levantar en medio de 
su pueblo, para que escucharen su voz: 
Denzer xvil. 15.18. le insv.toron por 
este dubie moilro; y vendindole los 
ojos, á cada golpe que le daben. le 
decian: ¿ñristo, adivinanos y quien es 
el yue le ha herido? 


Luc. XX1L. $5. Joánn. XV 11H. 17. 
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cum Jesu Galileo eras. 


7o At ille negavit  coram 
omnibus , dicens: Nescio quid di- 
cis. 

71 Exeunte autem illo januam, 
widit cum alía ancilia, ct ait his, 
quí erant ibi: Et hic erat cum 
Jesu Nazareno. 

72 Et iterum IN cum 
guramento : Quia non movi homi- 
nem. 

73 Et post pusillum accesse- 
runt quí stabant , ct dixerunt Pe- 
tro: Veré ettuex ¿lis es: nam 
et loguela tua manifestum te fa- 
cit, 


74 Tunc capit detestari , et 
qurare quia non novisset hominem. 
Et continuo garlus cantavit. 


75 Et recordatus est Petrus 
verbi Jesu, quod dixerat: Priús 
quám gallus cantet , ter me ne- 
gabis, Er. egressus foras , flevit 


amare, 


: € 

1 Esta criada fué la que asistia 4 la 
puerta , y habia introducido á Pedro 
y viendole á la lumbre, le preguntó co- 
mo de paso , segun consta de $. Lucas: 
¿Por ventura tú tambien eres de los discz- 
pulos de este hombre? Lo que despues 
contirmó y dixo, como parece de S. 
MatTHEC y S. Marcos: Tu tambien es 
tabas con Jesus el Galilén. Pedro negó 
primeramente , y dixo que no le cu- 
nocia, y luego se suiió del átrio , mas 
nu de la casa. 

2 Otros de Jos que allí estaban, y 
uno de elios pariente de Malco, cono- 
ciéron , que Pedro era Galiléo ; porque 
la lengua de esta provincia tenia ¿mu- 


SAN MATHÉO. 


Tú tambien estabas con Jesus 
el Galiléo. 

7o Mas él lo negó delante 
de todos, diciendo: No sé lo 
que dices, 

71 Y saliendo ¿lá la puer- 
ta, le vió otra criada, y dixo á 
los que estaban allí: Este estaba 
tambien con Jesus Nazareno *, 

72 -Y negó otra vez con ju- 
ramento , diciendo: No conozco 
tal liombre. 

73 Y de alli á un poco se 
acercáron los que estaban allí 2,- 
y dixéron á Pedro: Seguramen- 
te 1ú tambien eres de ellos: por- 
que aun tu habla te da bien á 
conocer. 

74 Entónces comenzó á ha- 
cer imprecaciones , y á jurar que 
no conocia á tal hombre. Y can- 
tó luego el gallo. . 

75 Y Pedro se acordó de la 
palabra, que le habia dicho Je- 
sus: Antes que cante el gallo, me 
negarás tres veces. Y. A 
salido fuera, lloró amargamente ?. 


chas palabras propias del idioma Sa- 
maritano y Syriaco, las quales eran 
disonantes al oido de los Jerosolimita- 
nos. Esto mismo se experimenta en ca- 
si todas las provincias de un reyno,.en 
que aunque todas habjen un idioma co- 
mun , cada una tiene, ó pronunciación 
diferente , Ó idiotismos peculiares. 

a SAN. Lucas dice Cap. XXXI11. Ól. 
que el Señor volvió la cara para mi- 
rar á Pedro. Esta mirada del Sei:or le 
atravesó el corazom, y le hizo conocer 
el abismo en que habia caido. Por lo 
qual tocado de una particular gracia 
suya , salió fuera, y lloró su pecado 
amargamente. S, AGUSTIN» 
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CAPITULO XXVII. 


Arrepentimiento , y desesperacion de Júdas. El Señor es presentado 
á Pilato. El pueblo pide la tibertad de Barrabás , y la muerte de 
Jesu-Christo. Pilato le condena contra el testimonio de su propia con- 
ciencia ; y cb puebio toma sobre sí y sobre toda su posteridad la culpa 
de aquella sentencia. Despues de haber sido azotado el Señor y senten- 
ciado á muerte , le toman los soldados ; y le escarnecen en diversas 
maneras : le crucifican entre dos ladrones , y reparten sus ropas, y 
aun en la Cruz le llenan de oprobrios. En su muerte se obscurece el 
Sol , resucitan los muertos , 15. Joseph de Arimathea le baxa 
de la Cruz, y le dá honrosa sepultura, 


1 M. ane autem facto , con- 
silium inicrunt ommes Principes 
Sacerdotum, et seniores populi ad- 
verstis Jesum , ut eum morti tra- 
derent. 


2 Et 2 vinctunm adduxerunt. 


eum , et tradiderunt Pontio Pi- 
lato Presidi. 
3 Tunc videns Judas , qui 


1 NS. 4 Pilato el merino. Poncio 
Pilato no era propiamente sino un Pro- 
curador de Judéa. Así llamaban los 
Romanos á los que estaban encarga 
dos de recoger las rentas del imperio. 
Dio Cassius, /. 1111. TACITO, Annal. ¿, 
xv Los que eran enviados á proviucias 
grandes gobernadas por un Presidente, 
solamente tenian Ja Superintendencia 
de las rentes ; pero quando las provin- 
cias eran pequeñas, exercian tambien 
la autoridad de Gobernadores, y de es- 
ta clase era Pilato. Los Romanos ha- 
bian quitado á los Judios la potestad 
de cordenar á algun reo á pera capi- 
tal: y por esta razon, aunque Caiphzas 
declaró á Jesu- Christo reo de muerte, 
po dió ccutra él la sentencia , sino que 
lo remitió ai Gobernador de la pro- 
vincia, 

2 Júdas. viendo que el furor de los 
Judios despues de haberie declarado 


1 dá venida la mañana, to- 
dos los Príncipes de los Sacerdo- 
tes y los Ancianos del pueblo en- 
tráron en consejo contra Jesus, 
para entregarle á la muerte. 

2 Ylo licváron atado, y lo 
entregáron al Presidente Poncio 
Bilaror?. 

3 Entónces Júdas ?, que le 


reo de muerte, no descansaria hasta 
verle crucificado , abrió los ojos para 
conocer y condenar su delito. Mas este 
arsepentirriento fué estéril é inutil, y 
asi añadiendo otro nuevo y mayor pe= 
cado de desesperacion, se ahorcó. No 
consta si la infeliz muerte de este mi= 
serable fué ántes ó despues de la muer-= 
te de Jesu-Christo. Es opinion comun, 
que el desdichado discípulo ató el lazo 
con que se ahorcó de un árbol ; y aun 
el Poeta Juvenco determina eu particu- 
lar la higuera: Jffcús de. vertíce. S. Lion. 
Suele el demonio , despues de haber 
cegado á muchos para que se precipi- 
ten en las mayores abominaciones y Ce- 
litos, abrirles por último los ojos, para 
que considerando la atrocidad de sus 
maidades, y oprimidos de su peso, cai— 
gan en desesperacion , y por esta en el 
infierno. 


a Marc. XV. 19. Luc. XXIJI. 1. Jo2nn. Xv111, 28. 
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eum tradidit, quod damnatus es- 
set; panitensiá ductus , retulit 
triginta argenteos Priagipivus Sa- 
cerdotum, et senioribus, 


4 Dicens: Peccavi , tradens 
sanguinsm justin, At iii dixe- 
runt: Quid ad nost tu videris. 


5 Et projectis argenteis in 
templo , recessit 2 , et abiens la- 
gueo sz suspoadir, 

6 Principes aubem Sacerdo- 
tum, acceptis argenteis , dixe- 
runt : Non licet eos mittere in 
corbonaim , quia pretium sangui- 
mis est, 

7 Consitio autem inito , eme- 
runt ex illis agrum figuli, in se- 
pulturam peregrinorum, 


3 Propter b hoc vocatus est 
ager ille, Haceldama y, hoc est, a- 
ger sanguinis, usque in hodizrnum 
dicm. 

9 Tunc impletum est quod 
dictum est per Jeremiam Pro- 


1 Corbona,«¿ como llama S. MARr= 
cos vir. 3. Corban,es palabra Hebréa, 
que signitica ofrenda hecha á Dios, d 
á su templo, del verbo tarab, % Kkerib, 
presentar , ofrecer: y así quiere decir 
thescro sagrado. SAN GERONYMO. Los 
Príncipes de los Sacerdotes, hypócritas 
como siempre, despues de haberse tra— 
gado un camello, hiciéron escrúpulo 
de pasar un mosquito; y así funda- 
dos en algunas tradiciones de sus an- 
tiguos, no quisiéron poner de nuevo 
eu el thesoro comun aquel dinero, 
que habia sido precio de la sangre de 
Jesu-Christo ; sino que teuiendulo por 
profany, le aplicáron á benericio de 


2 Acítor.1.18. b Actor. 1. 19. 


AT AO) 1 
habia entregado, quando vió que 
habia sido condenado : movido 
de arrepentimiento , volvió las 
treinta monedas de plata á los 
Príncipes de los Sacerdotes y á 
los Ancianos, 

4 Diciendo : He pecado, en- 
tregando la sangre inocente. Mas 
ellos dixéron : ¿Qué nos importa 
á nosotrost viéraslo tú. . 

5 Y arrojando las monedas 
de plata en el templo, se retiró, 
y fué, y se ahorcó con un lazo, 

6 Y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes tomando las monedas de 
plata, dixéron: No es lícito me- 
terlas en el thesoro, porque es 
precio de sangre !. 

7 Y habiendo deliberado so- 
bre ello , compráron con ellas el 
campo de un alfarero ?, para se- 
pultura Y de los extrangeros. 

3 Por lo qual fué llamado 
aquel campo, Haceldama *, esto 
es, campo de sangre , hasta el 
dia de hoy. 

“9 Entonces se cumplió lo que 
fué dicho por Jeremías el Pro- 


los pobres y pc*"grinos. 

2 Que pertenecia á un Ollero, $ 
en donde hacia sus ollas y vasijas de 
tierra. 

3 MS. Para Cimiterio. De los que 
Do pertenecian al pueblo de Dios, de 
lus quales los Judios querian estar se- 
parados aun despues de la muerte. 

4 La voz haceldama es Syriaca , del 
Hebréo dan, ó mas bien del Chaldéo 
dara, sangre. F.é tan señalado este 
campus, que desde aquel tiempo no fué 
conocido por otro nombre , permitién— 
dulo así Dios, para que fuese un prue- 
ba y un monumeuto eterno de lu injus- 
ticia de los Judíos. 


EA 


A . ¿E y: 
1 reictosica DE 


. 
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/ 
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CAPÍTULO XXVII 


phetam , dicentem a : Et accepe- 
runt triginta urgenteos pretium 
appretiati , quem appretiaverunt 
4 fiviis [sraél: 

lo Et dederunt eos in agrum 
figuli , sicut constituit mihi Do- 
minus, 

11 Jesus autem stetit ante 
Presideomb: et interrogavit cum 
Prescs , dicens € : Tu es Rex Ju- 
deorums Dicit ivi Jesus: Tu dicis. 


12 Et cum accusaretur d Prin- 
cipibus Sacerdotum , et senioribus, 
s1hil respondit. 

13 Tune dicit illi Pilatus: Non 
audis quanta adversúm te dicunt 

estimonia? . 

14 Et non respondit ei ad ul- 
lum verbum, ita ut mirorctur Pre- 
ses vehementer. 

15 Per diem autem solemnem 
consueverat Preszs populo dimit- 
tere unum tinctum , quem voluis- 
sent. 


16 Habecbat autem tunc vin- 


1 Parte de esta prophecía se halla 
en JEREMIAS XXXII. 7. 5. 9. y parte en 
ZACHARIAS XI. 12. 13. La compra del 
campo esta en Jeremias, y el precio 
de las treinta sxonedas se les en Za- 
CHARBIAS 3 y $. Margo añade las Últi- 
Inas palabras del aprecio de los hijes de 
1srcel, David Kimchi en el prefacio a 
Jeremías dice, que Jeremias antigua= 
mentre ocupaba el primer Jugar en el 
Libro de los Prophetas ; y de aquí la 
mencion, que de él bace S. MATHEO 
xv. Ig. mas bien, que de los otros 
Prophelas. parece ser porque era el pri- 
mero. cuyo nombre se leia en dichoLi- 
bro. Y lo mismo debe entenderse aquí, 
esto es, que cita el Libro de los Pro- 
phetas, nombrando 2 Jeremias. A este 
mudo dixo larmbien el Salvador, Luc. 
XXIV 44.: Se ha de cumpiir todo lo que 


a Zachar. x1. 12. b Marc. XV. 2. 
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pheta, que dixo Y; Y tomáron 
las treinta monedas de plata, pre- 
cio del apreciado, al qua! apre- 
ciáron de los hijos de Israel ?. 

10 Y lesdicron por el campo 
del alfarero , así como me lo or- 
denó el Señor. 

1 Y Josus fué presentado 
ante el Presidente, y le pregun- 
tó el Presidente y dixo: ¿Eres tú 
el Rey de los Judios? Jesus le 
dice : Tú lo dices, 

12. Y como le acusasan los 
Príncipes de los Sacerdotes, y los 
Ancianos, nada respondio, 

13 HEntónces le dice Pilato: 
¿No oyes quántos testimonios di- 
cen contra tí? 

14 Y no le respondió á palabra 
alguna , de modo que se imaravi- 
lo el Presidente en gran manera. 

15 Por el dia solemne 3 a- 
costumbraba el Presiaente entre- 
gar libre al pueblo un preso, el 
que querian, 

16 Yála sazon tenia un pre- 


Hay escrito acerca de mí en la Ley, en 
los Prophetas . y en los Psa'mos ; esto 
es, en los Libros de los Esc-itores Sa= 
grados, en los quales tenia el primer 
lugar el de los Psalmos. S. AGUSTIN. 

2 Fuede tan.bien trasledarse: que 
fusiéron cn qrecio los hijos de Israel. El 
texto Grirgo : ar; esap arg A en 
donde se puede suplir « ¿ 7.5, los Is- 
raelitas, los sumos Sacerdotes, Sc.dando 
por la vida de un verdadero Jsraélita 
el mismo precio, que se dzba segun la 
Lev, Fxc£. Xx1. 32. por el rescate de 
la de un esclavo. 

3 De la Pascua. Costumbre intro= 
ducida por los Judios. en n.erm.oria de 
Faber sido librados por Dios de la es-= 
clavitud de Egipto. y que conservá=- 
ron, segun se vé en este lugar, los Ro- 
IMnanos Señores de la provincia, 


€ Luc. XXJ11. 3, Joann. XVII. 33. 
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ctum insignem', qui dicebatur Ba- 
rabbas. 

17 Congregatis ergo illis, di- 
xit Pilatus: Quem vultis dimit- 
tam vobis? Barabbam, an Jesu, 
qui dicitur Christust 


u 18 Sciebat enim quod per in- 
vidiam tradidissent cum. 

19 Sedente autem illo pro tri- 
“bunali , misit ad eum uxor ejus, 
dicens : Nihil tibi, et justo ¿li 


Multa enim passa sum hodie per. 


visum propter cum. 


20 Principes 2 autem Sacer- 
dotum , et seniores persuaserunt 
populis ut peterent Barabbam, Je- 
sum veró perderent, 


21  Respondens autem Preses, 
ait illis: Quem vultis vobis de 
duobus dimitti? Ar illi dixerunt: 
Barabbam. 

22  Dicit illis Pilatus: Quid 
¿gitur faciam de Jesu, qui dicitur 
Christust 


1 Causa verdaderamente asombro, 
que acostumbrando pedir los Judíos en 
esta fiesta solemne de Pascua la liber— 
tad y absolucion de un reo, fuese Pilato 
el que pidió por el Justo de los Jus- 
tos, y no pudo conseguir su libertad. 
San Cmrysosr. Pilato, que conocia la 
inocencia del Señor, y que deseaba sacar= 
le de las inanos de los Judios, escogió 
expresamente á Barrabás para poner!e en 
comparacion del Salvador , no dudan= 
do , que el pueblo, á quien Jesus habia 
culmado de beneficios, le preferiria á 
un ladron , asesino y sedicioso. Mas se 
engañó ; porque el pueblo instizado por 
los Principes de los Sacerdotes, y por 
sus Ancianos ó Magistrados, pidió la li- 
bertad del facineroso , y condenó á ser 
Cruciticado al que era la misina invocen= 


ATHÉO. 
so muy famoso , que se llamaba * 
Barrabás. 

17 Y habiéndose ellos junta- 
do, les dixo Pilato: ¿A quien que- 
reis que os entregue libre? ¿4 Bar- 
rabás, ó por ventura á Jesus, que 
es llamado el Christo *? 

18 Pues sabia que por envi- 
dia lo habian entregado. 

19 Y estando él sentado en 
su tribunal , le envió á decir su 
muger: Nada tengas tú con aquel 
Justo. Porque muchas cosas he 
padecido hoy en vision por cau- 
sa de él ?. mm 

20 Mas los Príncipes de los 
Sacerdotes, y los Ancianos per- 
suadic-on al pueblo que pidicse á 
Barrabás , y que hiciese morir á 
Jesus. 

21 Y el Presidente le respon- 
dió, y dixo: ¿A quál de-los dos 
quereis que os entregue libre? Y 
dixéron ellos: A Barrabás. 

22 Pilato les dice: ¿Pues qué 
haré de Jesus, que es amado el 
Christo? 


Cia. ¡O quántas veces hacemos los Chris- 
tianos el mismo cambio que hiciéron los 
Judios! 

2 El Autor dela carta ad Philip. 1.4. 
atribuida á San Iguacio Obispo de An— 
tíochla , y algunos otros Auiores han 
creido , que fue el Demonio el que en= 
vió este sueño á la muger de Pilato, con 
el fin de estorbar, quanto le era posible, 
la muerte de Jesu—Christo. Porque co= 
menzando á reconocer la Divinidad del 
Señor, y á penctrar los mysterios de su 
muerte, conocia muy bien los grandes 
efectos, que produciria á favor de los 
hombres. Pero tcdos los otros Padres 
han creido, que fué un sueño enviado 
por Dios, para justificar en el concepto 
del Presidente á aquel, que los Judíos 
querian , que él mismo condenase. 


a Mart XV. 13, Luc. XXILL. 18, fodnn. XV1ll. 40. 46107. 111. 14. 
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a3 Dicunt omnes: Crucifiga- 
fur. Ait illis Preses: Quid enim 
mali fecit? At iii magts clama- 
bant , dicentes : Crucifigatur, 
24 Videns autein Pilatus quia 
nihil proficeret , sed magis tu- 
muitus fieret ; acceptá aquá , la- 
vit manus coram populo > dicens: 
Innocens ego sum d. sanguine ye 
hujus : vos videritis, 


, 


25 Et respondens universus 
Populus , dixit : Sanguis ejus su- 
per nos, et super fios nostros. 
-. 26 Tunc drmisit illis Barab- 
bam :. Jesum autem fagellatum 
¿radidit eis ut crucifigerctur. 


: 27 Tuncmilites Presidis susci- 
pientes Jesum in sy coma E a, con- 


> 


tos 


HL -MS. Que nod Fenia pro ningunt. 0” 

Y “Mandaba Dios en el Deuteron. XXI. 
6. que quando se encontrase el cuerpo 
de un hombre muerto, sin haberse des- 
Cubierto el matador, se lavasen todos 
las manos en testimonio de su inocen- 
cia. Pilato ,:ó conformándose con esta 
práctica de los Judíos, ó porque esta 
costumbre fuese tambien comurr á las 
otras naciones , creyó que con esta ce— 
remonia exterior de lavarse las manos, 
podia condenar sin ningun remordimien- 
to 21 que reconocia y publicaba inocen= 
te, solamente por satisfacer a los Ju- 
dios. Mas no es el agua la que purifica 
el corazon ; y el delito que se contrae 
por un consentimiento injusto del alma, 
Do se limpia con una exterior ablucion 
del cuerpo. SAN LEON. 

3 ¡Terrible imprecacion! Su funesto 
efecto ha sido, es, ly será siempre bien 
visible. El estado 4 á que fué reducida 
la naciou de los Judíos, llegando 4 ser 
et oprobrio de todos los pueblos, ha si- 
do el cumplimiento de esta maldicion, 
que pronuuciáron contra sí; y este mis- 
mo cumplimiento deberia abrirles al 


a Marc. xv. 16. Psalm, XX1o 17, 


189 

23 Dicen.todos: Sea cruci- 
ficado. El Presidente les” dice: 
¿Pues qué mal ha hecho? Y ellos 
levantaban mas el grito”, dicien- 
do : Sea cruciticado. 

24 Y viendo Pilato que dina 
adelantaba *, sino que crecia mas 
el alboroto , tomando agua , se 
lavó las manos delante del pue- 
blo ,.dicieudo : Inocente soy yo 
de la sangre de este Justo : allá 
os lo veais vosotros ? 

25 Y respondiendo todo el pue- 
blo, dixo : Sobre nosotros, y Sobre 
nuestros hijos 3 sea su sangre. 
26 Entonces les soltó á Barra- 
bás: y despues de haber hecho 
azotar á Jesus *, se lo entrego pe 
ra que lo crucincasen. 

27 Entonces los soldados del 
Presidente tomando á Jesus para: 


. 2 
presente los ojos , para que viesen una 
luz , que podia disipar las tinieblas de 
muerte, en que voluntaria y pertinaz= 
n.ente se kallan sepultados. Nuestro 
Juvenco expresa al vivo esta horrible 
imprecacion: 

Hoc magis inclamant : 

iste sequatur. 

Et genus in nostrum els hoc et culpa 

redundet, ? 

4 Los Romanos acostui0randd ba= 
cer azotar á los que cóndenaban á ser 
cruciticados , antes de ponerlos en 12 
cruz. SAN GERON Y MO -Pero por el Evan= 
gelio de S. Juan x1x. se vé, que Pilato 
habia hecho azotar á Jesus con el desig- 
nio de suavizar el corazon de sus ene= 
migocs , creyendo, que movidos de com- 
pasion, y satisfecho su furor, desistirián. 
de pedir su muerte. Pero fué encender 
mas la sed, que tenian de verle cruci=" 
ficado. Y así, como perros rabiosos gri- 
taban cada vez mas, hasta que vieron! 
cumplidos sus deseos. S. MATHEO NO Si= 
gue aquí el órden preciso del tiempo en 
la marracion de todas estas circunstan= 
cias. S. AGUSTO. 


NOS , nos cruor 
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gregaverunt ad eun universam co- 
hortem: 


28.» Et exuentes eum, chlamy- 
dem coccineam circumdederunt el, 

29 Et plectentes coronam de 
spinis 2 , posuerunt super caput 
ejus , et aruadinem in dextera 
ejus. Et genu flexo ante eum, illu- 
debant ci, dicentes: Ave rex Ju- 


deorul. - E a, 
, 


30 Et expuentes in eum, ac- 
ceperunt arundinem , eb percutie 
bant caput ejus. 

31 Et postquam illuserunt ei, 
exuerunt cum chlamyde , et induez 
runt cum vestimentis ejus , et du- 
xerunt eum ut crucifigerent. 

32 Exeuntes b autem invene- 
runt hominem Cyrenzum , nomine 
Simonem : hunc angariaverunt ut 
tolleret crucem ejus. ": 


. X El pretorio era la sala, en que el 
Gobernador daba audiencia, y ola en 
Justicia. ' : 
"2 La cohorte; esto es, los soldados 
Romanos, que la componian , y era de 
seiscientos veinte y cinco , quando esta- 
ba completa. 

3 Clamys, en Latin paludamentum, 

significa propiamente un manto , que 
usaban los Reyes, y tambien los Gene= 
rales del exército. 
- 4 . La corona en su orígen fué symbolo 
del Sol. Los Reyes se la apropiáron des- 
pues. Con esto parece que quisiéron slg= 
nificar, que ellos eran para sus pueblos 
lo que el Sol para el universo. Asímis- 
mo tomáron el cerro, emblema de la au- 
toridad real, ¿ exemplo de los Pastores, 
cuyo nombre igualmente se aplicáron, 
Homer. Hiad. Lib. 11. pues estos usan del 
cayado , para conducir y defender á sus 
ganados. 

5 Como los Judíos le habian acusa= 


8 foann. x1x. 2.3. b 


"SAN MATHÉO. 


levarle al pretorio *, hiciéron 
formar al rededor de él toda la 
<ohorte ?, 

28. Y desnudándole , le vis- 
tiéron un manto de grana ?, 

29 Y texiendo una corona + 
de espinas , se la pusiéron sobre 
la cabeza , y una caña en su ma- 
no derecha. Y doblando ante él 
la rodilla , le escarnecian, dicien- 
do: Dios te salve - Rey de los 
Judíos $. 

30 Y escupiéndole , tomáron 
una caña , y le herian en la cas 
beza, 

31 Y despues que lo escarne- 
ciéron , le desnudáron del man- 
to, y le vistiéron sus ropas, y ló 
lleváron á crucificar. 

32 Yal salir fuera, halláron 
un hombre de Cyrene, por nom= 
bre Simón : á éste obligáron á 
que cargase con la Cruz de Je- 
sus, *. ld > 

. 3) 
do, de que. habia querido usurpar el 
reyno , los soldados le lleoároo de ul= 
trages , tratáandole como á Rey de bur= 
las, y con el mayor desprecio. 

6 San Juan dice expresamente Cap. 
XIX. 17. que Jesus salió cargado con la 
cruz. Debe entenderse de la casa del Go- 
bernador , y que la llevó por toda la 
ciudad hasta salir de ella. Pero allí ag0- 
viado de su peso, y sia aliento por la 
mucha sangre, que habia derramado, 
le faltáron las fuerzas para continuar 
llevándola hasta el lugar mismo del 
suplicio. 1 

Sus enemigos, viéndole en aquel ess 
tado, temiendo que se les moriría án= 
tes de llegar, y que uo tendrian la 
satisfaccion de verle crucificado, ubli= 
gáron á cargar con la Cruz de Jesu= 
Christo 4 un hombre, que encontráron 
al salir de la ciudad. Era éste natural 
ú oriundo de la proviocia de Cyrene en 
Africa, y se llamaba Simón. S. AGUSTIN 


Marc. XV, 21, Luco XX11L. 26. . 5 
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-: 33 Et a venerunt in locum, 
quí dicitur Golgotha , quod est 
Calvarie locus. 
: 34 Et dederunt ei vinum: bi- 
bere cum felle: mistum. Et cum 
gustasset, noluit bibere. e 

- 35 Postquam autem crucifi- 
xerunt eum , diviserunt vestimen- 
ta ejus , sortem mittentes : ut im- 
pleretur quod dictum est per Pro- 
phetam -dicentem b: Diviserunt 
glbi vestimenta mea, et super 
vestem meam miserunt sortein. * 
: 36 Et  sedentes  servabant 
cum, á 

cree, que Simón llevd sola la Cruz des- 
de este sitio, como el Señor la habia 
trabido hasta allí desde la casa de Pi- 
lato. Otros creen , que solamente ayudó 
a Jesus á llevarla. El verbo Latino an= 
garzo viene del Griego ¿yyapéretr, que 
es alquilar, ú obligar por fuerza 4 al- 
guno para algun trabajo, ú servicio del 
público. : 

” 1 Gólgotha se llamaba así este mon- 
te vecino á Jerusalém,ó por su figura 
redonda á manera de cabeza, per la 
qual, aun en nuestros escritos y Aúto- 
tes autiguos se llamaba cabezos las ci= 
mas de los montes, y los coliados pe= 
Queños y redondos, y se deriva de una 
palabra Syra ,ó Chaldea , que los He- 
bréos corrompiéndola , pronunciaban 
gulgoleth-, y significa cabeza, Ó- segun 
$. GeERONYMO, por Jas muchas calave— 
ras Ó cráneos, que allí habia de los que 
eran ajusticiados , siende aquel monte 
el lugar destiuado para ello. Muchos 
Padres, como son ORIGENES , S. ATHA=> 
NAsI0, S. AMBROSIO, S. BaAs1LI0, S. EFI- 
PHANIO,S. JUAN CHRYSOSTOMO y Otros, 
apoyados en una antigua tradicion, sien- 
ten, que sellamó así por haberse en- 
contrado en el la calavera de Adam, 
que fué enterrado allí por particular 
disposicion del Señor : y que el segun 
do Adam eligió para sufrir la muerte, 
y rescatar á todo el género humano, 
el lugar mismo en donde reposaba el 


a Marc. xv. 22. Luc. XX1I1I. 33. 
23. Psálmo XXL. 19. 0.100 0.1 


'IQI 

33 Y viniéron á un lugar, 
llamado Gólgotha *, esto es, lu- 
gar de la Calavera. 

34 Y le diéron á beber vino ? 
mezclado con hiel, Y habiéndolo 
probado, no lo quiso beber. 

“35 Y despues que lo hubié- 
ron crucificado, repartiéron sus 
vestiduras, echando suerte : para 
que se cumpliese lo que fué dicho - 
por el Propheta, que dice : Se re- 
partiéron mis vestiduras, y sobre 
mi túnica echáron suerte *. 

36 Y sentados le hacian la 
guardia. 


primero , que habia sido el principio 
de la muerte de todos los hombres. Y 
aunque S. GERONYMO desecha esta tra- 
dicion, nus debe bastar la autoridad de 
tantos y tan graves Padres, para no 
dexar de referirla. 5 

2 S. Martos dice vinum myrrhatum, 
vino con myrrha. Era costumbre dar á 
los que iban á sufrir el último suplicio, 
para confortarlos (4manera de lo que 
se practica boy dia entre nosotros), vi= 
no generoso , que tal vez esto significa 
figuradamente el adjetivo myrrhatum, 
ó mezclado efectivamente con myrrha, 
comy usaban por regalo los antiguos. 
Y para guardar aquellos crueles ver— 
dugos esta costumbre con Jesu-Christo, 
pero con desprecio , y nuevo tormen— 
to, en vez de myrrha lo mezcláron 
con hiel , como, dice S. MaTrhHzo; lo, 
que S. Marcos llama myrrhatum, por- 
que se dió en lugar de myrrha. Véase 
BARONIO. El Griego le llama vinagre, 
como que con la hiel se corrompió , é 
hizo tan desabrido ó mas que él. 


3 Los soldados dividieron en quatro 
partes las ropas exteriores del Señor, 
y las sorteáron entre sí; y del mismo 
modo sorteáron la túnica, que era sin: 
costura , texida toda de arriba abaxo. 
Circunstancia , que “con particularidad 
habia prophetizado el Rey DaviD Psalm. 
XXt. 19. diciendo: Diviserunt sibi, Ec, 
Partiéronse , Sc; 


b— Múrt XV. 24. Luc, XXI1, 34. FOAnD, XIX, 
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37 Et imposuerunt super ca- 
put ejus calsam ipsius scriptam: 
Hire est Jesus REX FJUDAURUM, 
38 Tunc crucifixi sunt cum 
eo duo latrones : unus a dextris, 
et unus d sinistris. 
- 39 Pretereuntes autem blasphe- 
mabant eum moventes capita sua, 

40 Et dicentes 2: Vah. qui 
destruis temp/um Dei, et in tri- 
duo illud reezdificas: salva te- 
metipsum: si filins Dei. es, déscen- 
de de cruce. 
+ 41 Similiter et Principes Sa- 
cerdotum illudentes cum Scribis, et 
senioribus dicebant: 
= 42. Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum facere D : si rex 
Israel est , descendat nunc de 
cruc2, et credimus el: 

43 Confidit c in Deo: liberet 
munc, si vult cum: dixit enim: 
Quia filius Dei sum. 

44  Idipsum autem et latrones, 
qui crucifixi erant cum eo, impro- 
perabant el, 

45 A sexta autem hora tene- 


" y La conversion de uno de ellos fué 
el primer fruto de la preciosísima San- 
gre del Salvador. . ' 

2 El Griego; xal Qapisaior, y Pha- 
Fisé0s. F 

3 El Griego: xai riseurouen, y le cree- 
remos. 

4 El Griego: mermode, es pretérito 
perfecto : y por tanto lo es tambien sin 
duda el Latino confidit, confio, ó ha con= 
Fado. 

5 Puesto que se glorjaba de ser el 
Hijo de Dios. 

+ 6 $. MATHEO usa aquí de una ex- 
presion figurada, poniendo el plural por 


el singular. Pues S. Lucas dice expre— 


2 FJoanmIl.I9. b Saf, 11.18. 


“"SNN MATHÉO: > 


37 Y pusiéron sobre suca- 
boza su causa escrita: Este Es 
Jesus eL Rey DE Los Jupros. 

38 Entónces crucincároa dos 
ladrones con él: uno á la dere- 
cha, y otro á la izquierda Y, 
39 Y los que pasaban le blas- 
phemaban moviendo sus cabezas, 

40 Y diciendo: Ha, tú el que 
destruyes el templo de Dios, y lo 
reediticas en tres dias, sálvate á 
tí mismo : si eres Hijo de Dios, 
desciende de la cruz. - 

-41 Asímismo insultándole 
tambien los Príncipes de los Sa- 
cerdotes con los Escribas, y An- 
cianos ? , decian: E 

42 Aotros salvó, y á sí mis- 
mo no puede salvar: si es el Rey 
de Isracl”, descienda ahora de la 
cruz , y le creemos $: 

43 Confió * en Dios: líbrelo 
ahora , si le ama: pues dixo $: 
Hijo soy de Dios. y 

44 Y los ladrones que esta- 
ban crucificados con él, le ims 
properaban 6. 

45 Mas desde la hora de sex- 


samente, que fué uno solo, el que le 
empezó á zaberir ; y en otro lugar es— 
cribe, que los soldados le presentáronm 
vinagre, habiendo sido uno solo, co= 
mo consta de los otros Evangelistas. 
SAN Juas CHrRYsosTromo con algunos 
otros Padres creyó, que al principio 
le cargáron de injurias los dos ladro=, 
nes; mas que el uno le adoró despues 
como á Dios, miéntras que el otro le 
blasphemaba ; y que esto la permitió 
así el Señor para dar una muestra mas 
brillante de la eficacia de su gracia. 
Ea primera opinion, que es de Say 
AGUSTIN es la que se sigue comun= 
mente, A 


e AA $ 5 $e 
c  Psalm XXXL. 9. - 2 Mm e 


CAPÍTULO XXVII 


bre facte sunt cl universam 
terram usque ad horam nonam. 

46 Et circa horam  nonam 
clamavit Jesus voce magná , di- 
cens 2: Exr, Ext, Lamma 3a4- 
B2acrHant? hoc est: Deus meus, 
Deus meus ut quid. dercliquisti 
me? 

47 Quidam autem illic stan- 
tes, et audientes, dicebant : Eliam 


vocat iste. 
48 Et continuo currens unus 


ex els acceptam spongiam implevit 
accto , et imposuit arundini , et 
dabat ei bibere. 
- 49 Ceteri vero diccbant : Sine vi 
deamaus an ventat Elias liberans cum. 
so. Jesus autem: iterum cla- 
mans voce magná , emisit spiri- 
tum. 


I Estas tinieblas no fuéron efecto 
de algun eclipse natural; porque este 
sucede en el novilunio Y conjuncion del 
Sol y de la Luna, y entónces era el 
plenilunio ú oposicion. Fuera de esto, 
el eclipse natural, aunque sea total 6 
central, mo se extiende á toda la tier- 
ra, sino á una parte de ella ; y estas 
tinieblas nos dice el Evangelio , que 
ocdpáron toda la tierra por espacio de 
tres horas, que fué el tiempo que es- 
tuvo el Señor en la cruz, hasta que as— 
piró. Este solo milagro , siendo .tan 
grande por sí mismo, y habiendo su- 
cedido en el tiempo en que se vió , de- 
bia bastar para convertir á todos los 
Judíos. S. CHRYSOSTOMO. 

2 Palabras tomadas del Psalmo XXX. 
J. y pronunciadas parte en Hebréo, 
parte en Syríacp. Este clamor, segun 
S. Juaw CHRryYSÓSsTOMO , manifiesta el 
poder supremo y absoluto que tenia el 
Señor de dexar.su vida, ó de volverla 
á tomar quando quisiera ; porque no 


Parece natural, que un hombre aca-, 


bado con tanto padecer, y despues de 
haber derramado tanta sangre, pudiese 
clamar con tan grande esfuerzo algu- 


a Psalm, XXI, I. 


Tom. L. 
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ta hubo tinieblas sobre toda la 
tierra * hasta la hora de nona. 

46 Y cerca de la hora de 
nona clamó Jesus con grande 
voz , diciendo: Ext, Exr, Lam- 
MA SABACTHANI? esto es: Dios 
mio, Dios mio, ¿por qué me has 
desamparado ?? 

47 Algunos pues de los que 
allí estaban, quando esto oyé- 
ron, decian: A Elías llama éste 3, 

48 Y luego corriendo uno 
de ellos, tomó una esponja, y la 
empapó en vinagre, y la puso 
«sobre una caña, y le daba á beber. 

49 Y los otros decian : Dexad, 
veamos si viene Elías á librarlo, 

so Mas Jesus clamando se- 
gunda vez con grande yoz , en- 
tregó * el espíritu. 


nos momentos ántes de espirar. Se debe 
tener presente , lo que dexamos adver= 
tido en la nota al v. 39. del Cap. xxvx. 
para no extrañar esta que parece que- 
ja del abandono, en que le habia de- 
xado su Padre Eternd ; pero que ma- 
ni/estaba el estado espantoso, á que 
le habia: reducido la malicia de los 
hombres , el horror que Dios mostraba 
al pecado cometido contra su Divina 
Magestad , y que solamente un hom= 
bre Dios podia expiar por el mérito in- 
finito de su muerte ; y últimamente su 
amor inefable á los mismos hombres, 
puesto que abandonó de esta suerte á 
su propio Hijo para salvarnos por su 
muerte. S. LroN. 

3 Es probable,.y S. GeroNymo lo 
dice expresamente, que estos] fuéron, 
los soldados Romanos, los quales no 
entendiendo la lengua Hebréa, ni lo 
que significaban las palabras Elí, El¿, 
se persuadieron que llamaba en su so- 
corro al Propheta Elías, 

4 El verbo emitto, y lo mismo el 
original griego ¿Qt»j2, significa accion 
voluntaria, para que se vea siempre 
cumplida la prophecía de lsalas LI. 7 
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51 Et a ecce velum templi 
scissum est in duas partes d sum- 
mo usque deorsum. Et terra mota 
est, et petre scisse sunt, 

52 Et monumenta aperta sunt: 
et multa corpora Sanctorum , qui 
dormierant , surr¿xerunt. 


53 Et excuntes de monumen- 
tis post resurrectionem ejus, ve= 
nirunt 13 sanctam civtitatem y et 
apparuerunt mu;tis. 

54 Centurio autem , et qui 
cum co erant, custodientes Jesum, 
viso terremotu , et his que fie- 
bant , timuerunt valdez, dicen- 
tes: Veré fitus Dei erat iste. 


55 Erant autem ibi mulicres 
muitz a ¿onge , que secute erant 
Jesum ú Gatlza, mintstrantes el: 


1 ORIGENES y S. GERONYMO Cre- 
yeron, que este fué el velo exterior 
que cubria aquelia parte del templo, 
á cdoide soy entraban lus Sacerdotes; 
peru viros Padres entienden esto del 
veo interior, que cubria jamediata— 
mente el Sautuario. Fuese qualquiera 
de los dos, se representaba por esto, 
que por la muerte del Salvador se ras- 
gaba el velo de ja antigua alianza, se 
nos descubrian todos los mysterios, 
cumplidas va todas las Fguras ; y que 
QGuedaba abierto el camino para entrar 
en el sajtuario de la Divinidad por el 
conocimiento ce las mas grandes ver- 
dades, y por la posesiun del mismo Diys. 
S. CHRYSOSI0MO. S. THOMAS. 

2 Muvióse la tierra ,ó hubo terre- 
moto y temojor de tierra. 

3 Aunque parece por la manera con 
oue habla el Evargelista, que los se- 
pulchros se «abriéron en el momento 
mismo en que espiro el Salvador: esto 
no vbs:ante, parece ciertu que los muer- 
tos no resucitáron sinu despues de la 


a 11. Paralip. 111. I4. 


MATHÉO. 


51 Y he aquí se rasgó el ve- 
lo * del templo en dos partes de 
alto á baxo. Y temblo la tierra ?, 
y se hendieron las piedras, 

52 Y se zbrizron los sepul- 
chros: y mucsos cuerpos de San- 
tos, que nabian muerto, resu- 
citáron, ¿ 

53 Y saliendo de los sepul- 
chros despucs de la resurreccion 
de él, vinieron á la santa ciu- 
dad, y apareciéron á muchos 3. 

54 Mas el Centurion, y los 
que con el estaban guardando á 
Jesus, visto el terremoto, y las 
cosas que pasaban, tuvieron gran- 
de miedo, y decian : Verdadera- 
mente Hijo de Dios era éste. 

s5 Y estaban allí * muchas 
mugeres á lo lejos, que habian 
seguido á Jesus desde Galiléa, 
sirviendole *. 


resurreccion del Señor , pues se nota 
que no fuéron vistos de muchos basta 
este tiempo. Estos muertos, habiendo 
salido de Jos sepulchros, que estaban 
fuera de la ciudad , viniéron á Jerusa- 
lém , y permitió Dios que fuesen vistos 
de muchas personas , para que este mi- 
lagro teniendo muchos testigos entre 
los mismos Judíos, sirviese de prueba 
para la resurreccion de Jesu-Cbristo. 
Algunos Creen, que No resucitáron si= 
no por algun tiempo, y que muriéron 
de nuevo. Y S. AGUSTIN parece haber 
encontrado grandes dificultades en ad- 
mitir Ja opinion contraria; pero SAN 
RILARIO, 3. EPIPHANIO S. THOMAS, y 
otros Autores antiguos y modernos no 
pueden inclinarse a creer,que Jesu= 
Christo haya resucitado á estos Santos 
para bacerlos volver al sepulcbro ; y 
han considerado su resurreccion como 
el principio de su vida inmortal y bien- 
aventurada. 
4 Ei Griego, Tesgrusas, mirando, 
Ss MS. E que pensaron des, 


lo2. 


> 
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CAPÍTULO XXVI. 195 


$6 Inter quas erat Maria 
Magdalenz , es Maria Jacobi, et 
Joseph mater , eb mater filiorum 


Zebedzi, 


57 Cum-2 autem seró factum 
esset, venit quidam homo dives 
ab Arimathes , nomine Joseph, 
qui et ipse discipulus erat Jesu. 

$8 Hic accessit ad Pilatum, 
-et petiit corps Jesu. Tunc Pila- 
tus jussis reddi corpus. 


sg Et accepto corpore , Jo- 
seph involvit illud in sindone 
munda. E 

60 Et posuit illud in monu- 
mento suo movo , quod excidzrat 
in petro. Et aduolvis saxum 1ma- 
gnum ad ostium monumenti , et 


abiit. 
61 Erat autem 1bi Maria 


Magdalenz , et altera Maria, se- 
dentes contra sepulcrum. 
62 Alterá autem diz , que est 


1 Esto es, pasada ya la hora en 
que el Señor espiró. Jesu-Ckristo mu-— 
-rió á la hora de noma, ó tres horas des- 
pues de medio dia , quando comenza- 
ban las primeras vísperas, que dura— 
ban hasta ponerse el sol,en que daban 
principio las sezundas, que centinua- 
ban hasta la noche. Esta distincion se 
observa en S. MarkEOo XIV. IS. en don- 
de se-habla de las primeras; y despues 
£n el v. 25. que se debe entender de 
las segundas. Arimathéa era un pueblo 
que distaba de Jerusalém cinco óú seis 
leguas á la parte del Norte. 

2 Los Judíos lavaban los cadáveres, 
y quando eran de personas ricas y de 
Qualidad , los embalsamaban, no qui- 
tándoles las eutrañas , como hacian 
los Egypcios, y se practico despues eu 
Occidente ; sino empapándolas de un 
licor espeso de myrrha , aloes , y otras 
drogas aromáticas: despues los venda— 
ban desde la cabeza hasta los pies con 


56 Entre las quales estaba 
María Magdalena, y María Ma- 
dre de Santiago y de Joseph, y la 
madre de los hijos del Zebedéo. 

57 Y quando fué tarde !, 
vino un hombre rico de Arima- 
théa , llamado Joseph , el qual 
era tambien discípulo de Jesus. 

58 Este llegó á Pilato , y le 
pidió el cuerpo de Jesus. Pilato 
entónces mandó que sz le diese el 
cuerpo. 

59 Y tomando Joseph el cuer- 
po, le envolvió en una sábana 
limpia ?. 

60 Y lo puso en un sepul- 
'chro suyo nuevo , que habia he- 
cho abrir en una peña *. Y re- 
volvió una grande losa á la en- 
trada del sepulchro , y se fué, 

61 Y María Magdalena , y 
la otra María , estaban allí sen- 
tadas enfrente del sepulchro. 

62 Y otro dia, que es el que 


vendas anchas de lienzo, empapadas 
tambien en el mismo licor. Y envol—- 
viéndolos despues con una sábana nue- 
va y muy blanca, los recostaban de 
esta suerte en el sepulchro sobre pe= 
queños lechos. La cabeza "y el rostro 
los cubrian con un lienzo, que llama— 
ban sudario. Y así parece que fué en- 


«terrado el Señor. Véase Calmet , Diserf, 


sobre los. funerales y sepulturas de los 
Hebréos. 

3 Esto lo dispuso asf el Señor, para 
que los Judíos no pudlesen calumniar 
ni decir , que era otro el que babia re- 
sucitado. Al mismo tiempo debe rende— 
Xionar el Cbristiano con la mayor atea- 
cion, quánta es la pureza de Corazon 
que se requiere para llegar a recibir en 
su pecho el adorable Cuerpo del Señor, 
que no quiso ser depositado despues de 
muerto en lugar, en donde hubiese ha- 
bitado la corrupcion. 


a Marc. xv.42. Luc. XXI11. $0. Fognn. X1X. 38. 
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post Parasceven, convenerunt Prin- 


cipes Sacerdotum., et Pharisei ad 
Pilatum, 


63  Dicentes: Domine , re- 
cordati sumus , quia seductor ille 
dixit adhuc vivens : Post tres 
dizs resurgam, 


64 Jube ergo custodiri sepul- 
chrum usque in diem tertium : ne 
forte veniant discipuli ejus , et 
furentur eum, et dicant plebi: Sur- 
rexit ad mortuis: et erit novissi- 
mus error pejor priore. 


65 Att illis Pilatus : Habetis 
custodiim , ite, custodite sicut 
scitis. : 

66 Illi autem abeuntes , mu- 
nierunt sepulchrum, signantes la- 
pidem , cum custodibus. 


1 Este día de la Parasceve , Ú pre= 
paracion era segun S. LUCAS XXIII. 54. 
el que precedia al Sábado ; esto és, el 
Viérnes en que murió Jesu-Christo. $e 
llamaba dia de preparacion , porque en 
él se preparaba todo lo que era necesa- 
rio para el mismo Sábado 5 por quanto 
este era dia de descanso y del Señor, 
y no se podia trabajar en él. Y así fué 
la mañana del mismo Sabado, quan- 
do acudiéron á Pilato los Príncipes de 
los Sacerdotes y los Phariséos. s 

2 El Griego, cytipoual, resucitó. 

3 El Griego, yuztos , de noche. 

4 Llaman error ó engaño, la opi- 
nion que se tenia de que Jesus fi:ese 
el Christo, ó Hijo de Dios. Y así dicen, 
que este segundo engaño seria peor 
que el primero ; puesto que por este 
medio se haria mas creible aquella opi- 
nivn, y tomaria nuevo y mayor cuerpo. 


SAN MATHÉO; * 


se sigue al de la Parasceve 1, los 
Príncipes de los Sacerdotes y los 
Phariscos acudiéron juntos á Pi- 
lato, A 

63 Diciendo: Señor, nos a- 
cordamos,' que dixo aquel impos- 
tor, quando todavía estaba en 
vida : Despues de tres dias resu- 
citaré ?, 

64 Manda pues que se guar- 
de el sepulchro hasta el tercero 
dia: no sea que vengan sus discí- 
pulos ?, y lo hurten , y digan á 
la plebe : Resucitó de entre los 
muertos : y será el postrer error 
peor que el primero *. 

65 Pilato les dixo : Guardas 
teneis, id, y guardadlo como sa- 
beis *, 

66 Ellos pues fuéron , y pa- 
ra asegurar el sepulchro, selláron 


"la piedra , y pusiéron guardas, 


* y Tenian los Judíos una compañía 
de Suldados para la guarda del tem” 
plo: y Dios permitió, segun la refle- 
-xion de S. Juan CHrYsosromo que Pi- 
lato no quisiese que fuesen sus Solda- 
dos los que guardasen el sepulchro; 
porque en este caso los Judios hubie= 
ran dicho, que se habian concertado 
con los discípulos del Salvador, y que 
les habian entregado su cuerpo. Ellos 
mismos tomáron sobre sí este cuidado, 
y no omitiéron medio alguno para evi- 
tar este robo, que temian de los discío 
pulos. Mas ellos mismos se tapáron la 
boca , para que no pudiesen culpar á 
nioguno , y se pusiéron en la necesidad 
inevitable de reconocer en lo sucesivo, 
que aquel a quien habián tratado de 
impostor, habia verdaderamente resu- 
citado , como lo habia dicho. 1 


y 


MAPpiTULO ANETTE 


Resurreccion gloriosa de Jesu-Christo. Los Angeles la anuncian 'á 


z 


las mugeres que venian ú visitar el sepuicro. Aparece el Señor 4 
estas ; y les manda , que den lu mueva ú los discípulos. Los mis- 
mos guardas dan testimonio dz la resurrección d2l Señor; y los sa- 
cerdlotes los sobornan para que digan lo contrario. El Señor se muesa 
tra á sus discípulos en Galiléa , y los envia por todo el mundo 


y ? 

¡A 4 
1 espere a autem sabbati, que 

lucescit in prima sabbati , venit 

Maria Magdalene , et altera Ma- 

ria videre sepulchrum. 


a Et ecce terremotus factus 
est magnus. Angelus enim Domi- 
ni descendit de celo : et accedens 
revolvit lapidem , et sedebat su- 
per cum: 

3 Erat autem aspectus ejus 
sicut fulgur: et vestimentum ejus 
sicut nix, 


/ 1 El Evangelista cuenta aquí el dia 
natural de veinte y quatro horas , des— 
de que sol sale, hasta que otra vez 
vuelve á salir, como lo contaban los 
Romanos. Los Hebréos lo hacian desde 
puesto el sol, hasta que otro dia se 
volvia á poner. Y así lo que esto quie- 
re decir es, que se acababa el último 
dia de la semana, y comenzaba el pri- 
mero de la otra. Jesu-Christo resucitó 
la mañana del Domingo , como lo cree 
la Iglesia. S. GERONYMO, 3. GREGORIO 
NISENO, S. AGUSTIN , y S.. THOMAS se 
han aplicado particularmente á hacer 
ver, que vespere Sabbat: se debe ex-— 
plicar pasada la semana , Ó la noche del 
mismo Sábado; y las otras palabras: 
que lucescit in prima Sabbati señalan 
la declinacion de esta” misma noche, 
que era el principio y como el rayar de 
la Aurora del siguiente dia ; esto es, 
del Domingo primer dia de la semana 
siguiente. 


a Marc. XvI. 1. Joan, XX. Y, 


á predicar el Evangelio. 


1 Mas en la tarde del Sá- 
bado, al amanecer el primer dia 
de la semana *, vino María Mag- 
dalena , y la otra María á ver el 
sepulchro. 

2 Y habia habido un grande 
terremoto 2. Porque un Angel 
del Señor descendió del cielo: y 
llegando revolvió la piedra 3, y 
se sentó sobre ella: 

3 Y su aspecto era como un 
relámpago : y su vestidura * co- 
mo la nieve. $ 


2 El qual probablemente no se ex- 
teiceria mucho mas allá del sitio del 
jardin, en donde estaba enterrado el 
Cuerpo de Jesu-Christo. El adverbio 
“doy ecce , aunque significa en el mismo 
tiempo , ó de improviso, aquí se debe 
tomar como partícula afirmativa , y el 
pretérito como plusquam perfecto , Co- 
mo lo usan los Hebréos, porque todo 
esto que aquí se refiere, no aconteció 
luego que, llegáron las mugeres, sino 
que habia ya sucedido durante, la no- 
che: y aunque no se sabe la hora, fué 
al amanecer ó por la: mañada quando 
resucitó el Señor, como lo dice expre- 
“samente S. MARCOS XVI. 9. y se infiere 
cotejado con SAN MARCOS XVI. 2. Luc. 
XXIV. JOAN. XX. 

3 El Griego: 4mo Tis Pipas , de la 
entrada , Ó de la puerta. 

4 El Griego: Acuxiy», blancas, 
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4 Pre timore autem ejus ex- 
territi sunt custodes , es facti sunt 
valut mortui. 

5 Respondens autem Angelus 
dixit multcribus : Nolite timcre 
vos: scio eñim , quid Jesum, qui 
crucifixus est, queritis. 


6 Non est hic: surrcxit enim, 
sicut dixit. Venite, et videte lo- 
eum , ubi positus erat Dominus. 


7 Et: cito euntes, dicite di- 
scipulis ejus quia surrexit : ct 
eece precedit vos .in Galileam: 
ibi cum videbitis. Ecce predixi 
vobis. 


E f 


8 Et exterunt cito de monu- 
mento cum timore, et gaudio magno, 
currentes nuntiare discipulis ejus. 


9 Et eece Jesus occurrit illis, 
dicens : Avete. lille autem acces 
serunt, et tenucrunt pedes ejus, 
et adorhverunt cum. 


1 S. Lucas y S. Juan hablan de dos 
Angeles, que uhos quieren que fuesen 
diferentes de este; y otros, que ha- 
blandu de uno solo S, Matheo y S. Már- 
cos, entienden el que de los dos habló 
á las mugeres. Pero parece mas proba- 
ble lo primero, porque este se nos re— 
presenta sentado sobre la piedra que 
cubria la entrada del sepulchro , y los 
otros dos dentro de él], uno sentado á 
la cabecera , y otro á los pies del lu- 
gar, donde babia.sido puesto el Cuer— 
po del Señor , JOANN. XxX. 12. Véase 
S. MARCOS XVI. 5. 


"2 Estas palabras som enfáticas: No 
temuis rvosctras; como si dixera : teman 
y queden aterrados los que pretenden 
obscurecer la gloria de la resurrección 
de mi Señor; mas vosotras no teneis 
porque asustaros, mi porque temer. Sé, 


SAN MATHÉO. 


4 Y de temor de él se asom- 
bráron los guardas, y quedáron 
como muertos. 

5 Mas el Angel * tomando 
la palabra , dixo á las mugeres: 
No tengais miedo vosotras': por- 
que sé, que buscaisá Jesus , el 
que fué crucilicado ?. 

6 No está aquí ; porque ha 
resucitado , como dixo. Venid, y 
ved el lugar , donde habia sido 
puesto $ el Señor. 

7- E id luego, decid á sus 
discípulos que ha resucitado *: 
y he aquí vá delante de voso- 
tros á Galiléa * : allí le vereis. 
He aquí os lo he avisado de an- 
temano. 

8 Y saliéron € al punto del 
sepulchro con miedo y con gozo 
grande, y fuéron corriendo á dar 
las nuevas á sus discípulos ?. 

9 Y he aquí Jesus les salió al 
encuentro , diciendo : Dios os 
guarde. Y ellas se llegáron á él, 
y abrazáronle sus pies, y le ado- 
ráron. 


que ansiosas de manifestarle vuestro 
amor , venis aquí buscando al que ha 
sido crucificado, para ungir su cuer— 
po, y embalsamarle. S. GERONYMO. 

3 El Griego: txeiro, €n donde yacía. 

4 El Griego: dni tOr rexgúr , de 
egntre los muertos. 

5 Obligandolos así 4 salir quanto 
ántes de Jerusalém, y pasar a Galiléa, 
para que estuviesen mus distantes de 
todos aquellos que Jes pudiesen hacer 
algun daño. San Juan CHRYSOSTOMO, 
SANTO THOMAS. 

6 MS. 4yna. 

7 El Griego: ds De emogerre 
ArayyeiAal TOS MANTAS aura, 
y quando iban á dar la nueva á sus dis- 
cípulos. Todo esto no se lee en la Vul= 
gata. Estas mugeres saliéron del sepul- 
£hro ; esto es, de la gruta en que esta- 


lest1s PLSUCAAAO sale al encuerdro lees SIS 


IVUGO LOS. S. Malla e 23.19 
«“ 
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"to Tuncait ilis Jesus : No- 
lite timere: ise, nuntizte fratri- 
bus mzis ut cont in Galileam, ivi 
ne videbun?. 

ri Que cum abiissent , ecce 
quidam de custodibus venerunt in 
civitatem , et nuntiaverunt Prin- 
cipibus Sacerdotum omnia, que 
facta fuerant. 

12 Et A cum senio- 
ribus , consilio accepso , pecuntam 
copiosam dederunt milicióus, 


13 Dicentes : Dicite quía disci- 
puli cis nocte venzrunt, et furati 
suns cum», nobis Abmwiertibos: 


14 Et si hoc auditum fuerit 
a Preside, nos suadebimus es , es 
securos vos faciórmas. 


15 At illi acceptá pecuniá, 
ri a erart ellpcas: E: di- 

uigatum est verbum istud apu 
7 4d.205 > in hodiernum diem, 


16 Undecim autem discipuli 
abierunt in Galileam in montem, 
ubi comstisueras iilis Jesus. 


ba el sepulchro de Jesu-Christo, y á 
doude babian entrado pa: orden del 
Angel. Este disipó las tinieslas de aquel 
lugar obscuro, con la luz y resp-3 andor 
que arrojaba de si mismo, como 033e:- 
va 5. GerosYxt0. El temor, que ns 
roa, nacta ce la vista del Angel, 
de. peligro en que se creian estar, e 
ve dudaban de 2 verdad de las cosas 
que se les devian. Mas este temor isa 
mezclado de un2 extricrdinaria 3le- 
gr.a por la po de la resurreccion 
miiazrosa del 5a.vador, que les pare— 
cia increigle. Esto mismo experimenta- 
mos euthas veces. quando deseamos 
con ansia una Cusa, pues apénas la 
creemos, adu quad la estamos vien- 


ro Entónces les dixo Jesus: 
No temais: id, dad las nuevasá 
mis hermanos * para que vayan 
á la Galiléa, allí me verán. 

11 Y miéntras ellas iban, he 
aquí algunos de los guardas fuc- 
ron á la ciudad , y diéron aviso 
á los Principes de los Sacerdozes 
de todo lo que habia pasado. 

12 Y habiendose juntado con 
los Ancianos , y tomado consejo, 
dieron una grande suma de dine- 
ro ? á los soldados, 

13  Dicieado: Decid, que vi- 
niéron de noche-sus discípulos, y 
lo hurtáron miéntras que noso- 
tros estábamos durmiendo $ 

14 Y si llegáre esto á cidos 
del Presidente, nosotros se lo ha- 
remos creer , y mirarémos por 
vuestra seguridad. he 

15 Y ellos tomando el dine-- 
ro, lo hiciéron conforme habian 
sido instruidos Y esia voz, que 

se divulgo entre los Judíos, dura 
hasta hoy dia. 

16 Y los once discípulos se 
fuéron á la Galiléa al monte”, á 
donde Jesus les habia mandado. 


do y tocando. 

I ¡Qué palabra tan lieza de coc- 
susio y de aliento para» -2quelios, que. 
con tanta cobardia volviéron las espal- 
das al seño: 2! ti empo de su mnuer: Se 

2 El Grieg0:.2£7te txarz, e 
tante Gintro. 

3 ¿Cómo pueden estos der testimo- 
nio de lo que paso, si estabaa cdurmien- 
do? Los dormidos fuisteis vosotros, di- 
ce admirablemente S. AstsTis . ende- 
rezando su discurso a los Principes de 
los Sacerdotes y á los Ancianos; por- 
que recurriendo ¿ un artiúcio tao poco 
verisimil , descubrisieis vosotros mis 
mos la impostura. 
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17 Et videntes eum ado.:ave- 
runt: quidam autem dubitaverunt. 


18 Et accedens Jesus locutus 
est els, dicens : Data est mihi 
omnis potestas in celo, et in terra. 


19 Euntes 2 ergo docete omnes 
gentes , baptizantes cos in nomi- 
ne Patris , et Filii, ct Spiritus 
Sancti, 


20 Docentes eos servare omnia 
quecumgue mandavi vobis. Et ecce 
ego vobiscum sum omnibus die- 


bus usque ad consummationem se- 
cult, 


. * 


1 No de su Resurrección , sino de si 
era verdaderamente su Señor, el que 
entónces se les aparecia. 

2 Por su muerte, y por haber re- 
sucitado triunfando de la muerte, le 
Fué, dada por su Padre toda potestad 
en el Cielo para estar sentado á su 
derecha, y para ser reconocido Rey de 
todos los Angeles ; y en la rizrra para 
fundar su Iglesia , componiéndola de 
todas las naciooes , reuniendo en un so- 
lo cuerpo todos sus miembros, y rey= 
Bando soberanamente sobre todas las 
criaturas. a 

3 Estas palabras, dice S. AGusTIN 
de Bapt. Lib. yx. Cap. XxV. n. 47. son 
evangélicas, y sin ellas no se puede 
conferir el Bautismo. 

4 Despues de la instruccion en las 
cesas de la fé, maoda el Señor á sus 
Apóstoles que enseven á todos las re- 
glas de las costumbres; porque la vida 


a  A1íarc. XvI. 15. 


ATHÉO. 

17 Y quando lo viéron , le 
adoráron : mas algunos dudá- 
rOn *. 

18 Y llegando Jesus les ha- 
bló, diciendo : Se me ha dado 
toda potestad en el cielo y en la 
tierra ?. 

19 Id pues, y enseñad á to- 
das las gentes , bautizándolas en 
el nombre del Padre, y del Hijo, 
y del Espíritu Santo $. 

20 Enseñándolas á observar 
todas las cosas que os he manda- 
do *. Y mirad que yo estoy con 
vosotros todos los dias hasta la 
consumacion del siglo *. 


. 


de un hombre, que está bautizado , de- 
be"formarse sobre las reglas que Jesu- 
Christo ordenó á sus discípulos en su 
Evangelio , y no sobre alguna solamen- 
te, sino sobre todas. Porque el que que= 
branta uno de los preceptos , se hace 
reo, como si los hubiera quebrantado to- 
dos. JAcoB. 11. 10. Y asi no basta tener 
la fé, ni haber recibido el Bautismo, 
sino que es necesario observar exácta= 
meote todo lo que el Hijo de Dios nos 
ha ordenado por la boca de los Após= 
toles, que fueron los Mioistros de su 
palabra , y los Intérpretes de su volun- 
tad. S. GERONYMO. 

$ El Griego, Zur, amen. Sobre la 
firmeza é inmobilidad de esta palabra 
descansa la Iglesia. y está asegurada, 
que ni las potestades del infierno, ai. 
todas las de la tierra podrán prevalecer 
jamas contra la verdad de su creencia. 


(ed pues, [dixo Jesus alos once : ga: AU - 


ivatil todas las 1 gentes, h autizancolas en ed non 
Pre He : Prdrr, v y «tel e E) Al e JO, Y del És SPeriltl ra lortito y 


S Matic 2s vas 
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SOBRE EL EVANGELIO 
DE SAN MÁRCOS. 


No se sabe positivamente quién fué la persona de este Santo 
Evangelista. Lo que parece mas bien fundado es, que de ninguna 
manera se debe confundir con aquel Márcos , primo de San Ber- 
nabé, de quien se habla en varios lugares de los Hechos de los 
Apóstoles 5 y es muy probable , que sea el mismo, á quien San 
Pedro llama hijo suyo 1, sin duda. por haberle convertido á la 
fe , y llevado en su compañía como intérprete y discípulo. Acom- 
pañó á Roma á su Santo Maestro el año quarenta y quatro de 
Jesu-Christo ; y allí fué en donde escribió su Evangelio á instan- 
cias de los fieles , que habian oido predicar á S. Pedro. Condes- 
cendió con sus ruegos por un movimiento interior del Espíritu 
Santo ; y el Príncipe de los Apóstoles , viendo , que lo que habia 
escrito este amado discípulo é hijo suyo , era en todo conforme á 
lo que él predicaba y habia visto por sus propios ojos , lo aprobó, 
y mandó que se leyese en las Iglesias , como Escritura auténti- 
ca 2. El sentimiento de los antiguos es , que aunque San Márcos 
fué Judío de nacion $, y aun de la familia Sacerdotal de Aarón; | 


1 1. Petr. v. 13. siasticor. 3 Beda in Marc. Tom. 1V. 
2 Hieronym. Catal. Seriptor, Eccle= Pug» 92. 
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esto no obstante escribió en Griego su Evangelio , por ser entón- 
ces esta lengua la que se hablaba comunmente *. Despues de ha- 
berlo escrito , pasó á predicarlo , y llevarlo 4-Egypto por órden 
de San Pedro, Pretenden los Venecianos poseer el Original, escri- 
to en Griego de la propia mano de San Márcos; y aunque se dice, 
que están enteramente gastados y consumidos todos sus caractéres, 
se guarda con el mayor escrúpulo , y tan bien sellado en el Archi- 
vo de la principal de sus Iglesias, que apénas se dexa ver á per: 
sona alguna, El Padre Montfaucon , que vió aquel Manuscrito de 
Venecia, cuenta muchas particularidades , que se pueden leer en 
su Diario ?. La version latina , que tenemos , es muy antigua. 


1 August, de Consens. Evang. lib. Y, 2 Montfauc. Diar, Ital. Cap. 1vl 
Cap. 11, num. 4. Evang. nov. edit, Tom, Ll. Pag. 55. 
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EL SANTO EVANGELIO 


DE JESU-CHRISTO 
SEGUN SAN MÁRCOS. 


CAPITULO L 


Predicacion y Bautismo de San Juan : Su austeridad de vida. Bau- 
tiza 4 Jesu-Christo , a es tentado en el desierto. Vocacion de Pe- 


dro, «e Andres, y 


e los hijos de Zebedéo. 


Predica en las Synagogas 


de Galiléa , y cura diversas enfermedades, 


1 ias Evangelii Jesu 
Christi, filii Dei. 

2 Sicut scriptum est in Isaza 
Propherr a : Ecce ego mitto An- 
gclum meum ante faciem tuam, 
quí preparabit viam tuam an- 
te te. 


1 Algunos juntan estas palabras con 
las siguientes de este modo: Initium 
Evangelii Fesu-Christi , sicut scriptum 
est , €c. signiticando , que la predica- 
cion evangélica de Jesu-Christo tuvo 
principio, quando, y como la habian 
anunciado los'Prophetas; y de este mo- 
do Jo distinguen todos Jos Códices é 1n- 
térpretes Griegos. Mas los Códices La- 
tinos las separan de manera , que sícut 
scriptum est sea principio de una nue- 
ya sentencia , £uyo sentido depende de 
lo que se sigue , de este modo: En cum- 
plimiento de lo que está escrito en los 
Prophetas , Fuan estuvo en el desierto 
bautizando , “c. Y así parece que SAN 
Marcos puso absolutamente en el Exór- 
dio de su Historia : Inítium- Evangelii, 
del mismo modo que S, MATHZE0 : Liber 
generationis Jesu Christi, 


2 Malach. 11%. Jl. 


1 Principio del Evangelio 
de Jesu-Christo, Hijo de Dios *, 

2 Así como está escrito en 
Isaías el Propheta 2: He aquí yo 
envio á mi Angel delante de tu 
faz , que preparará * tu camino 
delante de tí. 


2 El Griego: er Tos TgoQrres, 
ex los Prophetas. Estos son dos testimo- 
ulós de dos Frophetas , á saber es, de 
ISAlAS XL» 3. y de NALACHIAS SIT. 1. Si 
esto es así, ¿cómo S. Marcos cita aquí 
solamente 4 Isatas? Unos responden 4 
esta “dificultad diciendo , que el nom=- 
bre de Isaías no se halla en la mayor 
parte de los MSS. Griegos, ni en Saw 
IRENEO, ni en otros Autores antiguos, en 
donde solamente se lee: sicut scriptum 
est in Prophetis. Otros creen, que como 
estos dos testimonios miraban á un mis- 
mo sugeto,. esto es, al Bautista y y co- 
mo Isaias, mas celebre sin comparacion 
que MaLacHias, fué el primero que Jo 
apuntó , se contentó S. Marcos con ci= 
tar solamente á Isarlas. 

3 MS. Que escombre tu carreras 
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3 Voxa clamantis in deserto: 
Parate viam Domini : rectas fa- 
cite semitas ejus. 

4 Fuit Joannes in  deserto 
baptizaas y et predicans buptisz 
mum penitentiz- in- remissionem 
peccatorum. 

s Et D egredizbatur ad. cum. 
omnis Judez regio, et Jerosolymi- 
te universi, et baptizabantur ab 
illo in Jordanis flumine, confiten- 
tes peccata sua. a 

6 EtC erat Joannes vestitus 
pilis cameli, et zoná plliceá circa 
tumbos ejus , et locustas, et mel sil. 
vestre edzbat. Et predicabat di- 
cons: 

7 Venit fortior me post me: 
cujus non sum dignus pr ria 
solvere corrigiam calceamentorum 
ejus. 

8 Ego baptizavi vos aquá, 
ille vero baptizabit vos Spiritu 
Sancto. 

9 Et -factum est: in dicbus 
illis venit Jesus 4 Nazareth Ga- 
lilee: et baptizatus est a Joannz 
in Jordane. 

10 Et statim ascendenms de 
agua , vidit celos apertos d , et 


1 MS. Bateávalos: y de aquí entre 
el vulgo ha quedado y se conserya aun 
el nombre de batéo. 

2 En el Oriente habia varias espe- 
cies de langostas, aunque todas pareci- 
das en la tigura 4 las que se conocen 
en el Occidente. Del Levítico, y de los 
Autores profanos se entiende que las de 
aquel pais eran comestibles: y asi no 
debe extrañarse que S. Juan se alimen- 
tara de ellas, bien que sin nigun con- 
.dimento. Miel silvestre era la que las 


EVO GO 


3. Ffoann, l. 23. Luc. LIL. 4. 


SAN MÁRCOS 


3 Voz del que clama en el 


desierto: Aparejad el camino del 


Señor: haced derechas sus sendas. 

4 Estaba Juan en el desierto 
bautizando, y predicando el bau- 
tismo de penitencia para Femi- 
sion de pecados. 

5. Y ssaliagá él toda la tierra 
de Judéa , y todos los de Jerusa- 
lém , y eran bautizados por él * 
en el rio Jordán, confesando sus 
pecados.” 

6 Y Juan andaba vestido de 
pelos de camello, y trahiá un ce- 
ñidor de piel al rededor de sus 
lomos, y comia langostas y iniel 
silvestre ?. Y predicaba diciendo: 

7 En pos de mi viene el que 
es mas fuerte que yo, ante el qual 
no soy digno de postrarme 3 pára 
desatar la correa de sus za patos. 

8 Yo os he bautizado en agua, 
mas él os bautizará en Espíritu 
Santo. 

9 ' Y aconteció, que en aque- 
llos dias Jesus vino de Nazareth 
de Galiléa : y fué bautizado por 
Juan en el Jordán. 

1o Y subiendo luego del a- 
gua , vió * los cielos abiertos ; y 


abejas , que abundan mucho en aquellos 
payses calidos, fabricaban en las con- 
cavidades de los arboles, ó en las hen= 
diduras de las peñas sin "dueño ni cui= 
dado de nadie. 

3 El Griego: x%WLas , encorvado. To= 
do este lugar queda ya explicado en el 
principio del Cap. 111. de S. MATHEO, á 
donde remitimos al Lector. 

4 Parece se refiere el texto con mas 
propiedad ú Jesus, á quien se dirigia 
la voz del Padre, y despues á Juan, 


b 3Tatth. 111. 5. 


c ZLevit. Xt. a Matth. 111. 4. Luc. 111. 16. Foann. L. 22 Actor, 1. 5. €t Il. 42 


et XT. 16. Ct XIX. 4. 


d Luc, 111. 22. Foamn. L. 32» 


CADPREÉVLO! “1 


Spiritum tamquam columbam de- 
scendentem , et manentem in ipso. 


11 Et vox facta est de celis: 
Tu es filius meus dilectus , in te 
complacui. 

12 Eta statim Spiritus ex- 
pulit cum in desertum. 

13 Et erat in deserto qua- 
draginta dicbus , et quadraginta 
moctibus : et tentabatur «4 Satana: 
cratque cum bestiis , et Angeli 
ministrabant illi. 

14 Postquam b autem traditus 
est Joannes , venit Jesus in Gali- 
lzam , predicans Evangelium re- 
gni Dei, 

15 Et dicens : Quoniam im- 
pletum est tempus , et appropin- 
quavit regnum Dei: panttemini, 
et credite Evangelio. 


16 EtC pretcriens secus mare 
Galilee , vidit Simonem, et An- 
dream fratrem ejus-, mittentes re- 
tia in mare (erant entm pisca- 
tores ). 


que tambien vid, y por su causa Se 
obrd este milagro. JOANN. J. 33. 

1 Al Espíritu Santo. 

2 En el texto Griego no se leen es- 
tas palabras. 

3 El Griego: ¿xfaAAc, le echa, le 
impele. Este fué el Espíritu Santo , que 
le impelió al desierto. Se significa en 
esto la eficacia del Espíritu que ha- 
bia en Jesu-Christo, y la que hay en 
todos los que posee este mismo Di- 
vino Espíritu ; pues no solamente mues- 
tra á sus Santos lo que deben ha- 
cer , sino quese lo hace practicar sin 
detención y con alegría. Por esto di- 
ce S. Paro ad Roman. vil. 14. To- 
dos los que son guíados por el Espíritu 


a Matth.1V. 1. Luc. 1. XV. 
c Matth. 1V. 18. Luc. v. 2. 
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al Espíritu * , en figura de palo- 
ma, que descendía y posaba en 
él mismo ?, 

11 Y se oyó esta voz de los 
cielos : Tú eres mí hijo el amado, 
en tí me he complacido. 

12 Y luego el Espíritu le im- 
pelió al desierto *. 

13 Y estuvo en el desierto * 
quarenta dias, y quarenta no- 
ches : y le tentó Satanás: y mo- 
raba con las fieras ?, y los Ange- 
les le servian. 

14 Mas despues que Juan fué 
preso, vino Jesus á la Galiléa, 
predicando el Evangelio del rey- 
no de Dios, 

15 Y diciendo: Pues que el 
tiempo se ha cumplido €, y sé ha 
acercado el reyno de Dios: haced 
penitencia , y creed al Evange- 
ho Ti 

16 Y pasando * por la ribera 
del mar de Galiléa, vió á Simón. 
y á Andres su hermano , que e- 
chaban sus redes en la mar ?, 
(pues eran pescadores) 


de Dios, los tales son hijos de Dios. 

4 El Griego, exe , allí. Las circuns- 
tancias de estas tentaciones se pueden 
ver en el Cap. 1v. de S. MATHEO , Y 
tambien lo que dexamos allí notado. 

Ss Sin que estas le ofendiesen , como 
Adám ántes de su Caida, 

6 Este tiempo es, como dice S. PABLO 
ad Galat. 1v. 3. 4. el que precedió á la 
venida del Salvador. 

7 El Griego: € TO edayye o , en 
el Evangelio 

8 El Griego: A de, y par 
seándose. 

9 El Griego: amMdiCANTTPO) py 7A 
JSartoon, la red en la mar. 


b Matth. 1Y. 12. Luc. 1V. 14. Jfoann. 1Y. 43. 
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17 Et dixit eis Jesus : Veni- 
te post me, et Jaciam- vós  fieri 
piscatores hominum, Dr 

16 Et protinus relictis reti- 
bus , secuti sunt cum.  - 

19 Et prozressus inde pusillum, 
widit Jacobum Zebedei , et Joan- 
mem fratrem ejus , eb ipsos com- 
ponentes retia in navi: 


20 .Et statim wvocavit illos. 
Et relicto patre suo Zebedeo in 
mavi cum mercenariis , secuti sunt 


eum. 
or Eta ingrediuntur Cae 


pharnaum : et statim sabbutis in- 
gressus in synagogam , docebat 
eos. 

22 Etb stupebant super doctri- 
ma ejus: erat enim docems eos, 
quasi potestatem habens, et non 
sicut Scribe. 

23 Etc erat in synagoga eorum 


“1 El Griego: Mxrux aura) , sus 
redes. 

2 MS. Tague, Sc. guisando sus redes, 

3 M3. Con los hombres logados. 

4 El Griego: 4 TIA TO 07ITw AYTOD, 
fueron en pos de él. 

s El texto sagrado dice sabbatis , lo 
que se puede explicar un dia de Sába-= 
do, tomáudose el plural-por el singular. 
Y tambien los Sabados, de suerte, que 
entendamos, que siendo Sábado el dia 
en que entró Jesus en Capharnaum , se 
fué inmediatamente á la Synagoga , y 
continuó haciendo Jo mismo todos los 
Sábados, mientras que permaneció en 
la ciudad. 

6 O Doctores ordinarios de la na- 
cion, que entretenian el tiempo con 
qúestiones vanas, que la curiosidad y 
ociosidad habian inventado , y á las 
que daba lugar la ley ceremonial. Jesu- 
Christo enseñaba y practicaba una mo- 
ral sublime , que siendo contraria á las 


a AMatth. 1v. 13.Luc.14.31. b MMatth. v11.28. Luc.1V. 32. 
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17 Y Jesus les dixo: Venid 
en pos de mí, y haré que voso- 
tros seais pescadores de hombres, 

18 Y lucgo dexadas las re- 
des 1, le siguiéron. 

19 Y pasando un poco mas 
adelante , vió á Santiago ? hijo 
de Zebedéo, y á Juan su herma- 
no, que estaban tambien en un 
barco componiendo las redes: 

20 Y luego los llamó. Y ellos, 
dexando en el barco á Zebedéo 
su padre con los jornaleros *, le 


- siguiéron *. 


21 Y entráron en Caphar- 
naum : y luego en los Sábados 
como entrase en la synagoga, los 
enseñaba *. 

22 Y se pasmaban de su doc- 
trina: porque los instruia , como 
quien tenia potestad, y no como 
los Escribas €. 

23 Y habia en la synagoga 


preocupaciones é inclinaciones de los 
kombres , al mismo paso que por su 
nobleza arrebataba la admiracion de 
los que la escuchaban , debia excitar la 
contradiccion de los que pagados de sí 
mismos, no conocian otra ley , que la 
que ellos interpretaban á su modo. En- 
señaba asi mismo con autoridad, y con 
una autoridad , que le era propia, esto 
es, divina, como ellos mismos extra= 
ñándolo, lo confiesan, Y. 27. Yo os digo, 
JOANN. VIII. 12. Yo, que soy la Luz 
del mundo: Yo, que soy la Palabra, que 
estaba con Dios desde el principio, Cap. 1. 
1. To, que soy aquella Sabiduría , que 
asistí 4 todos sus consejos, y que tracé 
con él el plan del universp. Los Docto- 
res Judíos solamente se apoyaban en Jas 
tradiciones , opiniones .fy decisiones de 
sus antepasados y predecesores, que ha- 
bian sido Maestros de sus escuelas. Y así 
la autoridad en que se apoyaban, era 
puramente humana. 


€ Luc. lv. 33» 
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. ke 5 , yo Ze 
emuid en pos «Le 11u (dixo Jesus a Simon y a An-— 
dres su hermano ) Y hare que VOSOÍL OS SOUUS pescaco: 


R 
ros de hombres: 2, luego Pdexadis las redes le ISUGUUCION. 


S Marc ca. v 17. 113. 


chPÍTUTO 1 


homo in spiritu inmundo , €t ex- 
clan.avtt, 


24 Dicens: Quid nobis, et 
tidi Jesu Nazarene : venisti per- 
dere nost Scio quí sis, sanctus 
Dei. 


25 Et comminatus est ei Je- 
sus, dicenms: Obmutesce , et ext 
de hominc. 

26 Et discerpens eum spiri- 
tus immundus , et exclamans voce 
magrá extt ab eo. 


27 Et mirati sunt omnes, ita 
ut conquirerent inter se dicen- 
tes : Quidnam est hoc? Quenam 
doctrina hec nova * Quia im po- 
testate etiam spiritibus inmundis 
imperat , et obediunt el. 


1 Un endemoniado. Todo espfritu 
inalo es llamado inmundo ó impuro, por 
contraposición al Espiritu Santo. 

2 El Griego: ta, ¡ah! 

3 MS. ¿Venístenos á astragar? 

4 El Griego: cida re 7.5 61, te co- 
mozco quien eres. El Sabto de Dios; esto 
es, el Santo por excelencia, el Santo 
de los Santos, que es el Messlas. Pare— 
ce que aquí el espíritu maligno coufiesa 
la Divinidad de Jesu-Christo , quexán- 
dose de que habia venido á atormen- 
tarle, v 2 destruir su imperio. S. GrEro- 
NYMO afirma , que no era un claro co- 
nocimiento, el que tenia el demonio de 
la Divinidad de Jesu-Christo , sino una 
sospecha solamente. Y S. AcustTIM di- 
ce, que el Señor se dexaba conocer de 
los demonios, en quanto era necesario 
para cumplir los designios de su sabi- 
duría. Y esto no segun se comunica y 
alumbra á las almas de los justos , sino 
por algunas señales temporales y exte- 
riores de su poder, las quales podian 
ser percibidas por la inteligencia de los 
espíritus malignos. Quando el Señor 


Mol 
de ellos un hombre poseido de un 
espíritu inmundo *, que comen» 
zO á gritar, 

24 Diciendo ? : ¿Qué tene- 
mos que ver nosoiros contigo, 
Jesus Nazareno : has venido á 
destruirnos 3? Sé quien eres *, el 
Santo de Dios. 

25 Y lez amenazó Jesus, di- 
ciendo : Enmudece , y sal del 
hombre. 

26 Y maltratáudolo recia- 
mente el espiritu inmundo , y 
dando grandes alaridos , salio de 
clñs. 

27 Y se maravilláron todos, 
de tal manera que se pregunta» 
ban los unos á los otros, dicien- 
do: ¿Qué es estot ; Qué nueva 
doctrina es esta 6? Que manda 
con imperio aun á los mismos es- 
píritus inmundos, y le obedecen. 


suspendia estas señales visibles , el 
mismo Principe de los demonios en- 
traba suego en duda sobre este punto; 
y asi se vé, que le tentó en el desierto, 
para conocer si era el Christo. 

5 Este hombre poseido del demonio 
es una viva imágen de aquellos, que 
estando metidos en los vicios, quieren 
convertirse á Dios, Luego que una-alma 
empieza á disgustarse de si misma para 
volverse á su Criador, el antiguo é irn- 
placable enemigo de su salud mueve en 
ella tentaciones mucho mas violentas, 
que las que experimentaba ántes ; pera - 
entónces con el exemplo de este ende- 
moniado debe hacer frente al furor de 
su enemigo, sin turbarse por los nue- 
vos esfuerzos , que hace covtra ellas 
pues estos pueden aprovechar para con—= 
vencerla de su propia faqueza , y de la 
necesidad , que tiene del socorro del 
Salvador , con el qual todos los ardides 
de este espiritu teniador , léjos de da- 
ñarle, se le convertirán en mayor bien 
y provecho. S. GREcOR. MaziGN. 

6 Nueva para los Judios , que hasta 
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28 Et processit rumor ejus sta- 
tim in omnem regionem Galilez. 

29 Eta protinus egredientes 
dz synagoga , venerunt in domum 
Simonis , et Andree cum Jacobo, 
et Joanne. 

30 Decumbebat autem socrus 
Simonis febricitans: et statim di- 
cunt ei de illa. 

31. Et accedens elevavit eam, 
apprehensá manu ejus: et conti- 
muo dimisit eam febris , eb mi- 
nistrabat eis. 

32 Vespere autem facto cm 
occidisset sob, afferebant ad cum 
omnes male habentes, et demonia 
habentes: 

33 Et erat ommis civitas con- 
gregata ad januam. 

34 Etcuravit multos , qui ve- 
xabantur variis languoribus b , et 
demonia multa' ejicicbat , et non 
sinebat ea loqui, quoniam sciebant 
eun. 

35 Et diluculo valde surgens, 
egressus abiit in desertum locum,. 
¿bigue orabat. 

36 E prosecutus est eum Si- 
non , et qui cum illo erant, 

37 Et cúm invenissent eum, 
dixerunt ei : Quia omnes que- 
runt te. 
entónces no habian conocido la necesi- 
dad, que tenian de humillarse para 
quedar libres de la esclavitud del de- 
monio ; y nueva para los Gentiles, á 
quienes el exemplo de un Dios eucar- 
mado era todavía nuevo, pero necesario 


para inspirarles una verdad tan opuesta 
á su orgullo y vanidad. 


1 Jesus, y sus discípulos , Étc. á ca- 
s2 de Simon Pedro. 


2 Enel Cap. 1v. 23. de S. NarHrEo 
y en otras partes se dice, que curaba 


2 Matih, vil. 14. Luc. 14. 38. 
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28 Y corrió luego su fama 
por toda la tierra de la Galiléa. 

29 Y 3aliendo luego * de la 
synagoga, fuéron á casa de Si- 
mon , y de Andrés, con Santia- 
go y con Juan. 

30 Y la suegra de Simon es- 

taba en cama con ficbre: y le 
habláron luego de ella. 
+ 31 Y acercándose, la tomó 
por la mano, y la levantó: y al 
inomento la dexó la fiebre, y les 
servia, o 

32 Y por la tarde puesto ya 
el Sol, le traian todos los que 
estaban enfermos 2, y los ende- 
moniados : 

33 Y toda la ciudad se ha. 
bia juntado á la puerta. 

34 Y sanó á muchos, que 
eran afligidos de diversas * en- 
fermedades, y lanzaba muchos 
demonios, y no les permitia de- 
cir, que sabian quien era. 

35 Y levantándose muy de 
mañana salió, y fué á un lugar 
desierto , y hacia allí oracion. 

36 Y fué en pos de él Simon, 
y los que con él estaban. 

87 Y quando le halláron, le 
dixéron : Todos te andan bus- 
cando. 
toda dolencia, y toda enfermedad: Om- 
nem languorem , et omnem infirmitatemz 


y en el texto Griego se leen las pala— 
bras yósoy , y Azar y Sobre lo qual 
debe advertirse, que yio-s significa una 
larga y duradera indisposicion de cuer- 
po, que llamamos enfermedad: pxraxiz 
es aquel descaecimiento de fuerzas, y 
aquella languidez, que se experimenta 
ántes d despues de la enfermedad. 

3 MS. Y sanó muchos de dcpartidas 
enfermedades, 


Luc» 1Y. 41. 


(E / . 5 
. Leeramdose estes le vARONPOr ll PUTILO ( ala sucgra de Si - 


mon que estaba en cama con licbre) yla lerimitovalniorien- 
Cd 


to ler dexo la fiebre. 
a 


Siarc.cuv ss 


(E 


ociardo Tesus con su muno ett leproso, le> 


SANULA S.Marc. 1131 


capítUuLO 


38 Et ait illis : Eamus in 
proximos vicos , et civitates , ut 
et ibi predicem : ad hoc enim 
veni. 

39 Et erat predicans in sy- 
nagogis eorum , ct in omni Gali- 
lea , et demonia ejiciens. 

40 Eta venit ad eum leprosus 
deprecans eum : et genu flexo di- 
xit ei: Si vis, potes mec mun- 
dare. 

41 
extendit manum suam : et tangens 
eum, ait illi: Volo: Mundare. — 

42 Et cúm dixisset , statim 
discessit ab eo lepra, et mundatus 
est. ó , 

43 * Et comminatus. est el, sta- 
timque ejecit ¿llum, a ES 

44 Et dicit ei: Vide nemini 
dixeris : sed vade, ostende te 
principi sacerdotum , et offer pro 
emundatione tua Db , que prece- 
pit Moyses in testimonium Wlis., 

45 At ille egressus  copit 
predicare , et diffamare- sermo- 
nem , da ut jam non  posset 
manifeste introire in civitatem, 


1 El Griego: xeurides , aldeas. 
Es una voz compuesta , y así el Intér- 
prete Latino leyó xojuas , xxi TÓAEIS, 
aldeas y ciudades; pero propiamente sig- 
nifica aldeas, 9 pucólos pequeños , en don- 
de habia Synagogas , pero que no esta- 
ban fortificadas , ni eran de comercio. 

2 MS. Un malato. | - 

3 El Griego: ru teges, al Sacerdote, 
véase el Cap. vin. 1. de S. MATHEO: 
Muchos opinan , que este leproso es di- 
ferenLe. 

4 Para que les sirva de testimonio, 
y que uo puedan decir , que ha venido 


1 Matth. yi1t. 2. Luc. V. 12, 


Ton». Í, 


Jesus autem misertus ejus, - 


3 


el 2009 

38 Y les dice : Vamos á las 
aldeas, y ciudades mas cerca- 
nas *, para predicar tambien allí: 
porque para esto he venido. 

39 Y predicaba en las syna- 

gogas de ellos, y por toda la Ga- 
liléa, y lanzaba los demonios. 
. 40. Y vino á él un leproso ?, 
rogándole: é hincándose degjo- 
dillas, le dixo: Si quieres, pue- 
des limpiarme. 

“41 Y Jesus compadecido de 
él, extendió su mano: y tocán=" 
dole, le dixo: Quiero: Sé limpio. 

42 Y dicho esto, en el mo- 
mento desapareció de él la lepra, 
y fué limpio. > 

43 Y Jesus le: amenazó , y 


luego le despidió, 


44 Y le dice : Cuidado que 
no lo digas á nadie : mas vé, pre- 
séntate al Principe de los Sacer- 
dotes * , y ofrece por tu limpie- 
za, lo que mandó Moysés en tes- 
timonio á ellos *. 

45 Mas él, luego que salió, 
comenzó á publicar, y divulgar 
lo acaecido *, de manera que Je- 
sus ya no podia $ entrar mani- 


a destruir la ley. MATTH. vIIT. 4. 
s El Griego: soAA2, á divulgar 


grandemente lo acaecido. 

6 Esto es, no queria entrar por evi- 
tar el tumulto , y por darnos un exem- 
plo de renunciar á todo sentimiento de 
amor propio y de vanagluria. ¿Quién 
no se estremecerá viendo aquí á Ca-= 
pharnaum elevada hasta cl cielo por las 
grandes y particulares.gracias, que re- 
cibe del Señor; y despues amenazada 
por la boca de la inisma verdad , que 
habia de ser abatida hasta el profundo 
de los infiernos , NATIH. XI. 20. 23. Y 


bD  Levit. x1v. 4, 


¡0 
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sed foris in desertis locis esset, 
et conveniebant ad eum undi- 
que, 


tratada el dia del juicio con mayor ri- 
gor, que la ciudad de Sudoma? Esto 
puede servir de escarmiento á los que 
colmados de beneticios del cielo los 01- 
vidan facilmente , temiendo ser aban= 


SAN MÁRCOS 


fiestamente en la ciudad *, sino 
que estaba fuera en lugares de- 
siertos, y acudian á él de todas 
partes. 


donados á la última reprobacion en pe= 
na de su olvido y mala correspon= 
dencia... 

1 El Griego: es roAn yen poblado. 


EA P¡LT U L000 Di qa Ll 
e 1 ¿Ps ; 


” 
4 


Sana á un paralytico , y le perdona sus pecados. Comiendo en com- 
pañía de muchos Publicanos en casa de Levi, á quien habia llamado á 
su seguimiento , dá la razon de ello 4 causa de las murmuraciones de, 
los Phariséos , de que conversaba con los pecadores, y que no ayunasen 


sus discípulos 5 y disculpa á estos , de que en dia de Sábado - - 


cogieseñ espigas. Ñ ; : 


1 E ta iterum intravit Ca- 
pharnaum post dies, > , 


2 Et auditum est quód in 
domo esset , et convenerunt multi, 
ita ut mon capcret neque ad ja- 
muam , et loquebatur eis verbum.' 


3 Et venerunt ad eum feren- 
tes paralyticum Pb , quí d quatuor 
portabatur. 

4 Et cúm mon possent offer- 
re eum illi pre turba, nuda- 
verunt tectum ubi erat: et pa- 


x En casa deS. Pedro, donde se hos- 
pedaba, y doude habia curado á su 
suegra. 

2 El Griego : Gere anxeri opero 
und rá pos tar Otgor , que no ca- 
dia ni aun al contorno de la puerta. Ne= 
que ad januam. 


a Mautth.1x. Y. b Luc. v. 18. 


1 de entró -otra vez en Ca- 
pharnaum despues de algunos 
días, , 
2 Y se sonó que 
una casa *, y acudió un tan cre- 
cido número de gente, que no 
cabia, ni aun á la puerta ?, y 
les hablaba la palabra ?. 

3 Y viniéron á él trayendo 
un paralytico, que lo conducian 
quatro á cuestas. 

4 Y como no pudiesen po- 
nérselo delante * á causa del tro- 
pel de la gente, destecháron $ la 


t 


3 


3 Les predicaba la palabra de Dios 
la palabra de salud y de verdad, el 
Evangelio. ; . pra, 

4 El Griego : RAgoeyyisal ayro, 
llegar á él. 

5 El Griego: efogufarres , horadan= 
do. Las casas estaban cubiertas com 


estaba en' 


N 


CAPÍTULO 


tefacientes submiserunt grabatumn, 
in quo paralyticus jacebat. 


s Cm autem wvidissct Je- 
sus fidem illorum , ait paraly- 
tico: Fili, dimittuntur tibi pec- 
cata tua. 

6 Erant autem illic quidam 
de Scribis sedentes , ct cogitan- 
tes in cordibus suis: 

7 Quid hic sic loquitur? bla- 
sphemat a. Quis potest dimittere 
eccata , nisi solus Deus? 

8 Quo statim cognito Jesus 
spiritu suo quia sic cogitarent 
intra se, dicit illis: Quid ista 
cogitatis in cordibus vestrist 


9 Quid est facilius dicere pa- 
ralytico : Dimittuntur tibi pecca- 
ta: an dicere : Surge , tolle gra- 
batum tuum , et ambula? 

1o Ut autem sciatis  quia 
Filius hominis habet potestatem in 
terra dimittendi peccata ( ait pa- 
ralytico) 

11 Tibi dico: Surge, tolle gra- 
batum tuum , et vade in domum 
tuam. 

12 Et statim surrexit ¿lle : et, 
sublato grabato, abiit coram omni- 
bus , ita ut mirarentur omnes , eb 


terrados d azoteas, por donde se podian 

pasear , como en algunas de nuestras 

neo ingles , y la escalera que conducia 
ellos solia estar fuera de la.casa. 

E MS. .Al contrecho. 

2 ElGriego: Ti oUTos ouTa AxAcr 
ErzsQuuas 5 ¿cómo este pronuncia blas- 
phemias de esta manera? 

3 Esto no se ha de entender de la 


a Job. X1V. 4. Isai, XLIM, 25 


IT. 2 TT 
casa en donde estaba : y habien- 
do hecho una abertura , descol-. 
gáron la camilla en que yacía el 
paralytico. 

5 Y quando Jesus vió la fé 
de ellos, dixo al paralytico !: 
Hijo, perdonados te son tus pe- 
cados. _ 

6 “Y habia allí sentados algu- 
nos de los Escribas , que decian 
en su interior: 

¿Cómo este hombre habla 
así? blasphema ?. ¿Quién puede 
perdonar pecados, sino solo Dios? 

8 Jesus, conociendo lucgo su 
interior , y que pensaban de este 
modo dentro de sí, les dice: ¿Por 
qué pensais esto dentro de vues- 
tros corazones ? 

9 ¿Qué es mas fácil, decir al 
paralytico $ : Perdonados te son 
tus pecados: ó decirle : Levánta- 
te , toma tu camilla , y anda? 

1o Pues para que sepais, que 
el Hijo del hombre tiene potestad 
en la tierra de perdonar pecados, 
(dice al paralytico) 


11 A tí digo : Levántate, 


toma tu camilla , y vete á tu 
casa, 
12 Y al punto se levantó él: 


y tomando su camilla , se fué á 
vista * de todos, de manera que 


facilidad de pronunciar las palabras, si- 
no del sentido de ellas. 

4 Las. palabras. del texto Griego, 
tvarrioy Táyrey , Ofrecen: tambien otro 
santido muy bueno, abiil contra omnes; 
esto es, que estando todos amontona= 
dos sobre él, sorprehendidos de lo que 
velan, no hallando por doude salir, 
rompió por medio de todos , dando 
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honorificarent Deum ,  dicentes: 
Quia numquam .sic vidimus. 


13 Et egressus est rursus ad 
mare : omnisque turba venicbat 
ad cum , et docebat eos, 

14 Eta ciúm preteriret, vi- 
dit Levi Alphei sedentem ad te- 
lonium , et ait illi: Sequere me. 
Et surgens secutus est cum. 


15 Et factum cst, ctm ac- 
cumberet in domo illius , multi 
publicani , et peccatores simud 
discumbebant cum Jesu, et disci- 
pulis ejus : crant cnim multi, quí 
ct sequebantur cum. 


? 


16 Et Scribe, et Pharisei 
videntes quia manducaret cum 
publicanis , et peccatoribus , di- 
cebant discipulis ejus : Quare cum 
publicanis , et peccatoribus man- 
ducat ct bibit Magister vester? 


17 Hoc qaudito Jesus ait il- 
lis: Non necesse habent sani me- 
dico , sed qui male habent : non 
enim veni vocare b justos , sed 
peccatores. 


r 


18 Et erant discipuli Joan- 
nis et Pharisei jejunantes : ct 


muestras no solamente de la salud, que 
habia recobrado, sino tambien de su ro- 
bustez y vigor. 

1 En que recibia y contaba los pú- 
blicus tributos. 

2 De Mathéo. 

3 Porque muchos de estos Publica— 
nos y gente de mala vida, movidos de 
«us discursos y milagros, le iban si- 
guiendo á todas partes, 


a Mautth. 1x 9. Luc. v. 27. L 1, Timoth. Xx. 15, 


, 
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se maravilláron todos , y alaba- 
ban á Dios, diciendo : Nunca tal 
cosa vimos. 

13 Y salió otra vez ácia la 
mar: y venian á él todas las gen- 
tes, y los enseñaba. 

14 Y pasando, vió á Leví 
hijo de Alphéo , que estaba sen- 
tado á la mesa 1, y le dice : Sí- 
gueme. Y levantándose , le si- 
guió. - 

15 Y acaeció , que estando 
Jesus sentado á la mesa en casa. 
de él ?, estaban tambien á la me- 
sa con Jesus , y con sus discípu- 
los muchos Publicanos, y peca- 
dores : porque habia muchos, que 
tambien le seguían 3. 

16 Y quando los Escribas, y 
los Phariséos vieron que comia 
con los Publicanos, y pecadores, 
decian á sus discípulos: ¿Por qué 
vuestro Maestro come , y bebe 
con los Publicanos, y con los 
pecadores? 

17 Quando esto oyó Jesus, 
les dixo: Los sanos no tienen ne- 
cesidad de Médico, sino los que 
están enfermos : pues no he ve- 
nido á llamar justos , sino peca- 
dores *. Te 

18 Y los discípulos de Juan 
y los Phariséos que ayunaban +, 


4 El Griego : els perayorar , Ó pe 
nitencia. Llama justos , 4 los que se te- 
nian por justos y no lo eran. Pecadores 
se entienden aquellos, que deseuban sa- 
lir de su mala vida, y buscaban al Mé- 
dico , que los remediase, P : 
5 El Griego: xal ol TO Qapiraiar, 
y los de los Phariséos. 


rn” , po 
. 


e 


GR PÍTULO 


weniunt , et dicunt illi: Quare 
discipuli Joannis, et Phariseorum 
jejunant , tui autem discipulz non 
jejunant? 

19 Etait illis Jesus: Num- 
quid possunt  filii — nmuptiarum, 
quamdiu sponsus cum illis est, 
jejunare? Quanto tempore habent 
secum Sponsum , non possunt je- 
junare. 

20 Venient a autem dies cúm 
auferetur ab eis Sponsus : eb tunc 
jejunabunt in illis diebus. 


21 Nemo assumentum panni 
rudis assuit vestimento veteri: 
alioquin aufert supplementum no- 
vum a wveteri, et major scissu- 
ra fit: 

22 Et nemo mittit vinum no- 
vum in utres veteres : alioquin 
dirumpet vinum utres, et vinum 
effundetur , et utres peribunt: 
sd vinum novum in utres no- 
vos mitti debet, 

23 Et b factum est iterum 
cúm Dominus sabbatis ambularet 
per sata, et discipuli ejus coepe- 
runt progredi , et vellere spi- 
cas. 

24 Pharsei autem dicebant 
ei: Ecce, quid faciunt sabbatis 
quod non licet? 

“25 Et ait illis e: Numquam 
legistis quid fecerit David, quan- 
do necessitatem habuit , et esuriit 


1 Los discípulos de Juan MATT. IX. 
14. 

2 O los hijos del Esposo ; esto es, 
los amigos. Véase S. MATTHEO IX. I5. 

3 Otros trasladan nuevo. 


1 1. 2 
vienen á él, y le dicen * : ¿Por 
qué los discípulos: de Juan y los 
de los Phariséos ayunan , y tus 
discípulos no ayunan? 

rg Y Jesus les dice: ¿Por 
ventura los hijos de las bodas ? 
pueden ayunar , mientras que 
está con ellos el Esposo? Todo el 
tiempo que tienen consigo al Es- 
poso, no pueden ayunar. 

20 Mas vendrán dias, quan- 
do les será quitado el Esposo : y 
entónces ayunarán en aquellos 
dias. . 
21 Ninguno echa en un ves- 
tido viejo un remiendo de paño 
recio Y : de otra suerte el remien- 
do nuevo quita de lo viejo *, y 
se hace mayor rotura: 

22 Y ninguno echa vino nue- 
vo en odres $ viejos : de otra ma- 
nera romperá el vino los odres, 
yel vino se verterá, y perecerán 
los odres: mas debe echarse el 
vino nuevo en odres nuevos. 

23 Y acaeció otra vez , que 
andando el Señor por unos sem- 
brados en el dia de Sábado , sus 
discípulos se adelantáron , y co- 
menzáron á arrancar espigas f. 

24 Y los Phariscos le decian: 
Mira , ¿cómo hacen en Sábado 
lo que no es lícito? 

25 Y él les dixo : ¿No habeis 
leido jamas , lo que hizo David, 
quando ? se halló en necesidad, 


4 MIS. Tirará lo vicio. 

5 Odres , hoy mas usado, pellejos. 

6 Para desgranarlas, y comer los 
granos. : 

7 MS. Ovo mengua é fambre. 


a Matih. 1x. 15. Luc.v.35. b Matth. x3t. 1. Luc, vI.I. C 1. R£g. XXX. Ó. 
Oz 
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ipse , et qui cum eo erant? 


26 Quomodo introivit in do- 


mum Dei sub Abiathar Principe 


sacerdotum , et panes propositio- 
mis manducavit , quos non Liccbat 
manducare a, nisi sacerdotibus, 
et dedit cis , qui cum eo erant? 


27 Et diccbat eis : Sabbatum * 


propter hominem factum est, et 
ron homo propter sabbatum. 

28  Itaque Dominus est filius 
hominis , etiam sabbati. 


1 Enel primer libro de los Reyes xxI. 
se dice, que era Achimeléch y no Abia= 
thár, á quien pidió David , que le die- 
se alguna cosa que comer. Algunos han 
creido, que el sumo Sacerdote Achime- 
lech se llamaba tambien Abiathár como 
su hijo, y el hijo, Achimeléch como el 
padre. Mas utros con mejores funda men- 
tos creen, que el ballarse nombrado aquí 
Abiathár en lugar de Achimeléch, fué, 
porque Abiathár era mucho mas cono- 
cido en el tiempo de David. Este vivia 
con su padre, y servia en el templo 
quando David llegó á él, y despues 
quando el Rey Saúl hizo degollar á su 
padre, fué el que le llevó el Ephód, y 
se salvó siguiendo á este Rey. Pudo 
muv bien aun en vida de su padre 
exercer juntamente con él el soberano 
Secerdocio, así como despues lo tuvo 
juntamente con Sadoc. 

2 Como si el Señor dixera: la obli- 
gacion del Sabado no es tan estrecha, 


a ZLevit, xX1v. 9. 


SAN MÁRCOS. 


y los que con él estaban, tuyié- 
ron hambre? 

26 ¿Cómo entró en la casa 
de Dios en tiempo de Abiathár *, 
Príncipe de los Sacerdotes, «y co- 
mió los panes de la proposicion, 
delos quales no era lícito comer, 
sino á los Sacerdotes , y aun dió 
á los que con él estaban? 

27 Y les decia: El Sábado 
fué hecko por el hombre, y no el 
hombre por el Sábado 2. 

28 Así que el hijo del. hom- 
bre es Señor tambien del Sábado. 


que no pueda jamas ser dispensada. El 
hombre fué hecho para Dios, y así no 
hay cosa que le pueda dispensar de las 
obligaciones que debe á Dios. Mas el 
Sábado, que fue hecho para que el hom- 
bre pensase en las cosas de su alma, 
se acordase de los beneficios que tiene 
recibidos de las manos de su Criador, y 
diese algun alivio al cuerpo despues 
del trabajo de toda la semana, admite 
alguna dispensa. Y sobre todo, yo que 
soy Dios por mi naturaleza, é Hijo del 
Hombre por mi Encarnacion, tengo po- 
testad de dispensar á mis discípulos en 
la necesidad en que se hallan , como 
dueño que soy del Sábado, mas no pue= 
do dispensarlos de amar á Dios, porque 
hau sido hechos y criados pura Dios. A 
mi , que soy el Soberano Legislador, 
toca conocer la necesidad del hombre, 
y Nu á vosotros, que sois unos Jueces 
ciegos, y llenos de preocupacion. 
, s 
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CAB TF. ULO: LE 


Habiendo curado Jesus una mano seca , por evitar los malos designios 
de los Phariséos , se retira: y concurriendo á él de todas partes las 


surbas , sana sus enfermos. Envia á 


cogido , comunicándoles pa sobre 
gus á , 
os Escribas que blasphemaban de él, calum- 


Convence de falsedad á 


q á los doce que habia es- 
as enfermedades y endemoniados. 


niándole de que lanzaba los demonios en virtud de Beelzebúb. Dice, que 
es irremisible la blasphemia contra el Espíritu Santo ; y quién son 
su madre , y hermanos. 


r 


1 de ta introivit iterumn in 
synagogam : et erat ibi homo ha- 
bens manum aridam. y 

2 Et observabant eum, si 
sabbatis curaret , ut accusarent 
llum. 

3 Et ait homini habenti ma- 
num aridam : Surge in medium. 


4 Et dicit eis: Licet sabba- 
tis bene facere, an male ? animam 
salvam facere, an perdere? At illi 
tacebant. 

5 Et circumspiciens eos cum 
ira , contristatus super cecitate 
cordis eoruns, dicit homini: Ex- 
tende manum tuam. Et extendit, 
et restituta est manus illi, 


1 Los Escribas y Phariséos, que se 
hallaban presentes, 

2 El Griego: svAAuToUuevos emi TÍ 
mogóse: La palabra rógoris signifi- 
ca callo d dureza; y esta es, la que ex- 
citó la conmiseracion del Señor. En esta 
ocasion mos enseñó, cómo hemos de 
aborrecer lo malo en los hombres, mi- 
rando al mismo tiempo con caridad y 
misericordia á los mismos hombres en 
quienes se hallan lus vicios. Y en este 


a Matth. x11. 9. Luc, vr. 6. 


1 "4 entró Jesus de nuevo 
en la Synagoga: y habia allí un 
hombre que tenia una mano seca. 

2, Y le estaban acechando !, 
si sanaria en dia de Sábado, pa- 
ra acusarle. 

3 Y dixo al hombre que te- 
nia la mano seca : Levántate en 
medio. 

4 Y les dice: ¿Es lícito. en 
dia de Sábado hacer bien ó mal? 
¿salvar la vida , ó quitarla? Mas 
ellos callaban. 

5 Y mirándolos al rededor” 
con indignacion , condolido de 
la ceguedad ? de su corazon, di- 
ce al hombre : Extiende tu ma- 
no. Y la extendió , y le fué res- 
tablecida la mano 3. 


sentido se ha de entender aquel versí- 
culo de DavibD en el Psalm, CXVIII. 113. 
Aborreci á los malos. El zelo de la glo- 
ria de Dios y el amor á su Santa Ley 
no nos permite aprobar lo malo de 
niugun modo: mas la caridad, que es 
la basa de la misma Ley, nos probibe 
aborrecer á nuestro hermano, aunque 
sea malo y pecador. 


3 El Griego: ¿yi4r (05 14 4AA1 , 5a- 
na como la 0trá. 
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6 Extuntes 2 autem Pharisei, 
statim cum Herodianis consilium 
facievant adversús cum quomo- 
do eum perderent. 


7 Jesus autem cum discipu- 
lis suis secessit ad mare: et multa 
turba a Galilea , et Judea secuta 
est cum, 

8- -Et ab Jerosolymis , et ab 
Idumea , et trans Jordanem: et 
quí circa Tyrum , et Sidoncm, 
multitudo magna , audientes que 
faciebat , vererunt ad cum, 


.9 Et dixit discipulis suis, ut 
navicula sibi deserviret propter 
turbam , ne comprimerent cum. 


10 Multos enim sanabat, ita 
ut irruerent in cum, ut ¿llum 
tangerent quotquot habebant pla- 
gas. : 

11 Et spiritus inmundi, cum 
illum videbant , procidebant ei, 
et clamabant dicentes: 

» 12 Tu es Filius Dei. Et ve- 
hementer comminabatur cis me 
manifestarent illum. 

13 Et b ascendens in mon- 
tem vocavit ad sc quos voluit 


1 Estos hombres tam zelosos de la 
observancia del Sabado, no hacian es- 
crúpulo de juntarse en concilio aquel 
mismo dia para ver como habian de 
oprimir al inocente. Y para una ¡niqui- 
dad, la mas detestable que se conoció 
en todos los siglos, se uniéron con los 
Herodianos, 2 quienes aborreciam mor- 
talmente por ser del partido de los Ro- 
manos. Véase el Cap. xx11. 16. de SAN 
MATHEO. . 

2 El Griego: u2571ya< , azotes. MS. 
Majamientos; como si dixera , a/gun azo- 


2 Matth. x11. 14. 


SAN MÉRCO $: 


6 Mas los Phariséos saliehdo 
de allí, entráron luego en con- 
sejo contra él con los Herodia- 
nos , buscando medios de hacer- 
le perecer", 

7 Mas Jesus se retiró con sus 
discípulos ácia la mar: y le fué 
siguiendo una grande multitud 
de la Galiléa , y de la Judéa, 

8 Y de Jerusalém , y de la 
Iduméa , y de la otra ribera del 
Jordán : y los de la comarca de 
Tyro , y de Sidón en grande nú- 
mero viniéron á él, quando oyé- 
ron las cosas que hacia. 

9 Y mandó á sus discípulos, 
que le tuviesen listo un barco en 
que pudiese entrar , para que el 
tropel dela gente no le oprimiese. 

1o Porque sanaba á muchos, 
de tal manera que todos los que 
padecian algun mal ? , se arro- 
jaban sobre él 3 por tocarle. 

11 Y quando los espíritus 
inmundos le veían, se postraban 
ante él * , y gritando decian: 

12 Tú eres el Hijo de Dios. 
Mas él les amenazaba reciamen- 
te, para que no lo descubriesen. 

13 Y subiendo á un mon- 
te , llamó á sí á los que él 


te ó castigo del Cielo con que avisa á 
los hombres para que vuelvan sobre sí, 

3 Era tanta la multitud y tropel de 
gente que acudia á él, deseosa de lo- 
grar el beneficio de la salud , que apre- 
tándose los unos á los otros por poder 
llegar 4 tocarle , casi :se dexaban caer 
sobre él, y le causaban no: pequeña 
molestia. > 1 > 

4 Quiere decir , los hombres que es- 
taban poseidos de los espíritus ¡mpu-= 
rOS. - 


b 2Zlatth. X. 1. Luc. vi. 13. » >” 


O MBRÍTVIL O 11T 


ipse : e£ vencrunt ad cum. 

14 Et fecit ut essent duode- 
cim cum illo , et ut -mitteret cos 
predicare. 

15 Et dedit illis potestatem 
curandi infirmitates , et ejiciendi 
demonia. 


16 Et imposuit Simoni nomen 
Petrus: 


17 Et Jacobum Zebedei, et 
Joannem fratrem Jacobi, et im- 
posuit els nomina Boanerges, quod 
est, filii tonitrui: 


1  Jesu-Christo en otra ocasion, 
JOANN. xv. 16. hizo presente á sus 
Apóstoles: Que no eran ellos los que le 
habian elegido á él, sino él el que habia 
elegido á ellos. Y S. PABLO 1. ad Corinth. 
1. 1. dice, que era Apóstol por la voca- 
£ion y voluntad de Dios. Y en la Epísto- 
la É los Hebréos v. 1. 4. quando habla 
del Sumo Pontificado de Jesu—Cbristo, 
dice, que ninguno se apropie, esto es, se 
usurpe este honor , sino que es necesario 
ser llamado como Aurón. Pues si este Se- 
ñor no se apropió la dignidad de Pontí- 
fice , ¿con quánta mayor razon debian 
ser elegidos , no por su propia volun— 
tad, simo por la del mismo Señor, los 
que babian de tener su lugar en calidad 
de Apóstoles? ¿Y qué horrible presun- 
cioh no será la de aquellos, que sien- 
do muy inferiores á los Apóstoles en 
toda suerte de dones y de gracias, se 
entremeten por sí mismos en un mi- 
nisterio , en el que suceden á la digni- 
dad de aquellos, que el Hijo de Dios 
llamó á sí segun la eleccion de su pura 
woluntad , para estar con él, y para ser 
envía os á predicar d todas las naciones? 
¿Que pueden esperar estos hombres 
vanos y presuntuosos, si consideran, 
que la vocacion y eleccion de la pura 
voluntad del Hijo de Dios no impidió 
á Judas, que vendiese á su mismo 
Maestro , y que por este misme camino 
se perdiese? El Señor eligió entónces á 
sus Apéstoles, no para enviarlos luego 
á predicar su Evangelio, sino que quiso 
que permaneciesen en su compañía con 
el fin de darles sus instrucciones, y for- 
marlos poco á poco con su exemplo, 


27 
quiso *: y viniéron á él 

14 Y escogió doce, para que 
estuviesen con él, y para en- 
viarlos á predicar. 

rg Y les dió potestad de sa- 
nar enfermedades, y de lanzar 
demonios. 

16 Y á Simon le puso el 
nombre de Pedro: 

17 Y á Santiago ? de Zebe- 
déo , y á Juan hermano de San- 
tiago , á los quales dió el nom- 
bre de Boanerges $ , que quiere 
decir , hijos de trueno *: 


para enviarlos despues en el tiempo 
determinado por su providencia 4 que 
propagasen su doctrina. 

2 Hijo, y lo mismo despues, hijo 
de Alphéo. 

3 La palabra Boanerges ni es He- 
bréa , ni Syrlaca. San Gerónymo conje= 
tura que los Copistas Griegos, 6 los Ga— 
liléos que hablaban el Hebréo cerrom-= 
pido en vez de Baneresem , que €n He= 
bréo significa hitos del truenos d Bane— 
reges, hijos de lá tempestad, pronun=— 
ciaron y escribiéron Boencrges , porque 
estos dos hermanos habian de ser parti- 
cularmente aquellos, cuyas voces á se— 
mejanza de trueno se habian de sentir 
por toda la tierra, y sus palabras se ha= 
bian de oir hasta las extremidades del 
munáo. Psalm. XV111.5. S. Pedro, Santia= 
go, y San Juan fueron solos aquellos, 
á quienes el Señor dió nombre, como 
para señalar su excelencia sobre los 
otros Apóstoles. Y. así se vé, que el 
mismo Señor los privilegió y distinguió 
entre los demas. Y esto mismo parece 
que reconoce S. Paro en la Epístola ú 
les Gálatas 11. 9. diciendo: Que pare 
cian las columnas de la Iglesia. Cotéjese 
tambien este lugar, con lo que escribe 
S. Lucas de estos dos hermanos , en el 
Car. 1X. 54. Su madre, viendo como el 
Señor los distinguía con un apellido tan 
bororífico, pudo asimismo tomar uca— 
sion de ello, para pedirle, que los hi- 
Ciese ¿sentar , uno a su derecha, y otro 
á su izquierda en su reyno. MATTH. XX.” 
2H. 

4 MS. De tueno. 
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18 Et Andream, es Philip- 
pum , et Bartholomeum , et Mat- 
theum, et Thomam, et Jacobum 
Alphei, et Thaddewn , et Simo- 
nem Chananeum, 

19 Et Judam Iscariotem, qui 
et tradidit illum. 

20 Et veniunt ad domum, et 
convenit iterum turba , ita ut 
non possent meque panem man- 
ducare. 

21r- Et cum oudissent sul, 
exierunt tenere eum : dicebant 
enim: Quoniam in furorem ver- 
sus est 

22 Et Scribe, qui ab Jero- 
solymis descenderant , dicebant a; 
Quoniam Beelzebub habet, et quia 
in Principe demoniorum  ejicit 
demonia. 

23 Et convocatis eis in pa- 
rabolis dicebat illis : Quomodo 
potes Satanas Satanam ejicere? 


24 Et si regnum in se divi- 
datur , non potest regnum illud 


stare. - 
25 Et si domus super semet- 


ipsam dispertiatur, non potest do- 
mus illa stare. * 


1 Estoes,los de su familia y pa- 
rentela. Parece decian esto los parien- 
tes y amigos , para librarlo del tropel 
de las gentes, y porque no le oprimie- 
sen y sofocasen. 

2 El in furorem versus de la Vulga- 


gata, en el texto Griego es t£érrn, 6x- 
sra se est, como si dixera , esta extá- 
rico, enagenado y olvidado de sí, hasta 


de tomar alimento, por el fervor y a= 


plicacion á las cosas del Evangelio. A 
esta exposicion convieuen todas las cir- 
cunstancias. Otros dau otros sentidos. 

3 313) 53. Dios mosca, ó de las 


a Matth. 1X. 34» 


SAN MÁRCOS. 


18 Yá Andres, y á Phelipe, 
y á Bartholomé , y á Mathéo, y 
á Tomás, y á Santiago de Al. 
phéo , y á Thadéo , y á Siimon 
el Chánaneo, 

19 Y á Judas Iscariotes, que 
le entregó. 

20 Y viniéron á la casa, y 
concurrió de nuevo tanta gente, 
que uni aun podian tomar ali- 
mento, 

21 Y quando lo oyéron los 
suyos *, saliéron para echarle 
mano : porque decian: Se ha 
puesto enagenado ?, 

22 Y los Escribas , que ha- 
bian baxado de Jerusalém , de- 
cian : Tiene á Be-lzebúb , y en 
virtud del Príncipe de los demo- 
nios lanza los demonios ?, 

23 Y habiéndolos convoca- 
do, les decia en parábolas: ¿Có- 
mo puede Satanás echar fuera á 
Satanás? 

24 Y si un reyno está divi- 
dido contra sí mismo, no pue- 
de * durar aquel reyno. 

25 Y si una casa estuviere 
dividida contra sí misma , no 
puede permanecer aquella casa, 


moscas, á quien adoraban los Accaroni- 
tas, y que en este lugar, y otros del 
Nuevo Testamento se llama PrÍocipe 
de los Demonios. Los Escribas y Pha- 
riséus le calumniaban y decian , que lo 
que hacia , y parecia ser sobrenatural, 
lo hacia todo en virtud del Príncipe de 
los Demonios. ¡Grande consuelo es este 
exemplo para los que han abrazado el 
camino de la virtud y perfeccion , para 
no abandonarle por temor de las ca- 
Jumoias y dichos de los hombres! 
4 MS, 4 sotenerle, 


CAPÍTULO 


26 Et si Satanas consurrexe- 
rit in semetipsum, dispertitus est, 
et non poterit stare , sed fincm 
habzt. 

27 Nemo potest vasa fortis 
ingressus in domum diripere , nisi 
priús fortem alliger , et tunc do- 
mum ejus diripict. 


28 Ámen 2 dico vobis , quo- 
niam omnia dimittentur filiis ho- 
minum peccata , et blasphemiz, 
quibus blasphcmaverint: 

29 Qui autem blasphemave- 
rit in Spiritum Sanctum , non 
habebit remissionem in eternum, 
sed reus erit eterni delicti. 

30 Quoniam diccbant : Spi- 
ritum immundum habet.* 

31 Et b veniunt mater ejus 
et fratres: et foris stantes ami- 
serunt ad eum vocantes eum, 

32 Et sedebat circa eum tur- 
ba, et dicunt ci : Ecce. mater 
tua , et fratres tui foris que- 
runt te. 


1 MS. Del arrezxiado. 

2 El Griego: ausonon xoiseos , está 
obligado á eterno juicio, 6 condenacion, 
Véase lo que dexamos dicho sobre el 
sentido de estos versos en el Cap. x11. 
32. de S. MATHEO. 

3 MS. Evas. 

4 El Griego: xxi e ¿bexqal 000, 
y tus hermanas. No hubo jamas Madre 
mas Santa, que la del Hijo de Dios; 
si Hijo tampoco, que amase mas á su 
Medre, que Jesu-Christo. Mas despues 
que comenzó á exercitar su mision en— 
tre los hombres, rara vez se lee, que 
se hallase esta Santa Mudre con su Hi- 
JO ; y aun parece, que la trataba siem- 
pre con no poca indiferencia , quando 


a Matth. x11. 31. Luc. X11. 10. 1. Ffoann. v, 16, 


VII. 19. 
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26 Y si Satanás se levantare 
contra sí mismo, dividido está, 
y no podrá durar, ántes está pa- 
ra acabar. 

27 No puede ninguno entrar 
en la casa del valiente *, y ro- 
bar sus alhajas , si primero no 
ata al valiente , para poder des- 
pues saquear su casa, 

28 En verdad os digo, que á 
los hijos de los hombres perdona- 
dos les serán todos los pecados, 
y las blasphemias, que profirieren: 

29 Mas el que blasphemare 
contra el Espíritu Santo, nunca 
jamas tendrá perdon, sino que 
será reo de eterno delito ?. 

30 Por quanto decian : Tie- 
ne espíritu inmundo. 

31 Y llegáron su madre, y sus 
hermanos: y quedándose de la par- 
te de afuera, le enviáron á llamar, 

32 Y estaba sentado al rede- 
dor de él un crecido número de 
gente , y le dixéron : Mira ?, tu 
madre, y tus hermaros * te bus- 
can ahí fuera. 


se le presentaba la ocasioz. Con esto 
quiso dexar un modelo de la conducta, 
que deben guardar los Pastores y Pre- 
lados, aun con aquellos, que tienen el 
primer lugar entre sus parientes. Uu 
diguo Ministro de Jesu-Christo no co- 
noce á los que le tocan segun la carne, 
quando se trata del exácto cumpli- 
miento y desempeño de su ministerio. 
Con esta distincion de persona pírblica, 
y de persona particular se pueden in— 
terpretar benignamenté las expresiones 
con que $. Juan CHRYSOSTOMO COmen— 
ta y glosa la aparente sequedad con 
que el Hijo de Dios, y de la Virgeu 
contestó á este aviso. 


b ZTatih. Xx11. 46. Luc» 


po) 

33 Et respondens eis, ait: 
Que est mater mea, et fratres 
mei? 

34 Et circumspiciens eos, 
qui in circuitu ejus sedebant, 
ait: Ecce mater mea, et fra- 
tres mel. 

35 Qui enim fecerit volun- 
tatem Dei, hic frater meus, et 
sor0or mea, eb mater est. 


1 MS. El recudióles. 
2 MS. Cató contra los quel estaban 
en derredor. 


SAN MÁRCOS. 


33 Y les respondió *, dicien- 
do : ¿Quién es mi madre, y mis 
hermanos? 

34 Y mirando ? á los que es- 
taban sentados al rededor de sí: 
He aquí, les dixo , mi madre, y 
mis hermanos 3. 

35 Porque el que hiciere la 
voluntad de Dios, ese es mi her- 
mano y mi hermana, y mi madre. 


3 MS. He mi madre , é mios erma- 
NOS. 


CAPATUTO AM di 


Propone la parábola del Sembrador , y la explica á sus discípulos. 
Dice como la luz debe ponerse en el candelero ; continúa con la pará- 
bola de la semilla echada en la tierra , que crece , durmiendo el que la 
sembró , y del grano de mostaza : todo lo que interpreta despues ú 
sus discípulos. Durmiendo en la barca , le despicrtan estos, 
y serena una tempestad de mar. 


1 E, a iterum copit doce- 
ve ad mare: et congregata est 
ad eum turba multa , ita ut na- 
vim ascendens sederet in mari, 
et omnis turba circa mare super 
torram erat: 


2 Et docebat eos in parabolis 
multa , et dicebat illis in doctri- 
va sua: 

3  Audite: Ecce exiit seminans 
od seminandum, 

4 Et dum seminat , aliud 
cecidit circa viam , et venerunt 

1 No segun la doctrina de los Pha= 
riséos,de los Sacerdotes, y de los Doc= 


tores de la Ley, sino segun su doctri= 
114, Opuesta al desarreglo, y cosrupcion 


a  DMatth. X111. 2. Luc. VIII. 4. 


1 Y de nuevo se puso á en- 
señar á la orilla de la mar : y se 
allegáron al rededor de él tantas 
gentes, que entrándose en un 
barco, se sentó dentro en la mar, 
y toda la gente estaba en tierra á 
la orilla: 

2 Y les enseñaba muchas co- 
sas por parábolas, y les decia en 
su doctrina *: 

3  Oid: He aquí salió el sem- 
brador á sembrar. 

4 Y al tiempo de sembrar, 
una parte cayó cerca del camino, 


de su corazon, d de un modo sencillo, 
y acomodado á la capacidad de los' 
oyentes. m“ 


CAPÍTULO 


wolucres celi, et comederunt il- 
lud. 

5 Aliud vero cecidit super 
petrosa , ubi non habuit terram 
multam : et statim exortum est, 
quoniam non habebat altitudinem 
terre: 

6 Et quando exortus est Sol, 
exestuavit : et eo quod mon habe- 
bat radicem , exaruit, 

7 Et aliud cecidit in spimas, 
et ascenderunt spine, et de led 
runt illud , et fructum non dedit. 

8 Et aliud cecidit in terram 
bonam, et dabat fructum ascen- 
dentem , et crescentem : et affere- 
bat unum triginta, unum sexa- 
ginta, et unum centum. 

9 Et dicebat: Qui habet au- 
ves audiendi , audiat. 

10 Et cum esset singularis, in- 
terrogaverunt eum hi, quí cum eo 
erant duodecim , parabolam, 

11 Et dicebat cis: Vobis da- 
tum est nosse mysterium regni 
De:i: illis autem , qui foris sunt, 
in parabolis omnia fiunt: 


12 Uta videntes videant , et 
non videant : et audientes audiant, 


1 El Griego: oí ze outro cur 
tils Dúdeza , los que estaban al rede= 
dor de él juntamente con los doce. 

2 El sentido de la parábola. 

3 Esto es,á los que no tenian la 
dicha de estar como ellos en su com- 
pañía; y en el sentido espiritual, á los 
que debian ser mirados como extraños 
para entrar en el reyno de los cielos, 
solo se proponian las verdades en enig- 
mas, y en parábolas, para que no las 
co:mprehendiesen. Los Judlus señalaban 
á los Gentiles, lamándolos ol ¿£w, qui 
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y viniéron las aves del cielo, y 
la comiéron. 

5 Y otra cayó sobre pedre- 
gales, donde no tenia mucha 
tierra: y nació luego, porque no 
habia profundidad de tierra: 


6 Mas luego que salió el Sol, 
se asolanó: y como no tenia raiz, 
se secó, 

7 Y otra cayó entre espinas, 
y creciéron las espinas, y la aho- 
gáron, y no dió fruto. 

8 Y otra cayó en buena tier- 
ra, y dió fruto, que subió , y 
creció : y uno dió á treinta, 
otro á sesenta , y otro á cien- 
to. 4 

9 Y decia : Quien tiene ore- 
jas para oir, 0yga. 

to Y quando estuvo solo, le 
preguntáron los doce, que esta- 
ban con él *, de la parábola ?. 

11 Y les dixo: A vosotros es 
dado saber el mysterio del reyno 
de Dios: mas á los que están fue- 
ra *, todo se les trata por pará- 
bolas: 

12 Para que viendo vcan, y 
no vean *: y oyendo Oygan , y 


Foris sunt ; porque todas las tierras, y 
provincias fuera de “la suya, las lla= 
maban, yix> nvín fuera de aquelja 
tierra, que dió Dios en posesion á su 
pueblo: y el Salvador, para confun—= 
dirlos y darles en rostro “con su infide= 
lidad , aplicaba á la nacion Judáyca 
esta misma expresivn, con que vila ca- 
racterizaba á los Gentiles. 

4 En el texto Griego se lee en este 
segundo lugar el verbo “Dari de esco, 
video, que se aplica á los ojos del alma, 
y sigolíica entender , advertir. 


a Isai. vi. 9. FTatiht. X111. 14. Foann. X1X+ 40. Actor, EXVISL. 26. Roman. X1. 8. 
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et non intelligant : ne quando 
convertantur , et dimittantur eis 


peccata. 

13 Et ait illis: Nescitis pa- 
rabolam hanc? Et quomoda omnes 
parabolas cognoscetist 

14 Qui seminat , verbum se- 
minat. y lo 

15 Hi autem sunt, qui cir- 
ca viam, ubi seminatur verbum, 
et cum audierint , confestim ve- 
mit Satanas, et aufert verbum, 
quod seminasum est in cordibus 


eorum., 
16 Et hi sunt similiter, qui 


super pztrosa seminantur qui 
cúm audizrint verbum, statim cum 


gaudio accipiunt ¡lud : 


17 Et non habent radicem 
in se, sed temporales sunt : deinde 
ortá tribulatione et parsecutio- 
nz propter verbum, dl scan- 


dalizantur. 
18 Et a alii sunt, qui in spi- 
mis saminantur : hi sunt, qui ver- 


bum audiunt, 
19 Et erumne seculi, et de- 


1 Como si les dixera : ¿vosotros que 
me estais oyendo hablar todos los dias 
de las verdades de la Ley nueva , te- 
neis todavía tan poca aplicacion é inte- 
ligencia en las cosas pertenecientes á 
vuestra salud, que uo entendeis una pa- 
rábola tan fácil? De lo que se infiere, 
que no basta estar en la compañía del 
mismo Jesu=-Cbristo, ni oirle hablar fre- 
qiientemente de los mysterios del rey- 
no de los cielos, si Dios mismo no abre 
estas orejas espirituales, estas orejas ¡n- 
teriores, que son necesarias para enten- 
der , como se debe, lo que Jlega exte- 
riormente á las del cuerpo. Los Apósto- 
les velan todos los dias la imágen subs- 
tancial del Padre, y todos los dias es- 
cuchaban la palabra de su Verbo. Mas 


a 1. Timoth. vi. 17. 
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no entiendan : no sea que alguna 
vez se conviertan, y les sean per- 
donados los pecados. 

13 Y les dixo: ¿No entendeis 
esta parábola? ¿Pues cómo en- 
tendereis todas las parábolas 1? 

14 El que siembra, siembra 
la palabra. 

15 Y estos son los de junto 
al camino, en losque la palabra 
es sembrada, mas quando la han 
oido, viene al punto Satanás, y 
quita ? la palabra, que fué sem- 
brada en sus corazones. 

16 Y asímismo, estos son los 
que reciben la simiente en pedre- 
gales : los que quando han oido 
la palabra, luego la reciben con 
gozo: 

17 Mas no tienen raiz en sí, 
ántes son temporales * : y des- 
pues en levantándose la tribula- 
cion , y la persecucion por la 
palabra , luego se escandalizan, 

18 Y estos son los que reci- 
ben la simiente entre espinas, los 
que oyen la palabra, 

19 Mas los afanes del siglo, 


esta gracia tan singular los hubiera he= 
cho mas culpables , si se hubieran mos- 
trado sordos á sus voces. El exemplo de 
júdas fué una prueba muy funesta de 
esta insensibilidad. 

2 MS, E tuelle. Sátanas, COMO Se €5- 
cribe siempre en los libros del nuevo 
testamento, dy Satan, como se escribe 
en los del antiguo , es palabra Hebrea, 
que significa enemigo , contrario. Pero 
por antonomasia se dá este nombre en 
varios lugares de la Escritura , y en el 
uso comun de los fieles al demonio, 
como en S. NATHEO , XI. 26. ¿Si Sa- 
tanás , echa fuera á Satanás , cómo 
subsistirá su reyno? 

3 MS. Mas son tempcrosos. Es tem= 
poral su duracion. 


cCAarÍTuLO 


ceptio divitiarum , et circa reli- 
qua concupiscentiz introéuntes suf- 
focant verbum, et sine fructu 
efficitur. 

20 Et hi sunt, quí super ter- 
ram bonam seminati sunt, quí au- 
diunt verbum , et suscipiunt , et 
fructificant, unum triginta, unum 
sexaginta , €t unum centumm. 


er Eta dicebat illis: Num- 
quid venit lucerna ut sub mo- 
dio ponatur , aut sub lecto? Non- 
ne q super candelabrum pona- 
tur! 


22 Non b est enim aliquid 
absconditum , quod non manifeste- 
tur ; nec factum est occultum, 
sed ut in palam veniat. . 


23 Si quis habet aures au- 
diendi, audiat. E 

24 Et dicebat illis : Vidzte 
quid audiatis €. In qua mensura 
mensi fueritis , remetictur vobis, 
et adjicietur vobis. 


1 Esto es, por uno. 

2 MS. $0 el moy. 

3 ¿Y para que de este modo alum- 
bre á los que entran? Pues del mismo 
modo quiero, que lo hagais vosotros. 
Yo al presente enciendo en vosotros con 
mis iostrucciones, y mi gracia una luz 
de divina sabiduría , para que puestos 
despues sobre el candelero podais alum- 
brar á los otros enseñandoles estas 
mismas verdades,que son de vida eterna. 

4 MS. Que no sea paladina. 

5 El Griego: tcs arcos, á vo 
sotros que os. Esto es, á proporcion 
del trabajo y atencion, que emplea— 
reis en recibir, y cultivar la semilla 
de la divina palabra, será Dios liberal, 


a .Matth.v. 15. Luc. v11L. 16. 01 XI. 33. 


€ Matth. VI. 2. Luc. vi. 33, 
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y la ilusion de las riquezas , y 
las otras pasiones á que dan en- 
trada , ahogan la palabra”, y no 
da fruto alguno. 

20 Y estos son los que reci- 
ben la simiente en buena tierra, 
los que oyen la palabra, y la re- 
ciben, y dan fruto , uno á trein- 
ta, Otro á sesenta, y otro á cien- 
to E 

21 Y les decia : ¿Por ventu- 
ra se trahe una antorcha para 
meterla debaxo de un celemin *, 
ó debaxa de la cama? ¿No la 
trahen para ponerla sobre el can- 
delero * 2 - 

22 Porque no hay cosa es- 
condida , que no haya de ser 
manifestada : ni cosa hecha en 
oculto , que no haya de venir 
en público *. 

23 Si alguno tiene orejas 
para oir , oyga. 

24 Y les decia: Atended á 
lo que vais á oir: Con la medi- 
da con que midiéreis, os medirán 
á vosotros , y se os añadirá *, 


y magnífico en derramar sobre voso= 
tros muevas, y mayores gracias. El 
hombre recogerá ú proporcion de lo que 
hubiere sembrado, S PaBLo á los Galat. 
vrI. 8. y en la segunda d los de Corin= 
tho 1x. 6. El que siembra poto, cogerá 
poco. Dios es liberalísimo, y á los que 
saben hacer buen uso de lo que tieven 
yá, les dará mas y mas; pero á los 
que lo tienen como sino lo tuvieran, 
porque no saben aprovezharse , ni ha= 
cer buen uso de lo que tienen, les se- 
rá quitado esto , y quedarán reducidos 
á un estado el mas deplorable , como 
se verircó en los Capharnaitas, de 
los quales se ha hablado ya en otros 
lugares. 


b Zatth.x. 26. Luc. VIH. 17,, 
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25 Qui 2 enim habet, dabitur 
illi : et quí non habet, etiam quod 
habet auferetur ab eo. 

26 Et dicebat: Sic est regnum 
Dei, quemadmodum si homo ja- 
ciat sementem un terram, 


27 Et dormiat , et exurgat 
nocte et die, eb semen germinet, 
et increscat dim nescit ille, 


28 Ultro enim terra fructifi- 
cat , primúm herbam , dzinde spi- 
cam, deinde plenum frumentum 
in spica.. 

29 Et cúm produxerit fructus, 
statim mittit falcem , quoniam 
adest messis. A y 

30 Et dicebat : Cui assimi- 
labimus regnum Dei? aut cui pa- 
rabole comparabimus illud? 

31 Sicut b granum sinapis, 
quod cúm seminatum fuerit in 
terra , minus est omnibus semi- 
vibus , que sunt in terra: 

t 

32 Et cúm seminatum fue- 
rit, ascendit , et fit majus omni- 
bus oleribus , et facit ramos ma- 
gnos , ita ut possint sub umbra 
ejus aves celi habitare. 


33 Et talibus multis parabo- 


I Lo que parece que tiene. 

2 El que anuncia el Evangelio del 
veyno de Dios. 

3 No depende de la voluntad del 
que arrojó el grano, y cultivó la tier= 
ra, el que se forme en yerba, crezca, 
y llegue Á sazon, para que sea sega- 
do, y produzca fruto á su tiempo; por- 
que tudo esto pasa sin que él lo ad- 


a Matth. x11I. 12. ef xXxY.29. Luc. VI1L. 18, cf xix, 26. 


Luc. XIML. 19. N 
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34 Na AL Ccl Ss. 


25 Porque al que tiene, se 
dará : y al que no tiene, aun lo 
que tiene *, se le quitará. 

26 Decia tambien : Tal es el 
reyno de Dios ?, como si un 
hombre echa la semilla sobre la 
tierra, 

27 Y que duerme, y se le- 
vanta de noche y de dia: y la 
semilla brota , y crece sin que él 
lo advierta ?. 

28 Porque la tierra de suyo 
dá fruto , primeramente yerba, 


“despues espiga , y por último 


grano lleno en la espiga. 

29 Y quando ha producido 
los frutos, luego “echa la hoz, 
porque la siega es llegada. 

30 Y decia: A qué asemeja- 
rémos el reyno de Dios? ¿ó con 
qué parábola lo compararémos *? 

31 Como un grano de mos- 
taza %, que quando se siembra 
en la tierra , es el menor de to- 
das las simientes , que hay en la 
tierra: 

32 Mas quando fuere sem- 
brado, sube, y crece mas que 
todas las legumbres, y cria gran- 
des ramas , de modo, que las a- 
ves del cielo pueden morar,baxo 
de su sombra. -. 

33 Y así les proponia la pa- 


vierta, y sin que sepa cómo sucede, 
Esto es lo mismo , que decia S. Panro 
I.Corinth. 111. 6. Que él habia plantado y 
regado: mas que el Señor lo hizo crecer. 
Y del mismo modo lo deben hacer los 
Predicadores del Evangelio. 

4 MS. ¿Le apodarémos? 

$ MS. De la senaf. 


b  AfattH. X111. 31. 


1 » E 5 2 
Ed deraritrnidose Jesus) anenazo ad viendo, vlixo e 


dea mur Calla enmtudeco. Y coso el viemto, v sobrevino 
a 
2rtid eremiudo bonanza. S Mave.ca vas 


CAPÍTULO 


lis loquebatur cis verbum, prout 
poterant audire: 


1 J 


34 Since parabola autcm non 
loguchatur els : searsum autem di- 
scipulis suis disserebat omnia. 

9 4 ( ( o 

35 Et aitillis in illa diz, cum 
sero esset factum : Transeamius 
contra. PO 

36 Et. 2 dimittentes turbam, 
assumunt emb ita ut erat in navi: 
et alig naves erant cum illo. 

37 Et facta, est procella ma- 
gna venti , .et_ fluctus mittebat in 
navim , ita ut. impleretur na- 
Di 2 boe ] e 
38, Et erat ipse ¿in  puwppi 
super cervical dormiens : et exci- 
tant cum , et dicunt illi: Ma- 
gister , non ad te pertinet , quia 
perimus? 


A y 

39 Et exurgens comminatu 
est vento, et dixit mari: Ta- 
ce, obmutesce. Et cessavit ventus, 
et facta est tranquillitas magna. 

40 Et ait illis: Quid timi- 
di estis? necdum habetis fidem? 
Et timuerunt: timore magno, et 
dicebant ad. alterutrum : Quis, 
putas, est iste , quia .et veatus 
et mare obediunt ci? 


1 O acomodfíhdose á la capacidad 
de sus oyentes; aunque muchos Pa-= 
dres no admiten este sentido , sino que- 
dicen , que Jesu-Christo hablaba así 
por via parábolas, para que le en- 
tendiesen solamente aquellos , cuyo co- 
razon estaba bien dispuesto. 

2 MS. Departiégelo todo. . 

3 A la sazon sin haber tomado ali- 
mento , ni reposado de la fatiga de 
haber estado predicando , y enseñando 


a Matt. vIIL. 23. Luc, VILL. 22. 


Tom. L 
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labra con muchas parábolas co- 
mo estas , conforme á lo que po- 
dian oir 1: 

34 Y sin parábola no les ha- 
blaba + mas quando estaba apar- 
te con sus discípulos se lo decla- 
raba todo 2... E, (ve 

35 Y aquel dia; quando fué 
ya tarde, les dixo : Pasemos en- 
frente. =p 
-- 36. Y despues: de haber des- 
pedido la gente , lo tomáron así 
como estaba 3 en el barco: y ha- 
bia tambien con: él otros barcos. 

37 . Y se levantó una grande 
tempestad de viento ,.que metia 
las olas en el barco, de manera 
que éste se llenaba de agua. - 

38 -Y él mismo ¡estaba en la 
popa durmiendo sobre un cabe- 
zal: y le despiertan , y le dicen: 
¿Macestro”, no te se dá nada que 
perezcamos? y , : 

39 Y levantándose amenazó 
al viento, y dixo á la mar: Calla, 
enmudece. Y cesó el viento *, y 
sobrevino una grande bonanza. 

40. Y les dixo: ¿Por que es- 
tais medrosos $? ¿aun no teneis 
fé? Y tuviéron grande miedo, y 
decian el uno al otro: Quién 
piensas es éste, que aun el vien- 
to y la mar le obedecen :2 


todo el dia, y sin provision ni otro 
aparejo. e 

4 MS. Y quedó el viento. 

5 El Griego, vi ¿exo ¿ore duro; 
TOS ¿uU% EXETE TioTi 5 ¿cómo estais 
tan medrosos? ¿por qué no tencis fé? 

6 El que. sepa, quáa imperfecta 
era todavía la fé de los discípulos, no 
extrañará , que admirados preguntasen 
de este modo. ; 


P 


SAN MÁRCOS: 


CAPITULO Y. 


Cura á un endemoniado; y permite que una legion de demonios que 
habia en él, entrase en unos puercos , los quales se precipitaron en el 
mar. Sana á una muger de un envejecido fluxo de sangre. Va á casa 


1 E t 2 venerunt trans fre- 


tum «maris in regionem Gerase- 
nOrum. 

2 Et exeunti ei de navi, sta- 
tim occurrit de monumentis homo 
in spiritu immundo, — - : 


3 Qui domicilium habebat in 
monumentis ; et neque catenis jam 
guisquam poterat eun ligare: 

“4  Quoniam sepe compedibus 
et catenis vinctus , dirupisset ca- 
tengas , et compedes. comminuis- 
set , et nemo poterat eunv.do- 
mare, 3 A 

5 Et semper. die ac mócte in 
monumentis , et in montibus erat, 
clamans , et concidens se lapidi- 
bus. 

6 Videns autem Jesum a lon- 
ge, cucurrit , et adoravit” eum: 

7 Et clamans voce magná 
dixit : Quid mihi , et tibi, Jesu 


2 


1 El Griego: yadagry3v, de los Ga- 
darcnos. En S. MATHEO se lee YELYE- 
ena , Gergesenos , S. GERONYMO y 
otros creen que fué una misma ciudad 
con tres nombres diferentes. JosEÉPHO 
afirma, que Gadara y Gerasa eran dos 
ciudades distintas 4 la otra parte del 
Jordán, y no distantes entre sí en una 
provincia llamada Trasamniana, cuya 


a  DMatth. víim. 28. Luc. vit. 26. 


de Jairo, y resucita d su hija. 


“Y Y pasárón á la otra ori- 
lla de la mar al territorio de los 
Gerasenos *. pr 

2 Y al salir Jesus de la bar- 
ca, vino luego á él de los sepul- 
chros un hombre con un espíritu 
inmundo 2. : 

3 El qual tenia en los sepul- 
chros su domicilio, y ni aun con 
cadenas le podia alguno atar 3: 

4 Porque habiéndole atado 
muchas veces con grillos ; y con 
cadenas , habia roto las cadenas, 
“y despedazado los grillos , y na- 


«die lé podia domar. 


5 “Y de dia y de noche esta- 
ba continuamente en los sepul- 
“chrros y en los montes , dando 
gritos, y hiriéndose con piedras. 
¿ 6 Y quando vió á Jesus de 
léjos , fué corriendo , y le adoró: 

7 Y clamando á voz en gri- 
to, dixo: ¿Qué tengo yo conti- 


capital era Gadara ; y así puede muy 
bien llamarse de los Gerasenos y de 
los Gadarenos , del nombre de entram- 
bas ciudades. 


2 SAN MATHEO VIII. 28. dice que 
eran dos: tal vez el uno de ellos sería 
mas feroz y famoso. 


3 Nole fodiían atar 5 esto es, tener 
atado. 


Satue Tesus «um entes JuUmieno, Y pel utequelos esp 1 - 
. Qr 


RIRS qplte de dl ETE CIUVEH CI los puercos de 


l1ptel fratri SM 


CAPÍTULO v. 


Fili: Dei Altissimi? adjuro te per 
Deum , ne me _torqueds. 


3 Dicebat enim illi : Ext spi- 

ritus immunde ab homsinz. 
- 9 Et intervogabat eum : Quod 
tibi nomen est? Et dicit es: Le- 
gio mihi nomen est, quia multi 
SUmus. 

to. JE deprecabatar cum mul- 
túm , ne se expelleret extra fe- 
gionem. 

11 Erat autem ibi circa mon- 
tem grex porcorum magnus pa- 
scens, 

12 Bi deprecabantur cum spi- 
ritus, dicentes : Mitte nos in por- 
cos ut in eos introgamus. 


13 Et concessit ei statim Je- 
sus. Et exeuntes spiritus immun- 
di introierunt in porcos ; et magno 
impetu grex precipitatus est in 
mare ad duo wmilliz , et suffocati 
sunt in mart, 


14 Qui autem pascebant eos, 
fugerunt , et nuntiaverunt in ci- 
vitatem , et in agros. Et egressi 
sunt videre quid esset factum: 


15 Et veniunt ad Jesum : et 
vident ¡llum , qui d demonio ve- 


a r 


1 Jesus Aunque eran muchos los 
demonios , Jesu—-Christo habla 4 uno 
solo, que era como el principal caudi- 
llo de los otros; porque hay subordina- 
cion aun entre los demonios. Luc. vI11. 
31. 32. 33. . > . 

2 El Griego: xxi arentcida Acyar 
y resperndió diciendo. 

3 Este pais, que pertenecia á los 
Gentiles, era tambien habitado de mu- 
chos Judíos apóstatas, que habian a- 
bandonado el culto del verdadero Dios. 
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go, Jesus Hijo de Dios Altísimo? 
te conjuro por Dios, que no me 
atormentes. 

8 Porque le decía *: Sal del 
hombre , espíritu inmundo. 

9 Y le preguntaba : ¿Quál es 
tu nombre? Y le dice ? : Legion 
es mi nombre, porque muchos 
somos. : 

1o Y le rogaba mucho , que 
no le echase fuera de aquella 
iifrras?. 

11 Habia en aquel lugar pa- 
ciendo al rededor del monte una 
grande piara de puercos. 

12 Y le rogaban los espíri- 
tus, diciendo: Envíanos á los 
puercos para que entremos en 
ellos, ' . 

13 Y Jesus al punto se lo 
otorgó. Y saliendo los espíritus 
inmundos, entráron en los puer- 
cos; y la piara se precipitó con 
grande ímpetu en la mar como 
hasta dos mil *: y se ahogáron 
en la mar. 

14 Y los que los apacentaban 
huyéron , y lo contáron en la 
ciudad , y en los campos. Y sa- 
liéron á ver lo que habia suce- 
dido: 

15 Y vienen á Jesus: y ven 
al que habia sido atormentado 
Y por esto el mismo Señor los habia 
tambien abandonado á la cruel tiranía 
del demonio: y este espíritu maligno, 
como que exercia alli muv de asiento 
su dominacion é imperio, pedia al Se— 
for con grande instancia , que no le 
hiciese salir de aquel pais. Se vé al 
mismo tiempo , que nada puede este 
espíritu maligno contra los hombres, si 
Dios no se lo permite. 

4 El Griego: Írx0 da ws disqlAtit, 
y eran como dos sil. 
Pa 
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xabatur , sedentem , vestitum, et 
sane mentis , et timucrunt, 


16 Et marraverunt illis, qui 
viderant, qualiter factum esset ei, 
quí demonium habuerat ) ct de 
porcis. 

17 Et rogare coperunt cum 
ut discederet de finibus eorúm. 


-18 Cimque- ascenderet  na- 
vim, cepit illum deprecari, qui 
a demonio' vexatus fuerat , ut es- 
set cum illo: * 


19" Et non admisit eum, sed 
eit illi: Vade in domum tuam ad 
tuos , et annuntia illis quanta tibi 


Dominus fecerit , et misertus sit 
tai. * Í 


20 Et abit, et copit pre- 
dicare in Decapoli , quanta sibi 


fecisset Jesus : et ommes- miru- 
bantur. dl — 


21 Et cim transcendisset Je- 
sus' in mavi rursum'trans fretum, 
convenit turba múulta'ad cum, et 
erat-circalmare. ==. 


22 Eta wenit quidam de Ar- 
chisynagogis. nomine Jairusi: ct 
t 1 6 


S 


1 MS. Como cuntiera. 

2 MS. Quess quitasse de sus térmi- 
nos. 
3  Temia este hombre, como cree 
THEOPHILACTO, Que el demonio volve— 
ria á atormentarlo-, si se apartaba de 
su divino Libertador, y por esto le su- 
plica que le permita seguirle. Mas el 
Señor mo lo permitió , dándole á en- 
tender por uva parte, que aunque no 
estuviese presente corporalmente , le 
bastaba su gracia para vivir seguro de 


a Matih. 1X. 18. Luc. VIJI. 42. 


e » y - 
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del demonio sentado , vestido, y 
en su juicio cabal, y tuviéron 
miedo, 

16 Y:los que lo habian visto, 
les contáron todo el hecho como 
habia ' acontecido * al endemo- 
niado , y lo de los puercos. 

"* 147 Y comenzáron á rogarle, 
que se retirase de los términos 
de ellos ?. 

"-:18 Y quando entró Jesus en 
el barco, comenzó á rogaárle el 
que habia sido «maltratado: del 
demonio, que le dexase estar con 
ES, 

"19 Mas no sé lo concedió, 
sino que le dixo : Vete á tu casa 
á los tuyos, y cuéntales quan 
grandes cosas te ha hecho el Se- 
ñor , y la misericordia que con- 
tigo ha usado. *' y. 

20 Yse fué, y comenzó á 
publicar en Decápolis * quan 
grandes cosas le habia hecho Je- 
sus : y se maravillaban todos. '* 

21 Y habiendo pasado otra 
vez Jesus en un barco 4 la ¿ótra 
orilla ,'se allegó al rededor de 


él $ una grande uiultitud de pue- 


blo; y estaba cerca del mar. 
22 Y vino uno de los Prín- 
cipcs de la Synagoga € nombra- 
3 AA 
Jasasechanzas y tiranía del demonio; 
y queriendo por otra usar de su mise- 
ricordia con los ingratos Gerasenos, 
dexándoles uno que les predicase sus 
maravillas, para que pudiesen conocer 
la verdad , y Convertirse. ,. 1 
4 Un territorio al Oriente del mar 
de Tiberíade, llamado así de Jas diez 
ciudades principales que en el habia 
, Para oirle. 


, . = 


6 MS, De la cinoa. | 


po A e 


O OSpures de haber serado mulaqrosariente Cosas 


¿Pttbtel Ip” Jet pardecia Huxo dle SAMNGee, Fest vd 
eedet Jifel ele Auro. Siro, ha 42. 


CAPÍTULO yv. 


widens cum , procidit ad pedes 
ejus, 
23 Et deprecabatur eum mul- 
túm , dicens: Quoniam filia mea 
in extremis est. Veni , impone ma- 
num super eam , ut salva sit, et 
vidat. 

24 Et abiit cum illo, et se- 
quebatur cum turba multa , et 
comprimebant eum. 

25 Et mulier, que erat in 
profluvio sanguinis annis duode- 
cim, 

26 Et fuerat multa perpesso 
á compluribus medicis , et eroga- 
verat omnia sua, nec quidquam 
profecerat , sed magis deterius 
habebat : 

27 Cúm audisset de Jesu, ve- 
nit in turba retro, et tetigit vesti- 
mentum ejus: 


. 28 Dicebat enim : Quia si 
wel vestimentum ejus tetigero , sal- 
va ero. 

29 Et confestim siccatus est 
fons sanguinis ejus : et sensit cor- 
pore quia sanata esset 4 plaga, 


30 Et statim Jesus in se- 
inetipso cognoscens virtutem, que 
exierat de illo , conversus ad tur- 
bam, ajebat : Quis tetigit vesti- 
menta mea? 

31 Et dicebant ei discipuli 


MS. Está en finamiento. 

MS. Corrimiento de sangre. 

MS. E despisiera. 

MS. E tanxó: y poco depues que 
tenga la vestidura. 

5 De aquel mal. Las enfermedades 
son verdaderamente un azote, con que 
Dios misericordiosamente nos despier- 
ta del letargo en que vivimos. La que 
padecia esta muger , era de aquellas, 


ho Nr. 
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do Jairo : y luego que le vió, se 
postró á sus pies, 

23 Y le rogaba mucho, di- 
ciendo : Mi hija está en los últi- 
mos *. Ven á poner sobre ella la 
mano , para que sea salva, y 
viva. 

24 Y se fué con él, y le se- 
guía imucha gente, y le apre- 
taban. 

25 Y una muger, que pa- 
decia un fluxo de sangre ? do- 
ce años habia, 

26 Y que habia pasado mu- 
chos trabajos en manos de muchos 
médicos, y gastado 3 todo lo que 
tenia, sin haber adelantado na- 
da, ántes empeoraba mas: 

27 Quando oyó hablar de Je- 
sus, llegó por detrás entre la con- 
fusion de la gente , y tocó * su 
vestidura: 

28 Porque decia: Tan sola- 
mente con tocar su vestidura, se- 
ré sana. 

29 Y en el mismo instante 
cesó su fluxo de sangre, y sintió 
en su cuerpo, que estaba sana de 
aquel azote *. 

30 Mas Jesus conociendo 
luego en sí mismo la virtud, que 
de él habia salido, volviéndose 
ácia la gente, dixo: ¿Quién ha 
tocado mi vestidura? 

31 Ysusdiscípulosle decian: 


que le impedian tratar con los demás. 
Levit. xv. 19. y por esto con mucho 
tiento, y como á escoiididas, se llegó 
por las espaldas á tocar la ropa del 
Señor, dándole lugar para esto la gran- 
de confusion y tropel de gente. Las 
otras circunstancias , que reficre SAN 
MARCOS , sirven para realzar la verdad 
y grandeza del milagro. 


P3 
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sui: Vides turbam comprimen- 
tem te, et dicis: Quis me te- 
tigit? 

32 Et circumspiciebat videre 
em, que hoc fecerat. 

33 Mulier vero timens et tre- 
mens , sciens quod fuctum esset 
in se, venit et procidit ante cum, 
et dixit el omnem veritatem. 


34 lle autem dixit ej a : Fi- 
lia, fides tua te salvam fecit: vade 
im pace, et esto sana d plaga tua. 

35 Adhuc co loquente , ve- 
niunt ab Archisynagogo , dicen- 
tes : Quía filia tua mortua est: 
¿quid ultra vexas Magistrum? 


36 Jesus autem audito ver- 
bo, quod diccbatur , ait Archi- 
synagogo : Noli timere : tantum- 
modo crede. 

37 Et mon admisit quem- 
quam se sequi msi Petrum, et 
Jacobum , et Joannem fratrem 
Jacobi. 

38 Et veniunt in domum Ar- 
chisynagogi , et videt tumultum, 
ez flentes , et ejulantes multum. 


39 Et ingressus, ait illis: 
Quid turbamini , et ploratis ? 
puella mon est mortua, sed dor- 
mit. 


I Aunque eran muchos los que a- 
pretaban al Señor , solamente la fé de 
esta muger fué, la que le tocó. Y 
así de esta sola dió un ilustre tes- 
timonio , quando en medio de tan- 
ta gente que por todas partes le opri- 


mia , dixo, que una sola muger tuvo 
la dicha de tocarle. 


2 MS. Lo quel cuntiera, 


2  Lxc. vil. 50. el vi1.48. 
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Ves la gente que te está apre- 
tando, y dices: ¿Quién me ha 
tocado * 

32 Y miraba al: rededor por 
ver á la que esto habia hecho. 

33 Entónces la muger mes 
drosa , y temblando, sabiendo lo 
que le habia acaecido ? , llegó y 
se postró ante él, y le dixo toda 
la verdad. 

34 Y ébledis Hija, urfé 
te ha sanado : vete en paz, y ques 
da libre de tu azote ?. 

35 Quando aun estaba él ha- 
blaudo , llegáron de casa del 
Príncipe de la Synagoga, y le di- 
xéron : Tu hija es muerta: ¿para 
qué fatigas mas al Maestro? 

36 Mas Jesus, quando oyó 
lo que decian , dixo al Príncipe 
de la Synagoga : No temas:: cree 
solamente. 

37 Y no dexó ir consigo á 
ninguno, sino á Pedro, y á San- 
tiago, y á Juan hermano de San- 
tiago. 

38 Y llegan á la casa del 
Príncipe de la Synagoga , y vé 
el ruido, y á los que lloraban, y 
daban grandes alaridos. 

39 Y habiendo entrado , les 
dixo: ¿Por qué haceis este ruido *, 
y estais llorando? la muchacha 
no es muerta , sino que duerme. 


3 MS. De tu majadura. 

4 El turbamini de la Vulgata lati= 
na es un grecismo ; pues á imitacion 
del Griego lopufciode , que es voz 
nueva, dicha con terminacion pasiva y 
signiticacion activa, el autor de la Vul= 
gata dice turbamini por turbaris, albo= 
rotais, 


CAPÍTULO Y. 


40 Et irridebant em. Ipse 
weró ejectis omnious , assumit 
patrem, ct matrem puelle , et quí 
secum ermt , et ingreditur ubi 


puella crat jacens. 


41 Et tenens manúm puclle, 
ait illi: Talitha cumi, quod est 
interpretatum > Puella , tibi dico, 
Surge. 

42 Et confestim surrexit puel- 
la , et ambulabat : erat autem 
annorum duodecim : et obstupue- 
runt stupore magno. 

43 Et precepit illis vehemen- 
ter ut nemo id scireb: et dixit da- 
ri illi manducare. 


1 La palabra “mf> gúm? es Hebrea, 
imperativo de rmyp gim, y significa 
levántate. Talitha es Cbáldaica d Syria- 
ca , significa muchacha. El Señor al co- 
mun del pueblo hablaba en lengua Sy- 
ríaca , que era entónces la que se usaba 
vulgarmente. 


od 


40 Y se mofaban: Pero él 
echándolos á todos fuera , toma 
consigo al padre y á la madre de 
la muchacha , y á los que con él 
estaban, y entra donde la mu- 
chacha yacía. 

41 Y tomando la mano de la 
muchacha , le dixo: Talitha cu- 
mi Y, que quiere decir : Mucha- 
cha, á tí te digo, levántate. 

42 Yse levantó luego la inu- 
chacha , y echó á andar : y tenia 
doce años : y quedáron atónitos 
de un grande espanto. 

43 Y él mandó con mucha 
eficacia ?, que nadie lo supiese: y 
dixo le dieran de comer á ella 3, 


2 Les encargó muy mucho. 

3 El Griego: aurx,á ella. Para que 
así viesen todos que no solamente esta= 
ba viva, sino tambien en perfecta salud, 
puesto que se hallaba en disposicion de 
poder comer. 


CArrPUTO VI 


Jesu-Christo obra pocos milagros en su pátria , castigando de este 
modo su incredulidad. Envia sus Apóstoles á predicar. Herodes cree, 
que Jesu-Christo es el Bautista , que habia resucitado. Muerte de este 
Santo Precursor. Milagro de los cinco panes, y dos peces. Camina el 
Señor sobre las aguas, y sosiega una tempestad. Sana 
á muchos enfermos. 


. 


Sud Y habiendo salido de allí, 
se fué á su pátria * : y le seguían 
sus discípulos: 

Y llegado el Sábado ? co- 


r E ta egressus inde , abiis 
in patriam suam : et sequebantur 
eum discipuli sui: 

2 Et facto Sabbato cepit in a 


congregaban los Judíos á leer la Ley, y 


Y A Nazareth. 
oir su explicacion de los Doctores de 


2 En los Sábados d dias festivos se 


2 Mautih. xt1l. 54. Luc. 1v. 16, 


Pa 


a) 
q. . . 
synagoga docere: ct multi audien- 
tos adimirabantur in doctrina ejus, 
dicentes : Unde huic hec omnia? 


et que est sapientia , que data est 
illi, et virtutes tales , que per 
manus ejus efficiuntur? 


3  Nonme a hic est faber, filius 
Marie, frater Jacobi , es Joseph, 
et Jude, ct Simonis? nonne et 


sorores ejus híc nobiscum sunt? ct 
scandalizabantur in illo. 


4 Et dicebat illis Jesus b.: 
Quia non est Propheta sine hono- 
re nisi in patria sua, et in domo 
sua , et 1n cognationo sua. 

5 Et non poterat ibi virtu- 
tem ullam facere y misi paucos in- 
firmos impositis manibus cura- 
vit: 

6 Et mirabatur propter im- 
credulitatem eorum , et Circuibat 


ella. El órden y método que guardaban 
en esto, se puede ver en él Benedictino 
GLUARIN , Gram. Hebr. 

I Le vienen a éste, d tiene. 

2 El Faber Latino, como el Griego 
Textay , significa Artesano en general. 
Pero es antigua tradicion, de que hace 


memoria 5. Jusrino , que S. Joseph fué 
Carpintero. , 


3 Primo, pariente. 

4 Este fué llamado Santiago el me- 
nor. 

s El Griego. ¿0% , José, hermano 
de Santiago el menor, hijos de Alpheo. 

6 Este es el que escribid la Epísto- 
ja Carónica, y que se distingue con el 
título de hermano de Suntiafo. 

7 Noel Aróstol, sino hijo tambien 
de Cleophas, que sucedió á Santiago 
eu el Obispado de Jerusaléra. 


a  Fonn. Vi. 42. 


b  Alatth. x111. 87. Luc. 1V. 24. Joan. 1W. 44» 
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menzó á enseñar en la Synago- 
ga: y muchos que le oían, se ma- 
ravillaban de su doctrina, dicien- 
do : ¿De dónde á éste * todas es- 
tas cosas? ¿y qué sabiduría es es- 
ta que le es dada ; y tales mara- 
villas, que por sus manos son 
obradas? 

3 ¿No es éste el artesano ?, 
el hijo de María , herimano * de 
Santiago *, y de Joseph * , y de 
Júdas €, y de Simón 7? ¿y ss 
hermanas no están aquí tambien 
con nosotros $? y se escandaliza- 
ban en él. 

4 Y Jesus les decia : No hay 
Propheta sin honor sino en su pá- 

-«tria, y en su casa, y entre sus 
parientes. 

s Y no podia9 allí hacer mi- 
lagro alguno; solamente sanó al- 
gunos pocos enferinos poniendo 
sobre ellos las manos: 

6 Y estaba maravillado 1o de 
la incredulidad de ellos, y an- 


8 MS. Conmusco. 

9 La incredulidad de sus habitado= 
res era tal, que el Santo Evangelista, 
para explicarla de una manera mas vi- 
va, creyó deber decir, que pouia al Se- 
ñor en términos de no poder hacer a— 
quello , que no podia conceder por un 
efecto adorable de su justicia á la ce- 
guedad y dureza de su corazon. SAN 
GREGORIO NAZIANZ. Y en phrase de la 
Escritura , no poder equivale á no que— 
rer: como quando se dice, que Jos her= 
manos de Joseph no podian (esto es, 
no queriao) hablarle en paz. Genes. 
XXXIV. 


10 No porque no tuviera Jesu-Christo 


- conocida Ja incredulidad de los de Ca= 


pbarnaum ; sino que usa el Evangelista 
de este modo de hablar, para expli-= 
car, que era muy grande. 


Ci E 
=E YV le 


7 yd Y 3 . 
e Tostssilos. Apostoles e CAOS 241 Los ¿pred> 
(121 detitils des potestad sobre los espiritus IInNUInados. 


S.Marc.c.a v 29. 


CAPÍTULO vI 


castella in circuitu docens. 


7 Eta vocavit duodecim : et 
cepit cos mittere binos , et dabat 
¿llis potestatem spirituum immun- 
dorum: 

3 Et precepit cis me quid to!- 
lerent in via, nisi virgam tan- 
túm , non peram , non panem, 
neque in zona es, 

9 Sed b calceatos sandaliis, 
et ne induerentur duabus tuni- 
cis. : 

10 Et dicebat eis : Quocum- 
que introieritis in domum , illic 
enanete donec excatis inde; 


11 Et quicumque mon recepe- 
rint vos , nec audicrint vos C; 
excuntes inde , excutite pulwercm 
de pedibus vestris in testimonium 
allis. 

12 Et excuntes predicabant 
xt pententiam agerent: 

13 Et demonia multa ejicie- 
bant d , et ungebant oleo wmultos 
egros , et sanabant. : 

14 Et e audivit Rex Hero- 
des ( manifestum enim factum est 
momen ejus ) et dicebat : Quia 
Joannes Baptista resurrexit á mor» 


J Esto es, de zquel pueblo d Ju- 
gar. ó 


2 El Griego: uroxarw, que está de- 
baxo de vuestros pies. 

3 Que sea un testimonio contra ellos 
En el texto Griego se lee aquí lo: si 
guiente: dm AcYO UMIY, APEXTOTEPO) 
Ego codouos, h ys eópposs dy hucpo epi 
eens, y TR HO0AEL EXCH, En verdad os 
digo , que Sodoma , y Gomorrha serán 


a Matth. x. 1. Supr. 111. 14. Luc. 1X. I, 
14. Luc. 1X. 5. ACtOr, X111. 51. Cf XVILL. Ó. 


1. 2, Luc. 1X. 7. 


00 
daba predicando por todas las 
aldeas del contorno. 

Y llamó á los doce: y co- 
menzó á enviarlos de dos en dos, 
y les daba potestad sobre los es- 
píritus inmundos: 

3 Y les mandó que no lleva- 
sen nada para el camino, ni al 
forja , ni par”, ni dinero en la 
bolsa, sino solamente un bordon, 

9 Mas que calzasen sanda- 
lias, y que no vistiesen dos tú- 
nicas" 

10 Y les decia : En qualquie- 
ra parte donde entráreis en una 
casa , permaneced en ella, hasta 
que salgais de allí: 

+11 Y todos los que no os re- 
cibieren, ni os escucharen , al 
salir de allí *, sacudid ? el pol- 
vo de vuestros pies , en testimo- 
nio á ellos 3, 2 : 

12 Y saliendo , predicaban 
que hiciesen *. penitencia : , 

13 Y lanzaban muchos de- 
monios , y urigian con óleo 54 
muchos enfermos, y sanaban, 

14 Y llegó esto á noticia del 
Rey Herodes , (porque se habia 
hecho notorio su nombre), y de- 
cia : Juan el Bautista ha: resuci- 


bos. 


iratadas con menos rigor en el dia del 
juacio, que aquella ciudad, que no reci— 
biere la predicacion del Evangelio, 
quando se le anuncia. 


4 Y se preparasen para el bautis- 
m0» od a y . 

S El Concilio de Trento Ses. JV. 
Cap. X. nos enseña , que en este aceyte 
se figuraba el Sacramento de la Extre— 


mauncion , que fué despues instituido 
por Jesu-Christo., 


b _4ctor. x11. 9. 


c Matih. X. 
d Jacob. V. I4. 


e DMatih, X1V. 
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tuis: et propterca virtutes ope- 
rantur in illo. 

15 Ali autem dicebant: Quia 
Elias est. Alii vero . diccbant: 
Quia Propheta est , quasi unus 
ex Prophetis, 

16 Quo audito Herodes ait: 
Quem ego decollavi Joannem , hic 
a mortuis resurrexit, 


17 — Ipse a enim Herodes misit, 
ac tenuit Joamnem , et vinxit cum 
in carcere propter Herodiadem 
uxorem Philippi fratris sui, quia 
duxerat cam. 


18 Dicebat enim Joannes He- 
rodib : Non licet tibi habere uxo- 
rem fratris tui, 

19 Herodias autem insidia- 
batur dlli: et volcbat occidere 
eum , nec poterat. 

20 Herodes enim metucbat 
Joannem, sciens eum virum ju- 
stum et sanctum : et custodie- 
bat cum , et audito eo multa 
faciebat , es libenter eum audie- 
bat. 

21 Et cúm dies opportunus 
accidisset , Herodes matalis. sui 
cenam fecit principibus , et tri- 
bunis , es primis Galilee: 


22 Cúmque introisset flia 


1 Esto es, un Propheta igual 4 uno 
de los Prophetas antiguos: como se ex- 
presa mas en S. Lucas 1x. 8. 

2 Para que no le matase HerodÍas. 


2 Luc. 111. 19. 


SAN MÁRCOS. 


tado de entre los muzrtos : y por 
eso virtudes obran en él, 

15 Otros decian : Elías es, 
Y decian otros : Propneta es, 
como uno de los Prophetas. *. 


16 Quando lo oyó Herodes, 
dixo : Este es aquel jur: que yo 
degollé, que ha resucitado de 
entre los muertos. 

17 Porque el mismo Hero- 
des habia enviado á prender á 
Juan, y le habia hecho aherro- 
jar en la cárcel á causa de Hero- 
días muger de. Philippo su her- 
mano; porque la habia tomado 
por muger. 

18 Porque decia Juan á He- 
rodes: No te es lícito tener la 
muger de tu hermano. 

19 Y Herodías le armaba la- 
zos: y le queria hacer morir, pe- 
ro no podia. 

20 Porque Herodes temia á 
Juan , sabiendo que era varon 
justo, y santo : y le tenia á cus- 
todia ? , y por su consejo hacia 
muchas cosas , y le oía de buena 
gana. 

21 Hasta que últimamente 
llegó un: dia favorable , en .que 
Herodes celebraba el dia de su 
nacimiento , dando una cena á 
los Grandes de su corte, á los: 
Tribunos , y á los principales de 
la Galiléa: 

22 Y habiendo entrado la hi- 


Otros: Y mirábale con respeto: y este 
es el sentido del texto Griego que dice: 
surermper áuror. revercbatur cum, le res 


Pctabd. 


b Levit. xvi. 16. 


Í 


Quin el autista es degolludo cn da corcel de 


CR 


nden de Horvdes. iia 


CAPÍTULO vt. 


ipsius Horodiadis , et saltasset, 
er placuisser Herodi , simulque 
recumbentibus 3 rex alt puelle: 
Pete d me quod vis , et dabo 
tibi : 
- 23 Etjuravit ii: Quia quid- 
guid petieris dabo tibi, licet dimi- 
dim regi imei, 

24 Que cúm exisset, dixit 


matri sue: Quid petam? At il. 


la dixit : Caput Joannis Bapti- 
ste. 

25 Cóúmque introisset statim 
cum festinatione ad regem , pe- 
tivit dicens : Volo us protinus des 
mihi in disco caput- Joannis Ba- 
pliste. 

26 Et contristatus est rex: 
propter jusjurandum , et propter 
simul discumbentes , noluit cam 
contristare: 


27 Sed misso spiculatore, pre- 


cepit afferri caput ejus in disco, 


Et decollavit eum in carcere: 


28 Et ottulit caput ejus in 
disco : et dedit illud” puelle , et 
puella dedit matri sue. a 

29 Quo audito ,  discipuli 
ejus venerunt , et tulerunt cor- 
pus ejus : et posuerunt illud in 
monumento. 

3o Et convenientes 2 Apostoli 
sd Jesum, renuntiaverunt ei omnia, 


1 MS. Que quier que pidiése, siquier 
el medio de su regno, 
- 2 MS. E fué corrogado el Rey: mas 
por la jura. Pecó Herodes gravísima- 
mente, haciendo una promesa, y Un 
juramento tan general, tan impruden= 
te, y sin causa honesta: y pecó tod2- 


vía mas enormemente, cumplieuda lo 


a Luc. 1x. 10, 


> 


bw. 


6S 
ja de Herodías, y danzado, y da- 
do gusto á Herodes, y á los que 
con él estaban á la mesa, dixo el 
Rey á la mozuela : Pídeme lo que 
quieras , y te lo daré: 

3 Y le juró" Todo lo que 
me pidieres te daré, aunque sea *. 
la mitad-de mi reyno, : 

24 Y habiendo ella salido, 
dixo á su madre: ¿Qué pediré? Y 
ella dixo: La cabeza de Juan el 
Bautista. , 

25 Y volviendo luego á entrar 
apresurada adonde estaba el Rey, 
pidió diciendo : Quiero que lue- 
go al punto me dés en un plato 
la cabeza de Juan el Bautista. 

26 YelRey se entristeció ?: 
mas por el juramento , y por los 
que con él estaban á la mesa, no 
quiso disgustarla: 

27 Mas enviando uno de su 
guardia 3, le mandó traer la ca- 
beza de Juan en un plato. Y le 
degolló en la cárcel. . 

28 Y traxo su cabeza en un 
plato: y la dió á la mozuela, y la 
moózuela la dió á su madre. 

29 Y quando sus discípulos 
to oyéron , viniéron , y tomáron 
su cuerpo: y lo pusiéron en un 
sepulchro. 

30 Y llegándose los Apósto- 
les á Jesus, le contáron todo lo 


que malamente habia prometido, y ju» 
rado. - 

3 'O un soldado, conforme á la cos- 
tumbre de los Romanos, que freqien= 
temente encargaban á los soldados las 
execuciones capitales, quando los So= 
beranos las ordenaban fuera del orden 
regular de justicia, 
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que egerant, et docuerant, > 

31 Et ait illis a : Venite seor- 
sum in desertum locum , et ye- 
quiescite pussillum, Erant enim 
quí venicbant et redibant mul- 
ti: et oncc spatium mManducandi 
habebant. 

32 Et ascendentes in navtim, 
abierunt in desertum locum seor- 
sum. 

33 Et viderunt cos abeun- 
tes , et cognoverunt multi : et 
pedestres de omnibus civitatibus 
concurrerunt illuc , et prevene- 
runt €0s. 

34 Et b exiens vidit turbam 
multam Jesus , et misertus est 
super eos : quia erant sicut .0ves 
mon habentes pastorem , eb cepit 
iHlos docere multa. 


35 Et cúm jam hora multa 
fieret , accesserunt discipuli ejus, 
dicentes : Desertus est locus hic, 
et jam hora preteriit: 

36 Dimitte < illos, ut eun- 
tes in proximas villas , et vicos, 
emant sibi cibos , quos manducent, 

37 Et respondens ait_illis: 
Date illis vos manducare. Et di- 
xerunt ei : Euntes emamus du- 
centis denariis panes , et dabimus 
illis manducare. . 

7 

1 El Señor semejante"4 “una Ggul- 
la , que ensaya á sus polluelos para 
que vuelen, Denter. xxx11. 11. despues 
de haber enviado á sus discípulos á 
que predicasen, los hizo venir á_ dar 
cuenta de su conducta y adelantamien- 


tos, para formarlos y amaestrarlos po- 
co á peco, y para fortificarlos. mas y 


mas en las verdades que debian pre- 


dicar , y enseñar. 


a Matth. x1v. 13. Luc. YX. 10. Fogmg. VI. I. 


COMERC IX EZ 
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ue habian hecho, y enseñado Y, 
31 Y les dixo: Venid apar- 
te á un lugar solitario, y re- 
posad un poco. Porque eran mu- 
chos los que iban, y venian: 
y ni aun tiempo para comer te- 
nian. 

32 Y entrando en un barco, 
se retiráron á un lugar desierto, 
y apartado ?, b 

33 Y los viéron muchos co- 
mo se iban , y lo conociéron : y 
concurriéron allá á pie de todas 
las ciudades, y llegáron ántes 
que ellos ?, 

34 Y al desembarcar vió Je- 
sus una grande multitud, y tuvo 
compasion de ellos; porque eran 
como ovejas que no tienen Pas- 
tor , y comenzó á enseñarles mu- 
chas cosas. 

35 Y como ya fuese muy tar- 
de, se llegáron 4él sus discípulos, 
y le dixéron: Desierto es este lu- 
gar, y la hora es ya pasada: 

.36  Despídelos , que vayan á 
las granjas , y aldeas de la co- 
marca á comprar que comer *, 

37 Y él les respondió, y di- 
xo : Dadles vosotros de comer. Y 
le dixéron: Irémosá comprar pan 
por doscientos denarios, y les da- 
rémos de comer $, 

2 S. Lucas 1x. TO. dice, que este 
fué el desierto de Bethsaida. 

3 El Griego: xx. HA Do) Apis aurir, 
y juntáronse á él, 

4 El Griego: Vr .. ayopirori dav_ 
Tolo «pros, Ti yap PAyostr, 9U% Ex00= 
ay, á comprarse pan, porque no tienen 


que comer. 
s Los Apóstoles volvian de hacer 


b Afatth. 1x.36.€l XIV. I4» 


E CAPÍTULO 


33 Et dicit cis: Quot panes 
hubetis? ito, et videte, Et cúm 
cognovissent , dicunt : Quingue, 
es duos pisces. 

39 Et precepita illis ut ac- 
cumbere facerent omnes secundúm 
contubernia super viride Jenum. 

40 Et discubuerunt in par- 
tes per centenos , et quinqua- 
genos. 

41 Et acceptis quinque. pa- 
nibus , et duobus piscibus, in- 
tuens in calum , bencdixit, et 
fregit panes, er dedit discipu- 
lis suis , ut Pponerent ante cos: 
et duos pisces divisit omnibus. 


42 Et manducaterunt omnes, 
et saturati sunt. , 


43 Et sustulerunt reliquias 


muchos milagros en virtud del poder, 
que el Hijo de Dios les habia dado 
para ello. Y así quando abora les di- 
ce: Que diesen ellos de comer á todo 
aquel pueblo ; les dá lugar de j juzgar, que 
podian alimentarlos con la misma fa- 

cilidad . con que habian hecbo otros 
milagros. Mas los 'Apóstales creyéron 
simplemente, que Jos obligaba á dar de 
comer 4 un número tan crecido de 
personas de una manera ordinaria. Y 
así viéndose imposibilitados para esto, 
porque ne tenian dinero, le dixéron: 
Señor, ¿4 dónde hemos de ir , 6 4 dénde 
quereis , que vamos á buscar doscientos 
denarios de pan, que se necesitarán para 


dar.de comer 4. toda esta gente , noso- 
Tros que no tenemos umo solo? Y esto es 
conforíne á lo que dice S. JUAN vi. 
7. que respondió San Phelipe al Señor, 
que no bastarian doscientos denarios 
de pan, para que cada uno tomase un 
poco. Porque doscientos denarios equi- 
valen como á unos doscieutos y qua- 
renta «reales vellon. Otros leen sin in= 
terrogacion , fundados en que los aoris- 
tos Griegos. del subjuntivo ¿Ytpdrousr, 


y Viper, están puestos por imperati- 


a Foann. VI. 10» 
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38 Y les dice : ¿Quántos pa- 
nes teneis? id, y vedlo. Y habién- 
dolo visto , dicen: Cinco, y dos 
peces. 

39 Y les mandó, que los hi- 
ciesen recostar á todos por ran- 
chos * sobre la yerba verde. 

40 Y se recostíron en ran- 
chos, de ciento en ciento , y de 
cincuenta en cincuenta. 

41 Y. tomando los cinco par 
nes, y los dos peces, alzando los 
ojos al cielo, bendixo, y partió 
los panes ,: y los dió á sus discí- 
pulos , para que se los pusiesen 
delante : y repartió entre todos 
los dos peces. 

42 Y comiéron todos, y se 
hartáron. 


43 Y alzáron lo que sobró Je 


vos: eamus , et demus ; esto es, tamos 
pues á comprar doscientos denarios de 
pan, y les darémos de comer. Como si 
dixeran: Nos mandas, que les demos 
de comer : para poder hacer esto, era 
necesario , que tuviésemos siquiera dos- 
cientos denarios, y que fuésemos á com- 
prar pan con elios, lo que apenas bas= 
taría para que á cada uno tocase un 
poco. Sabes , que no tenemos dinero, 
¿cómo pues hemos de hacer una cosa, 
que no podemos? De' este modo dis= 
currían , los que como se nota en el 
v. 52. tenian aun el corazon lleno de 
tinieblas. 

1 El Griego: cuuricia , cU4TrÍdia, 
convites , eonvítes; esto es, “anchos , de 
tantos en tantos , de ciento en ciento, 


y de cincuenta en cincuenta , como se 


dice en el versículo a SAGixi, 
Raras, LIA ELATO), ZAL AI TENTES 
ora, Es un Hebraismo : se repite una 
palabra para explicar el. distributivo. 
Y así se dice aqui, que se sentáron 
distribuidos d repartidos en varios ran- 
chos ó compañías, que se cóomponian 


de cincuenta , ó de Cien hombres cada 
UNO, * 
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fragmentorum , duodecim cophi- 
nos plenos , et de piscibus. 

44 Erant autem qui manduca- 
verunt quingue millia virorum. 

45 Et statim coégit disci- 
pulos suos ascendere mavim , ut 
precederent cum trans fretum ad 
Bethsaidam , dum ipse dimitte- 
ret populum. 


46 Et cóm dimisisset eos, 
abiit in montem orare.. 

47 Et cúm sero esset , erat 
navis in medio mari, et ipse solus 
in terra. 

-48 Eta videms cos laboran- 
tes in remigando ) erat enim ven- 
tus contrarius eis) et circa quar- 
tam vigiliam noctis venit ad eos 
ambulans supra mare : et vole- 
bat preterire eos. 

49 At illi, ut viderunt cum 
ambulantem supra mare , puta- 
verunt phantasma esse, et ex- 
clamaverunt. 

go Omnes enim viderunt eum, 
et conturbati sunt. Et statim lo- 
cutus est cum eis, et dixit eis: 
Confidite , ego sum , molite ti- 
mere. 

51 Et ascendit ad ilos in 
navim , et cessavit ventus : Et 
plus magis intra se stupcbant: 

52 Non enim  intellexerunt 
de panibus : erat enim cor 


1 Estoes, delos pedazos de pan y 
de los peces que sobráron , doce cestos 
Menos. MS. De las remasajas del pan, y 
de los pezes doce cuénanos llenos. 

2 Sin contar las mugeres y los ni- 
ños, como dice S. MATHEO XIV. 21, 


a  Matth. XIV. 24. 


SANOMÁRCOS 


los pedazos , doce cestos llenos, 
y de los peces *. 

44 Y los que comiéron, eran 
cinco mil hombres ?. 

45 Y dió luego priesa á sus 
discípulos, á que entrasen en el 
barco, y que fuesen ántes que él 
á Bethsaida á la otra parte del 
lago , mientras que él despedia 
al pueblo. 

46 Y despues que los hubo 
despedido, sefué al monte á orar. 

47 Y como fuese tarde 3 es- 
taba el barco en medio del mar, 
y él solo en tierra. 

48 Y viéndolos remar con 
gran fatiga (porque el viento les 
era contrario) y cerca de la cuar- 
ta vigilia de la noche vino á ellos 
paseando sobre el mar : y queria 
dexarlos atrás *. 

49 Mas ellos , quando le vié- 
ron andar sobre el mar pensá- 
ron $ que era phantasma , y co- 
menzáron á gritar. 

so Porque todos le viéron, 
y se turbáron. Mas luego ha- 
bló con ellos, y les dixo: Tened 
buen ánimo , yo Soy, no te= 
mais. Ñ 

$1 Y subió á ellos al barco, 
y cesó el viento : y mas se pas- 
maban en su interior: 

52 Porque todavía no habian 
entendido lo de los panes : por 


2. 


3 Esto es, ya entrada la noche, le 
que denota bastante la palabra sero. 

4 Esto es, daba muestras de que- 
rer pasar adelante. 

$ Alo que daba ocasion la obscuri= 
dad de la noche. 


caArbruLo' vr 


eorum  obcecatum. 


s3 Eta cm transfretassent, 
venerunt in terram Genesareth, 
et applicuerunt. 

54 Ctimque eggressi essent de 
mavi, continuo cognoverunt eun: 

55 Et percurrentes tmiver- 
sam regionem illam , coperunt 
in “grabatis eos , qui se male ha- 
bebant , circumferre , ubi audie- 
bant cum esse. 

s6 Et quocumque inmtroibat, 
in vicos, vel in villas , aut ci- 
vitates , in plateis ponebant in- 
firmos , et deprecabantur_eum , ut 
vel fimbria vestimenti ejus tan- 
gerent : et quotquot tangebant 
eum, salvi fiebant. 


1 Esta fué la disposicion de su co- 
razon , hasta que despues de haber re- 
sucitado Jesu-Ckristo, les envió el Es- 
piritu Santo; e), qual desterró todas las 
“dudas que tenian, disipó sus temores, 
y los hizo dignos de ser irreprehensi- 


a ATatth, XIV. 34. 


CARB1 TU LO ->VILk 
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quanto su corazon estaba ofus- 
cado”,, 18 

$3 Y quando estuviéron de la 
otra parte, fuéron á tierra de 
Genesareth, y arrimáron. 

$4 Y en saliendo del barco, 
luego lo conociéron ?. 

45 Y recorriendo toda aque- 
lla comarca, le traían de toda e- 
lla los enfermos en sus camillas, 
luego que oyéron que estaba 
allí 3, 

56 Y donde quiera que en- 
traba , en aldeas, ó en granjas, 
ó en ciudades, ponian los enfer- 
mos en las calles, y le rogaban, 
que permitiese tocar siquiera la 
orla de su vestido : y quantos le 
tocaban , quedaban sanos. 


. o - . 


bles testigos de todo lo que hizo y di- 
xo Jesu-Christo. E 
" 2 Los moradores de aquéjla tierra. 

3 El Griego: %zi éxe esti, quan 
do sabian que estaba allí. 


4a 


£ 


Los Phariséos calumnian á los discípulos . porque “comian sin, lavarse 

las manos y el Señor reprehende-á los calumniadores , haciéndoles 

ver , que violaban la ley de Dios por observar sus tradiciones. De- 

clara el Señor , qué es lo que hace impuro al hombre. Fé grande 

de la Syrophenisa , por la qual libra el Señor á su hija del demonio. 
ura á un hombre que era mudo y sordo. 


1 E. conveniunt ad  eum 
Pharisei, et quidam de Scribis, 
venientes ab Jerosolymis. 

2 Eta cúm vidissent quosdam 


a  Matth. Xv.2. 


1 Y viniéron á él los Phari- 
séos, y algunos de los Escribas, 
que habian llegado de Jerusalém. 

2 Y quando viéron comer á 


240 Sed NúM 
ex discipulis ejus communibus ma- 
mibus , id est non lotis, mandu- 
care panes , vituperaverunt, 


3 Pharisei enim, et omnes 
Judei, nisi cerebro laverint ma- 
mus , non manducant , tenentes 
traditionem sentorum: 


4 Et a foro misi baptizen- 
¿ur , non comedunt : et alía mul- 
ta sunt, que tradita sunt illis 
servare , baptismata calicum , et 
urceorim , et eramentorum , et 
lectorum: 


5 Et interrogabant cum Pha- 
visai, et Scribe: Quare disci- 
puli tui non ambulant juxta tra- 
ditionem seniorum , sed commu- 
nibus manibus manducant pa- 
men? ' 

6 At. ille respondens, dixit 
cis : Bene prophetavit Isaias de 


. 


vobis hypocritis , sicut” scriptum 
est 2.:. Populus hic labiis me ho- 


1 El Griego: er 4% TUy4n, sino, 
han lavado las manos hasta el codo, 
por una escrupulosa supersticion. 

2 MS. Las posturas de los viejos. 

3 Así explican comunmente los 
intérpretes la palabra baptizant , meter 
«e todo en el agua, bañarse. Y lo hacian 
esto , porque debiendo tratar con toda 
Suerte de personas, se creían en nece- 
sidad de lavarse siempre que volvian 
á casa, para limpiarse de la impure- 
za, que podian haber contrahido con 
su Comunicacion y trato. 

4 El Griego: 4 Tr2agiCzAo xoarer, 
que tomáron guerdar: las quales pala- 
bras explican la arrogancia con que 
de autoridad propia substituyéron sus 
tradiciones á los Mandamientos de 
Dios. Los lechos de que aquí se ha- 


2  Isal. XXIX. 33. 


ds E-C:053% ; 
algunos de sus discípulos con 
manos comunes, esto cs, sin ha- 
bérselas lavado , lo vituperá- 
ron. 

3 Porque los Phariséos, y 
todos los Judíos, sino se lavan 
las manos muchas veces *, no co- 
men , siguiendo la tradicion de 
los ancianos ?: 

4 Y quando vuelven de la 
plaza , no comen, si ántes no se 
bañan 3: y guardan muchas co- 
sas que tienen por tradicion *, 
lavatorios de vasos y de jarros, 
y de vasijas de metal, y de le- 
chos: 7 
- 5 Y le preguntaban los Phari- 
séos , y los Escribas : ¿Por qué 
tus discípulos no andan confor- 
mes á la tradicion de los ancia- 
nos, sino que comen pan sin la- 
varse las manos? 

- 6 Y él respondió, y les dixo: 
Hypócritas , -bien prophetizó 1- 
saías de vosotros , como está es- 
crito : Este pueblo con los labios 


bla, eran las.camas en que se recosta- 


ban para comer. Y todo esto lo hacian 
principalmente para celebrar la Pas= 
cua, de manera que comenzaban dos 
Ó tres dias ántes á barrer la casa, y 
á limpiar todas las vasijas y muebles 
que habia en ella. Por lo que miraba 
al pan fermentado, eran tan supersti- 
ciosos , que la vigilia de la Pascua el 
padre de familias despues de haber he- 
cho oracion, encendia una vela de ce- 
ra, é iba por todas las salas, piezas y 
rincones de Ja casa registrando hasta 
las mismas madrigueras de los ratones, 
si los habia, para ver si aun allí se 
encontraban algunas migajas de pan 
fermentado que no hubiesen comido, 
para recogerlas y quitarlas. 


cbr ÍTUTO. VEL 


norat , cor autem corum  longe 
estad me. 

In vanum autem me co- 
lunt , docentes doctrinas, et pre: 
cepta hominum. 

3  Relinquentes enim manda- 
tum Dei, tenctis traditionem ho- 
minum , baptismata urceorum , et 
calicum , et alía similia his faci- 
tis multa. 

9 Et dicebat illis : Bene ir- 
ritum facitis preceptum Dei, ut 
traditionem vestram servetis. 


1o Moyses enim dixita : Ho- 
nora patrenm tuum , eb matrem 
tuam. Et b: Qui maledixerit pa- 
tri, vel matri , morte morlatur. 

11 Vos autem dicitis : Si di- 
xerit homo patri , aut matri, 
Corban rm est donum ) quod- 
cumque ex me , tibi profuerit: 


e 


12 Et ultra non dimittitis cun 
quidquam facere patri suo, aut 
matri, 

13 Rescindentes verbum Dei 
per traditionem vestram , quam 
tradidistis : et similia hujusmodi 
multa facitis. 


1 MS. Alongado es de mi, 

2 Manera de hablar irónica. 

3 Yap gorbán. Es palabra Hebréa, 
que significa don ú ofrenda consagrada 
á Diós , del verbo 17 j> garáb, que sig- 
nifica acercó, y en Hiphil hizo acercar 
ú ofrecer. En lengua Cháldea se dice 
“curban Ó corbona ; y esta palabra se en- 
cuentra en S. MATHEO XxvIL. 6. por el 
erario ó thesoro del templo, en don- 
de ise guardaba el dinero ofrecido Aa 
Dios. : 
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me honra , mas su corazon está 
léjos de mí Y, 

En vano pues me honran, 
enseñando doctrinas y manda- 
mientos de hombres. 

8 Porque dexando el man- 
damiento de Dios, os asís de la 
tradicion de los hombres , el la- 


. var de los jarros, y de los vasos, 


y haceis otras muchas cosas se- 
mejantes á estas, 

9 Y les decía: Bellamente ? 
haceis vano el mandamiento de 
Dios por guardar vuestra tradi- 
cion. 

10 Porque Moysés dixo: Hon- 
ra 4 tu padre, y á tu madre. Y: 
El que maldixere al padre, ó á la 
madre , muera de muerte. 

11 Mas vosotros decís : Bas- 
ta que el hombre diga ásu padre, 
óá su madre , qualquier Cor- 
ban 3, esto es, el don que yo o- 
freciere , á tí aprovechará *: 

12 Y no le permitís hacer 
ninguna otra cosa mas por el pa- 
dre , ó por la madre, 

13  Invalidando la palabra 
de Dios por vuestra tradicion, 
que enseñásteis : y haceis otras 
muchas cosas semejantes á esta. 

4 El Griego: % ¿dv t£ eu , 0Pe= 
Andws , todo aquello, con que yo puedo 
ayudarte , será corban ; esto es, ofren= 
da. Aquí debe suplirse algo, como di- 
ciendo: si alguno hubiere hecho seme= 
jante juramento, no debe faltar á él, 
aunque por esto falte á las obligacio— 
nes que tiene á su padre y 4 su ma- 


dr2. S. MaTHEO xv. 5. 6. Los Phariseos 
habian puesto esta ley, que luego que 


el bijo pronunciaba la palabra 137 |, 
no podia faltar á la promesa. 


a Exod. XxX. 12. Deutcr. v. 16, Ephes. vi 2. b Exod, xXI. 17. Levit. XX. 9. 


Proverbior. XX. 20. 
Tom. L 


Q 
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14 Eta advocans iterum tur- 
bam , dicebat illis : Audite me 
omnes , et intelligite, 

15  Nihil-est extra hominem 
introiens in cum, quod possit eum 
coinquinare ; sed que de homine 
procedunt illa sunt, que com- 
municant hominem. 

16 Si quis habet aures au- 
diendi, audiat, 

17 Et ctúm introisset in do- 
aim d turba ,:interrogabant cum 
discipuli ejus parabolam, o 


18 Et ait lis: Sic eros 
amprudeñtes estis ? Non intelligi- 
tis, quia omne extrinsecis in. 
trotens in hominem , non potest 
eum communicare: 


19 Quia non intrat in cor 
ejus , sed in ventrem vadit , et 


in secessum exit, purgans omnes 
escast 


, 


20 Dicebat autem , quoniam 
que de homine excunt , illa com- 
municant hominem. 


21 Abb intus enim de corde 
hominum male cogitationes pro- 


cedunt , adulteria, fornicationes, 
howmicidia, 


22 Furta, avaritie , nequi- 
tie, dolus , impudicitie, oculus 


1 Fuera del cuerpo del hombre. 

2 El Griego, 0 DUjzral ayror x0a- 
cal, lo que puede hacerle comun Ó im= 
puro: y esta misma expresion se re- 
pite despues en otros versículos. 

3 MS. Se quitó de la yente. 

£ SN 

a  Díatih. xy. YO. b 


Genes. vI. 


SAN MÉRCOS. 


14 Y convocando de nuevo 
al pueblo , les decía : Escuchad- 
me todos , y entended. 

15 No hay cosa fuera del 
hombre *, que eutrando en él, le 
pueda ensuciar 2; mas las que 
salen de él , esas son las que en- 
sucian al hombre. 


-16 Si hay quien tenga orejas 

para oir , 0yga. . ; 

17 Y luego que dexó la gen- 

te 3, y entró en casa, le pregun- 

taban sus discípulos de la pará- 
bola. 

18 Y les dixo: ¿Qué voso- 
tros :tambien teneis tan poca in- 
teligencia *? No comprehendeis, 
que toda cosa que de fuera entra 
en el hombre , no lo puede hacér 
inmundo: 

19 Porque no entra en su 
corazon , sino que-pasa al vien- 
tre, y despues se echa en lugares 
excusados *, purgando todas las 
viandast 

20 Y les decía: Las cosas, 
que salen del hombre, son las que 
ensucian al hombre. 

21 Porque de lo interior del 
corazon de los hombres salen los 
pensamientos malos , los adulte- 
rios , las fornicaciones €, los ho- 
micidios, 

22 Los hurtos, las avaricias, 
las maldades , el engaño, las des- 


A 

4 MS. ¿Assi sodes vos desenten— 

dudos ? . " a 

s El Griego: es afedpura, in la= 
irinam. 

6 MS. Fornicios, omezillos. 5 


AS ' 


Premia T estes des Jo de lea Comanea ser rojos dal? 
lili do éste husjes del espiritu Ganando sMarcez so 


, 
" ERP YT U 
malus , blasphemia , superbia, 
stultitia. : 


23 Omnia hec mala ab in- 
tus procedunt , et communicant 
hominem. 

24 Et 2 inde surgens abiit 
in fines Tyri, et Sidonis : et in- 
gressus domum , neminem voluit 
scire , et non potuit latére. 


25 Mulier enim statim ut 
audivit de co, cujus filia habe- 
bat spiritum inmundum , intra- 
vit, et procidit ad pedes ejus. 


26 Erat enim mulier Genti- 
lis , Syropheenissa genere. Et ro- 
abit cum ut demonium ejice- 
ret de filia ejus. 

27 Qui dixit illi : Sine prius 
saturari filios: non est enim bo- 
num sumere panzem filiorum , et 
mittere canibus. 

28 At illa respondit , et di- 
xit illi: Utique Domine , nam et 
catelli comedunt sub mensa de mi- 


cis puerorum. 
29 Et ait li: Propter 
hunc sermonem vade, exiit de- 


1 La envidia: véase el v. 15. del 
Cap. XX. de S. MATHEO. 

2 En la locura se comprehende la 
vanidad, la arrogancia, y con mayor 
«partienlaridad el hablar sin cordura. 

3 No se debe esto entender , como 
si Jesu-Chbristo no hubiera tenido po- 
der para ocultarse: si hubiera querido. 
Mas se dice en un lenguage acomoda: 
do á lo que sucede comunmente con 
los hombres con quienes conversaba. 
Los Theólogos llaman ú esta voluntad 
de señal d ineficaz, no absoluta. SAN- 
TO THOMAS. 


a  Matth. xy. 21, 
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honestidades , el ojo maligno *, 
la blasphemia, la soberbia, la lo- 
curas? 

23 Todos estos males de den- 
tro salen, y hacen inmundo al 
hoinbre. 

24 Y levantándose de allí, se 
fué á los confines de Tyro y de 
Sidon : y entrando en una casa, 
quiso que nadie lo supiese , mas 
no se pudo encubrir 3, 

25 Porque una muger , que 
tenia una hija poscida de un es- 
píritu inmundo, quando oyó ha- 
blar de él, entró, y se echó á sus 
pies. 

26 Yla muger era Gentil *, 
Syrophenisa de nacion. Y le ro- 
gaba , que echase de su hija al 
demonio. 

27 Jesus le dixo: Dexa pri- 
mero hartarse los hijos: porque 
no es bien tomar el pan de los 
hijos, y echarlo á los perros, 

28 Mas ella respondió, y di- 
xo: Así es, Señor, porque los 
cachorrillos $ comen debaxo de la 
mesa, de las migajas de los hijos. 

29 Entónces le dixo: Por es- 
to que has dicho €, vé, que el 


4 El Griego: ¿xAn5 , Griega. Así 
llamaban los Hebreos á todo los Gen— 
tiles y Chananeos, á los que habitaban 
en Tyro, Sidon, y otros lugares cir— 
cunvecinos sobre la costa del mar; y 
los Griegos llamaban á estos mismos 
Syrophenicios, porque estaban confi- 
nantes con Ja Syria. 

$ Por cuchorrillos se entienden los 
Gentiles. 

6 Por la grande fé que muestras en 
estas palabras, te se concede lo que 
pides. ' 


DAL 
e 
monium a filia tua. 
30 Et cm  abiisset domum 


suam , invenit puellam jacentem 
supra lectum , et demoniwn 
exisso. 

31 Et iterum exiens de fi- 
nibus Tyri , venit per Sydonem 
ad mare Galilee inter medios 
fines Decapoleos. ' 

32 Et 2 adducunt ei surdum, 
et mutum , et deprecabantur eum, 
ut imponat ¿li manum. 

33 Et apprehendens eum de 
turba seorsum , misit digitos suos 
in auriculas cjus : et expuens, te- 
tigit linguam ejus: 


. 34 Et suscipiens in celum, 


ingemuit , et ait idli: Ephphetha, 
«quod est adaperire, 
35 Et statim aperte sunt 


aures ejus, et solutum est vin- 


culum lingue ejus , et loqueba- 
tur recte, 


1 SAN MATHEO xv. 23. dice, que 
Jesu- Christo habló á esta muger en el 
camino, y le concedió la curacion de 
su hija. Y aquí S. Marcos escribe , que 
vino á postrarse á los pies del Salva- 
dor en la casa, á donde se habia reti- 
rado. $. AcusriN concilia estos textos, 
distinguiendo dos tiempos diferentes, 
en los que habló esta muger al Salva= 
dor. Luego que supo que el Salvador 
estaba allí, acudió en el momento, se= 
gun S. Marcos, y le suplicó, que se 
compadeciese de ella , y que echase el 
demonio del cuerpo de su hija. Jesu- 
Christv no le respondió ni una sola 
palabra , segun S. MatHro. Y en este 
tiempo fué, quando salió de la casa, 
y le fué siguiendo la Chánanéa , reno- 
vando sus instancias, y gritando: Señor, 
Señor, Hijo de David, ten piedad de mé, 
$e. Y los discipulos viendo que el Hijo 
de Dios no le respondia nada, se a- 
cercáron á él, y le dixéron, segun lo 
expresa S. MatHzo : Concedele lo que 


a  Matih.1x. 32. 


SAN MÁRCOS. 


demonio ha salido de tu hija. 

30 Y quando llegó á su ca- 
sa , halló á su hija echada sobre 
la cama , y que habja salido de 
ella el demonio *. 

31 Y saliendo otra vez de los 
confines de Tyro, fué por Sydón 
á el mar de Galiléa , atravesan- 
do el territorio de Decápolis. 

32 Y le traxéron un sordo y 
mudo ?, y le rogaban que pusic- 
se la mano sobre él. 

33 Ysacándole aparte de en- 
tre la gente 3, le metió los dedos 
en sus orejas : y escupiendo, le 
tocó con su lengua: 

34 Y mirando al cielo, gi- 
mió , y le dixo: Ephphetha, que 
quiere decir : Sé abierto. 

35 Y luego fuéron abiertas 
sus orejas, y fué desatada la li- 
gadura * de su lengua, y habla- 
ba bien *, 


pide para que se vaya, porque viene 
gritando, Sc. Todo el resto de este su- 
ceso queda ya explicado en el citado 
Capítulo de S. MATHEO. e 

2 El Griego ALO) MIFIAZALA, 
un sordo: que. hablaba con dificultad , tar- 
tamudo. A Ñ 

3 MS. E tirol de entre la yent a- 
parte. 

4 MS. El ligamiento. 

Ss MS. Derechamente , claramente, 
expeditamente. Este milagro segun el 
sentir de los mas hábiles Intérpretes, 
es diferente del que se cuenta en el 
Cap. 1x. de S. NMATHEO ; porque el uno 
era un hombre mudo , poseido del de- 
monio, que comenzó á hablar luego 
que éste le dexó ; y el otro, un sordo 
y mudo ,á quien el Señor curó ; pero 
sin estar poseido del Espíritu maligno. 
La Santa Iglesia , inspirada del Espíri- 
tu'Santo, ba tomado de esta curacion 
milagrosa de Jesu-Christo algunas ce- 
remonias de que usa quando confiere 


A; 


» ' Y . 
Win, hn ado Retirado Las dedos 


RIUS OVEJA, CICLQLONAÍO Y LOCANAÁO SHA E EJ l112. 


S Maárc.0.7 15,5 


CAPÍTULO VI! 


36 Et precepit illis ne cui 
diccrent. Quanto autem els pre- 
cipicbat , tanto magis plus pre- 
dicabant: 

37 Et:có amplids admira- 
bantur , dicentes: Benc omnia 
fecit : et surdos fecit audire , et 
mutos loqui. 


el Bautismo , para enseñarnos , que 
quien vá 4 ser bautizado está verda— 
deramente sordo y mudo, por lo que 
mira 4 la palabra de Dios, y que por 
esto es necesario que se abran sus ore—= 
jas para poder oir esta divina palabra: 
que se desate su lengua para hacer 
una generosa profesion de la fé; y 


2 


<= 
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36 Y les mandó que á nadie 
lo dixesen. Pero quanto mas se 
lo mandaba , tanto mas lo di- 
vulgaban: 

37 Y tanto mas se maravilla. 
ban, diciendo : Bien lo ha hecho 
todo: á los sordos ha hecho oir, 
y á los mudos hablar. 


que sea presentado á la Iglesia por el 
padrino y por la madrina, del mismo 
modo que fué presentado este hombre 
4 Jesu-Christo por los que le pidiéron' 
su curacion. La palabra ephphetha , 3 
segun el texto Griego ¿QDara , es Sy- 


ríaca, del verbo Hebréo nna Pathar, 
abrir , desatar, 


CARIFULO VIIL 


Con siefe panes , y quatro peces dá de comer á quatro mil hombres. 
Encarga ú sus discípulos , que se guarden de la doctrina de los Pha- 
riséos. Dá vista á un ciego. Exámina la fé de sus discípulos. Confe- 
sion de S. Pedro. Les revela su Muerte y su Resurreccion. Exhorta 
á su imitacion , á los que quieran seguirle. 


hu y 4 a dicbus illis iterum cúm 
turba multa esset , nec haberent 
quod manducarent , convocatis 
discipulis , ait tllis: 


- 2 Misereor super turbam: 
quia ecce jam triduo sustinent 
me , nec habent quod manducent: 


3 Et si dimisero eos jejunos 
in domum suam , deficient in via: 
guidam enim ex eis de longe ve- 
nerunt, ” 


1 Se conoce el ardor con que se- 
guían á Christo los pueblos , que se ol- 


2 Matth. xv. 32. 


3 


1 1 aquellos dias como el 
pueblo hubiese concurrido otra 
vez en grande número , y no tu- 
viesen que comer , llamando Je- 
sus á sus discípulos , les dixo: 

2 Compasion tengo de estas 
gentes : porque tres dias ha que 
están conmigo, y no tienen que 
comer: 

3 Y si los enviáre en ayunas 
á su casa, desfallecerán en el ca- 
mino ; pues algunos de ellos han 
venido de léjos *, 


vidaban de todo lo necesario. 
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4 El responderunt ei disci- 
puli sul: Unde illos quis pote- 
rit hic saturare panibus in so- 
litudinc? 

5 Et interroguvit eos: Quot 
panes habotis? Qui dixerunt: Se- 
ptem. 


6 Et precepit turbe discum- 


bere super terram. Et accipiens 
septem panes, gratias agens fre- 


git, et dabat discipulis suis ut 
apponzrent , et apposuerunt tur- 
bz. 


7 Et habeis pisciculos 'pau- 
cos: et ipsos benedixit , et jussit 


apponi. 


8 Et manducaverunt , et sa- 
turati sunt, et sustulerunt quod 
suporaperat de fragmentis , se- 
ptem sportas. 

9 Erant autem qui manduca- 
verant , quasi quatuor millia : et 
dimisit eos, 

1o Et 
vim cum discipulis suis , venit 
in partes Dalmanutha. 

11 Et 2 exierunt Phari- 
sei, et coaperunt conquirere cum, 
eo , querentes ab illo signum de 
celo , tentahtes cum. 

Y2 Et ingemiscens spiritu, 

: Quid generatio ista signum 
Po Amen. dico vobis , si 


1 NÍS. De las remasajas.. 

2 En San MATHEO XV. 39. se lee: 
Magedan, 0 Magdala, que parece era 
el nombre de la ciudad, y Dalmanu-. 
tha el de la Region, d territorio. 

3 Lo que hacia gemir al Señor, 
era la deplorable obstinacion de los 
Phariséos , siempre duros y siempre 


ec Matth. xvi. 1. Luc. Xl. 54. 


statim ascendens na- 


mMiárCO s. 


4 Y sus discípulos le respon- 
diéron: ¿De dónde podrá algu- 
no hartarlos de pan aquí en esta 
soledad? 

5 Yles preguntó : ¿Quántos 
panes teneis? Ellos dixcron : Sie- 
te. me 

6 Y mandó á la gente que se 
recostase sobre la tierra. Y to-* 
imando los siete «panes , dando 
gracias , los"partió , y dió:á sus' 
discípulos para.que los distribu- 
yesen , y los distribuyéron entre 
la gente. A 

7 Tenian tambien unos po- 
cos pececillos : y los bendixo, y 
mandó , que tambien se los dis- 
tribuyesen. 

3 Y comiéron, y se hartá- 
ron , y alzáron -de los pedazos 
que habian sobrado *, siete es- 
puertas. 

9 Y eran los que habian co- 
mido como quatro mil : y los des- 
pidió. 

10 Y entrando luego en el 
barco.con sus discípulos, pasó al 
territorio de Dalmanutha ?. 

11 Y saliéron los Phariséos, * 
y se pusiéron á disputar con él, 
pidiéndole una señal del cielo 
por tentarle. 

12 Mas Jesus gimiendo en 
su interior 9, les dixo : ¿Por qué 
esta generacion pide señal? En 


ciegos en medio de la misma luz que 
brillaba á vista de los grandes pro—- 
digios que obraba continuamente en su 
presencia. Sin embargo piden nueva 
señal, no para creer, sino para obsti- 
narse mas y Mas. SANTO THOMAS Ex— 
posit. in Cap. x11. Matth. 


Ma Quirdl de arado 


Ml, ultplica Ceusmidaqroramiente siete Janes, Y 
cs y 
alimenta con ellos dé cerca oe quarto ml personas 


que le seguian, sobranoo siete espuertas ee fan. 
Ñ y S. Maure cs v8 


camriítoLo ii. 


dabitur generationi ¡sti signum. 


“13 Et dimittens eos, ascen- 
dit iterum navim , et abiit trans 
fretum, 

14 Et a obliti sunt panes su- 
mere : et nisi unum pañem non 
habebant secum in navi. , 

15 Et precipiebat ets , di- 
cens : Videte , et cavete a fer- 
mento Phariseorum , et fermen- 
to Herodis. 

16 Et cogitabant ad alteru- 
trum , dicentes: Quia panes non 
habemus. 

17 Quo cognito, ait illis Je- 
sus : Quid cogitatis, quia panes 
non habetis? nondum cognoscitis 
nec intelligitis? adhuc cecatum 
habetis cor vestrumi 


18 Oculos habentes non wvide- 
tis? et aures habentes non audi- 
tisb? Nec recordamini, 

19 Quando quinque panes fre- 
gl in quinque willia: quot cophi- 
nos fragmentorum plenos sustu- 
listist Dicunt ei: Duodecim. 

20 Quando es septem panes 
in guatuor «wmillia : quot sportas 


1 Es una expresion , que solian usar 
los Hebréos, quando juraban Si equi- 
vale 4 non. Quibus juravi in ira mea, 
si introibunt in requiem meam: Psalm. 
XCIV. IT. esto es, non introibunf. | 

2 Esto es, el prodigio , que ellos 
piden d desean. 

3 MS, E fué su via en la nauexie= 
lla. 

4 Los discípulos. 

5 Herodes era , como el Caudillo y 
protector de los Sadduceos. Véase SaN 
MATHEO XXIl. 16. Y en su Corte cre- 
ela su doctrina hinchada y corrompida 


a Matth. xyl. 5. 


b  Syvera vil. 41. Fognn. YI. IL. 
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verdad os digo , que no? se da- 
rá señal á esta generacion ?. 

13 Y dexándolos , volvió á 
entrar en el barco 3, y pasó á la 
otra orilla del lago. 

14 Y se habian olvidado de 
tomar pan * : y no tenian consi- 
go sino uh pan en el barco. 

15 Y les mandó, diciendo: 
Mirad , y guardaos * de la le- 
vadura de los Phariséos , y de la 
levadura de Herodes. 

16 Y discurrian entre sí, di- 
ciendo : Porque no trahemos 
pan f. 

17 Lo que habiendo conoci- 
do Jesus, les dixo : ¿Qué estais 
pensando , sobre que no teneis 
pan? ¿aun no conoceis, ni enten- 
deis? ¿todavía teneis ciego vues- 
tro corazon ?? 

18 ¿Teniendo ojos no veis? ¿y 
teniendo orejas, no oís? Y no os 
acordais *, 

19 Quando partí los cinco 
panes entre cinco mil, ¿quántas 
espuertas alzásteis llenas de pe- 
dazos? Doce , le respondiéron. 

20 Y quando los Siete panes 
entre quatro mil, ¿quántas es- 


á manera de levadura. 

6 Parece que se sobreentiende ; por— 
que no tenemos pan , lo dice , ó dice esto, 
Otros creen, que el guía es para mas 
cierta expresion ; y entraba el mayor 
apuro de los discípulos, si ademas de 
no tener pan, no podian tomarlo, ni 
de los Phariseos, ni de los Herodia-— 
nos, 

7 El Griego, rexrapoutrry , puede 
tambien significar, teneis el corazon du- 
ro é insensible, 

8 Estas palabras están enlazadas com 
el vers. siguiente. 


Q4 
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frogmentorum tulistis? Et dicunt 
el : Septem, 

21 Et dicebat eis: Quomodo 
nondum  intelligitis? 

22 Et- ventunt Bethsaidam, 
et adducunt ei cecum, et roga- 
bant eum ut illum tangeret. 

23 Et apprehensá manu ce- 
ci, eduxit eum extra vicum: et 
expuens in oculos-ejus , impositis 
manibus suis , interrogavit eum 
si quid videret. 

24 Et aspiciens, ait: Vi- 
doo homines velut arbores ambu- 
lantes. 

25 Deinde iterum  imposuit 
manus super oculos ejus , et co- 
pit videre. Et restitutus est ita 
ut clare videret omnia. 

26 Et misit ¿llum in domum 
suam , dicens : Vade in domum 
tuarm : et si in vicum introleris, 
nemini dixeris. 

27 Et a egressus est Jesus, 
et discipuli ejus in castella Ce- 
sarce Philippi : et in vía inter- 
rogabat discipulos suos , dicens 


1 Esto es, que pusiese las manos 
sobre él. 

2 Este hombre empezó á ver con= 
fusamente : vela la figura de los cuer= 
pos humanos como sombras , sin po- 
der distinguir las diversas delineacio= 
mes de Jos miembros , como quando se 
ven á lo léjos ó de noche los objetos, 
que no se distingue si son árboles ú 
hombres. Este ciego conoció por el mo- 
vimiento, que eran hombres los que 
empezaba á ver. El participio ambu- 
dantes se ha de referir 4 los hombres 
y no á los árboles, como «se vé clara- 
xiente en el texto Griego. 

3 El Griego: xa encire ati 
ratrrla, e hizo que viese. 

4 La incredu.dad de los de Reth- 


2 Mutih. XvV1. 13» 


- SAN MÁRCOS.” 


puertas alzásteis de pedazos? Sie- 
te , le dixéron. 

21 Y les decía : ¿ pues cómo 
no entendeis aun? 

22 Y viniéron á Bethsaida, 
y le traxéron un ciego , y le ro- 
gaban que lo tocase *. 

23 Y tomando al ciego por 
la mano, lo sacó fuera de la al- 
dea: y escupiéndole en los ojos, 
y poniendo las manos encima, le 
preguntó , si veía algo. Í 

24 Y él alzando los ojos, di- 
xo: Veo los hombres como árbo- 
les que andan ?. 

25 Y le puso otra vez las ma- 
nos sobre los ojos , y comenzó á 
ver 3. Y fué sano, de modo que 
veía claramente todas las cosas. 

26 Y lo envió á su casa, di- 
ciendo : Vete á tu casa : y si en- 
trares en la aldea, á nadie lo €i- 
gas. a 

27 Y salió Jesus con.sus dis-. 
cípulos por las aldeas de Cesaréa 
de Pbilippo: y preguntaba por el 
camino á sus discípulos , dicién- 


saida los hacia indignos de ser testigos 
de la nueva maravilla que obró el Se- 
ñor. Por esta incredulidad , ingratitud 
é insensibilidad los confunde el Señor 
con los de Corozain, quando dice: Mar. 
x1. 21. ¡ Ay de té, Corozain! Ay de 2£, 
Bethsaida, éc. La economía que usó el 
Señor en curar á este ciego , siendo así 
que pudo hacerlo en un momento , es * 
un symtJt de lo que sucede de ordi- 
nario en las curaciones espirituales de 
las almas. El Señor freqientemente no 
lo da todo de una vez, aun quando se 
lo pidamos, ya por la"imperfeccion de 
nuestra fé, y ya tambien para avivar 
mas y mas nuestros deseos y esperan- 


zas, con que nos dispongamos á uva 
curacion perfecta. 


CAPÍTULO VIII. 


cis 2: Quem me dicunt esse ho- 
amines? 

28 Qui responderunt illi, di- 
centes : Joannem Baptistam , alii 
Eliam, alii vero quasi unum de 


Prophetis. A 
29 Tunc dicit illis : Vos ve- 
ró quem me esse dicitis? Re- 


spondens Petrus, ait ei : Tu es 
Christus. 

30 Et comminatus est els, ne 
cui dicerent de illo. : 


31 Et copit docere eos quo- 
niam oportet Filium hominis pati 


multa , et reprobari á sentori-' 
bus , et 4 summis Sacerdotibus, 
et «post: 


er Scribis , et occidi : 
tres dies resurgere. * . 


32 Et palam verbum. loque- 
batur. Et apprehendens* eum Pe- 
trus, cepit increpare véum. 


33 Qui conversus , et videns 
discipulos suos , comminatus est 
Petro , dicens : Vade retro me 
Satana , quoniam non sapis que 
Dei sunt , sed que sunt homi- 
num. ó 

34 Et convocatá turbá cum 
discipulis suis, dixit eisb: Si 
quis vult me sequi, deneget se- 


1 Enel texto Griego mo se lee la 
partícula quasi. f 

“2 Porque los Judíos no podian toda- 
vía comprehender esta verdad, hasta 
que habiendo triunfado de la muerte, 
diese muestras indubitables de que él 
era el Christo y el Messlas prometido. 


2 Luc. IX. 18, 
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doles: ¿Quién dicen los hombres 
que soy yo? 

“28 Ellos le respondiéron di- 
ciendo : Juan el Bautista , otros 
Elías, y otros * como uno de los 
Prophetas ?. 

29 Entónces les dixo : ¿Y vo- 
sotros quién decís, que soy yo? 
Respondió Pedro , y le dixo: Tú 
eres el Christo. 

30 Y les prohibió con ame: 
nazas, que á ninguno dixesen es- 
to de él. 

31 Y comenzó á declararles, 
que convenia que el Hijo del 
hombre padeciese muchas cosas, 
y que fuese desechado 3 por los 
Ancianos, y por los Príncipes 


de los Sacerdotes, y por los Es- 


cribas , y que fuese entregado á 
la muerte , y que resucitase des- 
pues de tres dias. 

32 Y claramente decía esta 
palabra *. Entónces Pedro to- 
mándole aparte, comenzó á re- 
ñirle. 

33 Mas él, volviéndose , y 
mirando á sus discípulos, amena- 
20 á Pedro, diciendo : Quítateme 
delante $, Satanás, porque no 
sabes las cosas que son de Dios, 
sino las que son de los hombres. 

34 Y convocando al pueblo 
con sus discípulos , les dixo : Si 
alguno quiere seguirme, niégue- 


3 Alude como otras veces al Psalm, 
CXIIL. 21. 22. 

4 Esto. MS. E fablóles pa/adino. 

5 MS. Tirat aquullá. Satanás. con= 
trario á mis designios , estorbador. Por- 
que no sabes ni entiendes , ni gustas de 
las cosas de Dios, 


b Matth.X. 38. €t RVI. 24. Luc, IX. 23. €? XIV. 27. 
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metipsum : et tollat crucem suam, 
ct sequatur me. . 

35 Qui entm voluerit a. ani- 
mam suam salvam facere , per- 
det cam : qui autem perdiderit 
animam suam propter me , et E- 
vangeliwn , salvam faciet cam, 

36 Quid enim proderit ho- 
mini, st lucretur mundum totum, 


et detrimentum anime sue faciat?, 


37 Aut quid dabit homo com- 
mutationis pro anima sua? 

38 Qui b entin me confusus 
fuerit , et verba meza in geno- 
ratione ista adultera et pecca- 


trice : et Filius hominis confun-. 


detur eum , cúm venerit in glo- 
ria Patris sui cum Angelis san- 
ctis, 


39 Et dicebat illis e: Amen 
dico vobis , quia sunt quidam de 
hic stantibus , qui non. gustabunt 
mortem donec  videant  regnum 
Dei veniens in virtuse. 


1 No hay cosa mas preciosa , que 
el alma. Y así no tiene cambio, pues 
vale mas que todo. 

2 Confusus fuerit en lugar del eru- 
buerit de S. MATHRO. Es modo de ha- 
blar de los Griegos, los quales retienen 
los acusatiyos en los verbos pasivos. El 
que en medio de los malos y pecado» 
res se avergonzare de imitar mi hu- 
mildad , de seguir mi exemplo , y de 
practicar las máximas y preceptos de 
mi Evangelio , por temor de desagra= 
dar al imundo , y á sus seguaces ; á este 
no le reconoceré yo por” mi discípulo 


a Foann, X1t. 25. LuC, XVII. 33» 
c Matth, xvt, 28, Luc. 1X. 27. 
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se á sí mismo : y tome su cruz, y 
sigame. 

--35. Porque el que quisiere 
salvar su vida , la perderá : mas 
el. que perdiere su vida por mí 
y por el Eyangelio , la salva-. 
rá, 

36 . Porque ¿qué aprovecha- 
rá al hombre * si grangeáre to- 
do el mundo , y pierde su alma? 
2.37. ¿0 qué recompensa dará 
el hombre por su alma? . 

38 Y quien se afrentare de 
mi ? , y. de mis palabras en me- 
dio de esta generacion adúltera 
y. pecadora : el Hijo del hombre 
tambien se afrentará de él, quan- 
do viniere en la gloria de su Pa- 
dre acompañado de los santos. 
Angeles. 

39 Y les decia: En verdad 
os digo, que hay algunos de los 
que están aquí, que no gustarán 
la muerte , hasta que vean el 
reyno de Dios, que viene con 
poder 3, y 
en presencia de los Santos Angeles, 
quando vendré al fin del mundo ea 


la gloria de mi Padre á-.juzgar toda 
la tierra. 

3 Unos Intérpretes entienden estas 
palabras de la Transfiguracion del Se- 
for, en la que se mostró glorioso 4 
tres de sus Apóstoles: otros, de la glo= 
ria en que todos los Apóstules le ha- 
bian de ver despues que resucitase, en 
su gloriosa , y admirable Ascension. 
En.el texto Griego se une este versí= 
Culo al Capítulo siguiente. 


lb  Matth. X. 33. Luc. 1X. 26. €f xIL. Yo 
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CAPITULO, 


Transfiguracion del Señor. Cura ú un endemoniado mudo, Enseña “a 

sus discípulos, quién es verdaderdmente el mayor. Les dá una instruc- 

cion sobre uno , que lanzaba:al Demonio , y no seguía ú Christo. Dice, 
que debe cortarse el escándalo , y la causa de él, 


1 E, a post dies sex assu- 
mit Jesus Petrum , et Jacobum, 
et Joannem : et ducit illos “in 
montem excelsum seorsum solos, 
et transfiguratus est coram ipsis. 

Y 

2 Et vestimenta ejus facta 
sunt splendentia, et candida -ni- 
mis velut mix ,- qualia “fullo-non 
potest super terram candida fa- 
cerc. 

3 Et apparuit illis Elias cum 
Moyse : et erant loquentes cum 
Jesu. 

4 Et respondens Petrus , alt 
Jesu : Rabbi , bonum est nos hic 
esse: et faciamus tria tabernacu- 
la : Tibi unum , et Moysi unum 
et Elie unum: : 


5 Non enim sciebat quid di- 
ceret : erant entm timore exter-. 
riti. 

6 Et facta est nubes obum- 
brans eos: et venit vox de nube, 
dicens : Hic est filius meus cha- 
rissimus , audite illum. . 

7 Et statim circumspicientes, 
neminem amplitis viderunt , nisi 
Jesum tantúm secum. 


1 Y seis dias despues tomó 
Jesus consigo 4 Pedro, y á San- 
tiago, y á Juan: y los llevó so- 
los 4 un monte alto en lugar 
apartado , y se transfiguró en 
presencia de ellos. 

2 Y sus vestidos se tornáron 
resplandecientes , y en extremo 
blancos como la nieve, tanto, 
que ningun batanero 1 sobre la 
tierra los puede hacer tan blan-' 
cos, 

3 Y les apareció Elías con 
Moysés : y estaban conversando 
con Jesus. 

4 Y tomando Pedro la pala- 
bra, dixo á Jesus: Maestro, bien 
será que nos estemos aquí : y ha-- 
gamos tres tiendas: para Tí una, 
para Moysés otra , y para Elías 
otra: 

5 Porque no sabia lo que se 
decia: pues estaban atónitos de 
miedo. 

6 Y vino una nube, que les 
hizo sombra : y salió una voz de 
la nube, que decia : ste es mi 
Hijo el muy amado, oidic.  * 

7 Y miraniio luego ¿l rede- 
dor, no vieron mas á nadie con- 
sigo , sino solamente á Jesus. 


1 MS. Ningun tintor. Otros ; lavador de paños. 


a Mattb, XVII. X. Luc, 1X. 28. 
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8 Eta descendentibus illis de 
monte , a illis me cuiquam 
uz vidissent , narrarent : nmisi 
cúm; Filius hominis 4 mortuis re- 


surrexerit. 4 > 


NS LS a 
9 Et verbum continuerunt 


apud se , conquirentes quid es- 
set: Cúm a mortuis resurrexe- 
vit mota endo Le A 

e . o e 
_ 10 Et interrogabant eum, di-, 
centes b: Quid ergo dicunt Pha-, 
risei, et Scribe , quia Eliam 
oportet venire primumt - 
.. IL Qui respondens, ait illis: 
Elias cúm venerit primo ,'re- 
stituet omnia : et quo modo < 
scriptum est in Filium. hominis, 
ut multa patiatur et contemma- 
tur. 

12 Sed dico vobis quia et 
Elias venit (et fecerunt illi que- 
cumque voluzrunt d ) sicut scri- 
ptum est de eo. 

13 Et veniens ad discipulos 


" 


1 Porque no comprehendian aun, 
que Jesus siendo Dios habia de morir, 
y resucitar. 

2 Elías al fin del mundo exercerá 
el ministerio de Apóstol , y hará que 
los Judíos, que hubiesen quedado , re- 
conozcan, y adoren á Jesu-Cbristo, co- 
mo al verdadero Messías, que espera= 
ban despues de tantus siglos. El Pro 
phela MaLachias 1v. 6. dice, hablan- 
do de esta venida de Ellas: Que con- 
wertirá el corazon de los padres á sus 
hijos, y el de los hijos 4 sus padres. 
En este lugar en vez del verbo conver=- 
set ponen los LXX. ATOXATATTATEL, 
vestituirá, restablecerá : que es el mis- 
mo , Que usa S. MATHEO, y tambien S. 
MARCOS. 

3 Algunos refieren estos sufrimien- 
tos al Hijo de Dios: otros á Elías , ex- 


a Matth.xv11. 9. b Malach. 14. 5. 
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8 Y quando baxaban del 
monte , les mandó , que á nadie 
dixesen lo que habian vist8: has- 
ta que el Hijodel hombre hu-" 


- biese resucitado--de entre los 


muertos. e 

9 Y tuviéron el caso en se- 
creto , preguntándose entre sí, 
qué sería aquello : Quando hu- 
biere resucitado «de entre los 
muertos, *. Ñ 

. lo. Y le preguntáron, dicien-., 
do : ¿Pues-cómo dicen los Phari- 
réos , y los Escribas , que Elías. 
debe venir primero? 

11 El les respondió, y dixo: 
Elías , quando vendrá primero, 
reformará todas las cosas ? : 
como está escrito acerca del Hijo 
del Hombre , debe padecer mu- 
cho, y será despreciado 3. 

12 Mas.dígoos, que Elías ya 
vino (é hiciéron con él quanto 
quisiéron) como está escrito de 
JA 

13 Y viniendo á sus discíipu- 


n 


plicándolo de este modo: Es verdad, 
que Elías vendrá primero, y que pa= 
decerá mucho, y será despreciado del 
mismo modo, que el Hijo del hom- 
bre ; de quien está escrito, que tam-= 
bien padecerá, 8rc. En el texto Grie-= 
go se lee la palabra ¿Louderodr , ses 
anonadado , tomada al parecer de Da-. 
NIEL 1x. 26. para significar el último 
grado de abatimiento y humuilacion, á 
que habia de ser reducido el Señor. 
Philip. 11. 7. 

4 Este es San Juan Bautista, que 
habia venido en la virtud y espíritu: 
de Elías. Vease el Cap. Xvil. IO. LI, 
de S. MATHEO. Las palabras del texto 
se refieren á la venida del Bautista, 
que anunciáron los Prophetas; y no á 
sus persecuciones , de las que nada di- 
xéron. E 


C Isai. LIM. 34. Ud Mattli, xv1X, 12. 
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suos, vidit tusbam magnam cir- 


ca eos , et Scribas conquirentes 
cum ¿llis, 


14 Et confestim omnis popu- 
lus vidas Jesum, stupefactus est, 
et expaverunt , et accurrentes sa- 
lutabant cum. 

15 Et interrogavit eos : Quid 
inter vos conquiritis? 


16 Et a respondens unus de 
turba, dixit: Magister , attuli 
filium meum ad te habentem spi- 
ritum mutum: 

17 Qui ubicumque cum ap- 
prehenderis , allidit illum , et 
spumat , et stridet dentibus , et 
arescit: et dixi discipulis tuis 
ut ejicerent illum , et non potue- 
runt. 


18 Qui respondens eis , di- 
xit: O generatio incredula , quam- 
diu apud vos ero? Quamdiu vos 
patiare Afferte ¡llum ad me. 


19 Et attulerunt cum. Et 
cm vidisset cum, statim spiri- 
tus conturbavit ¿llum : et elisus 


1 MS. Que les estaban pesquiriendo. 

2 El Griego : xai eTrpuTroe Tous 
rpauuarers , y preguntó á los Escribas. 

3 El espíritu, que le poseía, le te- 
nia impedido el uso de la lengua , y 
de los oidos. Este endemoniado es una 
viva imágen del estado, en que se ha= 
lla un alma poseida del demonio. Está 
muda , porque su orgullo la impide re- 
conocer , y confesar su pecado. Tiene 
cerrados los oidos á las inspiraciones 


del Cielo: asida á los objetos de la . 


tierra, y agitada violeatamente de un 


a Luc. Ix. 38. 
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los, vió cerca de cllos una gran- 
de multitud de gente , y que los 
Escribas estaban disputando con 
ellos 1, 


14 Y todo cl pueblo viendo 
á Jesus , quedó suspenso, y lle- 
nos de temor acudiéron corrien- 
do á saludarle. 

5 Y les preguntó ? : ¿Qué 
es de lo que estais disputando 
entre vosotros? 

16 Y respondiendo uno de 
entre la gente , dixo : Maestro, 
te he trahido mi hijo, que cstá 
poseido de un espíritu mudo 3: 

17 Y donde quiera que le to- 
ma, le tira contra la tierra, y 
le hace echar espumarajos + , y 
cruxir los dientes , y se vá se- 
cando : y dixe á tus discípu- 
los , que le lanzasen, y no pu- 
diéron. 

18 Jesus les respondió, y di- 
xo: ¡O generacion incrédula t 
¿ Hasta quando estaré con voso- 
tros? ¿Hasta quándo os sufriré ? 
Trahédmele á mí. 

19 Y se le traxéron. Y luego 
que le vió , comenzó el espíritu 
á atormentarle: y estrellado con- 


extraordinario furor, se revuelca en el 
cieno de diferentes pasiones y vicios, 
que el demonio le sugiere. Por ú:timo 
se seca toda, y queda sin xugo; por= 
que por puntos se vá apartando mas 
y mas del divino rocío de la gracia, 
que es la que la ha de manterer en 
vida. Y este género de demonios no se 
echa fuera, como dice despues el Se 
for v. 28. sino con mucha oracion y 
ayuno. 
4 MS. Espumear. 
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in terram , volutabatur spumans. 


20 Et interrogavit patrem e- 
jus : Quantum temporis est ex 
quo el hoc accidite At- ille- ait: 
Ab infantia: 

21 MO frequenter cum in 
ignzm, et in aquas misit ut cum 
perderet, Sed si quid potes, ad. 


juva nos, misertus nostri, 


22 Jesus autem ait ill: Si 
potes credzre , omnia possibilia 
sunt ercdenti. 

23 Et continuo exclamans pa- 

r pueri , cum lacrymis ajebat: 
ie 3 Difbinsss adjuva incredu- 
litatem mecam. 

24 Et cúm videres Jesus con- 
currentem turbim , comminatus 
est spiritui immundo , dicens ¿lli: 
Surde, eb mute spiritus , ego pre- 
cipio sibi, exi abco: et amplids 
me introgas in cum. 

25 Et exclamans, et multúm 
discerpens cum , exiit ab eo, et 
factus est sicut mortuns , ita ut 
multi dicerent : Quia mortuus 
est. 

26 Jesus 
num cjus , elevavit cum, 
rextt, 

27 Et cum introisset in do- 


autem tenzns ma- 


1 Por estas palabras se echa bien 
de ver, que el padre tenia una fé muy 
flaca, pues dudaba del poder de Jesu- 
Christo , y por consiguiente 1to recono- 
cia aun su Diviuidad. 

2 Para Dios no hay cosa imposible. 
Mas Dios nv quiere todo lo que puede. 
Hubiera podido curar al hijo, aunque 
el padre no tuviese fé; pero quiso, 
que la curacion del” hijo fuese efecto 
de la fe dei padre. El Señor le inms- 
piró la que era necesaria , quando le 


el sur-- 
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tra la tierra, se revoleaba echan- 
do espumarajos. 

zo Y preguntó al padre de 
él: ¿Quánto tiempo ha que le su- 
cede esto? Y él dixo: Desde la 
infancia: 

21 Y muchas veces le ha ar- 
rojado en el fuego, y en las a- 
guas, para acabar con él. Mas 
si algo puedes *, ayúdanos , a- 
pizdado de nosotros. 

22 Y Jesus le dixo: Sí pue- 
des creer ?, todas las cosas son 
posibles para el que cree. 

23 Y exclamando luego el 
padre del muchacho , decía con 
lágrimas: Creo, Señor: ayuda 
mi ineredulidad ?. 

24 Y quando vió Jesus, que 
la gente iba concurriendo en tro- 
pel, amenazó al espíritu inmun- 
do, diciéndole : Espíritu sordo y 
mudo * , yo te mando, sal de él: 
y no entres mas en él 

25 Entónees dando grandes 
alaridos, y maltratándolo mucho, 
salió de él, y quedó como ¡muer- 
to, de manera que muchos de- 
cian: Muerto está. 

26 Mas tomándole Jesus por 
la mano, le ayudó á alzarse *, y 
se levantó. 

27 Y despues, que entró en 


dixo: Sí púedes creer. Y nos enseñó 
tambien al mismo tiempo, cómo he- 
mos de acudir á Dios, de quien de- 
pende todo nuestro bien, para que a- 
vive la nuestra, quando le pidamos la 
salud, y curacion de nuestras almas. 

3 Supla tu bondad ,lo que falta á 
mi fé. 

4 Sordo y mudo, por los efectos que 
causaba. 

S Otros: embestólo, y se levantó. 


EA 


Pra sul do ritos 


Ca 


Sadlted Sestts den energurmeno sordo vntdo, 
a 


dá quien no haben podido sanar sas discpudos. 


S Maccosvz2s, 


CAE mL O 


mum , discipuli ejus secreto d- 
terrogabant cum: Quere nos non 
potuimus ejicore cum 

28 Et dixit ¡Mis : Hoc gerus 
in mullo potest extre, mtt in crd- 
tione , et jejunto. 

29 Et inde profecti pretor- 
gredicbantur Ga!tzam , nec vols- 
bat quemquam. scire. 


30 Docebata autem discipu- 
los suos , et diczbat 8iis: Quo- 
niam Filius hominis tradetur in 
mañus kominum , et occident cum, 
et occisus tertió die resurget. 


31 At ii ignorabant ver- 
bum : ct timebant interrogare 
cum. 

32 Et vencrunt Capharnazm. 


Qui cum domi esseñt , interro- 
gabat eos: Quid in via tract3- 
bati5? 

33 At úli tacebant , siqui- 
don in via inter se dispuisre- 


rantb, quis corum major esset. 


34 Et residens vocawit duo- 
decim ,.cs dit illis: Si quis cult 
Primus esse , erik omnizm novis- 
simus , ct omnium ininistor. 


dis 


35 Et accipiens puerum, sta- 
tult cum in medio corum : quer 
cúm complexus essot, ais ilis: 

36 —Quisquis unum ex hujus- 
ntdi pueris receporit in nomiinz 
MS. Sos diszplos en forida?, 

De derronios. 
Lo corociese. 


Porque no podian comprekender, 
como la salvacion de los hombres de- 


Puna 


a  Muitth. xv3l. 21. Luc. 3X. 22. 44. 


Ts Za 
la casa , sus discípulos le pre- 
gantaban aparte * : ¿Por que no 
le pudimos nesotros lanzar? 

28 Y les dixo: Esta casta ? 
con nada puede salir, sino con 
oracion , y 2yuno. 

29 Y habiendo partido de allí, 
camináren mas aliá de Galilea, 
y no.quería que nadie lo supie- 


a 
sa 


Tor 
¡on 


3o Y enseñaba á sus discípu- 
los, y les decía : El Hijo del hom- 
bre será entregado en manos de 
hombres, y le harán morir, y 
despues de muerto resucitará al 
tercero dia. 

31 Pero ellos no enterdizn 

sta palabra *: y temian el pre- 
guntarle. 

32 Y llegánen.á Capkar- 
naum *. Y quando estaban en la 
casa, les preguntaba : ¿Qué ibais 
tratando por el camino? 

33 Mas ellos callzban, por- 
que en el camizo habian alier- 
cado entre sí, sobre quál de e- 
Los seria el mayor. 

34 Y sextándose, llamó á los 
ecce, y les dixo : Si alguno quie- 
re ser el. primero , será el pos- 
iírero de todos, y el siervo de 
todos. 

35 Y temando un niño, le 
puso en medio de ellcs: y despues 
de haberlo abrazado, les dixo: 

36 Qualquisra que reciblare 
á uno de estos niñcs en mi nom- 


perdia de un medio tan extraordita— 
rio: ni sadian concertar les eprobrios 
ce la cruz con la g.oria del que venia 
á redimir é¿ Isreé!. 


5 El Griego: ¿Ace , “90, 


b Betih. xvii. 1. Lor, 1x.46- 


me recipit : et quicumque 
me susceporit, non me suscipit, 
sed cum, qui misit me. 

37 Respondit a ¿illi Joannes, 
dicens: Magister , vidimus quem- 
dam in nomine tuo cjicientem de- 
monia , qui non sequitur nos, et 


prohibuimus cum. 

2 38 Jesus autem ait: Nolite 
prohibere cum b: nemo est enim 
qui faciat virtutem in  momine 
wmco , et possit citó male loqui 


de me, 
39 Qui enim non est adver- 


súm vos , pro vobis est. 

40 Quisquis € enim potum de- 
derit vobis calicem aque in no- 
mine meo, quia Christi estis: 
amen dico vobis , non perdet 


nercedem suam. 
41 Et dquisquis scandaliza- 


verit unun ex his pusillis cre- 
dentibus in me: bonum est el 
magis si circumdaretur mola 


1 Numer. x1. 23. Semejante al de 
los Apóstoles ¡fué el zelo de Josué. 
quando rogaba á Moysés , que prohi- 
biese prophetizar á Eldad y Medad. Y 
la respuesta de Moysés: ¡ Quién diese, 
que todos los del pueblo de Dios fuesen 
Prophetas , y que Dios derramase su 
espíritu sobre ellos! parece tambien muy 
conforme á lo que el Señor respondid 
á San Juan. Como los Apóstoles erau 
zun imperfectos, es creible, que ba- 
cian estas preguntas al Señor , Imovi- 
dos de un zelo falso é interesado , de- 
biendo mas bien alegrarse de que fuese 
glorificado por estos efectos milagrosos 
de su poder, con sola la invocacion de 
su nombre por una persona que no le 
seguía. Se vé tambien , que ni el don de 
prophecía , ni el de hacer milagros, 


. 


a Luc. 1X. 49: 
LC. XYIT. Zo 


b 1. Corinth. xIt. 3. 


SÁN MÁRCOS. 


bre, á mí recibe : y todo el que 
á mí recibiere , no recibe á mí, 
sino á aquel que me envió. 

37 Y le respondió Juan, di- 
ciendo : Maestro , hemos visto 
á uno que lanzaba demonios en 
tu nombre , que no nos sigue, y 
se lo vedamos !, 

38 Y dixo Jesus: No se lo 
yvedeis : porque no hay ningu- 
no , que haga milagro en mi 
nombre, y que pueda luego de- 
cir mal de mí ?. 

39 Porque el que no es con- 
tra vosotros , por vosotros es 3, 

Io Y qualquiera que os die- 
re á beber un vaso de agua en 
mi nombre, porque sois de Chris- 
to *: en verdad os digo , que no 
perderá su galardon. 

41 Y todo aquel que escan- 
dalizáre á uno de estos pequeñi- 
tos que creen en mí: mas le val- 
dria que se le atase al cuello una 


es prueba infalible de santidad- 

2 Como si dixera: Esa obra prodi- 
glosa, que ha hecho en mi nombre le 
infundirá una cierta veueracion, y le 
hará respetar el poder supremo de a- 
quel que la ha obrado, y así de nin= 
gun modo podrá hablar mal de él. 

3 Porque contribuyendo esta mara- 
villa del mismo modo, que las que 
obraban los Apóstoles al acrecentamien- 
to del reyno de Jesu-Córisto, aunque 
el que la bizo uo estuviese unido con 
ellos en lo exterior, lo estaba en lo 
principal; porque contribuía 4 un mis- 
mo fin y designio, que era el de su 
gloria. El texto Griego en lugar de vo- 
sotros pone nosotros. 

4 Porque sois de la grey y rebaño 
del Messlas, y perteneceis á su redil. 


c Matth. x. 42. d Matth. xvi. 6 


CAPÍTULO 


asinaris collo ejus , ct im ma- 
re misterctur. 


42 Etasi scandalizaverit te 
manus tua , abscidz illam : bo- 
num est tibi debiiem introtre in 
vitam , quam duas manus haben- 
tom ire in gehennam , in ignom 
inextinguibilom. 

43 Ubi vermis corum non mo- 
situr, ct ignis non extinguitar. 


44 Et si pes tuus $2 scan- 
dalizat , amputa lum : bonum 
est tíbi claudum introire in Ti- 
tam eternam, quám duos pedes 
habentem mitti in gehennam Ignis 
inextinguibiits: 

45 Ubi b vermis corum non 
moritur , et ignis non extingui- 
tur. 

46 Quod si oculus tuus scan- 
dalizat te, ejice eum : bonum est 
tibi luscum introire in regnum 
Dei, quám duos oculos habentem 
mitti in gekennam ignis: 


47 Ubi vermis eorum non 
moritur , et ignis non extingui- 
tur. 

48 Omnis C enim igne salie- 


1 ElGriego: 1:05 poAxis, pirdra 
€2 mosino. 

2 Por nombre de gusano entienden 
los Padres la conciencia del pecado, 
que atormentará y remordezá sin cesar 
a los condenados. 

3 No porque en el cielo hayan de 
durar estos defectos ó imperfecciones, 
mi otra alguna ,en los que Jas hu- 
bierea tenido en esta vida ; sino para 
significar, que vale mas salvarse, su— 
friendo acá qualquier trabajo ó desgra- 


a Rfatik. v. 30. et xvIr. 8. 


Tom. I. 


D Issi. LXvI. 24. 
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piedra de las que mueve un as- 


no *, y que se le echara en el 
mar. 
42 Y situ mano te escanda- 


lizáre , córtala : mas te vale en- 
trar manco en la vida, que tener” 
dos manos, é ir al infierno, al 
fuego que nunca se puede apa- 
gar: 

43 En dondeel gusano de a- 
quellos no muere ?, y el fuego 
NUNCA se apaga. 

44 Y si tu pie te escandali- 
za , córtale : mas te vale entrar 
coxo + en la vida eterna , que 
tener dos pies, y ser echado en 
el infierno de fuego inextingui- 
ble: 

45 En donde el gusano de 
aquellos no muere, y el fuego 
DUNCa se apaga. 

46 Y si mu ojo te escanda- 
liza , échale fuera : mas te va- 
le entrar tuerto en el reyno 
de Dios , que tener dos ojos, y 

er arrojado en el fuego del in- 
tierno: » 

47 En donde no muere el gu- 
sano de aquellos, y el fuego nua- 
ca se apaga *. 

48 Porque todos serán sala- 


cia, que condenarse, disfrutando aci 
todas las comodidades imaginab:es. 

4 Este castigo tam espantoso se ye= 
rificará infaliblemente en los réprobos. 
¿Quizn no se atezrará, exclama Sam 
AGTSTIN , oyendo esta triple repeticion 
de una pena taa terrible, siendo el mis- 
mo Dios el que nos amen2z2 con tanta 
vehemencia? ¿Y quién no separará de 
sí Juego aun aquellas cosas, que mas 
estima . quando le son ocasion de ofea= 
der al Señor ? 


C Levit. 11. 13. 
R 
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tur , et ommis victima sale sa- 
lictur, » 

49 Bonum a est sal : quod 
si sal insulsum fuerit:, in quo il- 
lud condictist Eabeve in vobts sul, 
et pacem habete inter vos. 


1 Todos; estoes, 10s condenados, pa— 
ra quienes el fuego será como una sal, 
que los: hará incorruptibles en los” tor-- 
mentos. . 

2 Y toda aíctima. Aquí el y está en 
lugar de sícut, como. Lo que alude á 
do que el Señor ordenó en el Levit. IL. 
13. que se sazunase con sal todo lo 
que se le debia ofrecer. Los condenados 
son otras tantas víctimas de la Justicia 
Divina. 

3 El Doctor ó Maestro, que se apar— 
ta de la doctrina del Evangelio, y de 


a Matth. v. 13. Luc. XIV. 34» 
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dos con fuego *, y toda víctima 
será salada con sal ?, 

49 Buena es la sal: mas si la 
sal perditre su sabor , ¿com qué 
la sazonarcis $ Tened sal en vo- 
sotros +,' y tened paz entre vo- 
SuUtros.. 


e r 


Ja disciplina saludáble de la Iplesia-Ca= 
thólica., de ningun modo: podrá reco- 
brar su Vvirtud' estando fuera de ella. 
Asimismo los que abusan de, las gracias 
que Dios-les hace , sen como la sal de- 
sabrida ,que para nada valen, sino pa= 
ra ser arrojados en el fuego. 

4 Esta sal representa una sabidu- 
ría, que sea de lo alto, y segun Dios, 
y que se encamine á' la caridad, y á 
la conservacion de la paz de unos con 
Otros. 


CAPITULO XX, f 2 


Resuelve el Señor la qiiestion del divorcio legal. Recibe-á los miños, y 
dos bendice. Dificultad que se halla en los ricos para poderse salvar. El 
premio que tendrán los que lo dexáron todo por Christo. Avisa de nue- 
vo á sus discípulos, que debia padecer , y resucitar. Reprehemdiendo á 
los hijos del Zebedéo , toma ocasion para enseñar á sus discípulos quá- 
les son las primacias á que debian aspirar. Restituye la vista 
al ciego Bartiméo..  * 


1 E, a inde exurgens ve- 
nit in fines Judee ultra Jorda- 
mem: et conveniunt iterum tur- 
be ad eum : et sicut consucve- 
rat , iterum docebat. illos. 


2 Et accedentes Pharisei, in- 
terrogabant eum : Si licet viro 


2 Matth, x1x. Y. 


1 Y partiéndose de allí se 
fué á los términos de la Judéa 
de la otra parte del Jordán : y 
volviéron las gentes á juntarse 
á él: y de nuevo los enseñaba 
como solia. 

2 Y llegándose los Phari- 
séos, le preguntaban por tentar- 


CHMPHÍ TUBO? 


sxorem dimittere , tentantes eum. 


3 At ille respondens , dixit 
eis : Quid vobis precepit Moysest 
Qui dixerunt 2 : Moyses 
permisit libellum repudii scribe- 
re, et dimittere. 
5 Quibus respondens Jesus, 
dit: Ad duritiam cordis vestri 
scripsit vobis preceptum istud. 


6 Ab initio autem creatu- 
re b masculum , et feminam 
fecit eos Deus. 

7 Propter < hoc relinquet ho-. 
mo patrem suum , el matrem, et 
adherebit ad uxorem suam, 

g Et erumt d duo in carne 
una. Itaque jam non sunt duo, sed 
una Caro. 

9 Quod ergo Deus conjunxit, 
komo mon separet. 

1o Et in domo iterum disci- 
puli ejus de eodem interrogave- 
runt cum. 

11 Et ait illis : Quicumque 
dimiserit uxorem suam , et aliam 


duxerit , adulteriun committit 
super cam. y 
12 Et si uxor dimiserit vi- 


rum. suuim , .etb alii nupserit, 


machatur. 
13 Et offerebant illi parvu- 


1 Por qualquier causa: vide MaT- 
TH. XIX. 

2 MS. De repoyamiento. 

3 Para impedir de algun modo los 
grandes exeesos , que sin semejante to- 
lerancia hubierais cometido contra vues- 
tras mugeres. Mandamiento le llama el 
Señor , en quanto estaban obligados á 


a  Deuter.xxtv. I. b 
1. Corinth. v11. 10. Ephes. v. 31. d 


Genes. 1. 27. C 
1. Corinth. v1. 16. 


Ey 
le : Si es lícito al marido repu- 
diar á su muger ?. 

3 Mas él respondiendo , les 
dixo: ¿Qué os mandó Moysés? 

4 Ellos dixéron : Moysés per- 
mitió escribir carta de divor-. 
cio ?, y repudiar. 

5 Y Jesus les respondió , y 
dixo : Por la dureza de vuestro 
corazon os-dexó escrito este man- 
damiento 3, 

6 Pero al principio de la 
creacion , macho, y hembra * los 
hizo Dios *. 

7 Por esto dexará el hombre 
á su padre, y á su madre , y se 
juntará á su muger, 

8 Y serán dosen una carne. 
Así que no son ya dos, sino una 
carne. 

9 Pues lo que Dios juntó, el 
hombre no lo sepáre. 

1o Y volviéron á preguntar- 
le sus discípulos en casa sobre lo 
mismo. 

11 Y les dixo: Qualquiera 
que repudiare á su muger, y se 
casáre con otra, adulterio come- 
te contra aquella $, 

12 Ysila muger repudiáre 
á su marido, y se casáre con 
otro , comete adulterio. 

13 Y le presentaban unos ni- 


escribir el libelo de repudio en caso de 
divorciarse de sus mugeres. Pero para 
este divorciu solo teniab permiso en la 


"Ley , ho mandato. 


4 MS. Maslo, e fembra. 

5 Se ha de suplir: y dixo. 

6 Contra la primera, faltando a la 
fé , que le debe. 


Genes. 11. 24. Matth. XIX. 5. 


mm 
po 


260 
los ut tangeret illos. Discipuli au- 
tem comminabantur offerentibus. 


14 Quos cum vidcret Jesus, 
indigne tulit, et aitillis: Si- 
mite "parzulos venire ad me, et 
ne prohibueritis .eos : taliun: enim 
est regnum Dei, 

15 Amen dico wobis : Quis- 
quis non receperit regnum Dei 
welut parvulus , non intrabit in 
illud.” 

16 Et complexans eos , et im- 
ponens manus super illos, bene- 
dicebat eos. 

17 Et ctm egressus esset in 
viam , procurrens quidam genu 
flexo ante eum., rogabat eum a: 
Magister bone, quid faciam ut 
vitam eternam percipiam? 


18 Jesus autem dixit ei: Quid 
me dicis bonumt Nemo bonus, misi 
unus Deus. 

19 Precepta b nosti :.Ne a- 
dulteres , Ne oecidas, Ne fureris, 
Ne falsum testimonium dixevis, 
Ne fraudem feceris, Honora pa- 
trem tun, et matrem.  * 1 


20 At ille respondems , ait 
alli : Magister , hec omnia ob- 
servavi d juventute mea.. 

21. Jesus autem intuitus cum, 
dilexit-eum, et dixit ci: Unum 
tibi deest : vade , quecumque ha- 


1 Para que pusiese sobre ellos las 
manos, y los bendixese. v. 16. Esté” 
bendicion del Señor daba la gracia á 


á los viños, de que son capaces aun 
ántes del uso de razon. 


2 La divina palabra, y la predica- 


2 Matth. x1X. 16. Luo XVII. 18. 


SAN OMÁRICIOsS7 


ños para que.los tocase *. Mas 
los discípulos reñían á los que los 
presentaban. F 

- 14 Y quando los vió Jesus, * 
lo llevó muy á mal, y les dixo: 
Dexad á los niños venir á mí sy 
no se lo estorbeis: porque de los 
tales es el reyno de Dios. 

: 15 En verdad os digo : Que. 
el que 110 recibiere el reyno de. 
Dios ? como niño, no entrará 
dci a “ 

uó” Y abrazándolos y po- 
niendo sobre ellos las manos, los 
bendecia. 

17 Y quando salió para po- 
nerse en camino , corrió uno á 
él, é hincándosele de rodillas, le 
preguntaba : Maestro bueno, 
¿qué haré para conseguir la vida 
eterna? 

18 Y Jesus le dixo: ¿Por-qué. 
me dices bueno? Ninguno bueno, 
sino. solo. Dios 3, , 

19 Bien sabes los manda- 
mientos: :* No hagas adulterio: 
No mates: No hurtes: No digas 
falso testimonio : No hagas enga- 
ño: Honra á tu padre, y á tu ma- 
dre. YN s 
. 20 Mas él le respondió , -di- 
ciendo : Maestro , todo esto he 
guardado desde mi juventud. 

21 Y Jesus ponien do en él 
los ojos , le mostró agrado *, y 
le dixo: Una sola cosa te fal. 


cion del Evangelio. 
3 MS. Sino Dios sennero. Solo Dios 
es esencialmente y de sí mismo bueno. 
4 Estoes,con alguna señal exter= 


na mostró , que le habia agradado su 
respuesta. 


b Exod. XX. 13. 


liada Tostas que 1no impidan se le acer- 
quen los ruros. 


S. Marc. c.10.V. 14 


chHrpbroLorx 3 


bes vende, ct da pauperibus, et 
habebis thesaurum in celo: ct ve- 


ni, scquere me. 


22 Qui contristatus in verbo, 
abiit mearens : erat enim habens 
multas possessiones. 

23 Et circumspiciens Jesus, 
ait discipulis suis: Quám diffici- 
le qui pecunias habent , in regnum 
De: introibunt! 


24 Discipuli autem obstupe- 
scebant in verbis ejus. At Jesus 
rursus respondens ait illis: Fi- 
lioli , quam difficile est , comfi- 
dentes in pecuniis, in regnum Dei 
¿ntroire! Í 

25 Facilius est, camelum per 
foramen acús transire , quam di- 
vitem intrare in regnum Dei. 


26 Qui magis admirabantur, 
dicentes ad semetipsos: Et quis 
potest salvus ficri? 

27 Et intuens illos Jesus, aít: 
Apud homines impossibile est, 
sed non apud Deum : omnia enim 
possibilia sunt apud Deum. 


28 Eta cepit ei Petrus dice- 
re: Ecce nos dimisimus omnia, 
et secuti sumus te. 


29 Respondens Jesus, ait: 
Amen dico vobis : Nemo est , qui 


Y Se entiende: para ser perfecto. 

2 El texto Griego añade , dpas ró» 
SaUg,, tomando la cruz. 

3 Mostrándolo auz en el semblante. 

4 MS. Es quantra los ombres, Ec. 


a Matth. x1X. 27. Luc. XVIIL. 28. 


2 ó% 
ta Y: anda, vende quanto tienes, 
y dálo á los pobres, y tendrás 
thesoro en el cielo: y vén, sí- 
gueme 2, 

22 Mas él, afligido al oir 
esta palabra, se retiró triste 3: 
porque tenia muchas posesiones. 

23 Y Jesus mirando al re- 


dedor , dixo á sus discípulos: 


¡Con quánta dificultad entrarán 
en el reyno de Dios, los que 
tienen riquezas! 

24 Y los discípulos se asom- 
braban de sus palabras. Mas Je- 
sus les respondió otra vez dicien- 
do : Hijitos , ¡quán dificil cosa es 
entrar en el reyno de Dios los 
que confian en las riquezas! 

25 Mas fácil cosa es pasar 
un camello por el ojo de una 
aguja , que entrar el rico en el 
reyno de Dios. 

26 Ellos se maravillaban mas, 
y se decian unos á otros: ¿Y 
quién podrá salvarse? 

27 Entó:ces mirándolos Je- 
sus, dixo : Para los hombres * 
cosa es esta , que no puede ser, 
mas no para Dios: porque para 
Dios todas las cosas son posibles, 

28 Y comenzó Pedro á de- 
cirle: He aquí, que nosotros he- 
mos dexado todas las cosas, y te 
hemos seguido. 

29 Respondiendo Jesus, di- 
xo: En verdad os digo, que no 


masno es quantra Dios. Dios puede inspi- 
rar al rico el desapego de las riquezas, 


y con su gracia poner en su corazon 
el espíritu de pobreza , sin el qual no 
se entra en el reyno de los cielos. 


Y 3 
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reliquerit domum , aut fratres, 
aut soyores , aut patrem, aut ma- 
trom, aut fi/tos, ut agros propter 
me, et propter Evangelium, 

3o Qui non accipiat centics 
tantim, nunc in tempore hoc , do- 
mos , et fratres , et sorores , et 
matres , et filios , et agros , cum 
persecutiontbus , et in seculo fu- 
turo vitam eterngm. 

31. Mustia autem erunt pri- 
mi novissimi , et movissimi pri- 
1ui. 

32 'Erant autem in via a- 
scendentes Jerosolymam : et pre- 
cedebat iilos Jesus , et stupebant: 
et. sequentes timebant b. Et assu- 
mens iterum duodecim , copit il- 
dis dicere que esscat el euen- 
tura. 


33 Quta ecce ascendimus Je- 
rosolymam , et Filius hominis 
tradetur Principibus Sacerdotum, 
et Scribis , et senioribus , et da- 
mnabunt eum marte , et tradent 
eum gentibus: 


1 Estas persecuciones serán la re- 
compensa de la fe, con que hubiére- 
mos renunciado todas las cosag por a- 
mor de Jesu-Christo. La gloria de un 
Christiano ha de ser Ja de conformarse 
con la imágen del Hijo de Dios, te- 
niendo parte eu su cruz, para partici- 
par despues de su gloria. Si padecemos 
juntamente con él, para que juntamente 
con él seamos tambien glorificados. PAUL. 
Rom. VIJT. 17. Y esto es verdaderamen- 
te dar Dios ciznto pur uno en esta vida 
exercitando con tribulaciones y traba- 
jos ú sus escozidos y porque todos los que 
quieren vivir con piedad en Jesu-Christo, 
padecerán persecución, 11. Timoth. 111. 12. 
recompensaudo su piedad con nuevos 


a Díatth.x1x. 30. b Luc. xvii. 


AÁRCOS. 


hay ninguno , que haya dexado 
casa, ó hermanos, Ó padre, ó 
madre , ó hijos, ó tierras por mí, 
y por el Evangelio, 

30 ¡Que no reciba cien tan- 
tos , ahora .en este tiempo, ca> 
sas, y hermanos, y hermanas, y 
madres , é hijos, y tierras , con 
persecuciones *, y en el siglo 
venidero la vida eterna, 

31 Mas muchos primeros se- 
rán postreros, y postreros pri- 
meros. e 

32 Y estaban en el camino 
para subir á Jerusalém; y Jesus 
iba delante de ellos , y se mara- 
villaban ?: y le seguían con mie- 
do. Y volviendo á tomar aparte 
á los doce, comenzó á decirles 
las cosas , que habian de venir 
sobre él $. 

33 He aquí nosotros subi- 
mos * á jerusalém, y el Hijo 
del hombre será entregado á los 
Príncipes de.los Sacerdotes, y á 
los Escribas, y á los Ancianos, 
y le sentenciarán á muerte, y le 
entregarán 4 los Gentiles: 


sufrimientos, para multiplicarles las co- 
ronas. Philosophia es esta conocida de 
muy pocos. Otros el cum persecutioni- 
nibus lo trasladan , aun en medio de las 
persecuciones : otros, despues de las per- 
secuciones. 

2 No podian comprehender, cómo 
caminaba tan apresuradamente ácia 
Jerusalém, adonde iba á padecer. Su 
temor nació, 0 de Creer que perderian 
la vida juntamente con él, d por lo 
ménos de persuadirse, que quedarian 
privadus de la presencia y compañía 
del que era todo su consuelo. BenA in Rune 
locumt. 

3 Se ha de suplir : porque dixo. 

4 Vamos por la última vez. 


31. 


CAPÍTULO 


34 Et illudent ei , et con- 
spuent eum., et flagellabunt eum, 
et interficient eum : et tertiá die 
resurget. 

35 Eta accedunt ad eum Ja- 
cobus, et Joannes filii Zebedei, di- 
centes : Magister , volumus ut 
quodcumque petierimus , facias 
nobis. 

36 At ille dixit eis: Quid 
vultis ut faciam vobis? 

37 Et dixerunt : Da nobis 
ut unus ad dexteram tuam , et 
alius ad sinistram tuam sedea- 
mus in gloria tua. 

38 Jesus autem ait eis : Ne- 
scitis quid petatis : Potestis bi- 
bere calicem , quem ego bibo : aut 
baptismo , quo ego baptizor , ba- 
ptizari? 

39 At illi dixerunt ei: Pos- 
sumus. Jesus autem ait eis : Ca- 
licem quidem, quem ego bibo, bibe- 
tis: et baptismo, quo ego baptizor, 
baptizabimini : 


40 Sedere autem ad dexterám 
meam , vel ad sinistram , non 
est meum dare vobis , sed qui- 
bus paratum est. 

41 Et audientes decem ce- 
perunt indignari de Jacobo, et 
Joanne. 


1 Entónces; esto es, luego que le 
oyéron hablar de la Resurrección. . 

2 EnS. MATHEO xx. 20. se atribuye 
esto á la madre; y aquí se dice, que 
fuéron los hijos los que le pidiéron, 
porque fuérou los que persuadieron á 
la madre que lo hiciese. Y así Cbristo 
respondió, MATTH. Xx. 22. IVo sabeis lo 
que os pedís. Porque los lugares emi- 
neutes en el reyno de Christo van acom- 


a Matth. xx. 20, 
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341 Y le, escarnecerán,, y le 
escupirán , y le azotarán , y le 
quitarán la vida : y al tercero dia 
resucitará. 

-35 Entónces * se llegáron á 
él Santiago, y Juan hijos de Ze- 
bedéo , y le dixéron ?: Maestro, 
queremos que nos concedas todo 
lo que te pidieremos. 

36 Y él les dixo: ¿Qué que- 
reis que os haga? 

37 Y dixéron : Concédenos, 
que nos sentemos en tu gloria, 
el uno á tu diestra, y el otro á 
tu siniestra. 

38 Mas Jesus les dixo : No 
sabeis lo que os pedis: ¿Podeis 
beber el cáliz que yo bebo 3: 
ó ser bautizados con el bautis- 
mo, con que yo soy bautizado? 

39 Y ellos le dixéron : Po- 
demos. Y Jesus les dixo: Voso- 
tros en verdad bebcereis el cáliz, 
que yo bebo; y sereis bautiza- 
dos con el bautismo, con que yo 
soy bautizado: 

40 Mas sentarse á mi dies- 
tra, Ó á mi siniestra, no es mio 
darlo á vosotros * , sino á aque- 
llos para quienes está aparejado *. 

41 Y quando los diez lo oyé- 
ron , comenzáron á indiguarse 
contra Santiago y Juan. 


pañados de muchos trabajos. 

3 Desde el principio de su vida co- 
menzó á beber el caliz de su Pasion , y 
contivuó bebiéudolo siempre mientras 
vivió. 

_4 En el original Griego falta el da= 
tiva yy o vobis. ' 

5 MS. Masá los que es aprestado 
del mio Padre. 
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42 Jesus autem vocans eos, 
ait illis a: Scitis quía hi, qui vi- 
dentur principari gentibus , do- 
minantur els: et Principes eorum 
potestatem habent ipsorum. 


43 Non ita est autem in vo- 
bis, sed quicumque voluerit fieri 
major, crit vester minister: 

44 Et quicumque voluerit in 
wobis primus esse, erit omnium 
servus. 

45 Nam et filius hominis non 
venit ut ministraretur ci, sed ut 
aninistraret, et daret animam suam 
redemptionci pro miultis. 

46 Et b veniunt Jericho , et 
proficiscente eo de Jericho , et 
discipulis ejus , et plurimá mul- 
titudinc, filius Time: Bartimens 
cecus , sedebat juxta viam men- 
dicans. 


47 Qui cum audisset quia 
Jesus Nazaremus est , coepit cla- 
mare , et diceve : Jesu fili Da- 
vid, misererc mel. 

48 Et comminabantur ci mul- 
ti ut tacerst. At illc multo ma- 
gis clamabas : Fili David mise- 
vere mel. 


49 Et stans Jesus precepit 
illum vocari. Et vocant cecum 
dicentes cl: Animaquior esto: sur- 
ge, vocat te. 


1 Se ven mandar ; esto es, mandan. 
Pleonasmu familiar á los Hebreos. El 
Griego: 0 Mey2A0 , dos Grandes , los 
principales ) y aun estos los tratan con 
poder absoluto. « 

2 El Griego: peyas ty 1411, Eran= 
de entre vosotros. 

3 S. MATHEO XX. 29. nombra dos 


a Luc. XXI. 25 b  HMatth.xx. 


SAN MR Rico s. 


42 Mas Jesus los llamó, y 
les dixo: Sabeis , que aquellos, 
que se ven mandar * á las gen- 
tes, se enseñorean de ellas: y los 
Príncipes de ellas tienen potes- 
tad sobre ellas. 

43 Mas no es así entre vosa- 
tros; ántes el que quisiere ser el 
mayor ?, será vuestro criado: 

44 Y el qué quisiere ser el 
primero entre vosotros, será sier- 
vo de todos. 

45 Porque el Hijo del hom- 
bre no vino para ser servido, 
sino para servir, y dar su vida 
en rescate por muchos. 

46 Y fuéron á Jerichó, y 
al salir de Jerichó él y sus discí- 
pulos y muchas gentes con ellos, 
Bartiméo el cicgo, hijo de Ti- 
méo 3, estaba sentado junto al 
camino pidiendo limosna. 

47 Y quando oyó, que era 
Jesus Nazareno , comenzó á dar 
voces, y decir: Jesus, hijo de 
David, ten misericordia de mí. 

48 Y le reñian muchos para 
que callase. Mas él gritaba mu- 
cho mas: Hijo de David, ten 
misericordia de mí. 

49 Y se paró Jesus, y le 
mandó llamar. Llaman pues al 
ciego, y le dicen: Ten buen á- 
nimo : levántate , que te llama. 


ciegos. $. Marcos uno solo , y esto sin 
duda por ser este mas conocido, y por= 
que siguió al divino Maestro , siendo 
despues uno de sus mas célebres discl- 
pulos. Bartiméo quiere decir, hijo de 
Timéo , lo que añadió S. Marcos para 


explicar esta palabra. Bar en Syrlaco 
significa hijo. 


29. Luc. XVII. 385, 


CAPÍTULO X. 


50 Qui projecto vestimento suo 
exiliens , venit ad cum. 

s1 Et respondens Jesus dixit 
li: Quid tibirvis faciam? Cecus 
aqutem dixit ei: Rabboni, ut vi- 
deam. 

sa Jesus autem ait illi: Va- 
de, fides tua te salvum fecit: Et 


confestim vidit, et sequebatur cum 
in via. 


- 1 Enel texto Griego, ayaorás y le- 
wantándose. y 

2 Rabboni es una voz Syrlaca, y sig- 
nifica lo mismo que en Hebréo Rabbi, 
Maestro. 


3 Conoció y creyó que era el Mes 
slas. 


4 Aquellos á quienes el Señor ha he- 
cho la gracia de restituir á sus almas 
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so Él arrojó su capa, y sal- 
tando * se fué á él. 

s1 Y tomando Jesus la pa- 
labra le dixo : ¿Qué quieres que 
te haga? Y el ciego le dixo: 
Maestro ?, que vea. 


s2 Y Jesus le dixo: Anda, 
tu fé 3 te ha sanado: Y lue- 


go vió , y le seguía por el ca- 
mino *, 


la verdadera luz , de que estaban pri- 
vados , deben imitando á este ciego no 
perder de vista al Señor, siguiendo sus 
pasos. Porque la señal mas cierta de su 
curacion es, caminar , como dice SAN 
Pao 1. Thessal. 1V. 1. en el camino de 
Dios de la manera que han entendido que 
deben caminar para agradarle. 


CAPITULO XL 


Hace el Señor su entrada en Jerusalém. Maldice una-higuera 5; y en- 

trando en el templo , echa fuera de él á los que compraban y vendian. 

Instruye ú sus discípulos sobre la eficacia en -la confianza en Dios, y 

sobre perdonar las injurias recibidas. Confunde á los Sacerdotes , que 
le preguntáron con qué cutoridad hacia algunas cosas. 


1 E t 2 cum appropinqua- 
rent Jerosolyme, et Bethanie ad 
montem Olivarum , mittit duos 
ex discipulis suis, 

2 Et ait illis: Ite in castcl- 
lum , quod_contra vos est, et 
statim introéuntes. illuc ,. invenie- 


tis pullum ligatum , super quem 


_1 Enel texto Griego se lee tambien, 
es EoiGayn? á Bethphage. 

2 Esto es, á Bethphage , que estaba 

entre Bethania y Jerusalém , y se con- 


2  Mátth. xxx. 1. Luc. XIX. 29. 


1 Y quando se acercáron 
á jerusalém * yá Bethania cer- 
ca del monte de las Olivas, en- 
via dos de sus discípulos, 


5 


e Y les dice: Id al lugar- 


que está enfrente de vosotros ?, 


y luego que- entrareis en él 9,' 


hallaréis un pollino atado , so- 


sideraba como un arrabal de esta gran- 
de ciudad. Castellum significa la villa, 


3 El Griego: es auráy , en ellas 


a 
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nemo adhuc hominum sedit: sol- 
vite illum , et adducite, 


3 Et si quis vobis dixerit: 
Quid facitis? dicite , quia Domi- 
wo mecessarius est: et continuo 
¿dllum dimittet huc. 

4 Et abeuntes invenerunt pul- 
lum ligatum ante januam forts in 
bivio : et solvunt eum.  -. Ñ 

5 Et quidam de illic stanti- 
bus dicebant illis-: Quid facitis 
solventes pullum? 

6 Qui dixerunt els sicut pre- 
ceperat illis Jesus , et dimiserunt 
els. 

7 Eta duxerunt pullum ad 
Jesum: et imponunt illi vesti- 
menta sus, et sedit super cum. 

8 Multi auteim vestimenta sus 
straverunt in via : alii autem 
frondes cedebant de arboribus, 
et sternebant in via, 

9 Et qui preibant , et quí 
sequebantur, clamabant , dicentes: 
Hosanna: 

1o Benedictus b, qui venit- in 
nomine Domini: Benedictum quod 
venit regnum patris nostri Da- 
vid : Hosanna in excelsis. 


11 Et € introivit Jerosoly- 
mam in templum : et circum- 
spectis omnibus , ctm jam vespe- 
ra esset hora , exiit in Betha- 
niam cum duodecim». 


1 Otros trasladan las palabras, ¿71 
Tay aupido, in bivio, en la calle. 

2 MS. E dexáronles aduzir el pollino 
á Fesu=-Christo. 


a foann. XII. 14. 
c Marih. xx1. 10. 
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bre el que no ha subido aun nin. 
gun hombre: desatadlo y tra- 
hedlo. : 

3 Y si alguno os dixere: 
¿Qué haceis? decid que el Señor 
lo ha menester: y luego os le de- 
xará traher acá. 

4 Y fuéron y halláron el po- 
llino atado á la puerta fuera en 
la encrucijada *: y lo desatan. 

5 Y algunos de los que es- 
taban vallí ; les decían : ¿Qué ha- 
ceis desatando el pollino? 

6 Ellos les respondiéron co- 
mo Jesus les habia mandado, y 
se lo dexáron ?. 

7 Y traxéron el pollino á 
Jesus , y eciáron sobre él sus 
ropas , y se sentó sobre él. 

8 Y muchos tendiéron sus 
vestidos por el camino : y otros 
cortaban hojas de los árboles , y 
las tendian por el camino. 

9 Y los que iban delante, y 
los que seguían detrás, daban 
voces diciendo : Hosanna: 

lo Bendito el que viene en 
el nombre del Señor: Bendito el 
reyno de nuestro padre David, 


- el qual viene $: Hosanna en las 


alturas. 

11 Y entró en Jerusalém en 
el templo : y despues de haberlo 
reconocido todo , como fuese ya 
tarde, se salió á Bethania con 
los doce. , 


3 El qual reyno vemos cumplirse 
en su Hijo y descendiente, que viene 
en el nombre del Señor. Véase S. MA-= 
THEO XXI. Y. 


b 2Tatth. xx1.9. Luc. xXIX. 38. Psalin. CXV1L. 26. 


18% > 6 
( Het estr EL templo elos a MHerauderes. S Mareccnv as 


Ci A BAT IU UL O 


12 Et aliá die cúm exirent 
á Berkania , esuriit. 

13 Cumque 2 vidisset d lon- 
ge ficum habentem folía , vent 
si quid forte-inveniret in ea : et 
cum venisset ad eam , nihil inve- 
nit preter fotia : non enim crat 
tempus ficorum. 

14 Et respondens dixit el: 
Jam non ampius in aternum ex 
te fructum quisquam manducet. 
Et audicbant discipuli ejus. 

15 Et veniunt Jerosolymam. 
Et cúm introisset in templum, 
eapit ejicere vendentes, et emen- 
tes in templo: et mensas numu- 
lariorum , et cathedras venden- 
tium columbas evertit. 


16 Et non sinzbat ut quisquam 
transferret_ vas per templum: 


17 Et docebat , dicens eis: 
Nonne scriptum est 5: Quia do- 
mus mea , domus orationis voca- 


bitur omnibus gentibus? Vos autom 


fecistis eam speluncam latronum. 

18 Quo audito  Principes 
Sacerdotum., et Scribe querebant 
quontodo eum perderent : time- 


1 Noera tiempo de higos ; esto es, 
de cogerse los higos, ó de estar -ellos 
en sazonm. Pero por no haberios produ- 
cido, se manifestaba ya la inutilidad y 
vicio de ella. Viva imágen del pueblo 
Judayco ; mucha apariencia, y bingun 
fruto de obras buenas. 

2 Figura del castigo sobre los Ju- 
díos. 

3 Alguna carga ,ó cosa que no fue- 
se para el servicio y culto de Dios, a- 
travesando por medio del templo. Tal 
era el respeto, que queria que se tu- 


a Matth. xx1. 19. 


b Isi. LvVI 7 
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12 Y otro dia, como salié- 
ron de Bethania , tuvo hambre. 

13 Y viendo á lo léjos una 
higuera que tenia hojas, fué allá 
por si hallaría alguna cosa en 
ella : y quando legó á ella, na- 
da halló sino hojas: porque no 
era tiempo de higos !. 

14 Y respondiendo, le dixo: 
Nunca mas coma nadie fruto de 
tí para siempre ?, Y lo oyéron 
sus discípulos. 

15 Vienen pues á Jerusalém. 
Y habiendo entrado en e) cem- 
plo, comenzó á echar fuera á 
los que vendian y compraban 
en el templo : y trastornó las me- 
sas de los banqueros, y las sillas 
de los que vendian palomas. 

16 Y no.consentia que algu- 
no trasportase mueble alguno 
por el templo 3: 

17 Y les enseñaba, diciendo: 
¿No está escrito : Mi casa *, casa 
de oracion será llamada de .todas 
las gentes? Mas vosotros la ha- 
beis hecho cueva de ladrones. 

18 Quando lo supiéron los 
Príncipes de los Sacerdotes y los 
Escribas, buscaban cómo qui- 


viese á aquel lugar que estaba dedica- 
do á Dios. Y si este zelo mostró el 
Señor por aquel lugar, que solo era fi- 
gura del verdadero templo que noso= 
tros poseemos 5 ¿que látigos y que a2z0- 


tes bastarán para castigar las irreve= 


rencias y profanaciones, que cada dia 
vemos en nuestros templos ? 

4 Vaticina el Señor en este lugar, 
que se habian de construir templos en 
todo el muudo, y consagrarse a Dios, 


conforme á lo que habia predicho Isalas 
LY 7. 


. Ferem. VJL. 11 
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bant enim eum , quoniam uni- 
wersa turba admirabatur super 
doctrina ejus. 

19 Et cúm vespera facta es- 
set, egrediebatur de civitate. 

20 Et cúm mane transirent, 
viderunt ficum aridam factam a 
radicibus. 

21 Et recordatus Petrus, di- 
xit ei: Rabbi , ecce ficus , cui 
maledixisti , arutt. 


22 Et respondens Jesus, ait 
illis a : Habere fidem. Dei. 

23 Amen dico wobis, quia 
quicumque dixerit huic monti : 
Tollere , et mittere in mare: et 
non hesitaverit in corde suo, sed 
crediderit , quia quodcumque di- 
Wcris, fiat , Jr el: 


24 Propterea Pb dico wobis, 
omnia quecumque orantes petitis, 
credite quia accipietis, et evenient 
vobíis, 

25 Et cim stabitis ad oran- 
dum Cc, dimittite si quid habetis 
adversts aliquem : ut et Pater 
vester , quí in celis est, dimit- 
tas vobis peccata vestra. 


26 Quoód si vos non dimise- 
ritis : nec Pater vester, qui in 
celis est, dimitter wobis peccata 
vestra, 

27 Etd veniunt rursus Je- 
rosolymam. Et cúm ambularet in 


1 Secretamente y; porque no podian 
sufrir que el Señor los reprehendiese, 
mi que sus ofrendas se disminuyesen: 
habian resuelto quitarle la vida 5 pero 


a Matth, xx1.21. b Matth. vr 


c Matth. Vi. 14. Ci XVI1M. 35. 
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tarle la vida *: porque le temian, 
por quanto todo el pueblo estaba 
maravillado de su doctrina. 

19 Y quando vino la tarde, 
se salió de la ciudad. 

20 Y al pasar por la maña- 
na , viéron que la higuera se ha- 
bia secado de raiz. 

21 Y se acordo Pedro, y le 
dixo: Maestro , cata ahí la hi- 
guera que maldixiste, como se 
ha secado. 

. 22 Y respondiendo Jesus, les 
dixo: Tened fé de Dios. 

23 En verdad os digo, que 
qualquiera que dixere á este mon- 
te ¡Levántate , y échate en al 
mar ; y no dudare en su cora- 
zon, mas creyere que se hará 
quanto dixere , todo le será he- 
cho. 

24 Por tanto os digo, que 
todas las cosas que pidiereis o- 
rando , creed, que las recibi- 
reis ?: y os vendrán. 

25 Y quando estuviereis pa- 
ra orar, si teneis alguna cosa 
contra alguno , perdonadle : pa- 
ra que vuestro Padre, que está 
en los cielos, os perdone tam- 
bien vuestros pecados. 

26 Porque si vosotros no 
perdonárcis : tampoco vuestro 
Padre, que está en los cielos, 
os perdonará vuestros pecados. 

27 Y volviéron otra vez á 
Jerusalém. Y andando él por el 


buscaban el modo y la oportunidad. 

2 El Griego, Aqubarere , que lo re= 
cibis. Como si dixera: contadlo y2 pur 
recibido. 


+ 7. 01 XXI. 22, €l Luc. XI. 9. 
d Luc. Xx. I. 


cámMmiíruxo xk. 


templo, accedunt ad cura summi 
Sacerdotes , et Scribe, et senio- 
TOS 6 a 

28 Et dicunt ei: In qua 
potestate hac facis? et quis de- 
dit. tibi hanc potestatem ut ista 
facias? 

29 Jesus autem respondens, 
ait illis : Interrogabo vos et ego 
aunum verbum , er respondete mi- 
hi: et dicam vobis in qua po- 
testate hec faciam. 

30 Baptismus Joanmis de ca- 
lo erat, an ex hominibus? Rc- 
spondete mihi, b 

31 At álli cogitabant secum, 
dicentes : Si dixcrimus , de Ce- 
lo, dicet , Quare ergo non credi- 
distis ei? Ñ 

32 Si dixerimus, Ex homi- 
mibus , timemus populum. Omnes 
enim habebant Joannem quia wve- 
ve Propheta essct. 


33 Et respondentes dicunt 
Jesu : Nescimus. Et respondens 
Jesus ait illis: Neque ego dico 
vobis in qua potestate hac fa- 
ciam. 


1 Aquí se ha de suplir: Tampoco 
nos sale bien la Cuenta ; por lo que se 


sigue: Timebant populum, Véanse otros 


-. > y 
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templo, se llegáron á él los Prín- 
cipes de los Sacerdotes, y los 
Escribas , y los Ancianos: 

28 Y le dixéron: ¿Con qué 
autoridad haces estas cosas? ¿y 
quién te ha dado esta potestad 
para hacer esas cosas? 

29 Y Jesus les respondió, y 
dixo: Yo tambien os haré una 
pregunta , y respondedine : y os 
diré, con qué autoridad hago 
estas Cosas, 

30 ¿El bautismo de Juan, era: 
del cielo, ó de los hombres? Res- 
pondedme. 

31 Y ellos estaban entre sí 
pensando , y decian : Si dixére- 
mos, que del cielo, nos dirá: 
¿Por qué no lo creisteis? ' 

32 Si dixéremos, de los hom- 
bres , tememos al pueblo *. Por- 
que todos estaban persuadidos, 
que Juan era verdaderamente 
Propheta. 

33 Y respondiéron á Jesus, 
diciendo: No lo sabemos. Y Je- 
sus les respondió , y dixo : Pues 
ni yo tampoco os diré , con qué 
autoridad hago estas cosas, 


exemplos de semejante elipse en S. Lu= 


CAS V. 14. Y VII. 4. Y tambien A4cror. 
xv. 5. 
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CAPITULO XIL ; 


Parábola de la viña. Tributo que debia pagarse á César. Refuta y con- 
wence a los Sadducéos que negaban la resurreccion de los muertos. De 
los dos grandes mandomientos. Prueba la divinidad del Messías. Exhorta . 
á sus discípulos á guardarse de los Escribas , y alaba á una viuda que 
echó dos pequeñas monedas de cobre en el arca de las ofrendas. 


1 E, 2 copit illis in pa- 
rabo!is loqui > Vincam pastina- 
vit homo , et circumdedit se- 
pem, et fodit lacum , et edi 
ficavit turrim, et locavit .eam 
agricolis , et peregre  profectus 
est. 

2 Et misit ad agricolas in 


pa 


tempore — serum ut ab agricolis 
acciperet de fructu vinee. 


5 
ciderunt , et dimiserunt vacuum. 
4 7 Et itorum misit “ad illos 
alium- servum : et illum in capi- 
te vulneraverunt , et contumeliis 
affecerunt. 

5 Et rursum alium misit, et 
¿llum occiderunt: et plures alios: 
quosdam cedentes , altos verd oc- 
cidentes. 

6 Adhuc ergo unum habens 
filiun charissimum : et illum 
misit ad eos novissimum , di- 


1 A los Phariséos, haciéndoles ver 
en las parábolas su horrible ingratitud, 
y la venganza que Dios tomaria de 
ellos. ! 

2 Y habiendo cavado hizo un lagar. 

3 El año quarto de haberse plan- 
tado, porque hasta este tiempo no se a= 
provechaba el dueño de su fruto. 


Qui apprehonsum eum ce= 


1 Y comenzó á hablarles 
por parábolas * : Un hombre 
plantó una viña , y la cercó con 
vallado , y cavó ? un lagar, y 
edificó una torre, y la arrendó á 
unos labradores , y se fué léjos 
de su tierra. 

2 Y ásu tiempo envió uno 
de sus siervos á los labradores, 
para que recibiese de los labra- 
dores el fruto de la viña 3, 

3 Ellos asiendo de él, lo hi-- 
riéron , y lo enviáron vacío: 

"4 Y volvió á enviarles otro 
siervo : y le hiriéron en la ca- 
beza *, y le hiciéron muchos es- 
carnios f. 

5 Y de nuevo envió otro, y 
le matáron: y otros muchos €: 
de los quales á unos hiriéron, y 
á otros matáron. 

6 Mas como tuviese aun un 
hijo, á quien amaba tiernamen- 
te, se lo envió tambien el pos- 


4 El Griego: ALd0S0AMgarTtes , ape- 
dreándole. ' 

s El Griego: xxi ATETTudar hr 
popivor , y enviáronle afrentado. 

6 Que fuéron enviados sucesiva= 


mente. 


a Matth. xxl. 33. Luc. XX. 9. 1561. V. X. Fercm. 11.21. 


CAPÍTULO X11 


cons : quía' reverebuntur  filiwn 
mMeum. : 

7 Coloni autem dixerunt ad 
invicem: Hice est heres : venite, 
occidamus eum: et mostra erit 
hereditas. 

8 Et apprehendentes:cum , 0c- 
tiderunt: et ejecerunt extra vi- 
neam. 

- 9 Quid ergo. faciet Dominus 
vinze? Venict , et perdet colonos: 
et dabit vincam altis. 


1o Nec scripturam hanc le- 
gistis a : Lapidem, quem repro- 
baverunt aedificantes , hic factus 
est in caput anguli: 


11 A Domino factum est is- 
tud, et est mirabile in oculis 
nostris? 

12 Et querebant eum tenere: 
et timucrunt turbam , cognoverúnt 
enim quoniam ad eos parabolam 
hanc dixerit. Et relicto eo abie- 
runt. 

13 Et b mittunt ad eum 
quosdam ex Phariseis, et He- 
rodianis , ut eum caperent in 
verbo, 

14 Qui venientes dicumt ei: 
Magistes, scimus quía verax es, 
et non curas quemquam : nec 
enim vides in faciem hominum, 
sed in veritate viam Dei do- 
ces. Licet dare tributum Cesa- 


1 MS. El so eredamiento. 


2 Otros: esta es puesta por cabeza 
de ia esquina. 
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trero , diciendo : tendrán respe- 
to á mi hijo, 

7 Pero los labradores dixé- 
ron entre sí: Este es el herede- 
ro: venid, matémosle, y será 
nuestra la heredad ?. 

8 Y travando de él, le ma- 
táron : y le echáron tuera de la 
viña. 

'9 ¿Qué hará pues el dueño 
de la viña? Vendrá, y acabará 
con los labradores; y dará la 
viña á otros. 

ro ¿No habeis leydo esta es- 
critura: La piedra, que des- 
echáron los que edificaban , esta 
es puesta por la principal de la 
esquina ?: 

11 Por el Señor ha sido he- 
cho esto, y es cosa maravillosa 


-en muestros ojos? 


12 Y buscaban medios de 
prenderle : mas temiéron al pue- 
blo , porque kentendiéron, que 
contra ellos habia dicho esta pa- 
yábola. Y dexándole , se fuéron. 

13 Y le enviáron algunos de 
los Phariséos y de los Rerodia- 
nos Y, para que le tomasen en 
alguna palabra. d 

14 Ellos viniendo le dicen: 
Maestro, sabemos que eres hom- 
bre veraz, y que uo atiendes á 
respetos humanos: porque 1.0 mi- 
ras á los hombres por la aparien- 
cia, sino que enseñas. el camino 


3 MS. E de los Sergentes de Hero- 
des. 


a' Psalm. CXV11. 22. Isai. XXVIII. 16. Actor. 1V. 11. Roman. YX. 33» 1. Petr, 11» 


7. Matth. xxI. 42. 
b  Matthe XXI1. 15. Luc. XX. 20. 


h 


E 


ri, an non dabimust 


15 Qui sciens versutiam il- 
lorum, ait iúlis: Quid me tenta- 
tist afferte mihi denarium , ut 
vid:zam. 

16 At illi attulerunt ei. Et 
ait illis: Cujus est imago hec, 
et inscriptio? Dicunt ei: Cesa- 
ris. 


17 Respondens autem Jesus. 


dixit illis a : Reddite igitur que 
sunt Cesaris , Cesari : et que 
sunt Dei, Deo. Et mirabantur 
super eo. 

18 Et b ventrunt ad eum 
adducei y qui dicunt resurre- 
ctionem non esse: et interrogabant 
eum dicentes: 

19 Magister , Moyses mo- 
bis scripsit €, ut si cujus fra- 
ter mortuus fuerit , ct dimise- 
rit uxorem, et filios non reli- 
guerit , accipiat frater ejus uxo- 
rem ipsius, et resuscitet semen 
fratri suo. s 

20 Septem,ergo fratres erant: 
eb primus accepit uxorcm , el mor- 
tuus est non relicto semine, 

21 Et secundus accepit eom, 
et mortuus est: et nec iste reli- 
quit semen. Et tertius similiter, 


22 Et acceperunt cam simili- 
ter septem: et non reliquerunt 


Tr ElGriego:% 00; out, 1 pum 
Niuers óno? ¿se lo darémos , ó no se 
lo darémos ? 

2 MS. La nemiga dellos. El Griego: 
Ta UTÓX PIS y su hypocresta. 


a Romsn, XlIL. 7. 


b— Matth. Xx1L. 23. Luc, XX. 27. 


SAN MÁRCOS. 


de Dios segun verdad. ¿Es líci- 
to dar tributo al César , ó no se 
le daremos *? 

15 El, entendiendo la su- 
perchería de ellos ?, les dixo: 
¿Por qué me tentais? trahedme 
acá un denario_*, para verlo. 

16 Y ellos se lo traxéron. Y 
les dixo: ¿Cuya es esta figura, 
y letrero? Del César, le res- 
pondiéron. 

17 Y Jesus respondió , y les 
dixo: Pues dad al César , lo que 
es del César: y á Dios, lo que 
es de Dios. Y se maravillaban 
de ello *, 

18 Y viniéron á él los Sad- 
ducéos , que niegan la resur- 
reccion, y le pregúntaban , di- 
ciendo: 

19 Maestro, Moysés nos de- 
xó escrito, que si muriere el 
hermano de alguno, y dexare 
muger , y no tuviere hijos, que 
tome su hermano la muger de 
él, y que levante linage á su her- 
mano $, 

20 Pues eran siete herma- 
nos : y el mayor tomó muger, y 
murió sin dexar sucesion. 

21 El segundo la tomó, y 
murió tambien sin dexar hi- 
jos. Y el tercero de la misima 
mancra. 

22 Y así mismo la tomáron 
los sicte , y no dexáron hijos. Y 


3 Moneda Romana de plata. 

4 De su respuesta. 

s Era una ley política, dada por 
Moysés para la conservacion de las fa= 
milias. 


Cc  Deuter. XXV. So 


Dl Cesar Lo que es del l 2utr (dixo Josus 


los Pluriscos y Herodianos) vd Dr loque” de Dira 
. E SAue.carv1r7 


CAPI T 
semen.  Novissima omnium defun- 
cta est et mulier, 

"> 23 In resurrectione ergo ctm 
resurrexerint , cujus de* his erit 
uxor?. septem enim habuerunt cam 


UXOTcIM A 


24 Et respondens Jesus, ait 
illis : Nonne ideo erratis , non 
scientes Scripturas , neque virtu- 
tem Dei? 

25 Cihmm enim a mortuis re- 
surrexerint , neque nubent , neque 
nubentur , sed sunt sicut Angeli 
in celis, 


06 De mortuis autem quod 
resurgant , mon  legistis in li 
bro Moysi, super rubum quo- 
modo dixerit illi Deus , in- 
quiens a: Ego sum Deus Abra- 
ham, et Deus Isaac, et Deus 
Jacob? 

27 Non est Deus mortuorum, 
ed vivorum. Vos ergo multum 
erratis. 

28 Et b accessit unus de 
Scribis , qui audierat illos con- 
quirentes, et videns quoniam be- 
ne illis responderit, interrogavit 
eum quod esset primum omnium 
mandatum. 

29 Jesus autem respondit ei: 
Quia primum omnium mandatum 


1 MS. 4 78 postrimería. e 

2 MS, Pues en el resucitamiento. 

3 Los Sadducéos erraban, porque 
ignoraban las Escrituras. Los Phariséos 
aunque no las ignoraban, pero estaban 
ciegos por su ambicion y codicia Aque- 
Mos querian medir las obras del poder 
de Dios por su propia razon; y estos 
todo lo sujetaban á sus pasiones y á su 


a  Exod. 111.6. Matth, xxII. 32. 


Tom. L 


"LOT 1. A 


la postrera * de todos murió 
tambien la muger. 

23 ¿Altiempo pues de la re- 
surreccion 2, quando volvieren 
á vivir, de quálde estos será mu- 
ger? porque todos siete la tuyié- 
ron por muger. 

24 Y respondiendo Jesus, les 
dixo : ¿No veis que errais , por- 
que no comprehendeis las Escri- 
turas, ni la virtud de Dios 3? 

25 Porque quando resucita- 
rán de entre los muertos, ni se 
casarán, ni serán dados en cCasa- 
miento *, sino que serán como 
los Angeles * en los cielos. 

26 ¿Y de los muertos que 
hayan de resucitar”, no habeis 
leydo en el libro de Moysés, co- 
mo Dios le habló sobre la zar- 
za €, diciendo : Yo soy el Dios 
de Abraham, y el Dios de Isaac, 
y el Dios de Jacob? 

27 Noes Dios de muertos, 
sino de vivos ?. Y así vosotros 
errais mucho. Ml 

28 Y se llegó uno de los Es- 
cribas , que los habia oido dis- 
putar, y viendo que les habia 
respondido bien, le preguntó 
quál era el primero de todos los 
Mandamientos. 

29 Y Jesus le respondió : El 
primer mandamiento de todos es: 


corazon dañado. 

4 Otros: Ni los hombres se casarán 
ni las mugeres serán casadas. 

5 En quanto al estado de incorrup-= 
cion; y así no tendrán necesidad de 
casarse. 

6 Otros: en la zarza. 

7 Porque viven en Dios, aunque 
en quanto al cuerpo esten muertos. 


b  Matth. xx1l. 35. 


274 SAN MÁRCOS.> 


est 2: Audi Israél , Dominus 
Deus tuus, Deus unus est: 

30 Et diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
anima tua, et ex tota mente tua, 
et ex tota virtute tua. Hoc est pri- 
mum mandatum. 


, 


31 Secundum b autem simile 
est ibli: Diliges proximum tuum 
tamquam te ipsum. Majus horum 
aliud mandatum non est. 

32 Et ait illi Scriba: Bené 
Magister , in veritate dixisti, quia 
unus est Deus , et non est alius 
preter eun. 

33 Et ut diligatur ex toto 
corde , et ex toto intellectu,. et ex 
tota anima, et ex tota. fortitu- 
dinc : «et diligere proximum tam- 
quan - serpsum > majus est omnt- 
bus holocautomatibus , et sacri- 
focus. 

34 Jesus autem videns. quod 
.sapienter respondisset , dixit ¿lli: 
Nos es longe ú regno Dei. Et 
nemo jam audebat cum interro- 
gare. 

35 . Et respondens Jesus di- 


cebut , docens in templo : Quo- 


r ElGriego:ó Des nuzr, nuestro 
Dios. 

2 Es él solo Dios. Y es claro por 
el texto del Deuteronómio vr. 4. que di- 
ce: el Señor nuestro Dios, es solo el 
Señor. , 

3 El Griego : xau deutépa 0uolx 
aura y y el segundo semejante á és- 
1 ls. 

4 Majus horum. Es un grecismo de 
la Vulgata, en vez de: Majus his. 

s Porque sabia discernir con pru- 
dencia entre lo que Dios principalmen- 


a Deuter. vl. 4. 
Guiet, Y. 


b  Levit. XIX. 18. 
14. Facch. 1%. 8. 


Escucha Israél, el Señor tu Dios £ 
un solo Dios es ?: 

30. Y amarás al ¡Señor tu 
Dios de «todo tu corazon, y de 
toda tu alma , y de todo tu en- 
tendimiento, y de todas tus fuer- 
zas. Éste es el primer Manda- 
miento. ; 

31 Y el segundo semejante es 
.4 El %: Amarás á tu próximo co- 
mo á tí mismo. No hay otro 
Mandamiento mayorque estos *, 

32 Y le dixo el Escriba: 
Maestro , en verdad has dicho 
bien, que uno es Dios, y no hay 
otro fuera de él, 

33 Y que amarle de todo 
corazon , y de todo entendi- 
miento, y de toda el alma, y 
de todo poder: y amar al pró- 
ximo como á sí mismo, es mas 
que todos los holocaustos , y sa- 
crificios.. A 

34 Jesus , quando vió, que 
habia respondido sabiamente , le 
dixo *: No estas léjos del reyno 
de Dios f. Y ya ninguno se atre- 
vía á preguntarle. 

35 Y respondiendo Je: . ue- 
cía , enseñando en el templo, 


te desea de nosotros, y entre las cere= 
monias exteriores de la ley. 

G Pero no habia aun entrado en él; 
porque aunque comenzaba á compre- 
hender en qué coosistia lo esencial de 
la piedad , mas le faltaba el coooci- 
miento de Jesu-Christo como Hijo de 
Dios , que siendo el camino., la verdad y 
la vida, JOAN. xiv. 6. por él sola- 
mente podia llegar á entrar en este 
reyno. Y el Señor con estas palabras 
te convidaba, á que aspirase 4 una di= 
cha que tenia tan cerca de si. 


Matth. xx11. 39. Romanor. XIII. 9 


CAPÍTULO XII. 


nodo dicunt Scribe Christum fi- 
lium esse David? . 

36 Ipse enim David dicit 
in Spiritu Sancto 1 : Dixit Do- 
minus Domino meo , sede a dex- 
tris meis , donec ponam intmi- 
cos tuos scabellum pedum tuorum, 

37 Ipse ergo David dicit eum 
Dominum : Et unde est filius ejus? 
Et multa turba eum libenter au- 
divit. 

38 Et dicebat eis in doctrina 
sua b : Cavete a Scribis , qui vo- 
lunt in stolis ambulare , et sa- 
lutari in foro, 


39 Et in primis cathedris se- 
dere in Synagogis , et primos 
discubitus in camis: 

40 Qui devorant domos vi- 
dusrum sub "obtentu prolixe ora- 
tionis : hi accipient prolixtus ju- 
dicium. 

41 Etc osedens Jesus contra 
gazophylacium , aspiciebat quo- 
modo turba jactaret es in gazo- 
phylacium , et multi divites jacta- 
bant multa, 


Y Inspirado del Espíritu Santo. 

+2 Porque le oía libre de la presun- 
cion, orgullo, y envidia que consumia 
á los Pharise0s; y reconocido á sus be- 
neficios, y admirando su santa doctri- 
na, le escuchaba con gusto , quando los 
enseñaba con aquella autoridad y un- 
cion , que no experimentaba en sus 
Doctores. 

3 MS. Por sostenimientos de luengas 
Oraciones. 

4 Esta arca que se llamaba yaZs- 
Guatxicr , Palabra compuesta de gaza, 


voz Persiana , que significa riquezas, y 
del verbo Griego Quairra , guardar Ó 


a Matth. xx11. 44. Luc. xx. 42. Psalor. CIX. X. 


43.41 xx.46. C Luc. XXI. l. 


1) 
¿Cómo dicen los Escribas, que 
el Christo es hijo de David? 

36 Porque el mismo David 
por Espíritu Santo *, dice: Dixo 
el Señor á mi Señor, siéntate á 
mi derecha, hasta que ponga tus 
enemigos por tarima de tus pies. 

37 Pues el mismo David le 
llama Señor: ¿De dónde pues es 
su hijo? Y una grande multitud 
de pueblo le oía con gusto ?. 

38 Y les decía en su doctri- 
na: Guardaos de los Escribas, 
que gustan de andar con ropas 
largas , y que los saluden en las 
plazas, 

39 Y estar en las Synagogas 
en las primeras sillas, y en las 
cenas en los primeros asientos: 

40 Que devoran las casas de 
las viudas con pretexto de largas 
oraciones 3 : estos serán juzga- 
dos con mayor rigor. 

41 Y estando Jesus sentado 
de frente al arca de las ofren- 
das *, estaba mirando cómo echa- 
ban las gentes el dinero en el arca: 
y muchos ricos echaban mucho. 


conservar , estaba colocada en el átrio 
dol templo, junto al altar. El Rey Joás 
lo dispuso así, 1v. Reg. XII. 9. para 
que cada uno echase en ella el dinero 
que gustase para la restauracion del 
templo, y para alimento de sus Mi- 
nistros y de los pobres. Y en esta par- 
te eran en extremo liberales los Ju—= 
dios. Véase á JosepHo Antiquit. Fud, 
Lib. x1v. Cap. x11. Se hacian tambien 
etras especies de ofrendas para el tem=- 
plo, que se depositaban en ciertos al- 
mazenes del mismo: 11. ESDR. XXXVIL. 
38. 


b Matth. xxtir. $. Luc. XL 
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42. Cóm, venisset _autem vi 
dua una pauper , misit duo mi- 
nuta , quod est quadrans, ; 

43 Et  convocans  disctpulos 
suos , ait illis:: Amen dtco. vo- 
bis, quontam vidua hec pauper 
plus omnibus ¡misit , qui mise- 
runt in gazophylacium. 

.44 Omnes enim ex eo, quod 
abundabat illis, miserunt : hec 
vero de penuria sua omnta que 
habuit misit totum victum suum. 


1 MS. Dos pedafuelos pequennos y que 
es dicho quadrant. E 

2 El quadrante era la quarta parte 
del as, y así significa el valor de una 
moneda de cobre, que por pesar tres 
onzas se llamaba teruntius , que quiere 
decir un quarto. 

3 Porque todos los otros teniendo 
mucho, no hao dado todo lo que les 
sobraba , sino parte de ello. 

4 MS. Todo su vito. El valor de las 


a D - ss 


, 


CAPITULO 


SÁN MÁRCOS. 


42 Y vino una pobre viuda, 
y echó dos pequeñas piezas * del 
valor de ui quadrante ?, í 
- 43 Y llamando á sus discí- 
pulos, les dixo: En verdad os 
digo, que mas echó esta pobre 


viuda , que todos los otros que 
echáron en el arca. i 


44 Porque todos han echa- 
do * de aquello que les sobra- 
ba : mas esta de su pobreza echó 


todo lo que tenia , todo su sus- 
tento *, 


obras de piedad no se mide porque em 
sÍ mismas sean mayores U menores, 
sino por la caridad y afecto de la vo- 
luntad con que se hacen. A este mo- 
do nos juzgará Dios, el qual no nece= 
sita de nuestros dones, mirando prin- 
cipalmente á la intencion y voluntad: 
con que los ofrecemos: y así instruía 
Jesu-Christo á sus Apóstoles que debian. 
tambien juzgar. 11. Corinth. v111, 2» 


y - 


20 


» lc : 
XhEE q. 


Dice que el templo será destruido : Anuncia las guerras y afltcciones, 
que habtan de sobrevenir, Previene á sus discípulos contra los falsos 
Christos, y falsos Prophetas. Despues de las señales, que se verán 
en el Sol , en la Luna, y en las estrellas , vendrá. el. Hijo, del hombre 
en medio de su gloría. Semejanza de esto-tomada de la higuera. Enco- 
mienda á todos la vigilancia, para que no los coja y 

, de sorpresa esta venida. 


A 


1 E ta cúm egrederetur de de ME al salir del templo, 


templo, ait illi unus ex disctpu- 
lis suis: Magíster , aspice quales 
lapides , et qualés structure. 

2 Et respondzns Jesus, ait 
Uli : Vides has omnes magnas 


a Matih. xx1iv. T. 


le dixo "uno de sus discípulos: 
Macstro, mira qué piedras , y 
qué fábrica. 

2 Y respondiendo Jesus, le 
dixo: ¿Vés todos estos grandes 


eL 


Hrdos her echuido o aqiello io dos sobrabel dixo - 


Jesus a sus discipulos 1/21 212: (pobre WLttader 3 ideo sel 


pobreza eh tado Lospue Í01ttal, tedio Se sustento 


SoLluccivs 


Piru Lilo "x111. 


edificationes 22 Non relinquctur 
lapis super lapidem , qui non de- 
struatur. 

3 Et cúm sederet in monte 
Olivarum contra templum , in- 
terrogabant eum  separatim Pe- 
trus , et Jacobus , et Joannes, et 
Andreas: 

4 Dic nobis , quando ista 
fient? ct quod signum erit , -quan- 
do hec omnia incipient consum- 
mari? 

5 Et respondems Jesus copit 
dicere illis b : Videte ne quis 
vos seducat: 

6 Multi enim venient in no- 
mine meo dicentes, quia ego sum: 
et multos seducent. 

7  Cúm audieritis autens bella, 
et opiniones bellorum, ne timue- 
ritis : oportet enim hac fieri : sed 
nondum finis. 


8 Exurget enim gens contra 
gentem, et regnum super regnum, 
et erunt terremotus per loca, et 
fames. Initium dolorum hec. 

9 Videte autem vosmetipsos. 
Tradent enim vos in conciliis, et 
in synagogis vapulabitis , et ante 
presides , et reges stabitis pro- 
pler me, in testimoniun illis, 


1 El Messías. 

2 MS. E los asmamientos de las li- 
des. . 

3 El Griego: xa tapaxal-, y tu 
multos. 

4 Para que deis testimonio de mi 
doctrina delante de ellos: ó para que 
en el dia del juicio sirvais de testigos 


a Luc. XIX. 44. €í XXI. 6. 
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edificios? No quedará piedra 
sobre piedra, que no sea der- 
ribada. 

3 Y estando sentado en el 
monte del Olivar de cara al tem- 
plo, le preguntaban aparte Pe- 
dro, y Santiago, y Juan, y 
Andrés: 

:4 Dinos, ¿quándo serán es- 
tas cosas? ¿y qué señal habrá, 
quando todas estas cosas co- 
menzarán á cumplirse? 

5 Y respondiéndoles Jesus,- 
comenzó á decirles: Guardáos, 
que nadie os engañe: 

6 Porque muchos vendrán en 
mi nombre, que dirán : yo soy *: 
y engañarán á muchos. 

7 Mas quando oyereis de 
guerras, y de rumores? de guer- 
ras, no temais: porque conviene, 
que esto sea: mas aun no será el 
fin. 

8 Porque se levantará gen- 
te contra gente, y reyno contra 
reyno, y habrá terremotos por 
los lugares, y hambres 3. Esto 
será principio de dolores. 

o Mas guardaos á vosotros 
mismos. Porque os entregarán en 
los concilios , y sereis azotados 
en las Synagogas, y comparece- 
reis ante los Gobernadores, y Re- 
yes por mí en testimonio á ellos *, 


contra ellos, publicando su injusticia 
y crueldad. Y estas calamidades no so- 
lo sucederán ántes del fin del mundo, 
mas aun ántes de la ruina de Jerusa- 
lém, que aconteció cerca de treinta y 
siete años despues de la muerte de Je- 
su-Cbristo. 


b Ephes. v. 6.11. Thessal. 11. 3. 
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1o Et in omnes gentes pri- 
mim oportet predicari Evange- 
lim. : 

11 Etq cóm duxerint vos 
tradentes , nolite  precogitare, 
quid loquamini : sed quod datum 
wobis fuerit in illa hora, id lo- 
quimini: non enim vos estis lo- 
quentes , sed Spiritus Sanctus, 


12 Tradet autem frater fra- 
trcm in mortem , et pater filium: 
et consurgent filii in parentes , et 
morte” ajficient eos. > 


13 Et, eritis odio omnibus 
propter momen meum. Qui au- 
tem sustinuerit in finem , hic sal- 
vus erit. 

14 Cúm b autem videritis 
abominationein desolationis stan- 
tem ubi non debet : qui legit, 
intelligat : tunc qui in Judea 
sunt, fugiant in montes: >, 

15 Et qui super tectum ,, ne 
descendat in domum nec in- 
troéat ut tollat quid de domo 
sua: 

16 Et quí in agro erit , non 
revertatur retro tollere vestimen- 
tum suumM, 

17 Ve autem pregnantibus, 
et nutrientibus in illis dicbus. 


1 El Griego : ph Tpueperlre Ti 
ARARTITE, nde MEAETATE, NO OS con= 


qogeis y ni premeditcis, lo que habeis de 
hublar. 


2 El Griego: 79 prdir uni dar 
repoQirov, lo que dixo el Propheta Da- 
niél 1x. 27. Quando viereis la abomina= 


LuC, XXI. 20. 


SAN MÁNCOS. 


1o Y ante todas cosas con- 
viene, que sca predicado el Evan- 
gelio á todas las gentes. . 

11 Y quando os llevaren pa- 
ra entregaros , ¡o premediteis * 
lo que habeis de hablar: mas de- 
cid lo que os fuere dado en aque- 
lla hora: porque no sois vosotros 
los'que hablais, sino el Espíritu 
Santo. je de e 1 

12 Y, el hermano. entregará 
al hermano á la muerte, y el pa- 
dre al hijo: y los hijos se levan- 
tarán contra los padres y los ma- 
tarán. a 

13 Y 'sereis 'aborrecidos de 
todos por mi nombre. Mas 'el 
que perseverare hasta el fin, éste 
será salvo, 

14 Y quando viereis la abo- 
minacion de la desolacion ? estar, 
en donde no debe: quien lee, en- 
tienda : entónces los que estén en 
la Judéa:, huyan á:los montes: 

15 Y el que esté sobre el te- 
jado , no descienda á la casa, ni 
entre dentro para tomar alguna 
cosa de su casa: : 

16 Y el que estuviere. en- el 
campo, no vuelva atrás * "para 
tomar su vestido. 

17 ¡Masay de las preñadas, y de 
las que criaren en aquellos dias! 


cion ; esto es, los exércitos Roma-= 
nos , que entran al temple para con- 
taminarlo, destruirlo y arrasarlo , pro- 
fanando sacrilegamente la casa, y mo- 
rada de Dios en la tierra. 

3 El Griego: els 72 ¿mico, á lo 
que dexa á trás, 


a Matth.x. 19. Luc. X11. 11. et xx1. 14. D Daniel. 1X. 27. Mattb. XXIV. 15 


GUÓPÉ TULO RIEL 


18 Orate vero, ut hieme non 


fiant. ZA 
19 Erunt enim dies illi tribu- 


lationes tales , quales non fuerunt 
ab initio creature , quam condi- 
dit Deus usque munc , neque 


ficnt. 


20 Et misi breviasset Domi- 
nus dies , non fuisset salva omnis 
caro; sed propter electos, quos 
elegit , breviavit "dies, 


21 Eta tunc si quis vobis 
dixerit : Ecce hic est Christus, 
ecce illic , ne credideritis. 
Exurgent enim  pseudo- 
christi., et pseudo-prophete , et 
dabunt signa , et portenta ad se- 
ducendos", si fieri potest , etiam 
electos. 

23 Vos ergo videte : ecce pre- 
dixi vobis omnia. 


a 


24 Sedbin illis diebus post 
tribulationem illam Sol  conte- 
nebrabitur , et Luna non dabis 
splendorem suum: 

25 Et stelle celi erunt de- 
cidentes , et virtutes , que in ce- 
bis sunt , movebuntur. 

--26 Et tunc videbunt Filium 
hominis venientem in nubibus cum 
virtute multa, et gloria. 

27 Et C tunc mittet Ange- 
los suos , et congregabit electos 


1 El Griego: Tr2 uh yérmras h Qu- 
yh UMD, , que no sea vuestra huida, 

2 Aquellos dias serán la misma tri= 
bulacion. Hebraismo emphático. 

3 Tiene decretado abreviarlos. 

4 Mas en aquellos dias , que prece- 


a Matth. xx1v. 23. Luc; XXI. 8. 
c Matth. xx1v. 31. 


> dd 

18 Rogad pues, que no sean 
estas cosas en invierno *. 

19 Porque aquellos dias se- 
rán tribulaciones tales ?, quales 
no fuéron desde el principio de 
las criaturas , que hizo Dios has- 
ta ahora, ni serán. 

20 Y si el Señor no hubiera 
abreviado aquellos dias, no se 
salvaría ninguna carne: mas por 
amor de los escogidos, que esco- 
gió , abrevió aquellos dias *, 

21 Entónces si alguno os di- 
xere : He aquí está el Christo , ó 
hételo allí, no lo creais. 

22 Porque se levantarán fal- 
sos Christos, y falsos Prophetas, 
y darán señales y portentos , pa- 
ra engañar , si puede ser, aun á 
los escogidos. 

23 Estad pues vosotros sobre 
aviso: He aquí que todo os lo 
dixe de antemano. 

24 Mas en aquellos dias *, 
despues de aquella tribulacion, 
se obscurecerá el Sol, y la Luna 
10 dará su resplandor: 

25 Y caerán las estrellas del 
cielo , y se moverán las virtudes, 
que estan en los cielos, 

26 Y verán entónces al Hijo 
del hombre , que vendrá en las 
nubes con gran poder y gloria. 

27 Y entónces enviará sus 
Angeles, y juntará sus escogi- 


derán á la seguuda venida del Hijo del 
hombre ; despues de aquella tribu'acion, 
que caerá sobre la nacion de los Ju- 
dios, se obscurecerá el So!. Anuncia en 
los versívulos siguientes el dia terrible 
del juicio. 


b Ezcch. XXxIL. 7. I54i. XILL. LO. FOÉl. XL. XO. 
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suos dG quatuor ventis, á summo 
terre usque ad summum celi. 


28 A ficu autem discite pa- 
rabolam. Cúm jam ramus ejus 
tener fuerit , et nata fuerint fo- 
lía , cognoscitis quia in proximo 
Si RASTAS: 

29 Sic et vos cúm videritis 
hac fieri > Scitote quod in pro- 
ximo sit_in ostiis. 


30 Amen dico. vobis quo- 
niam non transibit generatio hec, 
donec omnia ista fiant. 

31 Celum, et terra trans- 


ibunt , verba autem mea non 
transibunt. 

2, 32 De die autem illo , ,vel 
hora memo scit , meque Angeli 
in celo , neque Filius , misi Pa- 
ter. e 


33 Videtea , vigilate, et ora- 
te; mescitis entim quando :tem- 
pus sit. 


I Delos quatro vientos ,d quatro 
puutós cardinales del mundo ; quiere 
decir , de toda la tierra. 

2 MS. Desde fondon de la tierra fas- 
ta somo del Cielo, 3 

3 MS. Que no traspasará. La ruina 
de Jerusalem , que aconteció ántes de 
pasar aquella generacion, era la imá- 
gen mas perfecta del tin del mundo. 

4 S. MATHEO xxIv. 36. habla sola- 
mente de los Angeles, sin hacer men 
cion del Hijo del hombre , aunque 
ORIGENES, el CHRYSOSTOMO, S. HrLA- 
RIO, y S. AcusríN lo leen tambien en 
S. Matheo ; y así es probable , que al— 
gunos lo quitáron de S. Mathéo por 
causa de los Arrianos , que de este lu= 
gar pretendian probar la desigualdad 
del Hijo, diciendo , que no pueden ser 
iguales, el que sabe, y el que ignora. 
Mas como 1o pudemos dudar , que el 
Hijo de Dios es igual al Padre, y que 


a  Meutth. xx1V. 42. 
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dos de los quátro vientos *, des- 
de cl un cabo de la tierra hasta 
el cabo del cielo 2. 


28 Y de la higuera aprended 
una semejanza. Quando sus ra- 
mos están ya tiernos, y las hojas 
nacidas, conoceis, que está cer= 
ca el Estío: 


29 Pues así tambien quando 
viereis , que acontecen estas co- 
sas , sabed , que está.cerca á las 
puertas. 


- 30 “En verdad os digo, que 
no pasará $ esta generacion, que 
todo esto no sea cumplido.» . 
- 31 El cielo y la tierra pasa- 
rán , mas mis palabras no pa- 
sarán. : 


32 .Mas de aquel dia, y de 
aquella hora nadie sabe ,.ni. los 
Ángeles en el cielo, ni el Hi- 
jo *, sino el Padre... * 

33 Estad sobre aviso, velad, 
y orad : porque ná sabeis, quan- 
do será el tiempo. E 


4 r 

conoce, y sabe lo: mismo que el Padre, 
los Intérpretes y Padres dan diversos 
sentidos á este lugar. Unos .lo expli- 
can diciendo , que el Hijo del hombre na 
lo sabia , para hacerlo saber"á los A-— 
póstoles con quienes bablaba , como á 
quienes no tocaba saber este día, án-= 
tes por el contrario les era muy útil 
el ignorarlo : Ut sic, dice S. GERONY— 
MO in Mutth. xXIV. 16. incerti de ad- 
ventu judicis , sic quotidie vivant y quasi 
die illa judicandi sint. Otros dicen , que 
el Hijo , como Hiju del Hombre, no co- 
nocia este dia , sino como Dios: del mis- 
mo modo, que en otra parte dice Jesu- 
Christo, que no tocaba á él conceder á 
los hijos de Zebedéo , que estuviesen sen- 
tados á su diestra , 0 á su siniestra. In 
natura quidem humanitatis novit , non ex 
natura humanitatis : palabras de S. GRB- 
Gor1o, que explican con toda precision 
el sentido de las palabras del Señor. 


C APT LO XEIL 


34 Sicut homo, qui peregre 
profectus reliquit doman suam, 
et dedit servis suis potestatem cu- 
jusque operis, et janitori prece- 
pit ut vigiles. , 

35 Vigilate ergo ( nescitis e- 
nim quando dominus domás ve- 
niat: sero an mediá mocte, an 
galli cantu, an mane). 

15% y 

36 Ne cúm vengrit repente, 
inveniat vos dormientes. 


:> ) 
37 Quod autem wvobis dico, 
omnibus dico : Vigilate.- , , 


e 
" 


1 Se expresan las quatro partes de 
la noche., continuándose la misma me= 
táphora. 4 

2 El precepto de la vigilancia Chris- 
tiana obliga generalmente 4 todos * los 
fieles. Christo en estas-palabras no se 
ciñe á una condicion de hombres, ú 
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34 Así como un hombre, que 
partiéndose léjos, dexó su casa, 
y encargó á cada uno de sus sier- 
vos todo :lo que debia hacer; y 
mandó al portero, que velase. 

35 Velad pues (porque no 
sabeis-, quando vendrá el dueño 
de la casa: si de tarde , 6 á me- 
dia.noche, ó al canto del gallo *, 
Ó á la mañana ). 

36 No sea que quando vi- 
niere de. repente, os. halle dur- 
miendo. 

37 Y lo que á vosotros digo,- 
á todos.lo:digo':+Velad ?. 


£“ 4 


mucho esta verdad *, que nos dice Saw 
AGUSTIN: que el estado, en que á ca- 
da uno hallare el últimd momento de 
su, vida , que ignora quando sera, ese 
tendrá en el último dia del mundo, 
y este decidirá la: suerte, que le ha 


de caber por toda una eternidad. Y 

este es aquel terrible momento , de que 

depende la eternidad, - , dis 
| 


, . + .» «y A 
s y 


CAPITULO XIV. : 


de estados ; habla con todos, y así to- 
dos deben tener presente, y rumiar 
i s ' 


4) 
1 


Los Príncipes de los Sacerdotes se juntan en concilio para resolver la 
muerte de Jesu-Christo , que celebra su última cena. Júdas le vende. 
Instituye el Señor la Eucháristia. Sale al huerto , en donde ora , yes 
entregado por Júdas. Huyen los discípulos. Es acusado , escarnecido, 
escupido:, y juzgado reo de muerte delante de Caiphás. Pedro le niega 
tres veces, y llora su pecado. | 


S 


1 E rat 2 autem Pascha 
et Azyma post biduum: ct que- 
rebant summi Sacerdotes , et Seri- 


rn y dos dias despues era 
la Pascua, y los Azymos *: y los 
Príncipes de los Sacerdotes, y 


1 Esto es, la Pascua, en que se co- 
mian panes cenceños, sin levadura, 
y que comeuzaba dos dias despues, 


a Matih. xxvI. 2. Luc. XxIL. I. 


, CENNO. 


la Pascua del pan san” 


y 
3 


MS. Era 
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be quomodo ewm dolo benerent, 
et occiderent. Po ' 

2 Dicebant autem': .Non in 
die festo, ne fortz pio 
ret in populo. ; 

3 £ta cm. esset Bethanie 
in domo Simonis leprosi, et.re- 
cumberet : venit 'mulier habens 
alabastrum unguenti nardi eS 
cati pretiosi , ct. >fracto .ala- 
bastro , effudit «super» q ¿eS 
Jus, vil 


. 


4 Erant autem quidam..in-. 


digne — ferentes intra semetip- 
sos , et dicentes,: Ut quid per- 
ditio ista unguenti facta est? 

5  Poterat enim unguentum is. 
tud vennudari dee quim trecentis 
denariis , et dari pauperibus. Et 
fremebant in cm 2. 

6 Jesus autem dixit: Simite 
eam: ¿quid ¿lli molesti estist Bo- 
num opus Operata est in me, 

7 Semper enim pauperes ha- 
betis vobiscum : et cum volueritis, 
potestis illis bencfacere : me autem 
non semper, habetis, 

8 Quod habuit hec, fecit: pre- 
venit ungere corpus mecum in se- 


pulturam, 
9 Amen dico vobis : Ubicum- 


y 


1 MS. Comol prisiessen ú engaño, 

2 Delia Pascua. 

3 El Giiego: rápdou TIOTIxHS To0- 
AureA0Us, de nardo puro, sin Otra mez- 
cla, legítimo , de mucho precio. Era un 
ungúiento , Ó balsamo hecho de la espi- 
ga del nardo, que era mucho mas pre- 
cioso , que el bálsamo, que se hacla de 


a Matth. xxv1. 6. Jfoann. X11- IL, 
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los Escribas andaban buscando 
como le prenderian Y por enga- 
ño, y le harian morir, 

2 Mas decian : No en el dia 
de la fiesta ?, porque no se mo-= 
viese alboroto en el pueblo. 

3 Y estando Jesus en Betha- 
nia en casa de Simon el leproso, 
sentado á la mesa: llegó una mu- 
ger, que trania un vaso de ala- 
bastro de unguento muy precioso 
de nardo.espique *, y quebran- 
do el vaso, derramó el bálsamo 
sobre su cabeza. 

Y algunos de los que ha-= 
bia allí, lo llevaban muy á mal 
entre sí mismos, y decian : ¿A 
qué fin es este desperdicio * de 
unguento? 

s Pues pudicra venderse este 
unguento por mas de trescientos 
denarios 5, y darse'á los pobres. 
Y «bramaban $ contra ella, 

6 Mas Jesus dixo: Dexadla: 
¿por qué la molestais? buena 
obra ha hecho conmigo. 

7 Porque siempre teneis po- 
bres con vosotros: y quando qui- 
siercis, les podeis hacer bien: mas 
á mí no siempre me teneis, 

8 Hizo ésta lo que pudo : se 
adelantó á ungirsmi cuerpo para 
la sepultura. 

9 En verdad os digo, que 


su hoja, 

4 MS. Esta perdicion. 
- $ Estos equivaldrian como á unos 
trescientos cincuenta y dos reales. O- 
tros lo valúan en mucho mayor can= 
tidad, entendiendo la palabra denarius 
por el denario de oro. + > 

6 En especial Júdas. 


% 


CADÉTEO LO 


que predicatum fuerit Evánge.ium 
istud in universo mundo , eb quod 
fecit hec , narrabitur in memo- 
riam ejus. 

1o Eta Judas Iscariotes unus 
de duodeció abiit_ ad  sumimos 
Sacerdotes , ut proderet eum illis. 


11 Qui audientes gavisi sunt: 
et promiserunt ci pecunidm se da- 
turos. Et querebat- quomodo -il= 
bum opportunc traderet. ' 
«12 Et b primo dic Azymo- 
sum quando Pascha immolabant, 
dicunt ei discipuli : Quo vis ea- 
mus , et paremus tibi ut mandu- 
ces Paschat 


13 Et mittit duos ex disci- 
pulis suis , et dicit eis: Ite in ci- 
vitatem , et occurret vobis homo 
lagenam aque bajulans , sequimini 
eum: 

14 Et quocumque introzerit, 
dicite domino domúás , quia Ma- 
gister dicit: Ubi est refectio mea, 
ubi Pascha cum discipulis ameis 
manducem? 


? 


15 Et ipse vobis demonstra- 
bit cenaculum grande, stratum: 
et illic parate nobis. — - 


16 Et abierunt discipuli ejus, 


1 MS. En remembranga della. 

2 Enel que se debia inmolar el Cor= 
dero Pascual. Los Hebreos usan fre- 
qientemente de la misma accion por 
el deber. Luc. xx11. 7. 

3 La Pascua solo podia celebrarse 
en Jerusalem, Véase la nota al v. 18. 
Cap. xxvt. de S. MATHEO. 

4 MS. O es el mi refitor. La palabra 


É a Matth. xxv1.14. 
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donde quiera qué fuere predica- 
do este Evangelio por todo el 
mundo, tambien lo que ésta ha 
hecho. será contado en memoria 
de ella ?. ' sa 

10" Y Judas Iscariotes uno de 
los doce , fué á los Príncipes de 
los Sacerdotes , para entregár- 
sela. 

11 Ellos, quando lo oyéron, 
se holgáron : y prometiéron dar- 
le dinero. Y buscaba ocasion o- 
portuna para entregarle. 

¿120% el=primer día delos 
Azymos , quando sacrificaban la 
Pascua ?, le dicen sús discípulos: 
¿Dónde quieres que vamos á dis- 
ponerte, para que comas la Pas- 
cua? 

13 Y envia dos de sus discí- 
pulos , y les dice: 1d á la ciu- 
dad $, y encontraréis un hombre, 
que lleva un cántaro de agua, 
seguidle: 

14 Y en donde quiéra que 
entrare, decid al dueño de la ca- 
sa , el Maestro dice : :Dónde es- 
tá el aposento *, en donde he de 
comer la Pascua con mis discí- 
pulosia,. Y. Y 

15 Yélos mostrará un ce- 
náculo * grande, aderezado: dis- 
poned allí para'nosotros. 

16 Y partiéron los discípu- 


Griega zar2Av uo , significa comun= 
mente un meson ú hostería ; pero signi= 
fica tambien en general todo aposento 
ó casa en donde se recibe un huesped, 
que es lo que aquí significa. 

5 Así se llama tambien entre noso- 
tros la sala, en q..e celebró el Salvador 
la Pascua con sus discípulos, 


b Matth. XXVI. 17. Luc. XXIL. 7: 
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et vencrunt in civitatem : et inve- 
nerunt sicut dixerat illis , et pa- 
raverunt Pascha. 

17 Vespere a autem facto, ve- 
nit cum duodecim, 

18 Et discumbentibus eis , ct 
wmanducantibus , ait Jesus :. Amen 
dico vobisb, quia unus cx vo- 
bis tradot me, qui manducat me- 
cum. 

19 At illi coperunt contri- 
stari, et dicere ei “singulatim: 
Numquid ego? 

20 Qui ait illis: Unus ex 
duodecim , qui intingit  mecum 
manun in catino. 

21 Et Filius quidem homi- 
mis vadit €  sicut scriptum est 
de eo: vz autem homin: ¿lli, per 
quem Filius hominis tradztur. Bo- 
num erat el, si non esset natus 
homo ile, 

22 Et d manducantibus ¿llis, 
accepit Jesus panem : et benedicens 
fregit, et dedit cis, et ait: Sumito, 
hoc est corpus meum. 

23 Et accepto calice, gratias 
agens dedit eis : et biberunt ex 
illo omnes. 

24 Et ait illis : Hic est san- 
guis meus novi Testamenti , qui 
pro multis effundetur. 


x Lo necesario para celebrarla. 
2 MS. Ellos compefaronse de entris= 


tar.” 
»3 El Griego is xa0 ers, en vez de 


129" ira, es un Hebraismo , porque 


los nombres Hebréos son indeclinables. 
4 Esto es, mi familiar y domé3- 


LiCO. . . 
s El texto Griego añade: Quyere, 


comed. 


a DMatth, xxvI. 20. Luc. XXIl. 14. 
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los, y fuéron á la ciudad: y lo 
halláron , como les habia dicho, 
y aderezáron la Pascua !, 

17 Y llegada la tarde, fué 
con los doce. 

18 Y quando estaban senta- 

dos , y comiendo á la mesa , les 
dixo Jesus: En verdad os digo, 
que uno de vosotros , que come 
conmigo", me entregará, 
- 19 Entónces ellos comenzá- 
ron á entristecerse ?, y á decirle 
cada uno por sí 3? Acaso soy yo? 
- 20 Y él les respondió : Uno 
de los doce, el que mete conmi- 
go la mano en el plato *. 

21 Y el Hijo del hombre vá 
en verdad , como está escrito de 
él: ¡mas ay de aquel hombre, por 
quien será entregado el Hijo del 
hombre! Bueno le fuera á aquel 
hombre, si nunca hubiera nacido. 

22 Y estando ellos comien- 
do, tomó Jesus el pan, y bendi- 
ciéndolo , lo partió , y les dió, y 
dixo: Tomad *, este es mi cuerpo. 

23 Y tomando el cáliz, dan- 
do gracias, se lo alargó : y be= 
biéron de él todos. 

24 Y les dixo : Esta es mi san- 
gre del nuevo Testamento , que 
por muchos será derramada €. 


6 Esto es, por la redencion de mu- 
chos. El Griego : 6xxuruero», que es der- 
ramada. S. Marcos dice aquí por anti- 
cipacion , que bebieron todos del cáliz, y 
les dixo: Esta es mi Sangre, Sc. Y así 
es necesario juntar estas palabras : Esta 
es mi Sangre, con estas otras: Bebed 
todos de ella, como se leen en SAN Ma-= 
THEO XXVI. 27. 28. y en S. PABLO 1. Co= 
rinth. x1 25. Con esta Sangre se esta - 


b Foann. X111. 21. C Psalm. XL. XO, 


Actor. 1. 16. d Matth. Xxvx1. 26. 1. Corintb. X1. 24. 


Sl. 


eS . / —— E á 
Diestilit ea to dul A Ucharistie . Sa A Se 


CAPÍTULO XIV. 


25 Amen dico vobis, quia jam. 
non bibam de hoc genimine vitis 
usque in diem illum , cum illud 
bibam novum in regno Dei. 

26 Et'liymno dicto exierunt 
in montem Olivarum. 

27 Et ait cis Jesusa : Omnes 
scandalizabimini in me in nocte 
ista : quia scriptum est b: Per- 
cutiam pastorem , et dispergen- 
tur OvES. 

28 Sed postquam resurrexe- 
ro, precedam vos in Galileam. 


29 Petrus autem ait illi: Et 
si omnes scandalizati fuerint in te, 
sed non ego. 


30 Et ait alli Jesus: Amen 
dico tibi , quía tu hodie in nocte 
hac, priusquam gallus vocem bis 
dederit , ter me es negaturus. 


+31 At ille amplius loqueba- 
tur: Et si oportuerit me simul- 
commori tibi, non te negabo. Si- 
militer autem et omnes dicebant. - 


32 Etc oveniunt in predium, 
cui nomen Gethsemani. Et ait di- 
seipulis suis: Sedete hie  donec 
oyem. 


33 Et assumit Petrum, et 


bleció la alianza entre Dios y el hom- 
bre, y se declaró la última voluntad 
de Jesu-Christo en este Testamento. To- 
do lo qual aceptáron á nombre de la 
Iglesia los Apóstoles, que allí estaban. 
Este es el nuevo Testamento , que se 
selló despues en la Cruz , y se confir-. 
mó con la muerte del Salvador. > 

1 El cántico de accion de gracias. 

2 Otros: derramadas las ovejas. 

3 La expresion del pronombre +%, y 
de las otras palabras, que se siguen, son 


a Foann. XVI. 32. 


b Zachar. XI. 7. 
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25 En verdad os digo , que 
no beberé ya de este fruto de vid- 
hasta aquel dia , que lo beberé 
nuevo en el reyno de Dios, 

26 Y dicho el hymno ' , sa- 
liéron al monte del Olivar. 

27 Y Jesus les dixo : Todos 
sereis escandalizados en mí esta 
noche : porque escrito está : He- 
riré al Pastor ? , y se descarria- 
rán las ovejas. 

28 Mas despues que resucitá- 
re, iré ántes que vosotros á Ga- 
liléa. = : 

29 Y Pedro le dixo: Aunque 
todos en tí se escandalicen, mas 
no yo. 

30 Y Jesus le dixo: En ver- 
dad te digo , que tú ?, hoy en. 
esta noche, ántes que el gallo ha- 
ya cantado dos veces *, me ne- 
garás tres veces. 

31 Pero él con mayor porfia 
decía: Aunque sea menester que 
y0 muera juntamente contigo, no 
te negaré. Y lo mismo tambien 
decian todos. Ae 

32 Y fuéron á una heredad, 
llamada Gethsemaní. Y dixo á sus 
discípulos : Sentáos aquí , mién- 
tras que hago oracion. 

33 Y llevó consigo á Pedro, 


enfáticas en este lugar; como si dixe= 
ra: Tú, que tan valiente te inuestras, 
y que haciendo alarde de tus fuerzas, 
sin contar con mi socorro, te tienes por 
mas fuerte que los otros, y que centra 
una expresa declaracion mia afirmas lo. 
contrario, 1%, hoy mismo, sin pasar de 
hoy, en esta misma noche , Bic, 

4 Antes que haya cantado dos ve-. 


ces, de las tres, que acostumbra de 
noche. 


c Matth. Xxv1. 36. Luc. XXIL. 40. 
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Jacobum'”, et Joanmem secum ; et 
ceepit pavere , ct tedere. 


34 Et ait illis a: Tristis est 


anima mea usque ad mortem : Sus- 


tinzte hic , et vigilate. 

35 Et cúm processisset pau- 
luldm , procidit super terram: et 
orabat, ut si fieri posset, transiret 
ab eo hora: 

36 Et dixit : Abba pater, 
omnia tibi possibilia sunt, transfer 
calicem hunc d me: sed mon quod 
ego wolo , sed quod tu. 

37 Et venit, et invenit eos 
dormientes. Et ait Petro: Simon, 
dormis? non potuisti uná horá wi- 
gilares 

38 Vigilate , et orate, ut non 
intretis in tentationem. Spiritus 
quidem promptus est, caro veró 
infirma. 

39 Et iterum abiens oravit 
eumdem sermonem dicens. 

40 
nit eos dormientes (erant enim 
oculi corum gravati) et ignora- 
bant quid responderent cl. 

41 Et venit tertio, et ait 1llis: 
Dormite jam , et requiescite. Sujfi- 
cit : venit hora : ecce Filius homi- 
nis tradetur in manus peccato- 


um. 


1 El Griego: TepiAvaros , de todas 
partes triste. 
2 El Griego: per? ¿uo , conmigo. 

En que habia de padecer. En el 
versículo siguiente lo llama cáliz. 

a» en Hebréo, y abba en Syrla- 
co quiere decir padre; palabra tierna 
y cariñosa, con que los hijos pequeñi- 
tos llamaban ú sus padres: y que des- 
pues se usó en las oraciones , que se di- 


2 Matth. xxv1. 39. 


. 


Et reversus , denuo inve- 
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y á Santiago, yá Juan: y co- 
menzó á atemorizarse , y á an- 
gustiarse. 

34 Y les dixo: Mi alma está 
triste hasta la muerte *: esperad 
aquí, y velad ?. ! 

35 Y habiendo ido adelante 
un poco , se postró en tierra : y 
pedía , que si ser pudiese , pa- 
sase de él aquella hora ?: 

36 Y dixo: Abba padre *, 
todas las cosas te son posibles, 
traspasa de mí este cáliz: mas no 
lo que yo quiero, sino lo que tú. 

37 Y vino, y los halló dur- 
miendo: Y dixo á Pedro: ¿Simón, 
duermes? ¿no has podido velar 
una hora? 

33 Velad, y orad, para que 
no entreis en tentacion. El espí- 
ritu en verdad está pronto , mas 
la carne enferma. 

39 Y fué otra vez á orar, di- 
ciendo las mismas palabras. 

40 Y vuelto, los halló de 
nuevo dormidos (porque sus ojos 
estabar cargados *) y no sabian, 
qué responderle. 

41 Y vino la tercera vez, y. 
les dixo : Dormid ya, y reposad. 
Basta 6: la hora es llegada: ved que 
el Hijo del hombre vá á ser entre- 
gado ? en manos de pecadores. 


rigian á Dios llenas de afecto. Rom. VIIT. 
15. Galat. vi. 6. 

s Por la mucha tristeza, que los' 
oprimía. 

6 MS. abasta Con esta palabra cor-= 
rige las que preceden, que habia dicho 
por ironía. 

7 El Griego: rapadidoras , Es en 


tregado. 


( bin dle Es 12d eri cl hutey Lo. 


S. Marc. 0.14 v 56. 


aarímiuLo* Kl yv. 


r.4q2 Surgite., camus. Ecce qui 
me tradet, prope est. 


43 Et, adhuc eo loquente, ve- 
nit Judas Iscariotes unus de duo- 
decim , et a cum eo turba multa 
cum gladiis et lignis, ú summis 
Sacerdotibus , et Scribis , et se= 
nioribus. 


44 Dederat autem traditor 
ejus signum eis , dicens : Quem- 
cumque osculatus fuero, ipse est, 
tencte eum., et ducite caute. 

45 Et cúm ventsset , statim 
accedens ad eum, ait: Ave Rabbi: 
et osculatus est eun. 

46 At illi manus injecerunt 
in cum, et tenuerunt cum. 

47  Unus autem quidam de cir- 
cumstantibus  educens gladium, 
percussit— servum summi Sacer- 
dotis: et amputavit illa auriculam. 

48 Et respondens Jesus , ai 
¿llis : Tamquam ad latronem ext- 
stis cum gladiis , et lignis com- 
prehendere met 

49 Quotidie eram apud vos 
in templo docens , et non me te- 
nuistis. Sed ut impleantur Scriptu- 
re. , 2. 

so Tunc 2 discipuli ejus ve- 
linquentes eum , omnes fugerunt. 

51 Adolescens autem quidam 
sequebatur eum  amictus  sindo- 
nz super mudo : et tenuerunt 
cum. 


1 El Griego: Taradidovs: de pre= 
sente. 

2 ElGriego: rQarús , tuto, llevad- 
le con toda seguridad, tomando todas las 
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42 Levantaos , vamos. He 
aquí * el que me ha de entregar, 
está cerca. 

43 Y estando aun él hablan- 
do, llega Júdas Iscariotes, uno 
de los doce , y con él un grande 
tropel de gente, con espadas, y 
palos , de parte de los Príncipes 
de los Sacerdotes, y de los Escri- 
bas, y de los Ancianos. 

44 Y el traidor les habia dado 
una señal, diciendo : Aquel que 
yo besáre , aquel es: prendedle, 
y llevadle con cuidado ?. 

45 Y quando llegó , se acer- 
có luego á él, y dixo : Maestro, 
Dios te guarde, y le besó. 

46 Entónces ellos le echáron 
las manos , y le prendiéron. 

47 Y uno de los que estaban 
con Jesu-Christo, sacando la es- 
pada, hirió á un siervo del Sumo 
Sacerdote: y le cortó la oreja. 

48 Y tomando Jesus la palabra 
les dixo : ¿Como á ladron habeis 
salido á prenderme con espadas, 
y con palos? 

49 Cada dia estaba con vo- 
sotros enseñando en el templo, y 
no me prendísteis. Mas para que 
se cumplan las Escrituras. 

50 Entónces desamparándole 
sus discípulos , huyéron todos. 

51 Y un mancebo iba en pos 
de él, cubierto de una sábana 


sobre el cuerpo desnudo: y le 
asiéron 3, 


precauciones , para que no pueda eva= 
dirse , pues temió Júdas, d el poder de 
Jesus, ó el del pueblo. 

3 El Griego: xai xparovoir AUTO 


a Matth. XXVI. 47. Luc. XXIL. 47. F0Gnt. XVIII. 3. 
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52 At ille rejectá  sindone, 
nudus profugit ab eis. 

53 Eta adduxerunt Jesum ad 
summum Sacerdotem : et conve- 
nerunt omnes Sacerdotes , et Seri- 
be, et seniores. 

54 Petrus autem a longe se- 
cutus est eum usque intro in atrium 
sumi Sacerdotis : et sedebat cum 
ministris ad iguem , et calefacie- 
bat se. . 

$5 Sumini b vero Sacerdotes, 
es omne concilium querebant ad- 
versus Jesum  testimonium , ut 
eun morti traderent , nec inve- 
nicbant. 

56 Multi enim  testimonium 
falsum dicebant adversts eum : et 
convenientia testimonia non erant. 

57 Et quidam surgentes, fal- 
sum testimonium ferebant aduer- 
sús eum , dicentes: 

58 Quoniam nos audivimus eum 
dicentem <: Ego dissolvam templum 
hoc manu factum , et per triduum 
aliud non manu factum edificabo: 


ol yeairzot. y prendiéronle los mancebi= 


Zlos. Algunos creen , que este jóven fué 
uno de los discípulos de Jesu-Christo, 
que movido de compasion iba siguien= 
do al Señor, para ver el paradero y 
fin de aquella tragedia. Otros, y entras 
ellos el Cardenat Baronio, han creido 
que el jóven, de que aquí se habla, fué 
S. Juan Evangelista : pero esta opinion 
mo tiene fundamento alguno, Otros di- 
cen, que alguno de los criados, Ú tra- 
bajadores de aquel huerto, estando dur- 
miendo en su cama, y despertándole 
el ruido del tropel, que venia, se le= 
vantó movido de curiosidad , y tomó 
solamente la sábana, con que estaba 
cubierto, para llegar mas prontu á ser 
testigo de lo que pasaba. La gente, que 
llevaba 4 Jesu-Christo, creyendo que 


a Matth. xxvl. $7. Luc. XXIL. 53. Joanr, XVII. 13. b 


c foann. 11. 19. 
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52 «Mas él, soltando la:sá- 
bana , se les escapó desnudo. 

53 Y lleváron á Jesus á casa 
del Sumo Sacerdote : y se juntá- 
ron todos los Sacerdotes Y, y los 
Escribas, y los Ancianos. 

54 Mas Pedro le fué siguien- 
do á lo léjos hasta dentro del pa- 
lacio del sumo Sacerdote: y se 
estaba sentado al fuego con los 
Ministros ?, calentándose 3. 

s5 Y los Príncipes de los, Sa. 
cerdotes , y todo el concilio bus- 
caban algun testimonio contra 
Jesus para hacerle morir , y no 
lo hallaban. 

56 Porque muchos decian 
testimonio falso contra él: mas no 
concordaban sus testimonios *, 

“57 Y levantándose unos, a- 
testiguaban falsamente contra él, 
diciendo: 

58 Nosotros le hemos oido 
decir: Yo destruiré este templo 
hecho de mano, y en tres dias e- 
dificaré otro no hecho de mano $. 


fuese alguno de sus discípulos, le asid, 
y él se les escapó, dexándoles la sába= 
na entre las manos, aunque con la tú= 
nica interior, de la que munca se des— 
pojaban los Hebréos. 

1 Esto'es, los Príncipes de los Sa= 
cerdotes , como lo expresa el texto 
Griego, apxiepels, 

2 MS. Con los peones. 

3 El Griego: mps To Q%5, á la 
lumbre. j 

4 Otros trasladan: mas sus testi- 
monios no eran bastantes, fundados en 
el texto Griego , que dice: xxi Tar 
al pagrupiar oyx hora». Sus testimonios 
no eran iguales. o 

5 La expresion de Jesu-Christo ha- 
bia sido: Destruid este templo, y en 


ZMattHh. XXVI. $9. 


ER 


dstrarcol Servo Sacerdote sis VOS As Supo - 


c Pm. 
SAS Ze e a 
peteido LlUsOheo e ATA. S Mar cy v 63 
; 


CAPÍTUL'O “XxTvV. 


59 "Et mon erat comveniens 
testimonium iblorum. 

60 Et exurgens summus Sa- 
cerdos in medium, interrogavit Je- 
sum, dicens: Non respondes quid. 
quam ad ea , que tibi objiciuntur 
ab hig o A 

61 Vle autem' tacebat , et ni- 
hil respondit. Rursum- summus 
Sacerdos interrogabat eum , et di- 
xit ci: Tu es Christus -Filius 
Dei benedicti . 2a dá 

62 — Jesus autem dixit ill: Ego 
suma; Es widebitis Filium ho- 
minis sedentem d dextris virtutis 
Dei, et venienten? cum nubibus 
celi. 7 MB | 
63 - Summus “autem  Sacerdos 
scindens vestimenta sua =,  ait: 
guid adhuc desideramus testes? 

y "7 

64 -- Audistis  blasphemiam: 
Quid vobis videturt Qui omnes 
condemnaverunt eum esse reum 
mortis. -  - - 

65 Et ceperunt quidam con- 
spuere eum, et velare faciem ejus, 
et colaphis eum cedere , et dicere 
ei: Prophetiza: et ministri ala- 

is cum cadebant. 

66 Etb cúm esset Petrus in 
Atrio deorsum , venit una ex an- 
cilhis sumini Sacerdotis: 

67 Et cúm vidissct Petrum 


tres dias yo lo reedificaré. Y en estas 
palabras entendia el templo de su cuer- 
po, no el material de Jerusalém , co- 
mo nota $. JuAN. 

1 MS. Las testemunas. Otros, no 
eran bastantes para bacerle reo de 
muerte. 

2 El Griego. ¿Eres tú el Christo el 
Hijo del bendito? A quien se debe to- 
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s9 Y no se coíicertaba el tes- 
timonio de ellos !. 

60 Y levantándose en medio 
el Sumo Sacerdote , preguntó á 
Jesus, diciendo: ¿No respondes 
alguna cosa, á lo que éstos ates- 
tiguan contra tí? 

61 Mas él callaba , y nada 
respondió. Le velvio á preguntar 
el Sumo Sacerdote , y le dixo: 
¿Eres tú el Christo, el Hijo de 
Dios bendito ?? P. 

62 Y Jesus le dixo : Yo soy: 

y vereis al Hijo del hombre 
sentado á la diestra del poder 
de Dios, y venir con las nubes 
del cielo. ' 
«63 Entónces el Sumo Sacer- 
dote, «rasgando sus vestiduras, 
dixo : ¿Qué necesitamos yá de 
testigos? 

64 Habeis oido la plasphe- 
mia? Qué os parece? Y le con- 
denáron todos ellos á que era reo 
de muerte. 

65 Y algunos comenzáron á 
escupirle, y cubriéndole la cara, 
le daban golpes, y le decian : A- 
divina : y los Ministros le daban 
de bofetadas ?. 

66 Y estando Pedro abaxo * 
en el átrio, llegó una de las cria- 
das del Súmo Sacerdote: 

67 Y quando vió á Pedro, 


da gloria y alabanza. Como si dixera 
¿Eres tú el Hijo de Dios Padre? 

3 Otros: le herian con varas. Lo 
que declara mas el texto Griego, de 
donde parece, que estos Ministros eran 
los Alguaciles del Presidente. 

4 Estaba mas elevada la sala de Au- 
diencia , donde se tenia la junta. 


a Matih. XXIV. 30.et XXVI. 64. b Tatth.xxvt. Ó9. Luc. XXIL. $$. FO0NA.XVIIL. 17. 
dl 


Tom. 1 


. 
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calefacientem se , aspiciens illum, 
ait: Et tu cum Jesu Nazareno 
eras. 

63 At ille negavit , dicens: 
Neque scio, neque novi quid di- 
cas. Et exiit foras ante atrium, 
et gallus cantavit. 

69 Rursus 2 autem cúm vi- 
disset illum anciila , cepit dice- 
re circumstantibus : Quia hic cx 
dlis est, 

70 At ille iterum negavit b. 
Et post pusillum rursús quí asta- 
bant , dicebant Petro: Veré ex 
illis es : nam et Galileus es. 


71 lle autem copit anathe- 
matizare , et jurare : Quia nescio. 
hominem istum , quem dicitis. 

,72 Et statim gallus iterum 
cantavit €. Et recordatus est Pe- 
trus verbi , quod dixerat ci Jesus: 
Priús quim gallus cantet bis, ter 
me negabis. Et cepit flere.. 


1 Se puede: explicar SAN MARCOS,. 
con lo que dice S. MATHEO, y mién— 
tras salia; esto es, estaba para salir, 
negó la segunda vez á Jesu-Christo , y 
despues la tercera , quando efectiva= 
mente se, iba ; porque los que estaban 
presentes, de este mismo retirarse, en- 
traron en mayor sospecha , y le pre- 
guntaron. Estas palabras salió fuera 
pueden significar, no que salió de ca= 
sa, sino del átrio interior, en que es- 


a Matth. xXVI. 7I. b 
c Matth. XXVI. 75. foann. XIII. 38. 
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que se calentaba, clavando en él 
los ojos, le dixo: Y tú con Jesus 
Nazareno estabas. 

63 Mas él lo negó, y dixo:, 
Ni le conozco , «ni sé lo que di- 
ces. Y se salió fuera delante del 
áirio, y cantó el gallo !. b. 
69 Y viéndole de nuevo la 
criada ?, comenzó 4 decir á los 
que estaban presentes : Este de 
ellogues: ar o , : 

70 Mas él lo negó otra vez. 
Y poco despues los que allí esta- 
ban , decian á Pedro : Verdade- 
ramente tú de ellos eres: porque 
eres tambien Galiléo. 3, «8 

71 Y él comenzó á maldecir- 
se, y. 4 jurar: No conozco á ese 
hombre ; que decís. 

72 Y enel mismo punto can- 
tó el gallo la segunda vez. Y se 
acordó. Pedro de la. palabra, que 
Jesus le habia dicho : Antes que 
el gallo cante dos veces , me ne- 
garás tres veces. Y comenzó á 
llorar *. : 


taban los Sacerdotes. 

2 En S, MATHEv se dice, que era 
otra ; pero puede ser, que la primerí,, 
que era la portera , JOANN. XVIII. 17. 
diese el aviso á la otra, y ésta á los 
que allí asistian. 

3 Enel texto Griego se lee tam- 
bien :xaj h2ax1d cou óuoaZ e y tu ha- 
bla se semeja á la de los Galiléos. 

4 Y saliendose fuera, comenzó á llo-. 
rar amargamente. 


Luc. XX1I. 59. J04n2n. XVIll. 285» 
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EAPITULOSXYV, 


«Presentado , y acusado Jesu-Christo delante de Pilato , no responde. 

Le es preferido Barrabás , y le sentencian á muerte de Cruz. Los sol- 

-dados le escarnecen en diversas maneras , y le conducen á la muerte. 

Es crucificado entre dos ladrones. Joseph de Arimathéa pide su cuerpo, 
y le dá sepultura, 


o E t a confestim mane con- 
silium facientes summi Sacerdo- 
tes , cum senioribus , et Scribis, 
et universo concilio , vincizntes 
Jesum , duxerunt , et tradiderunt 


Pilato. 


2 Et b interrogavit eum Pi- 
latus : Tu es rex Judeorum? At 
ille respondens , ait ¿lli: Tu di- 
cis, 

3 Et accusabant eum summi 
Sacerdotes in multis. 


4 Pilatus autem rursum in 
terrogavit eum , dicens: Non 
respondes quidquami vide in 
quantis te accusant. 

5 Jesus autem amplius nihil 
respondit , ita ut miraretur Pi- 
latus. 


1 Porque los Judios habian perdido 
la autoridad de condenar á muerte, y 
residia en el Presidente, ó Gobernador, 
que enviaban los Romanos para el man- 
do de la Judéa, 

2 El texto Griego añade: auris Ne 
audtr a rexpiraro, mas él nada respondía, 

3 SAN JUAN escribe muchas cosas 
que respondió el Señor en este tiempo. 
Y así este lugar, en que S. Marcos di- 
ce, que no le respondió , se debe enten— 
der, en quanto miraba á las acusacio= 
nes, que le hacian ; porque estas, co- 


1 Y luego por la mañana 
teniendo consejo los Príncipes de 
los Sacerdotes con los Ancianos, 
y los Escribas , y todo el con- 
cilio , haciendo atar á Jesus , le 
lleváron , y entregáron á Pila- 
Low, 

2 Y Pilato le preguntó: ¿E- 
res tú el Rey de los Judíos? Y él 
respondiendo le dixo : Tú lo di- 
ces, 

3 Y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes le acusaban de muchas 
cosas ?, 

4 Y Pilato le preguntó otra 
vez , diciendo: ¿No respondes 
nada? mira , de quántas cosas te 
acusan. 

5 Mas Jesus ni aun con eso 
respondió *, de modo que se ma- 
ravillaba Pilato. 


mo falsas, no merecian respuesta. Y 
porque sabia tambien el Señor , que Pi- 
lato tenia bien conocida su inocencia. 
Y tambien porque era inútil que él 
respondiese : Por lo que miraba a Pila- 
to, por quanto estaba ya bien instruido 
y convencido de la inocencia de Jesu= 
Christo como él mismo repetidas veces 
habia protestado; y por lo que hacia a 
los Judios, sus acusadores, porque sa= 
bia que absolutamente tenian resuelta 
su muerte, y que de nada serviria 
quanto podria decir para justificarse. 


a  Matth. xxvit. 1. Luc, xx11. 66. 'foann. xv11t. 28. 
Dd Matth. xxv11. 12. Luc. xXIUL. 2. Joana, XVII. 33» 
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6 Per dim autem festum so- 
leobasz dímittere lis unium ex vin- 
ctis ,. queincumque ¡petissent, 


e 


Ñ a . ) : 
Erat autem qui dicebatur 


Barabbas , qui cum seditiosis erat 
vinctus , qui in seditione fecerat 
homicidiuwm. 

3 Et cúm ascendisset turba, 
Ccapib rogare., » sicut semper ¡eu 
bat illis. ; 

9  Pilatus autom respondit cis, 
et dixit: Vultis dimittam  vobis 
Rzgom Judeorumt 

lo. Scizvat enim quod per 
invidiam tradidissent cum spmmi 
Sacerdotes. 1" : E 

11  Pontificcs autem concita- 
verunt turbim , ut magis Barab- 
bam -dimitteret els. 

12, Puatus 2 autem  iterum 
respondens , ait illis : Quid er- 
go vuwtis faciam Regi Judeo- 
yum > a, 

13 Atb illiiterum clamave- 
runt: Crucifige eum. 

14 Piatus vero dicebat illis: 
Quid enim mai fecitt At illi ama- 
gis clamabant : Crucifige cum. 

15 Pilatus autem volens po- 
pulo satisfacere , dimisit illis Ba- 
rabbam, et trad didit Jesum fagel- 
lis cesum , ut crucifigeretur. 


1 


1 En el texto Gri*go se atribuye el 
homicidio 4 todos : y Pl artículo dá á 
entender, que fué un alburoto, Ó sedi- 
cion poco antes sucedida. 


2 El Griego: < alias; cum ex 
celamasser. 
3 El Griego: l) Aiyare ÓsciAta 7) 


a Marth. xxvH1. 22. Lu. XX11L. 14. 
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6 Pero acostumbraba en el 

dia de la fiesta dar libertad á uno 
+ de los presos, qui que “e- 
«llos pidiesen. 

7 Y habia uno La Bar- 
rabás , que estaba preso con ó- 
tros sediciosos , por haber hecho 
una muerte en una revuelta *. 

8 Y como concurriese el pue- 
--blo, comenzó-á pedirle 2 la gra- 
-Ccia que siempre les hacia. “ 

9 Y Pilato les respondió , y 
dixo: ; Quereis que os suelte al 
Rey de los Judíos? ' 

1o Porque sabia, que, por 
envidia lo habian entregado los 
-Príneipes de los Sacerdotes. - 

:. 11 Mas los Pontífices incitá- 
ron á la gente para que les sol- 
tase ántes á Barrabás. 

12 Y Pilato les respondió, y 
dixo otra vez : ¿Pues qué quereis 
que haga del Rey de los Ju- 
dios 32 - 

13 Yellos 'volviéron á gritar: 
Crucifícale. 

14 Mas les decía Pilato: ¿Pues 
qué mal ha hecho? Y ellos grita- 
ban mas : Crucifícale, : . 

15 Y Pilato, queriendo con- 
tentar al pueblo * , les puso en 
libertad 4 Barrabás , y despues 
de haber hecho azotar á Jesus, le 
entregó para que le crucifica- 
sen ?, cm d » b 

"ll £ 
indaers ¿al que llamais Rey. de Jos 
Judios? 


4 El Juez que ¡nteota complacer, 
luego falta á la rectitud, y a la jus- 
ticia. , 

5 MS. E dió á Fesu—-Christo agotado 
ú crucifigar. 

h uh. á s 
b Foann. XVIII. 3) . 011% 
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16 Milites 2 autem duxerunt 
eum in atriumn pretorii , et con- 
wocant totam cohortem, 

17 Et induunt cum purpurá, 
et imponunt ei plectentes spincam 
coronam. 

18 Et ceperunt salutare cum: 
Ave Rex Judeorum. 


19 Et percutiebant  caput 
ejus arundine : et conspuebant 
eum , et ponentes genua , ado- 
rabant cum. 

20 Et postquam illuserunt et, 
exuerunt illum purpurá , et indue- 
runt eum vestimentis suis: et edu- 
cunt ¿llum ut crucifigcrent eum. 

21 Et b angariaverunt pre- 
tereuntemm quempiam , Symonem 
Cyreneum venientem de villa, 
patrem Alexandri, et Rufi, ut 
tollerct crucem ejus. 

22 Et perducunt  illum in 
Golgotha locum : quod est inter- 
pretatum Calvarie locus. 

23 Et dabant ei bibere myr- 
rathum vinum , ct non accepit. 


24 Et € crucifigentes eum, 


1 El Griego: ésw Tis abAns, 3 
sti Tara por o dentro del Palacio y al 
Pretorio , ó Audiencia. z 

2 El Griego: xai Atyew, y decir. 

3 MS. E frienle en la tizsta con una 
cannavera. 

4 MS. E fincando los inojos: y tam- 
bien é inojos fitos aorávanle. 

5 Esto es, á llevarla juntamente con 
Fesus, como lo expresa S. Lucas XXIIT. 
26. y esto, quaudo estaban en el ca= 
mino del Calvario. Porque iba tan mal- 
tratado, que temiéron su muerte ántes 
de llegar al lugar destinado. Otros 
creen , que la llevó solo simon. 


a Matth. XxvIL. 27. Joann. XIX. 2. 


16 Y los soldados le lleváron 
al átrio del Pretorio *, y convo- 
can toda la cohorte, 

17 Y le visten de púrpura, 
y texiendo una corona de espi- 
nas , se la pusiéron. 

18 Y comenzáron á saludar- 
le 2 : Dios te salve, Rey de los 
Judíos. 

19 Y le herian en la cabeza 
con una caña 3; y le escupian, 
é hincando las rodillas *, le ado- 
raban. 

20 Y despues de haberle es- 
carnecido , le desnudáron de la 
púrpura, y le vistiéron sus ropas; 
y le sacan fuera para crucificarle. 

21 Y compeliéron á uno que 
pasaba, Simon Cyrencéo, que ve- 
nia de una granja, padre de Ale- 
xandro, y de Rufo, á que carga- 
se con la Cruz de Jesus $. 

22 Y lo llevan á un lugar 
llamado Golgotha : que se inter- 
preta lugar de la Calavera. 

23 Y le daban á beber vino 
inezclado con myrra $, y no lo 
tomó. 


24 Y despues de haberle cru- 


6 S. MATHEO XXVIT. 34. dice, que 
era vino mezclado con hiel: y SAN 
Marcos aquí , que lo estaba con Mmyrra. 
S. MATHEO en su original usó sin du- 
da de la palabra wn Ó w87, rosci, 
rústh, que en general significa amargor. 
Y.S. Marcos expresó la especie , decla- 
rando , que era myrrha , y el Intér— 
prete de S. Matheo la explica por hiel. 
Esta bebida se daba á los que iban á 
padecer la muerte, para confortarlos, 
y para adormecerlos. ¿vo lo tomó; esto 
es, despues de haberlo gustado , para 
sentir esta amargura mas, no lo quiss 
beber. 


b Matth. xxv11. 32. Luc. xx111. 26. 


€ M3ttR. XXNIL. 35. Luc. XX1IL. 34- FOBNM, XIX. 23. 
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diviserunt vestimenta ejus, mit- 
tentes sortem super els , quis quid 
tollerct. 

25 Erat autem hora tertia, 
et crucifixerunt eum. 

26 Et erat titulus cause ejus 
inscriptus : Rex Jub.zoxux. 


27 Et cum eo crucifigunt duos 
latrones : unuwn a dextris , et 
alium a sinistris ejus. 

28 Eta impleta est Scriptura, 
que dicit : Et cum iniquis repu- 
tatus est. > 

29 Et pretereuntes blasphe- 
mabant cum , moventzs capita 
sua , et dicentes b :' Vah qui 

estruis templum Dei, et in tri- 
bus diebus reedificas: 

3o Salvum fac temetipsum 
descendens de cruce. 

31 Similiter et summi Sa- 
cerdotes illudentes, ad alterutrum 
cum Scribis dicebant: Alios sal- 
vos fecit , seipsum non potest sal- 
vum facere. 


32  Christus Rex Israel 
descendat nunc dz cruce , ut vi- 
deamus , et credamus. Et qui cum 


1 Erat uutem hora tertia; esto es, 
hora tertia desinens, et incipiens sexta. 
S. Juan escribe, que Jesu=Christo fué 
condenado cerca de la hora de sexta 
del dia; y aquí S. Marcos dice, que le 
crucificaron en la hora «e tercia. Los 
Hebréos dividian el dia , y lo mismo la 
noche en quatro partes, de tres horas 
Cada una, y ordinariamente daban el 
nombre de hora de prima a la prime- 
ra de estas quatro partes; porque esta 
comenzaba á la primera bora, y la de 
tercia á la segunda de dichas quatro 
partes, por quarto comenzaba despues 


a Isai, 11. 12. b Foamn. 11. 19. 
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cificado , repartiéron sus ropas, 
echando suertes sobre ellas, para 
ver lo que llevaría cada uno. 

25 Era pucs la hora de ter- 
cia *, quando lo cruciticáron. 

26 Y el título de su causa te- 
nia esta inscripcion ?: En Rex 
DE Los Junios. 

27 Y crucificáron con él dos 
ladrones; el uno á su derecha, y 
el otro á su izquierda ?. 

28 Y se cumplio la Escritu- 
ra, que dice: Y fué contado con 
los malos *, 

29 Y losque pasaban, blas- 
phemaban de cl , moviendo sus 
cabezas , y diciendo : Ah, cl que 
derribas el templo de Dios, y en 
tres dias lo reediticas: 

3o Sálvate á tí mismo, y 
desciende de la Cruz. 

31 Y de esta manera, escar- 
neciéndole tambien los Príncipes 
de los Sacerdotes con los Escri- 
bas , decian unos á. otros: Á o- 
tros salvó , á sí mismo no puede 
salvar 5. 

32 El Christo, el Rey de Is- 
raél descienda ahora de la Cruz, 
para que lo veamos, y creamos. 


de la'tercera hora , 8c. Y segun este 
modo de contar, la hora de tercia de 
S. Marcos es la misma, que la de 
sexta de S. JUAN. 

2 MS. E renie escripto sobre la cabe= 
za en la Cruz el achuque por quel cru- 
cifigaran. 

3 MS. El uno á diestro, el otro ú 
siniestro. 

4 Isaras Lrt. 12. cuyo lugar ex- 
pone aquí San Marcos del Messlas á 
la letra. 

5 MS. Vo puede tener pro. 


Jou, 


15vy 24 


S Mare. e 


cAPÍÉTULO 


eo crucifisi erant , conviciaban- 
Fl el. 

33 Et factá horá sextá, te- 
mobre facte sunt per totam ter- 
rany usque in horam nonam. 

34 £t horá moná exclamavit 
Jesus voce magná, dicens a : Etoz, 
Elzor, LAMMA SABACTHANT? QUOÍ 
est interpretatum : Deus meus, 
Deus meos , ut quid dereliqui- 
sti me? 

35 Et quidam de circumstan- 
tibus audientes , dicebant : Ecce 
Eliam vocat. 


36 Cnrrens autem unus , et 
implens spongiam aceto , circum- 
ponensque calamo , potum dabat 
ei , dicens : Sinite , videamus si 

entat Elias ad deponendum eum. 

37 Jesus autem emissá voce 
magná expiravit. 

38 Et velum templi scissum 
est in duo , d summo usque deor- 
sum. 

39 Videns autem Centurio, 
quí ex adverso stabat , quia sic 
clamans expirasset , ait: Vere hic 
homo Filius Dei erat. 


 4o Erant b autem et mulie- 
res de longe aspicientes : inter 
quas erat Maria Magdalene, et 
Maria Jacobi minoris , et Joseph 
mater , et Salome: 


1 Véase S. NATHEO XXVII. 44. y S. 
LUCAS XXI. 39- 

2 Tres horas despues de medio dia. 

3 BErao sin duda de los Soldados 
Romanos, pues no entendian la lengua 
del pais. 


a  Psalm. xx1. 2. Matth. xxvx1. 46. 


KN. 29 
Tambien los que estaban crucifi- 
cados con él, le denostaban ?. 

33 Y quando fué hora de 
sexta, se cubrió de tinieblas toda 
la tierra hasta la hora de nona. 

34 Yála hora de nona ? ex- 
clamó Jesus con grande voz, di- 
ciendo : Exor, ÉELoI, LAMMA SA- 
BACTHANI? que quiere decir: 
¿Dios mio, Dios mio, por qué 
me has desamparado? 

35 Y algunos de los que es- 
taban presentes, quando lo oyé- 
ron, decian: Mirad 3, á Elías 
llama. 

36 Y corriendo uno , y em- 
papando una esponja * en vina- 
gre, y atándola en una caña , le 
daba á beber, diciendo : Dexad, 
veamos si viene Elías á quitarlo. 

37 Mas Jesus, dando una 
grande voz, espiró *, 

38 Y sc rasgó el velo del 
templo en dos partes , de alto á- 
baxo. 

39 Y quando el Centurion €, 
que estaba enfrente, vió, que así 
clamando habia espirado , dixo: 
Verdaderamente este hombre era 
Hijo de Dios., 

40 Y habia tambien allí u- 
nas mugeres mirando de léjos: 
entre las quales estaba María 
Magdalena , y María madre de 
Santiago el menor, y de Joseph ”?, 
y Salomé *: 


4 MS. Una spongía , Úc. en una * 
canna. 

Ss MS. Finóse. 

6 Capitan de guardia, que era Gentil. 

7 El Griego: (=p, José. 

8 Y María Salomé, que era la ma- 


b  Matth. xxvIt. $5. 
T4 
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41 Et cóm esset in Galilea, 
sequebantur euma, et ministra- 
bant ei: et alie multe, que si- 
mul cum eo ascendzrant feroso- 


lymam. 
42 Etb cóm jam sero esset 
factum (quia erat Parasceve, 


quod est ante sabbatum) 

43 Venit Joseph ab Arima- 
thea nobilis decurio , qui et 
ipse erat expectans regnum Dei, 
et audacter introivit ad Pilatum, 
et petiit corpus Jesu. 

44 Pilatus autem mirabatur 
si jam obiisset. Et accersito Cen- 
turione , Interrogavit eun si jam 
mortuus esset. 


45 Et cúm> cogrovisset d 
Centurionz , donavit corpus Jo- 
seph. 

46 Joseph autem mercatus 


sindonem , et deponens cum in- 
volvit sindone, et posuit eum in 
monumento , quod erat excisum 


dre de Santiago el mayor, y de Juan, 
muger de Zebedéo. S. MATHEO XXVIS. 
56. 

1 Este era el Viérnes, que se lla- 
maba así, porque se preparaba en él 
lo necesario para el dia siguiente, que 
era Sábado. 

2 El Griego: cusihuor ÉstAcuToS, 
noble Senador , 6 Consejero. Algunos le 
hacen Senador de Jerusalém ; otros del 
Synedrio , pero mas probablemente se 
cree , que era del Conseio particular de 
la Ciudad de Arimathea. Lo cierto es, 
que era uno de los discípulos de Jesu-= 
Christo , MATT. xXVI1. 57. y de aque= 
llos. que esperaban el reyno de Dios. 
Decurion entre los Romanos era prepia- 
mente un oficial subalterno , que man— 
dba diez hombres ; pero en lus Giosa— 
rios antiguos signitica tambicn lo que 
los Latinos llaman Curialis , un Conse- 
jero , un Magistrado, un Juez. La pa- 


a Luc, vIIf. 2. 


bd Matth. XARVIL 57. 
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41 Las quales, quando esta- 
ba en Galiléa , le seguían, y le 
servían; y otras muchas, que jun- 
tamente con él habian subido á 
Jerusalém. a 

42 Y quando se hizo ya tar- 
de (pues era la Parasceve *, que 
es la víspera del Sábado) 

43 Vino Joseph de Arima- 
théa, ilustre Senador ?, que tam- 
bien él esperaba el reyno de Dios, 
y entró osadamente á Pilato, y 
pidió el cuerpo de Jesus, 

44 Y Pilato se maravillaba 
de que tan pronto hubiese muer- 
to % : y llamando al Centurion, 
le preguntó , si era ya * muerto. 

45 Y despues que lo supo del 
Centurion , dió el cuerpo á Jo- 
seph. 

46 Y Joseph compró una sá- 
bana , y quitándole *, lo envol- 
vió en la sábana , y lo puso en 
un sepulcro , que estaba abierto 


Jabra noble, y en el original ¿:cx%uw 


quicre decir honesto, grave , modesto; y 
despues se le dió tambien la significa- 
cion de rico: honrado , constituedo en 
dignidad : y así en S. MATHEO XXVII. 
57. se traslada homo dives. 

3 Mas bien parece, que debia ex- 
trañar Pilato, que no hubicse muerto 
mucho antes, despues de tan atroces 
tormentos y crueles tratamientos, que 
habia sufrido. Pero como los que pa- 
decian este tormento solian vivir mu- 
cho tiempo despues de crucificados, y 
á estos por compasion les solian rum-= 
per las piernas , para que acabasen 
quanto antes, como lo hiciéron con 
los dos ladrones; por eso Pilato extra- 
ño, que Jesu-Christo hubiese muerto 
tan presto. 

. , e . . 

4 El Griego , € arial, si habia 
mucho tiempo, que habia muerto. 

5 De la Cruz. 


Luc. XX1J1. $0. Foann. XIX. 39. 


camión o 


de petra, ct advolvit lapidem 
ad ostium monumenti. 

47 Maria autem Magdalene, 
et Maria Joseph aspiciebant ubi 
poneretur. 


1 MS. Tajado en piedra, é púsol de 
suso una labde. ' » 
2 A todos estos oficios acompañó 
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en piedra *, y arrimó una losa á 
la boca del sepulchro ?. 

47 Y María Magdalena, y 
María madre de Joseph miraban 
donde le ponian 3. 


Nicodemus á Joseph de Arimathéa. S, 
JUAN XIX. 40. 
3 Para poder embalsamarlo. 


CAPITULO XVIL 


Resurreccion del Señor , que aparece á la Magdalena , y despues á sus 
discípulos. Los envia ú predicar , J á bautizar por todo el mundo, 
anunciando los prodigios , que harian aquellos , que creyesen en él, 
Su Ascension gloriosa á los Ciclos. 


J 1 a cúm transisset sab- 
batum , Maria Magdalene , et 
Maria Jacobi , et Salome eme- 
runt aromata ut vententes unge- 
rent Jesum. 

2 Et walde mane uná Sabba- 
torum , veniunt ad monumentum, 
orto jam sole. 

3 Et dicebant ad  invicem: 
Quis revolvet nobis lapidem ab 
ostio monumenti? 

4 Et respicientes viderunt 
revolutum lapidem. Erat quippe 
magnus valde. 


5 Etb introcuntes in monu- 


1 Estas santas mugeres fuéron en- 
tónces al sepulchro de Jesu-Christo 
con los ungiientos d aromas, que ha- 
bian comprado el dia de la prepara- 
cion , yd el Viernes , como dice SaNÑ 
Lucas XXII!. 56. y XXIV. 1. Porque los 
Historiadores ordinariamente , por a- 
breviar , suelen juntar dos cosas, co= 
mo executadas al mismo tiempo, aun- 
que la una Jo haya sido mucho ántes. 
Tambien pudieron comprar los ungúen- 


a  Matth. xxv111. X. Luc. XX1V. 1. Fo49n. XXL. 1. 


XXIV. 4. Foann. XX. 12. 


1 Y como pasó el sábado, 
María Magdalena, y María ma- 
dre de Santiago , y Salomé com- 
práron aromas * para ir á em- 
balsamar á Jesus. 

2 Y muy de mañana ? el pri- 
meru de los sábados vienen al se- 
pulchro , salido ya el Sol. 

3 Y decian entre sí : ¿Quién 
nos quitará la losa de la puerta 
del sepulchro? 

4 Mas reparando , viéron 
revuelta la losa; porque era muy 
grande. 

5 Y entrando en cl sepulchro 3, 


tos despues de puesto el Soi en la mis- 
ma tarde del sábado, cuya festividad 
se concluía con el poner del Sol; y lue- 
go entraba el primer dia de la semana 
siguiente. 

2 Y saliendo para ir al sepulchro 
quando todavía era obscuro, Joan. xx. 
I. no llegáron á él, sino salido ya el 
Sol , como aquí se dice. 

3 Este santo sepulchro era doble. La 
parte interior de él fué, en donde de- 


b Matth.xxv111. 5. Luc, 
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mentum viderunt juvenem seden- 
tem in dextris , coopertum stolá 
candidá , et obstupuerunt. 

6 Qui dicit illas: Nolite ex- 
pavescere : fesum queritis Naza- 
renum, crucifixum : surrexit, non 
est hic", ecce locus ubi posue- 
runt eum. 

7 Sed ite , dicite discipulis 
ejus , et Petro , quia precedit 
vos in Galileam : ibi eum videbi- 
tis2, sicut dixit vobis. 

8 At ille excuntes, fugerunt 
dz monumento , invaserat enim 
eas tremor et pavor: et nemini 
quidguam  dixerunt ,  timebant 
enim. 

9 Surgens autem mane b, pri- 
má sabbati , apparuit primo Ma- 
riz Magdalenz , de qua ejecerat 
septem demonia, 


positáron el Cuerpo del Hijo de Dios, 
y la que Joseph habia cerrado con una 
grande piedra: y así el Angel del Se- 
for estaba sentado fuera sobre esta pie- 
dra , despues de haberla quitado de la 
entrada del sepulcro interior ; y por es- 
to dixo á estas santas mugeres: Marr. 
XXVIIL. 2. Venid, ved el lugar , en que 
el Señor fué puesto y esto es, acercaos á 
ver en el sepulchro interior, y vereis, 
que ya no está allí, S. Austin. 

1 La particular mencion, que hizo 
aquí el Señor de San Pedro , nos dá 4 
entender claramente, que no solo no le 
renia olvidado, aunque le habia negado 
[res veces, simo que le distinguía en- 
pre todos, para consolarle en la gran- 
ge pena y amargura de Corazon, que 
sentia, por haber negado tan cobarde- 
menie á su Divino Maestro. Y así la 
conjuncion ef, equivale aquí á maximz, 
Ó potissimum. ¡Que aliento, y qué con= 
suelo para los pecadores, que de veras 
buscan. y se convierten á su Señor! 
¿Pero por qué el señor dice á suis Dis- 


a Supra XIv. 28. 


b Foann. xx. 16. 


/ 
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vicron un mancebo sentado al 
lado derecho , cubierto de una 
ropa blanca , y se pasmáron. 

6 El les dice: No os asus- 
teis: Buscais á Jesus Nazareno, 
el que fué crucificado : ha resu- 
citado, no está aquí; ved aquí 
cl lugar en donde le pusiéron. 

7  Masid, y decid á sus dis- 
cípulos , y 4 Pedro *, que vá de- 
lante de vosotros á Galiléa : allí 
lo vereis, como os díxo, 

8 Y ellas saliendo huyéron 
del sepulchro ; porque las habia 
tomado temor y espanto , y á 
nadie dixéron nada ?, porque 
estaban poseidas de miedo. 

9 Mas habiendo resucitado 3 
por la mañana , el primer dia 
de la semana *, apareció prime- 
ramente á María Magdalena, de 
la qual habia lanzado siete de- 
monios *, 
ciípulos, que le verán en Galiléa, y 
no 'en Jerusalém , en dunde se halla— 
ban, y efectivamente tambien se les 
mostro? Esto fué sin duda porque el 
Señor quiso hacer una mauifestacion 
pública de sí mismo no solamente á los 
once, sino tambien 4 todos Jos otros 
discípulos que creian en el, de los qua- 
les habia mayor número en la Galiléa, 
en donde habia residido mas tiempo 
que en la Judéa. Y probablemeute es- 
ta es la aparicion de que habla San 
Pasto 1. Cor. xv. 6. que se hizo en 
presencia de g5oo. testigos , de los qua- 
les vivian aun muchos, quando el San- 
to Apóstol escrivió dicha carta. 

2 De los que encontráron por el ca- 
mino ; sino que corrieron á dar aviso 4 
los discípulos, de lo que habian visto. 


MATTH. XXVI 8. 

3 El Griego tiene expreso el Ig s, 

4 Esto es, el dia, que entre noso- 
tros por eso se llama Domingo. 

5 S. AMBROSIO y otros Intérpretes 
lo explican y entienden literalmente; 


E e E 
Dio tujel yor dela PR exierrecció: de Cents 
MA e. 
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ro lla vadens nuntiavit his, 
quí cum co fucrant, lugentibus, 
et flentibus. 

11 Et dlli  audientes quia 
wiveret , et visus esset ab es, 
non crediderunt. 
«12 Posta hec autem duo- 
bus ex his ambulantibus ostensus 
est in alia effigic , euntibus in 
villam: 


13 Et illi euntes muntiave- 
runt ceteris: nec illis credido- 
runt. 


14 —Novissimé recumbentibus 
illis undecim apparuit : et expro- 
bravit incredulitatem corum et 
duritiam cordis : quia ts, qui 
viderant eum resurrexisse , non 
crediderunt.  * 

15 Et dixit eis: Euntes in 
mundum  universum  predicate 
Evangelium omni creature. 


16 Qui crediderit , et bapti- 


esto es, que efectivamente habia sido 
poseida de siete demonios, que el Se- 
ñor echó de su cuerpo. Algunos anti- 
guos lo explican en sentido espiritual, 
entendiendo por estos demonios to- 
dos los vicios , y principalmente los 
siete capitales, que la dominaban. Pe- 
ro esta explicacion no conviene, con lo 
que dice San Lucas vtil. 2. Se puede 
decir, que esta posesion, que los de- 
monios tenian de su cuerpo , era figo- 
ra de la tiranía, con que dominaban 
en su alma. El Señor distinguid parti- 
cuiarisimamente á la Magda.ena. Pa- 
rece, que se empeñaba en bacerlo con 
los que alumbrados de su gracia , le 
buscaban , y se couvertian. 

1 MS. Que estavan llorando , é lla— 
niendo. 

2 En otro ayre exterior, de vesti- 
do, movimiento , y figura, que en el 
que le habian cunocido: creveron que 
era un extrangero. S. Luc. xx1v. 16. 


a Luc. AX1V. 13. 
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10 Ella lo fué á decir á los 
que habian estado con cl, que 
estaban anigidos , y llorado ?. 

11 Y elics, quando ovezron 
que estaba vivo, y que ella le 
habia visto, no lo creyeron. 

12 Mas despues de esto se 
mostró en otra forma ? á des 
de ellos, que iban á una al- 
dea 3: 

13 Y éstos fuéron á decirlo 
á los otrcs: y tampoco los cre- 
yéron. 

14 Finalmente %* estando 
sentados á la mesa lcs once, se 
les aparecio ; y les afeo su incre- 
dulidad * y dureza de ccrazon; 
por no haber creido á los que le 
habian visto resucitado. 

15 Y les dixo: 1d por tedo 
el mundo, y predicad el Evan- 
gelio á toda criatura £. 

16 El que crevere, y fuere 


3 Al castillo de Emaés. 

e» El texto Griego : 140, porten 
tesiormente, Ó de nuevo, y despues de 
las apariciones, Que dexa referidas, 
Alzunos Intérpretes la toman por la 
úliima aparicion del Señor en el dia 
de la Ascension. 

5 M5. La descreencia de ellos, tee, 
porque non crouieran ú aquelios quel vie= 
ran sezr resucitado 

6 A todos los hon.bres; porque el 
hombre se llama por excelencia cria= 
fura de Dios , por ser ana de las prin— 
cipales obras de la Creaciun. 4 todos 
los hombres , sin excezcion de persc1.25; 
de Judios, de Gentiles, Barbaros , Ido- 
letras. Por todo el munco: lo que en- 
tónces exevutaron pur sí mismos, y 
ahora hacen por sus sucesores. El Hiio 
de Dios du sviamente en esta oc«sion, 
sino en diversas, MATTE. xxvt:1. 16 
les advirtió , lo que tocaba a este pun= 
to esencial ce su ministerio. 


goo 
ratus fuerit , salvus erit: qui ve- 
20 non crediderit , condemnabi- 
tur, 

17 Signa autem eos, quí cre- 
diderint, hec sequentur a : In no- 
mine meo demonia ejicient : lin- 
guis loquentur novis: 

18 Serpentes tollentb , et si 
mortiferum quid biberint , non 
eis mocebit : super egros manus 
imponent , et bene habebunt, 


19 Et Dominus quidem Je- 
sus postquam locutus est eise, 
assumptus est in celum, et se- 
det á dextris Des. 

20 llli autem profecti predi- 
caverunt ubique Domino coope- 


1 MS. Será dannado. Esta fé debe 
entenderse , como lo explica SANTIAGO 
11. 17. 19. 20. 21. diciendo : Que la fé 
sin obras es muerta en sé misma. Di- 
ce tambien, que los que creen que hay 
un Dios, hacen bien: mas que los de- 
monios lo creen tambien, y tiemblan 
creyéldulo. Véase S. PABLO ad Galat. 1. 
11. 12.- 

2 MS. E to!drán las sicrpes. En el 
texto Griego, 2p0uo:., y en la Vulgata 
zollent , significa, d que las tomarian en 
la mano, y manosearian sin recibir da- 
ño, Ó que las harian morir , para que 
no dañasen á los hombres. En Caste- 
llano no hay palabra, que abrace estos 
dos sentidos. Todos estos milagros, de 
que aquí habla S. Marcos, se viéron 
con mayor fregiiencia en los primeros 
siglos de la Iglesia, como que eran mas 
necesarios para establecer la fé, y para 
confirmar la verdad de lo que predi— 
caban: lo que explica S. Agustin con la 
semejanza de una viña, ó de un árbol 
que necesita de mas freqiente y co- 
pioso riego, quando está recien plan 
tado, que quando está ya bien array- 
gado y crecido. 


a Actor. XIV.18. et 11. 4. €t x.46. 
ec  £Luc. XXIV. SI. 
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bautizado -, será salvo: mas el 
que no creyere , será condena- 
de 2. 

17 Y estas señales seguirán á 
los que creyeren : Lanzarán de- 
monios en mi nombre : hablarán 
nuevas lenguas: , 

18 Quitarán serpientes ?, y 
si bebieren alguna cosa mortífe- 
ra , no les dañará : pondrán las 
manos sobre los enfermos, y sa- 
narán, 

19 Y el Señor Jesus despues 
que les habló 3, fué recibido ar- 
riba en el cielo *, y está sentado 
á la diestra de Dios. 

20 Y ellos saliéron $, y pre- 
dicáron en todas partes , obran- 


3 Despues que les habló, y dixo 
quanto tuvo por conveniente, por es- 
pacio de quarenta dias para el estable- 
cimiento del reyno de Dios, Actor. Y. 
3. en cuyo tiempo les instruyó de to— 
do lo que debian practicar en la fun- 


. dacion y gobierno de la Iglesia. 


4 Fué recibido de su Eterno Padre; 
y el mismo sentido tiene la expresion 
de S. Lucas XXIV. $1. ferebatur in co 
lum: y las que usa en los Hechos A-= 
POSTOLICOS l. 1. 12. para explicar la 
admirable Ascension de Jesu-Christo Á 
los cielos. Y como la virtud d poder 
del Hijo es la misma que la del Padre, 
no dexó de subir al cielo con su propia 
virtud: y así es igualmente propia la 
expresion con que la explica la Iglesia 
en el Symbolo: Ascendit in colum: su- 
bid 4 los cielos. 

5 Despues de la venida del Espíri= 
tu Santo , saliéron los Apóstoles de Je- 
rusalém , de donde debia salir el Cetro 
del Messías, como estaba prophetizado 
por Isaras 11. 3. y conforme lo habia 
mandado el Señor á los Apústoles. $. 
LUCAS XXIV. 47. 


LD — Actor. XXVIII. 5. 8. 
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rante, et sermonem confirmante, 
sequentibus signis. 


1 Obrando el Señor con ellos, y 
con los oyentes , que es lo mismo, que 
dice San PABLO 1. Corinth. 11. 6. Que 
ellos plantaban y regaban : mas Dios 
era, el que daba el aumento, poniendo 
palabras de persuasion en la boca de 
sus Ministros, disponiendo con su gra— 
cia los corazones de .sus. oyentes , y 
confirmando con obras prodigiosas. y 
extraordinarias la verdad de su doc- 
trina. 

2 El Intérprete Syro dice: con los 
milagros, que hacian; y añade : Acaba 
el Santo Evangelio de la predicacion de 
San Márcos , el qual predicó, y habló en 
latin en Roma; lo que confirma , que 


9) > 
do el Señor con ellos * , y con- 


firmando su doctrina con los mi- 
lagros , que la acompañaban ?. 


el Santo Evangelista predicó en esta 
Capital, como compañero é Interprete 
de San Pedro. 

SAN GERONYMO en su Carta á He- 
dibia dudó de la legitimidad de los 
versículos de este Capítulo de S. Mar=— 
cos, desde el 6. hasta el fin, apoyado 
en. algunos Códices, y Escritores Grie- 


gos. Pero despues que S. AGUSTIN ExXAá= 


minó, y resolvió la controversia, to= 
dos los Cathólicos, por unánime con= 
sentimiento de las Iglesias, reconocen 
la legitimidad de todo el Capítulo, con= 
forme se lee en las Biblias , y lo reci- 
ben como authéntico, 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL EVANGELIO 


DE SAN LUCAS. 


Sn Lucas nació en Antiochía, fué Gentil, como cree S. Ge. 
rónymo *, ó segun otros Hebréo. Practicó la Medicina ?. S. Pa. 
blo fué el que principalmente trabajó en su conversion 3. Por esto 
le nombra en sus Cartas con expresiones del mayor cariño. Acom- 
pañó, y asistió á este Santo Apóstol en sus viages y fatigas, ayu- 
dándole con el mayor zelo en la predicacion de la fé de Jesu- 
Christo , y en el establecimiento de varias Iglesias. Y por esta ra- 


zon le destinó Dios , como á hombre lleno del espíritu Apostólico, 


1 Hieronym. de Seriptor. Ecclesiast. xvIt. Idem in Golat. pog. 226. 


2 Nicephor. Lib 11. Cap. XLIII. 
3 Coloss. 1Y. 14. IL. Timoth, 1vY. 11. Philem. XXIV. 
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para que fuese uno de los sagrados Escritores del Evangelio de 
su Hijo, que debia ser el fundamento de nuestra ercencia, y la re- 
gla de nuestras costumbres. Tertuliano afirma , como una cosa in- 
dubitable , que S. Lucas no fué discípulo del Señor, sino que a- 
prendió el Evangelio de S. Pablo, y de los otros Apóstoles. . Por 
lo qual S. Irenéo * le nombra solamente hombre Apostólico , y dis- 
cipulo de los Apóstoles. Esto se comprueba con lo que él misino afir- 
ma , diciendo: Que escribía la Historia Evangélica, no sobre lo 
que él habia visto, como testigo ocular, sino solamente por lo que 
habia oido de los otros; mas no por eso dexó de ser un órgano 
del Espíritu Santo , que le inspiró lo que debia escribir. Y tal ha 
sido siempre , y es el consentimiento unánime de toda la Iglesia. 
Lo singular , que se nota en todos los sagrados Evangelistas , es, 
que guardando entre sí todos una harmonía admirable, se dexa 
ver en cada uno de ellos un carácter particular. El de S. Lucas es 
de ser mas histórico, y de refcrir mayor número “de hechos, que 
de preceptos de moral. Y por eso leemos en su Evangelio muchas 
circunstancias , y cosas muy importantes, que omitiéron los. otros, 
cuyo conocimiento quiso el Señor comunicarnos por medio de éste 
solo. 

.- Quando S. Pablo en algunos lugares de sus Cartas 2 habla de 
su Evangelio, sienten algunos, que por éste se debe entender el de 
S. Lucas; porque es cosa natural, que se atribuyan á los Macstros 


las obras, que publican los discípulos. Otros creen , que por estas, 


I Iren. Lib. Y. Cap. XX. 


2 Romanor. 11. 16. et XVI. 25. 1. Thessalol. $. 
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expresiones se entiende el Evangelio, que predicó S. Pablo: y no 
falta alguno de los antiguos, que afirma, que S. Pablo dictó el 
Evangelio, y que S. Lucas lo escribió solamente ; sobre lo qual 
se puede ver á S. Irenco !. - , 

Dirige su Evangelio á Theóphilo, del mismo modo que los 
Hechos de los Apostóles, que tambien escribió, dexándonos en 
duda , si con este nombre quiso señalar alguna persona parti- 
cular , ó bien al que ama 4 Dios , que es el significado de la voz 
T'hcóphilo. : | he 

Predicó la fé'en la Dalmacia, en las Galias, en la Italia, y 


pa 


en la Macedonia: y.en estos exercicios legó hasta la edad aban- 
zada dé ochenta y quatro años. Le llaman Mártir muchos ¿Autores 
antiguos, y Martyrológios : pero no consta, qué género de mar- 
tyrio padeciese. Su muerte, segun el testimonio de S. Gerónymo, 
sucedió:en la ¡Acdya , de donde fuéron trasladadas sus reliquias á 
Constantinopla'en el imperio de Constancio. . “1 ri eta nl 

Nicéphoro ?, y Metaphrastes * afirman , que S. Lucas fué un. 
excelente Pintor , y que dexó varias Imágenes del Salvador , y de 
su Santísima Madre, pintadas de su mano. Esta opinion la adop- 
táron despues Baronio , Sixto Senense , Toledo, Belarmino , Pose- 
vino , y otros muchos ilustres Escritores. Pero otros Críticos moder- 
nos, Calmét , Tillemont , los Bolandos, Valesio , Du-Pin , Serry, 


y otros innumerables hacen ver, que de ningun modo debe seguir- 


1  1Iren. Lib. 111. CAP. L, 


2 Ubi supra. A 
3 In vit. S. Luc. 
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se, ni abrazarse esta opinion. Pudo tal vez dar ocasion á esto un 
Pintor Florentino, que floreció en cl siglo xt. llamado Lucas: el 
qual siendo de vida. exémplarisima , se alzó en la. opinion , y boca 
de todos con el renombre de Santo. Este, para pintar las Imágenes 
de nuestra Señora , se preparaba confesándose y comulgando, y 
no recibía dinero por su trabajo. Las pruebas principales, que se 
alegan contra la opinion sobredicha , son , primeramente el silen. 
cio de S. Pablo, el qual no hubiera dexado de declarar esta cir- 
cunstancia, que le hacía tan recomendable , como declaró la de 
que exercía la profesion de Médico *. El mismo silencio se obser- 
ya en todos los Escritores de los primeros siglos hasta Nicéphoro y 
Metapbhrastes , que fuéron muy posteriores, y que se fundan en au- 
toridades falsamente alegadas. Mas lo que al parecer decide este 
punto , es el furor y locura , con que en el siglo v1r. se declaró la 
guerra contra las santas Imágenes. Para atajar este furor, se con- 
gregó la Iglesia, y celebró un Concilio general ,*que es el segun- 
do Niceno, y en él todos aquellos santos Obispos , é ilustres Theó- 
logos no omitiéron razon , que no alegasen, para probar el uso y 
devocion de las Imágenes ya desde el principio de la Religion 
christiana. ¿Pues qué argumento mas propio y convincente se hu- 
biera podido alegar, que producir las mismas Imágenes del Salva- 
dor, y de su Santísima Madre, pintadas por S. Lucas? Pero de estas 
ni una sola palabra se lee en todas las Actas de aquel Concilio, ni 
hubo alguno, que de ellas hablase: siendo así, que asistió al Concilio 
el Patriarchá Antiochéno , en cuya ciudad se hallaba, segun el 
testimonio citado de Nicéphoro , la Imágen de nuestra Seño- 


1  Coloss. 1V. 14. 


Tom. L V 


g06 ADVERTENCIAS. 
ra, que fué trasladada despues á Constantinopla. Esta sola ra- 
zon basta , para que se mire con desconfianza la opinion , que 


se ha hecho ya, tan vulgar , de que el Evangelista S. Lucas fué 
Pintor. 


307 


EL SANTO EVANGELIO 


DE TESU-CHRISTO 
SEGUN SAN LUCAS. 


CAPETULDO A, 


Introduccion. San Gabriél revéla á Zachárias la concepcion y naci- 
miento de Juan, Zachárias queda mudo , por no haber creido al Santo 
Angel. Este mismo Espíritu anuncia 4 María la Encarnacion del 
Verbo Eterno en sus entrañas por virtud del Espíritu Santo. Visita 
la Virgen á Santa Isabél , que prophetiza, y dá mil alabanzas ú 
María. Entona ésta al Señor un cántico de accion de gracias. Nace 
el Bautista, y quando es circuncidado , recobra Zachárias el habla, 
y prorrumpe en otro cántico de accion de gracias. 


1 10, uoniam quidem multi co- 
nati sunt ordinare narrationem, 
que in nobis complete sunt, re- 
run: 

2  Sicut tradiderunt nobis, qui 
ab initio ipsi viderunt, et ministri 
fuerunt sermonis: 


3 Visum est et mihi, asse- 
cuto omnia d principio diligenter, 
ex ordine tibi scribere , Opti- 


1 El verbo Latino conor, y el Grie- 
g0 erixeigio , puede significar empren— 
der una cosa con buen ó mal fin, lle— 
gando ó no, a cumplir el designio, que 
cada uno se propone. $. Lucas en este 
lugar parece, que señala á los que in- 
tentáron escribir el Evangelio sin par- 
ticular inspiracion del Cielo, y que fian- 
do en solas sus fuerzas, produxéron una 
ebra puramente humana , y por consi- 


2 


1 Y. que muchos han inten- 
tado * poner en órden la narra- 
cion de las cosas , que entre no- 
sotros han sido cumplidas: 

2 Como nos las contáron ? 
los que desde el principio las vié- 
ron por sus ojos, y fuéron minis- 
tros de la palabra ?: 

3 Me ha parecido tambien á 
mi, despues de haberme muy bien 
informado , cómo pasáron desde 


guiente sujeta 4 errores, y vacía de la 
uncion del Espíritu Divino. 

2 Estas palabras no pertenscen á 
las que preceden , sino al versículo si- 
guiente. S. Lucas no fué testigo de vista, 
sino que escribió , lo que le enseñáron 
los Apóstoles, y aun la misma Madre 
de -Dios: fuera de que el texto Griego 
añade ¿rude , divinitus , de arriba. 


3 Del Hijo de Dios, y de las Cosas 
V 2 
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me Theophile, 


4 Ut cognoscas eorum verbo- 
rum , de quíbus eruditus es, ve- 
ritatem. 

5 Fuit in dicbus Herodis, 
regis Judee , Sacerdos quidam 
nomine Zacharias 2 de vice Abia: 
et uxor iilius de filiabus' Aaron, 
es momen ejus Elisabeth. 


6 Erant autem justi ambo 
ante Deum , incedentes in omni- 


que obró. Ya dexamos advertido, que 
la palabra Griega A/yos , se usa en el 


mismo sentido , que la Hebréa 333 
Dabár , verbum , res, ó el Verbo Divi- 
no Y se halláron presentes á todo lo que 
Fesu=Christo hizo , y habló. 

* 1 Algunos han creido , que el nom- 
bre de 1kh-óphelo , 4 quien S. Lucas di- 
Tige su Evangelio, no es nombre propio 
de una persona, sino que signitica to- 
dos aquellos, que están llenos del amor 
de Dios, y que con estos habla, pre- 
parándolos para que oygan la série de 
los sucesos, que vá á contar. Pero THEo- 
PHILACTO, Y Otros creen, que este fué 
una persona ¡lustre á quien dirigio 
tambien despues los Hechos de los A- 
póstoles, infiriéndose del epitheto xpx- 


miré. que sulo se daba á las personas 


mas caliticudas , como lo hizo S. Pa- 
ELO con Felix, y con Festo, .4ctor. XX111. 
26. y Xxv1. 25. Presidentes de la Ju- 
dea; y signitica muy foderoso, muy ilus- 
1re 5 y la Vulgata optimo: 

2 El Griego: 7 4-Gáaciz, . la se- 
guridad, firmeza, verdad. La desnuda 
«y sencilla historia del Evangelio, es la 
mas fuerte é invencible prueba de su 
verdad y divinidad. 

3 Este fué nombrado el Grande, pa- 
dre de otro Herodes, que fué Tetrar- 
cba, y hermano de Philipo, y el que 
bizo degolar al Bautista. Hubo otro 
Herodes Agripa, bijo de Aristóbulo, y 
nieto de este mayor, el qual hizo qui- 
tar la vida á Santiago, como se lee en 


¿ 


a 1. Paralip. xx1v. 10. 


SAN L 


. 


UNCA S. 
el principio, escribírtelas por ór- 
den, ó buen Theophilo *, 

4 Para que conozcas la ver- 
dad ? de aquellas cosas, en que 
has-sido instruido. 

5 Hubo en los dias de Hero- 
des 3, Rey de Judéa, un Sacer- 
dote nombrado Zachárías , de la 
suerte * de Abías : y su muger 
de las hijas de Aaron $, y el nom- 
bre de ella Elisabeth €, 

6 Y eran ambos justos ? delan- 
te de Dios , caminando irrepre- 


- 


los Hechos de los Apóstoles, 

4 Habiéndose multiplicado excesi= 
vamente los descendientes de Aarón, 
no podian servir todos á un tiempo en 
el templo del Señor , y por esto el rey 
David los dividió en veinte y quatro fa- 
mílias , que por su turno entrasen por 
semanas a exercer su ministerio. Diez y 
seis de estas familias , ó clases Sacer= 
dotales se componian de los descen= 
dientes de Eleazar; y ocho de los de 
Ithamar , hijos los dos de Aurón: por 
manera , que al fin de veinte y'quatro 
semanas , Ó de ciento sesenta y ocho 
dias, cada clase volvia á entrar en el 
servicio del templo. A la de Abías, de 
la que era Zacharias padre del Bautis- 
ta, le tocó ser la octava en el turno, 
Ó suerte. 1. Paralip. XX1V. 10. Y asi, de 
la vez ,ó de la suerte, ó turno de .Abias, 
quiere decir, de la familia de Abías. 

s Esto es, de una familia Sacerdo- 
tal. Por todos titulos debia ser ¡lustre 
aquella, de quien habia de proceder el 
Precursor del Messías. Esto por el pa= 
dre ; que por la madre sin duda” era 
del linage de David, y tribu de Judá, 
y por este enlace se llama prima de la 
Virgen Maria , Cognata. 

6 Se conserva este nombre en su 
propia y eriginal pronunciacion , por= 
que así lo conserva Granada, y los 
Maestros antiguvs de nuestra lengua, 
aunque el uso comun en nuestra lengua 
dice Isabel. 


7 MS. Dercchureros ante Dios. 


cApirvid!lr 


bus mandatis , et justificationibas 
Domini sine quevela, 
Et non erat úllis filius eo 
quod esset Elisabeth sterilis, ct 
ambo processissent in dicbus suls, 
8 Factum est autem , cum 
sacerdotio fungeretur in ordine 
wicis sue ante Deum, 


9  Secundim  consuctudinam 
sacerdotii , sortz extit ut incen- 
sum poneref , ingressus in tem- 
plum Domini: 

1o Eta omnis multitudo po- 
puli erat orans foris horá in- 
censi. 

11 Apparuit autem illi An- 
gelus Domini , stans G dextris 
altaris incensi. 

12 Et Zacharias turbatus est 
widens , et timor irruit super eum, 

13 Ait autem ad ¡llum AÁn- 
gelus: Ne timeas Zacharia, quo- 
miam exaudita est deprecatio tua: 
et uxor tua Elisabeth parizt ti- 
bi filium , es vocabis nomen ejus 
Joannzm: 


1 Se ofrecía el incienso todos los 
dias, mañana y tarde en el altar de 
los perfumes, que estaba delante del 
Santuario. Exód. xxx 7. 8. 

2 Esta vision mo fué imaginaria d 
fantástica , sino corporal, y así se mos- 
tró el Arcángel S. Ga5riél á este Santo 
Sacerdote baxo de una forma exterior. 
Los antiguos han mirado, como una 
gloria, y privilegio singular del Bautis- 
ta, que su nacimiento fuese anunciado 
por el mismo Angel, que anvuació á la 
Santa Vírgen la Concepcion, y Naci- 
miento del Salvador. S. Atctsr. 

3 MS. A diestro del altar del a- 
cienso. 

4 Aigunos creen, que esta Oracion 
se enderezaba, á que Dios bendixese su 


a Exo0d. xXx. 7. Levit, XvI. 17. 


BoD 
hensiblemente en todos los man- 
damientos, y estatutos del Señor, 

Y no tenian hijo , porque 
Elisabeth era estéril, y ambos 
eran abanzados en sus dias. 

S Y acontecio, que exercien- 
do Zachárias su ministerio de Sa- 
cerdote delante de Dios en el ór- 
den de su vez, 

9 Segun la costumbre del Sa- 
cerdocio , salio por su suerte Á 

oner el incienso *, entrando en 
el templo del Señor: 

1o Y toda la muchedumbre 
del pueblo estaba fuera orando á 
la hora del incienso. 

11 Y se le apareció ? el An- 
gel del Señor , puesto en pie á la 
derecha del altar 3 del incienso. 

12 Y Zachárías al verle se 
turbó , y cayó temor sobre él. 

13 Mas el Angel le dixo: 
No temas Zacharías, porque tu 
oracion ha sido oida +: y tu 


matrimonio, y le diese un hijo. Mas 
S. AGUSTIN con otros Intérpretes dice, 
que hallándose tam abanzado en edad, 
y su muger del mismo modo, no pa- 
rece verlsimil, que pidiese lo que na— 
turalmeate so podia tener esperanza de 
conseguir; y que así su oracion era 
por el pueblo. Y como éste no podia es- 
perar su salud y redencion, sino del 
Christo ó del Messias, por esto se anun= 
cia á Zacharias el nacimiento de un hi- 
jo. que debia ser el Precursor de es:e 
Cbristo Salvador de Isrzél. 

5 MS, Te perrá un fijo, é pornásle 
rombre Fohán. 

6 Juan significa gracioso, Ó el Señor 
tuvo misericordia, 


VIS 
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14 Et erit gaudiun tibi, et 
exultatio , et multi in nativitate 
ejus gaudebunt: 


15 Erit enim magnus cordm 
Domino: et vinum, et siceram non 


bibet , es Spiritu Sancto replebi- 
tur adhuc ex utero matris sue: 


16 Et multos filiorum Israél 
convertet ad Dominum Deum ipso- 
rum. 


17 Et ipse praecedet ante il- 
lum in spiritu , et virtute Elige a: 
ut convertat corda patrum in fi- 
lios, et incredulos ad prudentiam 


justorum , parare Domino plebem 
perfectam, 


18 Et dixit Zacharias ad 
Angelum : Unde hoc sciam? ego 
enim sum senex, et uxor mea 
processit in diebus suis. 

19 Et respondens Angelus di- 
xit el: Ego sum Gabriel, qui 


y Porque habia de ser un grande 
Santo, y Precursor del Messías, que 
esperaban. 

2 Siceram no significa solo la cerve= 
za Ó sidra,sino todo aquello, que pue- 
de embriagar, del Hebréo 19w scha-= 
char , embriagó ; y en especial el vino 
de la palma y dátiles, que despues del 
de la vid era el mas fuerte. Esta abs- 
tiuencia era parte de la consagracion 
de los Nazarenos. NVumtr. VI. 3, 

3 S. CYPRIANO, S. AMBROSIO , y 0- 
tros muchos Padres han entendido, que 
el Bautista fué lleno del Espíritu San- 
to, aun ántes que naciese. 

4 Será el Precursor del Messías, y 
se verá en él el misino espíritu y for= 
taleza, que en Elías, para predicar Ja 
verdad , para atraher á la misma fé y 
piedad de los antiguos Patriarchás el 
corazon duro é inciédulo de los Judíos, 
á fin de que no confien en los bienes 


a  Malach.1v. 6. Matth, XX. 14» 
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14 Y tendrás gozo y alegría, 
y se gozarán muchos en su naci- 
miento *; 

15 Porque será grande de- 
lante del Señor : y no beberá vi- 


no, ni sidra 2, y será lleno de 
Espíritu Santo % aun desde el 
vientre de su madre: 

16 Y á muchos de los hijos 
de Israél convertirá al Señor el 
Dios de ellos. 

17 Porque Cl irá delante de 
él con el espíritu, y virtud de 
Elías *, para convertir los cora- 
zones de los padres á los hijos, y 
los incrédulos á la prudencia de 
los justos, para aparejar al Señor 
un pueblo perfecto *, 

18 Y dixo Zachárías al An- 
gel: ¿En que conoceré cesto? por- 
que yo soy viejo , y mi muger 
está abanzada en dias. 

19 Y respondiendo el Angel, 
le dixo : Yo soy Gabriél , que 


perecederos de este mundo , ni en las 
sombras carnales de la ley , ni en sus 
propias obras; sino que aspiren á las 
cosas del cielo, y pongan su confianza 
en la benignidad y misericordia del 
Salvador ; porque esta es la prudencia 
y sabiduría de los justos. El texto Grie= 
go pone ¿redes , érreducibles , rebel= 
des, no faciles de ser persuadidos; dan= 
do á entender con esto su dureza, y 
la dificultad de su conversion. 

s Esto es, un pueblo, que á seme- 
janza de Abraham, mirase la tierra, 
que le habia sido prumetida , como una 
tierra extrangera , esperando aquella 
ciudad Fabricada sobre un fundamento 
eterno , cuyo Fundador y Arquitecto Cs el 
mismo Dios. Y esta era la pruden- 
cia de aquellos justos. Preparar al Se= 
ñor ; esto es, disponer bien al pueblo 
para recibir al Señor, al Messlas. 


CcáPÍTUDO: A 


asto ante Deum: ct omissus Sum 
loqui ad te, et hec tibi evan- 
gelizare. 

20 Etecce eris tacens, et non 
poteris loqui wsque in diem, quo 
hec fiant, pro eo quod non cre- 
didisti verbis mzis , que imple- 
buntur in tempore su0. 

21 Et erat piebs expectans 
Zachariam: ct mirabantur quod 
tardaret ipse in templo. 


22 Egressus autem non pote- 
rat loqui ad illos, et cognoze- 
runt quod risionzm vidisset in 
templo. Et ipsz erat innuens ¿Mlis, 
et permansit imutus. 

23 Et factum est, ut imple- 
ti sunt dies officii ejus , abit in 
domum suam: 

24 Post hos autem dies con- 
cepit Elisabeth uxor ejus , et oc- 
cultabat se mensibus quinque, di- 
cens: 

25 Quia sic fecit miki Domi- 
nus in dizbus, quibus respexit au- 
ferre opprobrium meum inter ho- 
minzs. 


1 Como los Ministros del Rey , que 
están delante de su throno para recibir 
sus órdenes. Los Angeles no se distin 
guen por nombres ; mas los han tomado 
quaudo han aparecido á los hombres, 
para declarar sus qualidades y minis- 


terios. El de Gabriel, que quiere decir. 


da fuerza de Dios, Ó segun otros el 
Hombre de Dios (Vir Deiera conocido de 
Zacharias y sirvió á hacerle compre- 
hender , que el que le hablaba, era 
aquel Ministro fiel del Dios de los exér- 
citos, que anunció á Daniel la libertad 
próxima de la nacion de los Judios, y 
la venida del Christo. DAN. XXII. IX. 
22. seqq. y que este mismo Embaxador 
del cielo viene muchos siglos despues 
á anuciar el nacimiento del Precursor 


GTI 
asisto delante de Dies Y: y soy 
eaviado á hablarte , y 4 traherte 
esta feliz nueva. 

zo Y tú quedarás mudo, y 
no podrás hablar hasta el dia en 
que esto sea hecho , porque no 
.creiste á mis palabras, las quales 
se cumplirán á su tiempo. 

21 Y el pueblo estaba espe- 
rando á Zacharias : y se maravi- 
llaban , de que se tardase él en 
el templo. 

22 Y quando salió, no les po- 
dia hablar , y entendiéron , que 
habia visto vision en el templo. 
Y el se lo significaba por señas, 
y quedó mudo ?. 

23 Y quando fuéron cumpli- 
dos los dias de su ministerio *, 
se fué á su casa: 

24 Y despues de estos dias 
concibió Elisabeth su muger, y 
se estuvo escondida cinco me- 


se9 E, dieretido: 


25 Porque el Señor me hizo 
esto en los dias, en que atendió 
á quitar mi oprobrio * de entre 
los hombres. 


del Messías. 

2 Es muy verisímil que quedase 
tambien sordo ; y se vé de que le ha— 
blaban por señas quando le pregunta= 
ban que nootbre se habia de poner á 
su hijo: y de que el Griego xo 23< sig- 
nifica mudo y sordo. 

3 Esto es, la semana, que, como 
dexamos dicho, le tocó servir en el 
templo: y en este tiempo los Sacerdo- 
tes no se acercaban á sus mugeres, ni 
bebian viuo, ni cerveza. 

4 Porque en aquella edad abanzada 
se avergonzaba de alguu modo, y le 
causaba confusion verse en aquel estado. 

5 Habiendo Dios prometido á Abra- 
ham, que su descendencia se multipli- 
caría excesivameute, y dy de ella ha- 


Va 
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26 In mense autem sexto, 
anisius est Angelus Gabriel 4 Deo 
in civitatem Galilez , cui nomen 
Nazareth, 


27 Ad Virginem desponsatam 
viro, cui nomen erat Joseph, de 


domo Duvid, et nomen Virginis 
Maria. 


28 Et ingressus Angelus ad 
eam dixit : due gratia plena: 
Dominus tecum : Benedicta tu in 
musteribas. 


29 Que cúm audisset, turba- 
ta est in sermone ejus , et cogita- 
bat qualis esset ista salutatio. 


30 Et ait Angelus ei : No ti- 
mess Maria , invenisti enton 
gratiam apud Deum: 

31 Ecce a concipies in ute- 


bia de proceder el Messias,era mirada la 
esterilidad , comu una ignominia entre 
los Hebreos, y como castigo de algun 
pecado oculto. Genes. xx. 18. Mas co- 
mo Isabel se hallaba én edad tan a- 
banzada, la fecundidad le daba como 
cierta vergiienza , y por.esto se oculta= 
ba de la vista de los demás. 

1 De la preñez de Isabel. 

2 Descendientes de David. Aun no 
habia sido conducida á su casa , segun 
la antigua costumbre de llevar la Es- 
posa en casa del Esposo, y de dexarla 
en su poder. Pero no por eso dexaba 
de ser muger de Joseph, y Joseph ma-= 
ido de María. MATTH. 1. 20. La fé mu- 
tua que ligaba estas dos santas perso= 
-nas, era suficiente y justo título para 
esto: pues como enseña Santo Thomás, 
y todos los Theólogos, la esencia del ma- 
trimonio consiste en la reciproca union 
de las voluntades , aunque no haya 
conjunción carnal. 


3 El Angel entró en figura y trage 
corporal en el apusento, en que retira” 


a  Jsai. vil. 14. 


SANT LUCAS? 


26 Y al sexto mes Y el An- 
gel Gabriel fué enviado de Dios 
á una ciudad de Galiléa, llama- 
da Nazaréth, 


27 Auna Virgen desposada 
con un varon, que se llamaba 
Joseph , de la casa de David ?2, 


y el nombre de la Vírgen era 
María. 


28 Y habiendo entrado el 
Angel, á donde estaba 3 , dixo: 
Dios te salve *, llena de gracia: 
El Señor es comigo: Bendita 
tú $ entre las mugeres, 

29 Y quando ella esto oyó €, 
se turbó con las palabras de él, 


y pensaba , que salutacion fuese 
esta. 


30 Y el Angel le dixo: No 
temas , María , porque has ha- 
llado gracia delante de Dios: 

31 He aquí, coucebirás en 


da y sola oraba al Padre Celestial, 

4 Xalq-, ave, Dios te guarde. S, 
Lucas escribiendo en Griego , usó de la 
forma que usan los Grieges para sa=- 
ludarse ; pero el Angel para saludar á 
Maria, se serviría verislinilmente de 
la que usaban los Hebréos: La paz sea 
contigo: y con la que se deseaban per= 
fecta salud, prosperidad y conteuta= 
miento, El sentido es uno mismo 

Ss Mas que todas las mugeres,óú 4 
quien Dios entre todas ha colmado mas 
de gracias Hebraismo. Cant. 1. 8. 

6 El Griego: 51 Ye ¿Yo sa, viendo. 
dolo ella. Esta turbación nació de ver 
al Angel en forma humana ; porque 


"como dice S. AMBROSIO : Trepidare Vir= 


ginum est, et ad omnes viri ingressus 
pavere, omnes viri affatus vereriz y 
tambien nació de oir aquella saluta= 
cion tan nueva , que herla su gran mo= 
destia y profundísima humildad. Esta 
la hacla creerse indigna de la honra, 
que le anunciaba el Angel, y aun te- 
mer que pudiera ser una ilusion, 


le le eel Giilriel ennciia ela Ñ do 1er? Marie le 


iaa! Sinto divi re pUeiaIto . sento. 


SLuececrv ss 


CAP TE 10 41. 


ro, ct paries fisium, et 2 vocabis 
nomeon cjus FESUA. 

32 Hic crit magnus , et Fi- 
lius Altissimi vocabitur , et da- 
bit ii Dominus Duus sedem Da- 
vid patris ejusb: et regnabit in 
domo Jacob in eternum, 

33 Et regni ejus non crit 
finis. 

34 Dixit autem Maria ad An- 
gelum : Quomodo fizt istud , quo- 
riam virum non cognoscoft 

35 Et respondems Angelus di- 
sit ci: Spiritus Sanctus superve- 
niet in tz, ect virtus A.vtissimi 
obumbrabit tibi. Ideóque et quod 
nascetur ex te Sanctum , vocabi- 
tar Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabeth cogna- 
ta tua , et ipsa concepit fitum 


1 Sirviéndose el Angel de las mis- 
mas palabras de Isalas vil. 14. He a- 
que que la Vergen concebirá , y parirá hi- 
jo. dió lugar á la Virgen de reflexio- 
ner sobre esta antigua propkecía , por 
la que se señalaba el mi:agroso naci- 
miento del Hijo, que se le prometía 
sin detrimento de su virginidad. 

2 No será este, como uno de esos 
Reyes mortales. á quienes la necesi- 
dad de morir arrebata el cetro de las 
manos, para que otros les sucedan. Su 
virtud, y la calidad de Hijo de Dios 
le aseguran una eterna posesion. 

3  Jesu-Christo segun Ja naturaleza 
humana era descendiente del Rey Da-= 
vid; mas su reyno no fué temporal, 
como el de David, sino que reynó y 
reynará eternamente de una manera es- 
piritual en todos aquellos, que tuvie— 
ren la fé de Jacob; pues estos son, 
los que verdaderamente pertenecen á 
su cas2. D. BERNARD. supra Siissus est: 
Hom. 1V. num. 2. 

. 4 MS. Pues que yo no he paria de 
ueron Despues que Maria volvió de 
aquella primera turbacion, y habien- 
do conocido , que era un Angel el que 


a Isfr. 11. 21. 
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tu seno Y, y parirás un hijo, y 
llamarás su nombre Jesus. 

32 Este será grande , y será 
llamado Hijo del Altísimo , y le 
dará el Señor Dics el throno de 
David su padre: y reynará en la 
casa de Jaccb por siempre ?,  . 
33 Y no tendrá fin su rey- 
no $, 

34 Y dixo María al Angel: 
¿Como será esto , porque no co- 
nozco varon +? 


35 Y respondiendo el Angel, le 
dixo: El Espíritu Santo vendrá so- 
bre tí %, y te hará sombra la vir- 
tud del Altísimo. Y por eso lo 


Santo €, que nacerá de tí, será 
llamado Hijo de Dios. 


36 Y he aquí Elisabeth tu 
parienta , tambien ella ha con- 


le hablaba , no dudó de la verdad de 
su palabra , sino que preguntó, como 
habia de suceder esto, siendo Vírgen. 
Es antigua tradicion, que María habia 
consagrado á Dios su virginidad con 
voto. 

5 Manera de hablar figurada, to= 
mada de que Dios antiguam.eute apa- 
recia envuelto en nube y obscuridad, 
para declarar la secreta y preterratu-= 
val virtud del Espíritu Santo en esta 
obra tan maravi.losa. El Hijo de Dios 
ro debe tener otro Padre, que á Dios; 
y tú no tienes necesidad de Esposo pa= 
ra corcebirle. Aquel mismo Espíritu, 
que reposado scbre las aguas, dió, 
por decirlo así, la fecundidad á la 
materia del muudo , descerde:á sobre 
tí, y formará el sagrado cuerpo de tu 
Hijo, y le dará la vida. 

6 El Santo por excelercia, el Sar— 
to de los Santos, aquel que de toda 
eternidad es engendrado en el seco del 
Padre , tomara de tu propia substancia 
el ser de hombre. que unira hypostáti- 
camente 2 la Persona Divina , y será 


verdadero Hijo de Dios, y verdadero 
Hijo tuyo. 


b Dan. VISTA, 27. Mich, Mozo 
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in senectute sua : et hic mensis 
sextus est ¿lli, que vocatur ste- 
rilis: 

37 Quia non erit impossibile 
apud Deum omne verbum. 

38 Dixit autem Maria : Ecce 
ancilla Domini, fiat mihi secun- 
dúm wverbum tum. Et discessit 
ab illa Angelus. 

39 Exurgens autem Maria in 
dicbus illis abiit in montana cum 
festinatione , in civitatem Juda: 

40 Et intravit in domum Za- 
charie, et salutavit Elisabeth. 

41 Et factum est, ut audi- 
wit salutationem Marie Elisabeth, 
exultavit infans in utero ejus: 
et repleta est Spiritu Sancto Eli- 
sabeth: 

42 Et exclamavit voce ma- 
gná, et dixit: Benedicta tu inter 
mulieres , et benedictus fructus 
ventris tul. 

43 Et unde hoc mihi ut veniat 
mater Domini mei ad mel 


44 Ecce enim ut facta est 
wox salutationis tue in auribus 
meis , exultavit in gaudio infans 
in utero meo. 


1 Todos los Padres antiguos sienten 
uniformemente, que se obró en María 
el inefable mysterio de la Concepcion 
de Jesu-Christo y Encarnacion del Ver— 
bo , en el momento mismo en que 
pronunció estas palabras, que descu= 
bren la profunda humildad y obedien- 
cia, con que se sujetó á las órdenes de 
Dios, y un ardentísimo deseo de que 
se cumpliese , lo que le habia sido a= 
aunciado. 

2 Algunos creen, que esta ciudad 
fué Hebrón, aunque no se puede ase— 
gurar cosa de cierto, Era ciudad Sa-= 
cerdotal, y la principal de las nueve, 
que fuéron destinadas á Júdas y á Si- 


S HEN LUCAS, 


cebido un hijo en su vejez: y es- 
te es el sexto mes á ella , que es 
llamada la estéril: 

37 Porque no hay cosa al- 
guna imposible para Dios, 

38 Y dixo María : He aquí 
la esclava del Señor, hágase en 
mí segun tu palabra *. Y se reli- 
ró el Angel de ella, 

39 Y en aquellos dias levan- 
tándose María, fué con priesa á la 
montaña, á una ciudad de Judá ?: 
- 40 Y entró en casa de Zachí- 
rías , y saludó á Elisabeth. 

41 Y quando Elisabeth oyó 
la salutacion de María, la cria- 
tura dió saltos en su vientre 9: 
Y fué llena Elisabeth de Espíritu 
Santo *: 

42 Y exclamó en alta voz, y 
dixo: Bendita tú entre las muge- 
res, y bendito el fruto de tu 
vientre. 

43 ¿Y de dónde esto á mí, 
que la madre de mi Señor venga 
á mí? 

44 Porque he aquí luego 
que llegó la voz de tu salutacion 
á mis oidos, la criatura dió sal- 
tos de gozo en mi vientre. 


méon , hijos de Aaron. JosuE XXI. 9. IX 

3 Como manifestándose sensible en 
aquel momento, en que recibía la gra- 
cia. E! comun sentir de los Padres es, 
que Juan recibió entónces el uso de la 
razon, y reconoció á su Salvador: y 
S. BERNARDO no duda afirmar, que 
desde este momento el Espíritu Santo 
llenó este vaso de eleccion, y le pre= 
paró para que sirviese como de acha, 
que debia ir alumbrando delante de 
Jesu-Christo. 

4 Fué plenamente liuminada por el 
Espiritu Santo en el conocimiento del 
mysterio de la Encarnacion del Hijo 
de Dios, i 
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45 Et beata, que credidisti, 
quoniam perficientur ea, que dicta 
sunt tibi ¿ Domino. 

46 Et ait Maria: 

Magnificat anima mea Do- 
mini: 

47 Et exultavit spiritus meus 
in Dzo salutari meo. 

43  Quia respexit humilizatem 
ancille sue : eccz enim ex hoc 
bzatam me dicent omnes genera- 
tiones. 

49 Quia fecit mihi magna 
qui potens est : et sanctum no- 
men ejus. 

- 50 Et misericordia ejus d pro- 
geniz in progenies timentibus 
cum. 

51 Fecit potentiam ina bra- 
chio suo: dispersit superbos men- 
te cordis sui. q 

52 Deposuit potentes de sede, 
et exaltavit humiles. 

53 Esurientes b implevit bo- 
nis: et divites dimisit inanes. 


54 Suscepit Israel  puerum 


1 MS. El mio salvamiento. 

2 MS. Porque cató Dios á la hu- 
mildat de la su sierva. 

3 Porque el Señor me ha elegido 
por Madre de su Hijo, por esto me 
llamarán Bienaventurada en todos los 
siglos. 

4 El Griego á la letrá:xai 2715 
T) Umua aytel, 

s La fuerza del hombre se explica 
ordinariamente por su brazo. Y aquí 
María hace alusion al poder con que 
el Señor abatió el orgullo de los que 
con porñada obstinacion le resistiéron, 
como Pharaón , Senachérib, Holofer— 
nes, Antiochó y otros: y es una pro- 
phecla del establecimiento del reyno 
de Christo , que triunfaria de todos los 


+ 2 - Isai, 11. 9. Psalm. xXXIL. 10. 
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45 Y bienaventurada la que 
creiste, porque cumplido será, lo 
quete fué dicho de parte del Señor, 

46 Y dixo María: 

Mi alma engrandece al Se- 
ñor: : 

47 Y mi espíritu se regocijó 
en Dios mi Salvador *. 

48 Porque miró la baxeza de 
su esclava ? : pues ya desde aho- 
ra me dirán bienaventurada to- 
das las generaciones ?. 


49 Porque me ha hecho gran- 
des cosas, el que es poderoso : y 
santo el nombre de él *, 


so Y su misericordia de ge- 
neracion en generacion sobre los 
que le temen. 

51 Hizo valentía con su bra- 
zo * : esparció á los soberbios del 
pensamiento de su corazon. 

52 Destkronó á los podero- 
sos €, y ensalzó á los humildes, 

53 Hinchió de bienes á los 
hambrientos : y á los ricos * de- 
xó vacíos. 


54 Recibió á Israél su sier- 


esfuerzos que harian contra él sus ene- 
migos. 

6 MS. Despuso los polerosos de lg 
siella , é enalgó los baxros. De este mo- 
do castigó la soberbia de Saúl, y en= 
salzó al humilde David. 

7 Bienaventurados los que han ham- 
bre y sed de justicia, dixo Jesu-Christo; 
NMATTH. V. 6. porque ellos serán hartos, 
esto es , serán llenos de bienes espiri 
tuales: y por el contrario, los que mi- 
rándose como ricos, no tienen esta ham- 
bre, creyendo , que nada les falta , se- 
rán enviados vaclos y pobres, para pa- 
decer despues una bambre, que no ten= 
drá alivio en toda la eternidad. Esto 


mismo se confirma con la parábola del 
rico avariento. 


b  Psalm. XXXII. 11. 1. Reg. IL. 5. 
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suum , recordatus misericordiz 
CIA 

$5 Sicut locutus est ad pa- 
tres nostros 2, Abraham et se- 
mini ejus in secula. 

56 Mansit autem Maria cum 
¿lla quasi mensibus tribus : et re- 
versa est in domum suam. 

57 Elisabeth autem impletum 
est tempus pariendi ,, et peperit 
filium. 

58 Et audicrunt vicini , et 
cognati ejus quia  magnificavit 
Dominus misericordiam suam cum 
illa , et congratulabantur ei. 

$9 Et factum est in die octa- 
vo, venerunt circumcidere puerum, 
et vocabant eum mnomine  patris 
sui Zachariam. 

60 Et respondens mater ejus, 
dixit; Nequaguam , sed vocabitur 
Joannes. : 

61 Et dixcrunt ad illam: Quia 
memo est in cognatione tua , quí 
vocetur hoc nominc. 

62 Innuebant autem patri e- 
qus , quem velles vocari eum. 


63 Et postulans pugillarem 
scripsit b, dicens : Joannes est 


1 Paxo de su proteccion. El Grie= 
go, rou Tadis , siervo, y tambien, hi- 
jo; porque el Señor miró, y trató á 
los israelitas , no tanto como á sier= 
vos, quanto como á hijos suyos. Y en 
este sentido dixo el Salvador á la Chá- 
nanéa : Que no era bueno tomar el pan 
de los hijos, y echarlo 4 los perros. 

2 Lo prometió. 

3 In sacula, Y como se lee en el 
texto Griego in seculum. Se puede jun-= 
tar cin semine , significando, que la fa- 
milia de Abraham permaneceria siem=- 


a Isai. xLI. 8. Psalm. CXXXl. LL. GCnes. XVIL. Yo Cf XXIL. 16. 


-S A2NBIAU CAS. 


vo *, acordándose de su miseri- 
cordia. y 

$5 Así como habló ? á nues- 
tros padres, á Abraham, y á su 
descendencia por los siglos 3, 

56 Y María se detuvo * con 
ella como tres meses: y se volvió 
á su casa. 

57 Mas á Elisabeth se le cum- 
plio el tiempo de parir , y parió 
un hijo. 

58 Y oyéron sus vecínos , y 
parientes, que el Señor habia se- 
ñalado con ella su misericordia, 
y se congratulaban con ella. 

59 Y aconteció que al octa- 
vo dia viniéron á circuncidar al 
niño, y le llamaban del nombre 
de su padre, Zacharias. 

60 Y respondiendo su madre, 
dixo: De ningun modo, sino 
Juan será llamado *. 

61 Y le dixéron: Nadie hay 
en tu linage, que se llame con 
este nombre. 

62 Y preguntaban por señas 
al padre del niño, cómo quería 
que se le llamase. 

63 Y pidiendo una table. 
ta €, escribió , diciendo : Juan 


pre; y tambien á misericordie, y re 
cordátus , dando á entender con esto, 
que jamas faltaria su misericordia, 
Véase el Genes. XXVI. 16. 

4 Otros: Quedóse pues con ella. 

5 Isabél no habia oido el nombre, 
con que Dios queria distinguir, y se- 
ñalar á su hijo, ni del Angel ni de Za- 
chárlas: y así es muy verisimil, dice 
S. AmBRros10 , que el Espíritu Santo, de 
quien estaba ya llena , se lo revelase. 

6 MS. Una pennola. El texto Grie= 
go: xuwaxidi, tablilla, Estas estaban 


b Supra 13. 
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nomen ejus. Et mirati sunt uni- 
versi, 

64 Apertum est autem iblico 
os ejus., eb lingua ejus , et lo- 
quebatur benedicens Deum, 

65 Et factus est timor super 
omnes vicinos corum : et super 
omnia montana Judee divulga- 
bantur omnia verba hec: 

66 Et posucrunt omnes , qui 
audierant in corde suo , dicentes: 
Quis, putas, qe iste eritt Et- 
enim manus Domini erat cum 
illo. 

67 Et Zacharias pater ejus 
repletus est Spiritu Sancto, ct 
prophetavit , dicens : 

68  Benedictus 2 Dominus 
Deus Israél , quia visitavit , et 
fecit na plebis sue: 

69 Et b erexit cornu salu- 
tis nobis , in domo David pueri 
sul, 

7o Sicut € locutus est peros 
Sanctorum , qui « seculo sunt, 
Prophetarum ejus: 


enceradas, y escribian sobre ellas con 
un punzon. Eran de diferentes materias, 
leño , marfil, cuero, éxc. 

1 Porque sabian lo que habia pasa- 
do ántes entre el Angel y Zacharías. 

2 Y se desató su lengua. Estos pro- 
digios, que vió el pueblo ,le dieron 
motivo de creer, como se dice despues, 
que el Señor tenia grandes designios 
sobre este niño. 


3 Haciendo reflexion, y Consideran- * 


do todas las circunstancias, que habian 
acompañado su nacimiento. 

4 Porque tudos estos milagros del 
poder de Dius daban á ente: der , que 
el Señor estaba con este niño, que lo 
tomaría baxo su divina proteccion, lo 
Jlenaria de su gracia, y se serviría de 
él, como de un iustrumento, para 0- 
brar extraordinarios milagros y ma- 


es su nombre. Y se mara villáron 
todos *, 

64 Y luego fué abierta su 
boca y su lengua ?, y hablaba 
beudiciendo á Dios, 

65 Y vino temor sobre todos 
los veciios de ellos: y se exten- 
dicron todas estas cosas por to- 
das las montañas de la Judea: 

66 Y todos los que las oían, 
las conservaban en su corazon 3, 
diciendo: ¿Quién pensais, que se- 
rá este niñot Porque la mano del 
Señor era con él *, 

67 Y Zachárías su padre fué 
lleno de Espíritu Santo , y pro- 
phetizó , diciendo: 

68 Bendito el Señor Dios de 
Israél , porque visitó, é hizo la 
redencion de su pueblo $; 

69 Y nos alzó el cuerno de 
salud € en la casa de David su 
siervo. 

7o Como habló por boca de 
sus Santos Prophetas, que ha ha- 
bido de todo tiempo: 


ravillas, 

.5, Pues encarnándose, ha venido 4 
vivir y conversar entre los hombres, 
y á ser su Salvador y Redentor, 

6 El cornu salutis, es un tropo, y 


frase Hebréa. A la letra, un Salvador 


poderoso. El cuerno en los toros. y en 
los otros animales es toda su fuerza 
para acometer y defenderse. Y así en 
la Escritura es freqiiente esta expre- 
sion figurada , para siguificar la fuerza 
y'tambien el puder de Jos reynos , ó 
imperios. Davip Psalm. CXXxX1. 14. 18. 
hablaudo de Siów,.ó de Jerusalém , de- 


clara prophéticamente, que el señor le- 


vantaria en ella el cuerno del Rey Da-= 
vid ; esto es, restableceria en Jerusa= 
lém , aunque de una manera espiritua) 
y en la persona de Jesu-Christo , el 
cetro y el reyno de David. 


+ del = 


a Psalm. Lax11. 12. ,b Psalm. CXXX1. 17. C Jerem. xx111. 6. et AXX. 10. 
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71  Salutem ex inimicis mo- 
stris, et de manu ommnium , qui 
oderunt nos: 

72 Ad faciendam misericor- 
diam cum patribus nostris , et 
memorari testamenti sui sancti, 

73 Jusjurandum 2 , quod ju- 
ravit ad Abraham patrem nostrum, 
daturum se nobis: 

74 Ut sine timore, de manu 
inimicorum  nostrorum  liberati, 
serviamus ¿lli, 

75 In sanctitate , et justitia 
coram ipso , omnibus dizbus no- 
stris, 

76 Et tu puer , Propheta 
Altissimi vocaberis : preibis enim 
ante faciem Domini parare vias 
ejus: 


1 El acusativo salutem se ha de jun- 
tar con el verbo locutus est ; y el senti- 
do es: como tenia prometido librarnos de 
nuestros enemigos. Tambien puede re- 
girse de ercxir , Ó sobreentenderse la 
preposicion es , in, y juntarse con el 
v. 69. Nos ha levantado un poderoso 
Salvador para librarnos, ó que nos li= 
brase, Uc. Estos enemigos son los esp» 
ritus de la malicia, los principados, y las 
potestades , los Príncipes del mundo, es- 
toes, de las tinieblas de este siglo. D, 
Paul ad Ephes, vi. 12. 

2 Los padres se han salvado , como 
dice S. PEDRO .4ctor. XV. 11. del mis” 
mo modo, que los hijos, por la gracia 
de nuestro Señor Jesu-Christo , prome- 
tido á Jacub, á Isaac, y á Abraham. 
Porque quando este Santo Patriarchá 
quiso sacrificar su hijo, obedeciendo las 
órdenes de Dios, este Señior le juró por 
sí mismo , y le dixo: Que todas las na- 
ciones de la tierra serian benditas en su 
familia. Genes. XXI. 16. 17. 18. Esto 
“es, en Jesu-Christo, que descenderia 
de él segun la carne. Que él daria á 
nosotros esta gracia de un Poderoso Sal- 
vador; y que librados de la mano, Ec. 
Que es como lo entienden otros. 

3 El qual si 2s servil, no puede es- 


SAN LUCAS, 


71 Salud * de nuestros ene- 


migos , y de mano de todos los 
que nos aborrecen: 


72 Para hacer misericordia 
con nuestros padres, y acordar- 
se de su santo testamento ?, 

73 El juramento, que juró á 
nuestro padre Abraham, que él 
daría á nosotros: 


74 Para que librados de las 
manos de nuestros enemigos, le 
sirvamos sin temor 3, 


75 Ensantidad, y en justicia 
delante de él mismo , todos los 
dias de nuestra vida, 

76 Y tú, Niño , Propheta 
del Altísimo serás llamado : por- 
que irás ante la faz del Señor, 
para aparejar sus caminos *: 


tar con la confianza de hijos de Dios, 
que son justificados por la fé. Y este 
servicio es el fin de nuestra redencion. 

4 Este es un apóstrophe de Zachá- 
rías á su santo hijo , por la que signifi- 
ca, que sería llamado por excelencia 


el Propheta del Altísimo, el Precursor 
del Messías, el que exhortando al pue= 
blo á penitencia, le mostraria el Corde- 
ro de Dios, que quita los pecados del 
mundo. JoANN. 1. 29. Esta remísion 
de los pecados sería un puro efecto de 
la gran caridad y misericordia de Dios 
para con los pecadores ; y esta juefa- 
ble é infinita misericordia hizo, que el 
Verbo Eterno del Padre baxase de lo 
alto para visitarnos, y conversar con 
nosotros , que esto significa el nombre 
de Emmanuel , que le fué dado por los 
Prophetas: y que el que es el resplandor 
de la gloria del Padre, Hebr. 1. 3. mos 
alumbrase, como divino Sul de Justicia, 
disipando las tinieblas y sombras de la 
muerte eterna, á que nos habia redu= 
cido el estado de la culpa ; y dirigien- 
do nuestros pasos por el camino de una 
eterna sumision á la divina voluntad, 
nos conduxese á la paz de la celestial 
y triunfante Jerusalém. 


a' Genes, xx11. 16. ferem. XxXl. 33. Hebr. vi. 13. 17. 


CAPÍTULO: 41 


Ad 2 dandam scientiam 
salutis plebi ejas, in remissionem 
peccatorumm corun. 

738 Per viscera misericordie 
Dei nostri , in quibus visitavit 
nos b, Oriens ex alto: 


79 lUluminare his , quí in te- 
nebris , et in umbra mortis se- 
dent: ad dirigendos pedes nostros 
in viam pacis. 


80 Puer autem crescebat , et 
confortabatur spiritu: et erat in 
desertis usque in diem ostensio- 
nis sue ad Israel. 


1 Demuestra, que la salud consiste 
en la remision de los pecados por la 
gracia, que es el principal punto del 
Evangelio. 

2 Aquí Oriens , como se vé en el 
texto Griego iraroAh » no es partici- 
pio, sino nombre substantivo, aplicado 
al Messías por antonomásia So! de 0O- 
siente. El Messías, el Sol de Justicia, 
que ha baxado del cielo á alumbrarnos 
con su luz. Véase ZAcHaR. ML. Y. y Ma- 
LACH. 1V. 2. 

3 El Bautista se retiró al desierto 
desde su infancia, y allí permaneció, 


a Malach.1xv.5. Supra 17. 
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77 Para dar conocimiento 
de salud á su pueblo para la re- 
mision de sus pecados *. 

73 Por las entrañas de mi- 
sericordia de nuestro Dios, con 
que nos visitó de lo alto el O- 
riente*: 

79 . Para alumbrar 9, á los 
que están de asiento en tinie- 
blas , y en sombra de muerte: 
para enderezar nuestros pies á 
camino de paz. 

80 Y el niño crecía, y era 
fortificado en espíritu * : y estu- 
vo en los desiertos hasta el dia, 
que se manifestó á Israél $, 


viviendo una vida muv austéra hasta 
la edad de treinta años , en que quiso 
el Señor mostrarlo al pueblo de Israél, 
y que comenzase á predicar la peni= 
tencia , hablando de Jesu-Cbristo , ex- 
hortando á todos á que le reconociesen 
por su verdadero Messías, y por su Se= 
ñor y Redentor. 

4 Al paso que crecla en el cuerpo, * 
el Espiritu Santo dada nuevo y mayor 
vigor á su alma. 

5 M5. Del su demostramiento á Is-= 
raéel. 


b Zachar.11X. 9. ef v1. 12. Malach. 1V. 2. 
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CAPITULO IL 


SIA N > LU CA.S? 


Con ocasion del edicto de César Augusto ,. vá Joseph con María á 
Bethlehém , en donde dí á luz al Divino Salvador. Los Angeles añun= 
cian á los Pastores su Nacimiento, y van á adorarle. Es circuncidado, 
y se le ponz el mombre de Jesus. María le presenta en el Templo.,, en 
donde el viejo Siméon , tomándole en sus manos, le bendice , y prophe- 
tiza de él”: y lo mismo sucede á Ana Prophetisa. Siendo de edad de. doce 
años, le pierden sus padres , y habiéndole buscado por espacio de tres 
dias, le hallan por último en el Templo disputando con tos Doctores 
de la Ley. Viene con ellos 4 Nazaréth , y vive en su compañía, 
obedeciéndoles en todo. 


1 F actum est autem in die- 
bus illis, exiit edictum a Cesare 
Augusto ut describererur uni- 


versus orbis. 
2 Haec descriptio prima, fa- 
cta est a Preside Syria Cyrino: 


4 


1 Que estaba sujeto .al imperio de 
los Romanos. De este empadronamien— 
to se conservaban las Actas en los ar= 
chivos de Roma en tiempo de $. Jus- 
tino, y de Tertuliano ; queriendo Dios, 
que estuviese en ellos depositado el 
nombre de Jesus , y el lugar de su na- 
cimiento , para que los que en lo suce— 
sivo dudasen del cumplimiento de las 
prophecías en este punto, tuviesen el 
testimonio de los mismos Gentiles, sin 
recurrir á los Judíos, enemigos decla- 
rados de la Religion Cbristiana. Debe 
tambien preferirse por esta causa la 
tradicion Romana , que desde los pri- 
meros siglos fixó el nacimiento de Je- 
su-Christo en el dia 25. de Diciembre. 

2 Hubo ántes otros, pero fueron 
particulares de alguna provincia; y es= 
te fué el primero, que se extendió á 
todo el imperio Romano. , 

3 El texto Griego: aurr h amoypa- 
Qu mgÓrn eytrero. ayeunrecorros TRS 
copias xupmiar , lo que algunos inter- 


a  Atich. v. 2. Matth, 11. 6. L. 


1 Y aconteció en aquellos 
dias, que-salió un edicto de Cé- 
sar Augusto, para que fuese em- 
padronado todo el mundo !, 

2 Este primer empadrona- 
miento ? fué hecho por Cyri2 
no 3 , Gobernador de la Syria: 


pretan de este modo: Este encabez2= 
miento precedió al que hizo Cyreuio, 
Gobernadur de la Syria. Tacito le lla- 
ma Quirinio. Y segun esta i¡nterpreta- 
cion, agur» está en lugar de xporépa, 
Demas de esto se debe sobreentender 
el artículo 7¡s de este modo : atra % 
LT ypaQa Torn . esto e5, TOSTEzx, 
¿yevero vis, se ha de suplir, ycro 
peéros, Hyeporevorros , Brc. Del otro en. 
cabezamiento, que hizo Cyrenio, ó Qui- 
rinio, se hace mencion en los Hechos 
de los Apóstoles v. 37. y fué segun U- 
SERIO, diez años despues del que se hi- 
zo, quando 1ació Jesu-Christo : porque 
quando este se hizo, era Gobernador 
de la Syria Sencio Saturnino, segun el 
testimonio de TERTULIANO in Marc. Lib. 
1v Cap. xix. y JosepHo Antiquit. Lib. 
XVI. Cap. v11. Otros sienten, que este 
encabezamiento se hizo por Quirinio, 
no siendo Gobernador de la Syria, si- 
no acompañando por drdeu de César 


A 
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3 Et ibant omnes ut pro- 
fiterentur singuli in suam civi- 
tatem. 

4 Ascendit autem et Joseph 
á Galilea de civitate Nazareth 
in Judeam in civitatem David, 
que vocatur 2 Bethlehem : co 
quod esset de domo', et familia 
David, 

5 Ut profiteretur cum Ma- 
ria desponsata sibi uxorc pre- 
gnante. 

6  Factum est autem., cum 
essent ibi, impleti sunt dies ut 
parerct. . 

7 Et peperit filium suum pri- 
mogenttum , et pannts eum 1n- 
volvit , et reclinavit eum in pre- 
sepio ; quia mon erat cis locus in 
diversorio. 

8 Et pastores erant in re- 
gione eadem vigilantes , et custo- 
dientes vigilias moctis super gre- 


al Gobernador de aquel tiempo, que 
era Sencio Saturnino. Ni se opone á es- 
ta opinion la voz hyeuorevorros , por 
quanto ésta se aplica á qualquier dig- 
nidad , particularmente de alguna con- 
sideracion. Y así Josepho, hablando de 
estos tiempos en el Lib. xvI. Antig. 
Cup. xv1r. llama HYÍMEVA , á Volum- 
nio , siendo así, que era solamente 
exirporos , esto es, Procurador , como 
el mismo Joskpho le llama en el Lib. 
1. de Bell. Fudaic. Cap. xv11. Otros ex- 
plican este Jugar de este modo: Hec 
autem descriptio prior crat Quirinio Sy- 
rie Preside ; esto es, ántes que Qui- 
rino fuese Gobernador de la Syria. Véa- 
se á CALMET. 

I No en la que cada uno había na- 
cido, d habitaba, sino en aquella de 
que descendia su familia. Y así Joseph, 
aunque no habitaba, ni aun tal vez ha- 
bía nacido eu Bethlehem ; esto no obs= 


a Mich.v. 2. Matth. 11. 6. 1. 


Tom. I. 


s 
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3 BE iban todos á empa- 
dronarse cada uno á su ciu- 
dad *. 

4 Y subió tambien Joseph 
de Galiléa de la ciudad de Na- 
zaréth, á Judéa, á la ciudad 
de David , que se dama Bethle- 
hém : porque era de la casa y 
familia de David ?, 

5 Para empadronarse con 
su esposa María , que estaba 
preñada. 

6 Y estando allí, aconteció 
que se cumpliéron los dias en que 
habia de parir. 

7 Y parió á su Hijo primo- 
génito , y lo envolvió en paña- 
les 3, y lo recostó en un pesebre: 
porque no habia lugar para ellos 
en el meson *. 

8 Y habia unos pastores en a- 
quella comarca, que estaban ve- 
lando*, y guardando las velas de 


taate la tenia y contaba por su Ciudad, 
por ser pátria de Isal pádre de David, 
de quien descendía. 

2 Véase á S, MATHEO 1. 25. 

3 El Griego: esragyavorer , le fa- 
xó: y del mismo verbo usa en el v. 12. 

4 La Divina Providencia hizo, que 
fuese tan mumeroso el concurso de los 
que acudian á empadronarse , que no 
hubiese lugar en el meson para María. 
Y así tuvo que retirarse al sitio, que 
servía de albergue para las bestias: y 
sin padecer nada de do que suelen las 
otras mugeres en semejante estado, ni 
menoscabo de su integridad, dió al 
mundo al Salvador, que aunque en car- 
ne pasible y mortal, gozaba no obstan- 
te del dote de la sutileza ó penetra— 
cion por un efecto de la union hypos— 
tática del Verbo con el hombre. 


5 El Griego : a ypavAoirres , que es 
taban en el campo. 


XxX 
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gem suum, 

9 Et ecce Angelus Domini 
stetit juxta illos , et claritas Dei 
circumfulsit ¿llos , et timuerunt 
timore magno. 


lo Et dixit illis Angelus: 
Nolite timere : ecce enim evan- 
gelizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omni populo: 

11 Quia natus est vobis ho- 
die Salvator , qui est Christus 
Dominus , in civitate David. 

12 Et hoc vobis signum : In- 
venictis infantem -pannis involu- 
tum , et positum in presepio. 

13 Ez subito facta est cum 
Angelo  multitudo militie ce- 
lestis laudantium Deum, et di- 
centium: 

14 Gloria in altissimis Deo, 
et in terra pax hominibus bone 
voluntatis, 


F 


1 Se mudaban por turnos en cada 
una de las velas de la noche, para 
guardar y defender su ganado. Dios, 
dexando los Principes, Magistrados, 
Doctores, Ministros de la Religion, y 
otras persones distinguidas por Sus dig- 
nidades, y por su saber, los primeros á 
quienes revela el grande mysterio de 
la redención del mundo, son unos pas- 
tores, que guardaban sus ganados, al- 
mas inocentes, humildes , y que en su 
misma sencillez no pondrian el menor 
obstáculo á la fé, y á los sacrificios, 
que se debian bacer para creer en Je- 
su-Christo. Oculta sus mysterios á los 
sábios y á los entendidos , para revelar- 
los á los pequeñitos. 

2 Con el Angel, que acababa de 
hablar. 

3 El Griego: € ar gwros evdoxiz, 
entre los hombres buena voluntad , 6 be- 
nevolencia , amor, 82. Muchos Padres 
han explicado las palabras: Et in terra 
pix hominibus bone voluntatis, en el 
sentido , que se les da ordinariamente: 
Y paz en la tierra á los hombres de bue- 


SA N LUCO AR 


la noche * sobre su ganado. 

9 Y he aquí se puso junto á 
ellos un Angel del Señor, y la 
claridad de Dios los cercó de res- 
plandor, y tuviéron grande te- 
mor. 

10 Y les dixo el Angel : No 
temais: porque he aquí os anun- 
cio un grande gozo, que será á 
todo el pucblo: o 

11 Que hoy os es nacido el 
Salvador , que es el Christo Se- 
ñior, en la ciudad de David. 

12 Y esta os será la señal: Ha- 
llaréis al Niño envuelto en pa- 
ñales , y echado en un pesebre. 

13 Y súbitamente apareció 
con el Angel ? una tropa nume- 
rosa de la milicia celestial , que 
alababan á Dios, y decian: 

14 Gloria á Dios en las altu- 
ras, y en la tierra paz á los hom- 
bres de buena voluntad ?. 


na voluntad ; esto es, temerosos de 
Dios, piadosos, 8xc. Mas otros Intér- 
pretes con gravísimos fundamentos con- 
vienen , en que estas dos palabras bone 
voluntatis, ni segun el texto Griego, ni 
segun el verdadero sentido de la letra, 
pueden aplicarse -á los hombres, sino 
que se refieren á Dios mismo, cuyo be- 
neplácito fue el principio de esta paz 
tan deseada, que ha sido, por lo que 
mira á los hombres, como el fruto pria- 
cipal de la Encarnacion del Hijo de 
Dios. De este modo debe juntarse bone 
voluntatis con pax, y el sentido será: 
Et in terra sit hominibus pax bona vo- 
luntatis Dei; esto es, paz y reconcilia- 
cion , que provenga, nu de los méritos 
de los hombres, sino de la gratuita mi- 
sericordia, que quiere Dios usar con 
ellos. O tambien , como en el texto Grie- 
g0,se pueden juntar por aposicion a- 
quellos dos nominativos, € 1293 , Paz, 
y evdoxia. buena vo untad y en este 
caso el sentido será : y en la tierra paz; 
esto es, buena voluntad de Diovs para 
con los hombres. y 
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15 Et factum est, ut disces- 
serunt ab eis Angeli in celum, 
pastores loquebantur ad invicem: 
Transcamus usque Bethlehem , es 
vidzamus hoc verbum , quod fa- 
cium est, quod Dominus osten- 
dit nobis. 

16 Et vencrunt festinantes, 
ct invencrunt Mariam, et Joseph, 
et infantem positum in prese- 
pio. k 

17 Videntes autem cognove- 
vunt de verbo, quod dictum erat 
illis de puero hoc. 

18 Et omnes , qui audie- 
runt , mirati sunt: ct de his, 
que dicta erant a pastoribus ad 
Ipsos. 

19 Maria autem conservabat 
omuia verba hec , conferens in 
corde suo. 

20 Et reversi sunt pastores 
glorificantes , et laudantes Deum 
in omnibus , que audierant, et 
viderant , sicut dictum est ad 
illos. - 

21 Et 2 postquam consum- 
mati sunt dies octo ut circumci- 
deretur puer: vocatum est no- 

en cjus db Fesus, quod vocatum 
est ab Angelo priusquam in ute- 
ro conctperetur. — 

22 Et postquam impleti sunt 


1 Verbum debe tomarse aquí , como 
hemos dicho ya en otros lugares , por 
res , la cosa, ú el hecho, 

2 Creyéron lo que se les habia di- 
cho, y lo divulgáron segun el texto 
Griego : %Meyrópirar, que tiene esta sig- 
nificacion. 

3 Y viendo , como correspondian 
perfectamente 4 tado lo que habian es- 
crito los Prophetas. 


a Genes: XVI. 12. Levit. X11. 3. b 
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15 Y aconteció , que luego 
que los Angeles sc reiiráron de 
ellos al cielo , los pastores se de- 
cian los unos á los otros : Pase- 
mos hasta Bethlehém , y veamos 
esto *, que ha acontecido, lo 
qual el Señor nos ha mostrado. 

16 Y fuéron apresurados, y 
halláron á María , y á Joseph, 
y al Niño echado en cl pese- 
bre. 

17 Y quando esto viéron, en- 
tendiéron ? lo que se les habia 
dicho acerca de aquel Niño. 

18 Y todos los que lo oyéron, 
se maravilláron: y tambien de 
lo que les habian referido los 
pastores. 

19 Mas María guardaba to- 
das estas cosas, confiriéndolas en 
su corazon ?, 

20 Y se volviéron los pasto- 
res glorificando, y loando á Dios 
por todas las cosas , que habian 
oido y visto, así como les habia 
sido dicho. 

21 Y despues que fuéron pa- 
sados los ocho dias * para cir- 
euncidar al Niño, llamáron su 
nombre Jesus, como le habia lla- 
mado cl Angel, ántes que fuese 
concebido en el vientre. 

22 Y despues que fuéron cum- 


4 Y cumplidos: esto es, despues que 
se cumpliéron siete dias, y empezg el 


'octavo , en el qual se hacia la circun- 


cision, éxc. La preposicion post no siem- 
presignifica la última partedel tiempo pa» 
sado, que señala, sino que muchas veces se 
toma por intra, signiticando el tiempo, 
que hay intermedio. Se leen en la Es— 
eritura muchos exemplos, como este. 


Supr. 1. 31. Matth. 1. 21. 
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dies purgationis ejus 2 secundum 
kegem Moysi, tulerunt illum in 
Jerusalem , ut sisterent cum Do- 
mino, 

23 Sicut scriptum est in lege 
Domini b : Quia omnz masculinum 
alaperiens vulvam , sanctum Do- 
mino vocabitur. 

24 Et ut darent hostiam se- 
cundúm quod dictum est < in lege 
Domini par turturum , aut duos 
pullos cotumbarum. 

25 Et ecce homo erat in Je- 
rusalem , cui nomen Simeon , et 
homo iste justus, et timoratus, ex- 
pectans consolationem Israel , et 
Spiritus Sancius crat in co, 


1 La misma razon, que obligó al 
Señor á mostrarse en trage de peca- 
dor, sujetándose á la ley de la circun= 
cision, obligó tambien 4 María, 4 que 
pareciese impura , y á sujetarse á la 
de la purificacion ; abatiendo con este 
raro exemplo de humildad la soberbia 
de los que siendo pecadores, impuros 
y rebeldes, quieren ganarse el concep- 
to de buenos, limpios, é irreprehensi- 
bles. Las ceremonias, que en esta oca— 
sion se observaban , se pueden leer en 
el Levítico x11. 2. y ea el Exódo xI1t. 
2. 25. 

2 Ala letra: Será llamado Santo 
el Señor. 

3 Este era un cordero. Levítico XII. 
8. Mas las mugeres pobres ofrecian dos 
tórtolas, ó dos pichones. Lo que des- 
cubre la pobreza de la Virgen, y de S. 
Joseph. , 

4 Habitando en el, como en justo, 
y haciéndole conocer por una luz pro= 
phética , lo que ocultaba á todos los 
Judios tocante al nacimiento del Sal- 
yador. Los antiguos en geueral, y mu- 
chos modernos han creido que Simeón 
era Sacerdote, fundados en que tomó á 
Sesus entre sus brazos: y concluyen= 
do de aquí, que esto fué para presen 
tarle y ofrecerle 4 Dios: y tambien 
porque despues bondixo á Joseph y á 


a Letit. x11t. 6. 


b Exod. X111. 2. Numtr. VIH. 16. c 
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plidos los dias de la purificacion 
de María , segun la ley de Moy- 
sés * , lo lleváron á Jerusalém, 
para presentarlo al Señor, 

23 - Como está escrito en la 
Ley del Señor : Que todo macho 
que abriere matriz, será 2 consa- 
grado al Señor. 


24 Y para dar la ofrenda 3, 

conforme está mandado en la Ley 
del Señor , un par de tórtolas, ó 
dos palominos. 
. 25 -Y habia á la sazon en Je- 
rusalém un hombre llamado Si- 
méon , y este hombre justo y te- 
meroso de Dios, esperaba la con- 
solacion de Israél, y el Espíritu 
Santo * era en él, 


María. Otros quieren que fué el hijo 
de Hillel, Patriarchá de la nacion de 
los Judíos, y que sucedió á su padre 
en esta dignidad. Pero esta opinion 
es inverisímil: Otros finalmente tienen 
por mas verisímil que fué un simple 
particular, dotado de las qualidades y 
virtudes con que aquí le distingue el 
Evangelista. Esto lo apoyan con la ma- 
nera con que se explica S. Lucas: Ha- 
bia, dice, en Jerusalén un hombre, lla= 
mado Siméon ; y parece que no hubiera 
hablado de esta suerte, si se hallase 
revestido de una de las primeras dig- 
nidades de la nacion. La manera de 
contarlo, parece tambien confirmarjo; 
pues con motivo de ser presentado el 
Señor en el templo , parece que el Se= 
ñor movió el espíritu de este Justo, 
para que fuese tambien al templo, y 
alMí le cumpliese lo que le tenia pro- 
metido, al modo que se dice tambien 
v. 28. que llegó tambien en la misma 
hora Ana Profetisa. Al tomar á Jesu= 
Christo entre los brazos, fué trasporta— 
do de alegría , y abrazándolo con el 
mayor afecto : En bendecir á Juseph y 
á María , hizo lo mismo que habia he- 


* cho Isabci con María, feliciraudo 4 en- 


trambos porla gracia que Dios les ha— 
bia hecho , y bendiciendo al Señor. 


Levit. x11. 8. 


lusuearido Simeon al suño en sus brazos bendixo a 


CDiar vlixo Uhra, Sor esputo d¿btesiervo se- 
ya100 ln palabra en paz, 2 laca ES 


cAtituiob ix 


26 Et responsum acceperat ú 
Spiritu Saxcto, nom visurum se 
mortem, nisi priús videres Chri- 


stun: Domini. - Y 

27 Et ventt in spiritu in 
templum. Et cúm inducerent pue- 
rum Jesum parentes ejus , ut fa 
cerent secundúm  consuetudinem 


“o 


ET e o can 
ulnas suas , es benedixit Deum, 
et dixit: 

29 Nunc dimittis servum 
tuum Domine , secundúm verbum 


tuum in pace: 
3o Quia viderunt oculi met 


salutare tuum, 
31 Quod parasti ante faciem 
omnium populorum, 
32 Lumen ad revelationem 


gentium , et gloriam plebis tue 


Israel. j 
33 Et erat pater -ejus et ma- 


ter mirantes super his, que di- 


cebantur de illo. 
34 Et benedixit illis Simeon, 


et dixit ad Mariam matrem e- 


1 Al ungido del señor ; estu es, al 
Hijo único de Dios hecho hombre por 
los hombres. > . 

a Esto es, por un interno movi- 
miento del Espíritu Santo. 

3 Como si dixera : Ahora no me 
queda ya que ver mi que esperar en es 
te mundo: Ahora. podeis ya desatar á 
vuestro siervo, y romper los lazos que 
Je detienen aquí, para que libremente 
pueda ir á gozar de la paz y reposo de 


los Justos. 
? El Salvador , que tú nos has da= 


do. Esto es propiamente salutare tuum., 
$ Prophetiza Siméon el mysterio de 
la vocacion de los Gentiles,que aun el 
mismo S. Pedro no pudoentender, ni en 
vida de Jesu-Christo, mi aun despues 
de su Ascension á los Cielos, sino quan= 
do baxó sobre él el Espíritu Santo, que 


DoS 

26 Y habia recibido respues- 
ta del Espíritu Santo, que él no 
vería la muerte, sin ver ántes al 
Christo del Señor *. 

27 Y vino por espíritu ? 
al templo. Y trayendo los padres 
al Niño Jesus, para hacer segun 
la costumbre de la Ley por él: 


.2 Eutóuces él lo tomó en 
sus brazos , y bendixo á Dios, y 
dixo: 

29 Ahora , Señor , despides 
á tu siervo , segun tu palabra, 
en paz ?: 

30 Porque han visto mis o- 
jos tu salud *, 

31 La qual has aparejado an- - 
te la faz de todos los pueblos *. 

32 Lumbre f para ser revela- 
da á los Gentiles , y para gloria 
de tu pueblo Israél. 

33 Y su padre ? y madre es- 
taban maravillados de aquellas 
cosas que de él se decian ?, 

34 Y los bendixo Siméon, y 
dixo á María su madre: He aquí 


le reveló y enseñó toda verdad, como 
lo acredita la vision que tuvo , y se 
refiere en los Heckos Apostólicos, X. 
11. 

6 Esto es, como luz, que debia a- 
lumbrar , ézc. 

7 Llama áS. Joseph padre de Chris- 
to, porque en la opinion del pueblo 
era tenido por tal; y como no habia lle- 
gado aun el tiempo, de que se revelase 
á todos el mysterio de la milagrosa 
Encarnacion del Hiju de Dios en el cas- 
to seno de la VíÍrgen, debia ponerse á 
cubierto su fama: fuera de que siendo 
Joseph verdadero Esposo de Marla, era 
mas legítimamente padre de Christo, 
que si le hubiera adoptado por su Hijo. 
El texto Griego: xai »1 *osrP; xal 5 
Márro aura. 

8 AS. Joseph, y 4 Maria habia sido 

X 3 
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jus a ; Ecce positus est hic in rui- 
nam , et in resurrectionzm mala 
torum la Ísraél: et in signum, 
cui costradicetur: 

35 £t tusn ipsius animam 
pertraasibit gladius ut revelen 


tur ex multis cordibus cogitutio- 
nes, 


36 Et erat Anna Prophetis- 
sa, flia Plidinuob, dese 4 


ser: hec processerat ia dicbus 
multis , ek vixerat cum viro suo 
annis septem dd virginitate sua. 


37 Et hec viduñ usque ad 
annos octogimta quatuor: que non 
discedobat de tempo, jejuniis, et 
obsecrationibus servieas nocte, ac 
«lic, 


38 Et hec, ipsá horá super- 
ventens , confitebatur Domino : et 


revelada la substancia de los grandes 
mysterios de Jesu-Christo : mas el ver, 
que se iban cumpliendo parte por par= 
te, y el oirá Siméon prophetizar de. 
esta manera, no podia ménos de dis- 
pertar en sus corazones viyos senti- 
mientos de admiracion, y agradeci- 
miento ácia Dios. 

1 El señor no vino para destruir y 
arruinar á los hombres, sino para sal-= 
varlos : mas los Phariséos, los Sacer-= 
dotes, y los Doctores de la Ley, que 
maliciosamente desecharian la verdad, 
que les habia de ser anunciada , mori- 
rian obstivados en mayores pecados: y 
al contrario los grandes pecadures , los 
Pubiicanos , y Jos mas sencillos del 
pueblo, reconociendo humildemente á 
su Libertador y Salvador, resucitarian, 
y serían justificados por su gracia. 

2 Esta es una metáphora, tomada 
de una serial, ó blanco, á donde se a- 
sestan los tiros. Por ella se signitican 
los ultrajes , persecuciones , y envidias, 
que padeceria el Señor de parte de los 
Judíos , desde el principio de su predi- 


SAN LUCAS. 


que éste es puesto para caida, y 
para levantamiento de muchos en 
isracl * : y para señal á.la que 
se hará contradiccion 2: 

35 Y una espada traspasará 
tu alma de tí misma *, para que 
sean descubiertos los pensamien- 
tos de muchos corazones *. 

36 Y habia nn- 


mañiaua sniia, ya de Plhianuel, 
de la tribu de Aser: ésta era ya 
de muchos dias , y habia vivido 
siete años con su marido desde 
su virginidad $. 

37 Y ésta era viuda, co- 
mo de ochenta y quatro años: 
que no se apartaba del templo, 
sirviendo dia y noche en ayunos 
y oraciones. 

38 Y como llegase ella en la 
misia hora , alababa al Señor €: 


da 


cacion hasta que le acabasen de herir, 
tomo dice $. AcusTIN, con la espada 
de su lengua, haciéndole morir en una 
Cruz. > ] 

* 3 Estas palabras explican el marty-= 
rio y dolor. de María en la Pasion de 
su Hijo. ' 

4 Las palabras, que preceden inme- 
diatamente, deben leerse, como por 
parénthesis, y estas juntarse con las 
últimas del versículo precedente. El 
sentido es este: Para que esta contra- 
diccion, que, como dice S. PaBLo Hebr, 
XII. 13. sufrió de parte de los pecado- 
res , descubriese los diversus sentimien— 
tos y disposiciones, que tenian acerca 
de Jesu—-Christo , quando le viesen hu- 
millado, y como aniquilado en su Pa- 
sion. S. AGUSTIN. ! 

5 Desde que se casó. Frase hebréa , 
para signiicar que estuvo siete años 
casada. p a E 

6 El Griego: xv9wusA0yeiro , alter- 
naba en las alabanzas: alababa al Señor 
juntameute con Siméon. Y confesaba, y 
reconocia al Niño por su verdadero 


a Isal. vil. I4. Ronmanor. 1X. 33. 1. Petr. JL. 7. 


ÓN - ; S 
e A ( e edepttl que este es puesto (dixo de Jesus Sime- 


on a Maria su Madre) para aula v levirtearitern- 


lo dle muchos en Lsriuted SLucziv3s 


CAPÍTULO 


loquebatur de illo omnibus, qui 
expectabant redemptionzm Isracl, 
39 Et ut perfecerunt omnia 
secundum legem Domini , rever- 
si sunt in Galileam in civita- 
¿em suam Nazareth, 
go Puer autem crescebat , et 


confortabatur plenus sapientió : et 
gratia Dei erat in illo, 


41 Et ibant parentes ejus per 
omnes annos in Jerusalem, 2 in die 


solemni Pasche. 

42 Etcim factus esset anno- 
rum duodecim , ascendentibus illis 
Jerosolymam secundúm consuetu- 


dinem dici festi, 
43 Consufmatisque diebus, 


cúm vedirent , remansit puer Je- 
sus in Jerusalem , et non cogno- 


verunt parentes ejus. 
44 Existimantes autem illun 


esse in comitatu . venerunt iter 
dici , et reguirebant eum inter 


Dios y Señor. Y así lo decía á todos en 
Ferusalém , éy CEgura ANA , Como aña- 
de el texto Griego. 


1 Joseph y Marla. 
2 MS. E arreziánese. El texto Grie- 


20: rreyuari, en espíritu. El Evange- 
lista habla de este Niño, como de un 
niño ordinario, que habiéndoze vestido 
de nuestra naturaleza, se sujetó como 
todos los otros hombres á que á pro- 
porcion , que iba por la edad creciendo 
en el cuerpo, su espíritu se adaptase á 
todas sus acciones exteriores, y se fue- 
se manifestando mas y mas de cada dia, 
Siendo por su divina naturaleza la sa- 
biduría esencia! del Padre , se mostraba 
ésta, como eclipsada , baxo los velos de 
una carne, sujeta á crecer y fortificar 
se progresivamente del mismo modo, 
que la de los otros niños. | 

3 El Griego: xai 0yx ty 


torkP. 


a Ezod. XXIIL. 15. €? XXX1V. 18. Deut, XVI. L. 
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y hablaba de él á todos los que 
esperaban la redencion de Israél, 

39 Y quando lo hubiéron to- 
do cumplido * conforme á la Ley 
del Señor , se volviéron á Galiléa 
á su ciudad de Nazareth. 

40 Y el Niño crecía, y se for- 
tificaba ?, estando lleno de sabi- 
duría : y la gracia de Dios era 
enel 

41 Y sus padres iban todos los 
años á Jerusalém en el dia so- 
lemne de la Pascua. 

42 Y quando tuvo doce a- 
ños, subiéron ellos á Jerusalém, 
segun la costumbre del dia de la 
fiesta, 

43 Y acabados los dias, quan- 
do se volvian , se quedó el Niño 
Jesus en Jerusalém , sin que sus 
padres * lo advirtiesen. 

44 Y creyendo, que él esta- 
ba con los de la comitiva, andu- 
viéron camino de un dia, y le, 


xal h puntag ayroo, y no le echó mé- 
nos Foseph , ni su Madre. Es verisin 
mil que al salir de Jerusalém , se jun- 
tase alguna tropa de personas ConocCi= 
das, y que Joseph y María, creyendo 
que los seguía en aquella compañía, 
camináron todo aquel dia, no dudan 
do que se incorporaria con ellos por la 
tarde, quando la-gasen al lugar en don- 
de debian pasar la noche. Pero quedá-= 
ron extrañamente sorprehendidos, quan- 
do viéron que habiendo llegado todos, 
no le halláron entre sus parientes y 
conocidos. Por lo que volviendo otro 
dia á Jerusalém, y llegando ya tarde 
no pudiéron hacer diiigencias por él, 
vi hallarle en el templo hasta la ma- 
ñana del dia siguiente. Y asi s2 debe 
explicar lo que se dice en el v. 46. que 
tres dias despues le Rulláron en el temo 


plo. 
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cognatos , et notos. 


45 Et mon invenientes , re- 


gresst sunt in Jerusalem , requi- 
rentes eum. 


46 Et factum est , post tri- 
duum invenerunt illum in templo 
sedentem in medio Doetorum, au- 


dientem illos , et interrogantem 
£0s. 


47 Stupebant autem omnes, 
qui eum audiebant , super pru- 
dentia , ct responsis ejus. 

48 Et videntes admirati sunt. 
Et dixit mater cjus ad illum : Fi- 
li , quid fecisti nobis sic? ecce pa- 
ter tuus, et ego dolentes quereba- 
mus te. 


49 Et ait ad illos : Quid est 
quod me querebatis? Nesciebatis 


quia in his, que Patris mei sunt, 
oportet, me esse? 


TI En el templo: ó en el pórtico de 
los Israelitas, que estaba al descubier— 
to, como se puede colegir de BARuc, y 
de los Escritores Thalmudicos: ó 4 la 
puerta oriental del templo, como sien- 
te ARIAS MONTANO, Ó en la Synagoga 
principal, que estaba vecina al templo, 
y se comprehendia en su recinto exte- 
rior. En medio de los Doctores, quiere 
decir entre los Doctores: la palabra 
griega xabeCoueror, (se Quiere decir 
estar sentado , se emplea con freqiien= 
cia para decir simplemente estar pre- 
sente, estar en un lugar: no como Maes- 
tro, porque todavía no era llegada su 
hora, sino como discípulo. 

2 Enesta ocasion quiso, que se des= 
cubriese una pequeña centella de su 
divina sabiduría. Y esto pasmaba á to- 
dos, adiniraudo en sus preguntas y 
respuestas una sabiduría, que no alcan- 
zaban los mas ancianos y exercitados 
en la Ley. Y debe cbservarse, que el 
Seúor escucha y pregunta como discÍ= 
pulo, y no enseña aun , como Maestro; 


S AN THDC Ass. 


buscaban entre los parientes , y 
entre los conocidos, 

45 Y como no le hallasen, se 
volviéron á Jerusalém , buscán- 
dole, 


46 Y aconteció que tres dias 
despues le halláron en el templo *, 
sentado en medio de los Docto- 


res , Oyéndolos, y preguntán- 
doles. 


47 Y se pasmaban todos los 
que le oían , de su inteligencia, 
y de sus respuestas ?. 

48 Y quando le viéron , se 
maravilláron *. Y le dixo su ma- 
dre: Hijo, ¿por qué lo has he- 
cho así con nosotros? mira como 


tu padre, y yo angustiados te 
buscabamos *. 


49 Y les respondió : ¿Pasa 
qué me buscábaist ¿No sabíais, 
que en las cosas que son de: mi 
Padre * me conviene estar? 


propone sus qlestiones, como quien 
quiere instruirse ; pero en el fondo era 
esto buscar uta ocasion para dar él sus 
instrucciones, y comunicar. su luz para 
que entendiesen , que las prophecías a= 
cerca del Messlas eran ya cumplidas. 

3 Joseph, y María quedáron sor= 
prehendidos , quando Je: viéron sentada 
en medio de los Doctores ,.sin compre- 
hende: ei mysterio. 

4 ¡Dichosas almas, que buscan asi 
á Jesu-Christo , penetradas de dolbr, 
quando temen haberle perdido, y dá- 
dole motivo de alejarse de ellas, 4. lo 
menos por algun tiempo! El que busca- 
re al Señor con una humilde contricion 
de corazon, figurada por el dolor de la 
Santa VÍrgen, y de S. Joseph, lo halla- 
rá seguramente. 

5 La autoridad de los padres tiene 
sus límites; y en estas palabras did 4 
entender Jesu-Christo, que se debe re— 
nunciar á todo afecto, a todo respeto 
de carne y de sangre, quando se trata 
del negocio de Dios. 


NAallun dd Tester sto padres en ol Semplo oyendo 


Vrequnttanido CULOS Dante SLueczv36 
* a 


CAPÍTULO 


so Et ipsi non intellexerunt 
verbum , quod locutus est ad eos. 

51 Et descendit cum els, ct 
venit Nazareth , et erat subdi- 
tus illis. Et mater ejus conser- 
wabat omnia verba hec in corde 
suo. 

52 Et Jesus proficiebat sa- 
pientiá , et etato, et gratiá apud 
Deum, et homines. 


1 El mysterio, que se escondia en 
sus palabras. El texto Griego dice: sv 
rurixar, Que significa no atender, Ó ha- 
cer reflexion. Sin duda el Señor aludió á 
la prophecla de MaLacuIas : Vendrá ú 
su templo el Señor, 4 quien buscais. Y 
San Joseph, y María no atendiéron á 
esto por entónces. 

2 MS. E estáuales 4 mandamiento. 
Este exemplo nos enseña el respeto y 
obediencia, que debemos á nuestros 
padres. 

3 Para alimentar su piedad y su fé 
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so Mas ellos no eftendiéron 
la palabra , que les habló *. 

51 Y descendió con ellos ,. y 
vino á Nazareth : y estaba su- 
jeto á ellos ?. Y su madre guar- 
daba todas estas cosas en su co- 
razon ?, 

$2. Y Jesus crecía en sabidu- 
ría, y enedad, y en gracia delan- 
te de Dios y de los hombres *. 


que cada dia tomaba nuevos aumentos, 
meditaba las palabras y acciones de su 
Hijo, y todo.lo que de él se decía. 

4 Esta manera de bablar,de que 
usa el Evangelista, no dá á entender 
otra cosa , sino que los rayos de la sa— 
biduría y de la gracia , de que tenia en 
sí mismo el principio, se descubrian mas 
y mas cada dia,tanto por lo que mi- 
raba al servicio de Dios su Padre,*co= 
mo á la conducta que tenia con los 
hombres, 


CAPÚBE UV LO DL 


Envia el Señor al Bautista para que predique é instruya ú los Hebreos, 
El Santo Precursor dá testimonio de que él no es el Messías, y declara 
la excelencia de éste , y de su Bautismo. Bautiza á Jesu-Christo: y el 
Padre, y el Espíritu Santo dán un testimonio muy claro del Hijo, 
Gencalogía de Christo segun la carne desde Joseph hasta Adam. 


1 o. autem quintodeci- 
mo imperii Tiberii Cesaris , pro- 
curante Pontio Pilato Judeam, 
Tetraschá autem Galilea Hero- 


I El Evangelista San Lucas, para: 
quitar toda ocasion de dudar, señala 
aquí toda suerte de épocas, y los nom=- 
bres tanto del Emperador , que reyna= 
ba entónces, como de los. que gober— 
naban baxo de su imperio diferentes 
provincias de la Judéa : fixando así el 


E o el año décimo quin- 
to del imperio de Tiberio Cé- 
sar *, siendo Poncio Pilato Go- 
bernador de la Judéa , y Hero- 


tiempo de la mision del Bautista, que 
debia preceder inmediatamente á la 
predicacion de Jesu-Cbristo, y prepa= 
rar los corazones de todos, para reci 


bir al Messias despues de tam largo 
tiempo. 


220 SAN 

AE s 
de: , Philippo autem fratre ejus 
Tetrarchá Íturez, et Trachoni- 
tidis regionis , "et Lysaniá Abi- 
line Tetrarchá, 


ás 


tum Anná, et Caiphá : factum est 
verbum Domini super Joannem, 
Zachariez filium , in deserto. 

3 Etb venit in omnem regio- 
nzm Jordamis , predicams bapti- 
smum panitentiz in remissionem 
peccatorum, 

4 Sicut scriptum est in libro 
sermonum Isaza Prophete c : Vox 
clamantis in deserto : Parate vian 
Domini : rectas facite semitas 
ejus: 


2 Sub a Principibus Sacerdo- 


5 Omnis vallis implebitur : et 
omnis mons , et collis humiliabi- 
tur: et erunt prava in directa, 
et aspera in vias planas: 


6 Et videbit ommnis caro salu-. 


tare Dei. 


1 Hijo de Herodes el Grande. Los 
Romanos reduxéron en provincia la Ju- 
déa , que quitáron al otro hijo, lla 
mado Archélao. 

2 Tetrarchá significa el que manda 
una quarta parte de un reyno. 

3 Segun la institucion de Dios, no 
debia haber mas que un Soberano PontÍ- 
fice; pero por la confusion de los tiempos, 
y ambicion de los hombres habia en- 
tónces dos, suegro y yerno. Caiphás 
era el principal de aquel año; y aun 
algunos pretenden, que Anás conserva- 
ba solo el título, sin exercicio ni au- 
toridad. Act. 1v. 6. 

4 El Bautismo de Juan preparaba 
á los hombres para recibir el Bautis- 
mo de Jesu-Christo, y Éste causaba la 
gracia del Salvador, y la remision de 
los pecados. i 


a Act. Iv. 6. 


b Matth. 111. 1. Marc. 1.4. 


LUCAS. 


des * Tetrarchá ? de Galiléa, y 
su hermano Philipo Tetrarchá 
de lturéa , y de la provincia de 
Trachónite , y Lisanias Tetrar- 
chi de Abilina, 

2 Siendo Príncipes de los Sa- 
cerdotes Annás y Caiphás 3, vi. 
no palabra del Señor sobre Juan, 
hijo de Zacharias, en el desierto. 

3 Y vino por toda la region 
del Jordán , predicando bautis- 
mo de penitencia para remision 
de pecados *, 

4 Como está escrito en el li- 
bro de las palabras de Isaías Pro- 
pheta: Voz del que clama en el 
desierto: Aparejad el camino del 
Señor : haced derechas sus sen- 
das: 

5 Todo valle se henchirá : y 
todo monte y collado será abaxa- 
do: y lo torcido será endereza- 
do * : y los caminos fragosos a- 
Manados: 

6 Y verá toda carne la salud 


de Dios f. 


Ss Es una frase Hebréa, en que se 
pone el futuro por el imperativo , co- 
mo si dixera: Todo walle se allane, £c. 
Metáphora tomada de aquello, que sue- 
le hacerse , quando un Príncipe viaja, ó 
entra en alguna ciudad, que se compo-= 
nen y allanan los caminos, se ador= 
nao las calles, 8zc. Con esto quiso dar 
á entender el Bautista a los Judios, 
que quitasen todos los estorbos, la so= 
berbia, las injusticias, la ambicion, 8zc, 
que pudiesen impedir la entrada al Sal= 
vador en sus corazones. 

6 Al Salvador enviado de Dios: es- 
to es, al Verbo encarnado por la salud 
de los hombres. Está aquí puesto este 
texto de-Isaras , conforme se halla en 
la version de los xx. como de ordina- 
rio sucede en los demás , que citan los 
Escritores del nuevo testamento. 


C 1Isai. XL. 3. Fognn. l. 23. 


cCáAírULO 


7 Dicebat ergo ad turbas, 
que exibant ut baptizarentur ab 
ipso 2 : Genimina viperarum, quis 
ostendit vobis fugere d ventura 
Ira? . á - «vgnos 
R O ceperitis dicere: 
Patrem habemus Abraham. Dico 
enim vobis quia potens est Deus 
de lapidibus istis suscitare filios 
Abrahe. 

9 Jam enim securis ad radi- 
com arborum posita est. Omnis er- 
go arbor: non faciens fructum bo- 
num, excidetur , et in ignem mit- 
totur. 

10 Et interrogabant eum tur- 
be , dicentes: Quid ergo facie- 
mus? 

11  Respondens autem dicebat 
illis b: Qui habet duas tunicas, 
det non habenti : et qui habet 
escas , similiter faciat. 

12 Venerunt autem et Publi- 
cani ut baptizarentur , et dixe- 
runt ad illum : Magister , quid 
faciemus? 

13 At ille dixit ad eos: Ni- 
hil ampliús , quam quod censtitu- 
tum est vobis, faciatis. 


1 Véase S. MATHEO 11. Y. Y XXIIT. 
33. Y hacer, que estos entren al goce 
de la herencia , excluyéndoos á voso- 
tros, que vomitareis vuestro veneno 
contra vuestro mismo Salvador, y Dios 
de Abraham, de Isaac, y de Jacob. 

- 2 El castigu de Dios está ya para 
venir subre vosotros. 

* 3  Losexhorta á exercitarse en obras 
de caridad con su proximo; encargan 
do estrechamente el precepto de la li- 
MOSDA.. 

4 MS. No fágades al fuera lo que 
wuos es mandado. Amonesta á los Publica- 
nos, que no cubren del pueblo mas de 


a  Matth. 111. 7. b 
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7 Y decía á las turbas, que 
venian á que las bautizase: ¿Ra- 
za de víboras, quién 0s mosró 
á huir de la ¿va 

3 Haced pues frutos dignos 
de penitencia , y no comenceis á 
decir: Tenemos por padre á A- 
braham. Porque os digo , que 
puede Dios de estas piedras le- 
vantar hijos á Abraham ?. 

9 Porque ya está puesta la 
segur á la raiz de los árboles. 
Pues todo árbol, que no hace 
buen fruto , cortado será , y e- 
chado en el fuego ?. 

1o Y le preguntaban las gen- 
tes, y decian : ¿Pues qué hare- 
most 

11 Y respondiendo les decía: 
El que tiene dos vestidos , dé al 
que no tiene : y el que tiene que 
comer, haga lo misino $3. 

12 Y viniéron tambien á él 
Publicanos , para que los bauti- 
zase , y le dixéron: ¿Maestro, 
qué harémos? 

13 Y les dixo: No exijais 
mas * de lo que os está orde- 
nado. 


aquello , que estaba tasado por el Prín- 
cipe: de donde se vé, que el exercicio 
de Publicanos,d recaudadores de las 
rentas públicas, no era ¡lícito en sí mis- 
mo , porque eran unos oficiales puestos 
por el Príncipe para este fin: lo que 
Jo hacía ilícito, eran las injusticias, que 
cometian frequentemente los que loexer- 
cian. La Vulgata antigua dice : nihil 
amplius exigatis. La nueva: nihil am— 
plius faciatis ; esto es, hagois pagar; 
cuya palabra sobreentienden los Padres 
S. AGUSTIN , S. AMBROSIO , y demás Es- 
critores antiguos , de modo que expli- 
can un mismu sentido. 


1. Foann. 111, 17. Jacob, 11. 15. 
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14 Interrogabant autem eum 
et milites , dicentes : Quid facie- 
amus et nos? Et ait illis: Neminem 
ciatis ¿Er ._neque calumniam fa- 
diis vestris. 257 

15 Existimante autem popu- 
lo, et cogitantibus omnibus in 
cordibus suis de Joanne , ne forté 
ipse esset Christus: 

16 Respondis Joannes , dicens 
omnibus 3: Ego quidem aquá 
baptizo vos: veniet autem fortior 
me, cujus non sum dignus solwe- 
re corrigiam  calceamentorum e- 
jus b: ipse vos baptizabit in Spi- 
fitu Sancto, et ignt 

17 Cujus ventilabrum in ma- 
nu ejus , et purgavit aream suam, 
et congregabit triticum in horreum 
suum, paleas autem comburet igni 
inextinguibili. 

18 Multa quidem, et alía ex- 
hortans evangelizabat populo. 


19 Herodes € autem Tetrar- 
chá cúm corriperetur ab illo de 
Herodiade uxore fratris sul, et 


1 MS. Vil fágades calonna: É con= 
tenet uos de uestras soldadas. Ordena á 
los Soldados , que contentándose con su 
sueldo , se abstengan de la avaricia, y 
de cometer violencias y fraudes , que 
son log vicios en que caen mas fre- 
qiúentemente. De este lugar infiere S. 
AGUSTIN , QUe no está prohibida la 
guerra, quando hay justas causas para 
ella; y que la profesion de Soldado no 
es en sí mala, sino que la hacen mala los 
viclos, que ordinariamente la acom- 
pañan. 

2 Los Judíos, aun en aquel tiem- 
po, esperaban por momentos la veni- 
da del Messias. Y por esto admirando 


a Matth. 11. 11. Marc. 1. 8. Foann, Y. 26. 
ec Matth. XIV. 4. Marc, VI. 17. 


4. ZMotths 111. IX. 


SA NUBL UIC AS. » 


14 Le preguntaban tambien 
los soldados , diciendo : ¿Y noso- 
tros qué haremos! Y les dixo: No 
malirateis á nadie, ni le calum- 
nieis , y contentaos con vuestro 

15 a Cua 
se ?, y todos pensasen e sus co- 
razones, si por ventura Juan era 
el Christo: 

16 Respondió Juan , y dixo 
á todos : Yo en verdad os bruti- 
zo en agua: mas vendrá otro * 
mas fuerte que yo , de quien no 
soy digno de desatar la correa de 
sus zapatos : él os bautizará en 
Espíritu Santo , y fuego *: 

17 Cuyo bieldo está en su 
mano , y limpiará su era, y alle- 
gará el trigo en su granero, y la 
paja quemará con fuego, que 
no se apaga. 

13 Y así anunciaba otras mu- 
chas cosas al pueblo en sus ex- 
hortaciones. 

19 Mas Herodes el Tetrar- 
chá , siendo reprehendido por él 
á causa de Herodías muger de su 


la santidad de Juan, entráron en sos- 
pecha , de si podría ser el Christo, que 
esperaban. 

3 El Griego: tpxeras, viene. Era 
propio empleo de los esclavos, quitar 
y poner el calzado á sus señores. Y así 
lo que aquí explica el Bautista, es, que 
no era digno de desatar la correa de 
los zapatos al Señor, ni aun como es- 
clavo. 

4 Esta semejanza explica la virtud 
y eficacia del Espíritu Santo , que lim- 
pia, y consume todas las inmundicias, 
á E manera , que el fuego lo purifica 
todo. 


D Act. Y. $» Cl X1. 16. Cl XIX. 


CAPÍTULO 


de omnibus malis , que fecit He- 
rodes, 

20 Adjecit et hoc super omnia, 
et inclusit Joannem in carcere. 


21 Factum a est autem cum 
baptizaretur omnis populus , et 
Jesu baptizato , ct orante , aper- 
tum est celum: 


22 Et descendit Spiritus San- 
ctus corporali specie , sicut colum- 
ba in ipsum : et vox de celo facta 
estb: Tu es Filius meus dilectus, 

. in te complacui mihi. el 

23 Et ipse Jesus erat inci- 
piens quasi annorum triginta, ut 
putabatur, fiiius Joseph , qui fuit 
Heli , qui fuit Mathat, 


24 Qui fuit Levi, qui fuit 
Melchi, qui fuit Jannz, qui fuit 
Joscph, 

25 Qui fuit Mathathie, qui 
fuit Amos , qui fuit Nahum , qui 
fuit Hesli, qui fuit Nagge, 


26 Qui fuit Mahath, qui fuit 
Mathathie , qui fuit Semei , qui 
fuit Joseph , qui fuit Juda, 


27 Qui fuit Joanna, qui fuit 
Resa , qui fuit Zorobabel , qui 


1 MATTH. XIV. 4. MARC. vI. J7. Es 
ta es una prolepsis, ó anticipacion. Se 
cuenta aquí la prision del Bautista án- 
tes del Bautismo del Señor, habiendo 
sucedido despues de haber comenzado 
el Señor su ministerio. MaTTH. IV. 12. 

2 Muchos creen, que Helz es el mis- 
mo, que Heliachin , Ó Foaquín , Padre 
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hermano , y de todos los males, 


que Herodes habia hecho, 

20 Añadió á todos tambien 
éste de hacer encerrar á Juan en 
la eáreel ?. - 

21 Y aconteció , que eomo 
recibiese el bautismo todo el pue- 
blo, tambien fué bautizado fe- 
sus , y estando él orando , se a- 
brió el cielo: E 

22 Y baxó sobre él el Espí- 
ritu Santo en figura eorporal, 
eomo paloma : y se oyó esta voz 
del cielo : Tú eres mi Hijo el a- 
mado, en tí me he complaeido. 

23 Y el mismo Jesus comen- 
zaba á sereomo de treinta años, 
hijo , segun se ereía , de Joseph, 
que lo fué de Heli ?, que lo fué 
de Mathat, 

24 Que lo fué de Leví , que 
lo fué de Melchi, que lo fué de 
Janne , que lo fué de Joseph, 

25 Que lo fué de Mathathías, 
que lo fué de Amós , que lo fué 
de Nahum , que lo fué de Heslí, 
que lo fué de Nagge, 

26 Que lo fué de Mahath, 
que lo fué de Mathathías, que lo 
fué de Semei, que lo fué de Jo- 
seph , que lo fué de Judá, 

27 Que lo fué de Joanna, 
que lo fué de Ressa , que lo fué 


« 


de la Santísima Vírgen , y que la pala- 
bra quí fuit Heli, quiere decir, que Jo- 
seph fué yerno de Helí. Y segun esta 
opinion aquí se describe la Genealogía 
de Jesus por los ascendientes de Maria 
su Madre, y en S. MATHEO por los as- 
cencientes de S. Joseph, $ 


a Matth. 111. 16. Marc. 1. 10. Ffoann, T. 32. 
b Mattb. 111» 17. € XVI: $ Infr.1X. 35. Ko Petr. 1. 17. ) «C 5 
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fuit Salathiel , qui fuit Neri, 

28 Qui fuit Melchi, qui fuit 
Addi , qui fuit Cosáan, qui fuit 
Helmadan , qui fuit Her, 


- 29 Qui fuit Jesu , quí fuit 
Eliezer , quí fuit Jorim , qui fuit 
Mathat , qui fuit Levi, 


3o Qui fuit Simeon , qui fuit 
Juda , qui fuit Joseph , qui fuit 
Jona , qui fuit Eliakim, 


. 31 Qui fuit Melea ,” qui fuit 
Menna , qui fuit Mathatha , qui 
fuit Nathan, qui fuit David, 


32 Qui fuit Jesse, qui fuit 
Obed , qui fuit Booz , qui fuit 
Salmon , quí fuit Naasson, 


33 Qui fuit Aminadab , qui 
fuit Aram , qui fuit Esron , qui 
fuit Phares, qui fuit Jude, 


34 Qui fuit Jacob , qui fuit 
Isaac , quí fuit Abrahe , qui fuit 
Thare , qui fuit Nachor, 


35 Qui fuit Sarug , qui fuit 
Ragau , qui fuit Phaleg , qui fuit 
Heber , qui fuit Sale, 


36 Qui fuit Cainan, qui fuit 


-. 1 Consta del Lib. 1. Paral. 111. 17. 
19. que Zorobabél fué hijo de Phadaia, 
y este de Salathiél. Las razones de la 
omision del nombre de Phadaia en es- 
ta Genealogía , pueden verse en los Ia= 
térpretes, y en lo que se ha dicho en 
la Genealogía del Señor al Cap. 1. de 
S. MATHEO. 

2 Se debe tener presente esta regla. 
que señala S. G£koNYMO in Quest, 


SA NL UC ASS. 


de Zorobabel * , que lo fué de 
Salathiél , que lo fué de Neri, 

28 Que lo fué de Melchi, que 
lo fué de Addí, que lo fué de Co- 
sán , que lo fué de Helmadán, 
que lo fué de Her, 

29 Que lo fué de Jesus, que 
lo fué de Eliezer , que lo fué de 
Jorim, que lo fué de Mathat, 
que lo fué de Leví, 

30 Que lo fué de Siméon, 
que lo fué de Júdas , que lo fué 
de Joseph , que lo fué de Jonás, 
que lo fué de Eliakim, 

31 Que lo fué de Melea, que . 
lo fué de Menna , que lo fué de 
Mathatha, que lo fué de Nathán, 
que lo fué de David, ' 
Que lo fué de Jessé , que 
lo fué de Obed , que lo fué de 
Booz , que lo fué de Salmón, 
que lo fué de Naassón, 

33 Que lo fué de Animadab, 
que lo fué de Arám, que lo fué 
de Esron , que lo fué de Pharés, 
que lo fué de Júdas, ( 

34 Que lo fué de Jacob, que 
lo fué de Isaac , que lo fué de 
Abraham , que lo fué de Thare, 
que lo fué de Nachór, 

35 Que lo fué de Sarug, que 
lo fué de Ragau, que lo fué de 
Phaleg, que lo fué de Heber, que 
lo fué de Salé, 

36 Que lo fué de Cainán ?, 
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Hebreor. supr. Genes. Hoc generaliter 
observandum , quod ubicumque Sancti 4= 
postoli, aut Apostolicé viri loquantur ad 
populum , bis plerumque testimontis abi- 
tuntur, que jam fuerant in gentibus di= 
vulgata. Esto es, por medio de la trans- 
Jacion de los LXxx. y esto aun en aque- 
llos lugares, que no sou couformes al 
Hebréo. Y así aquí se dice, que Cai- 
nán fué hijo de Salé, y Arphaxad de 


CAPÍTULO 


Arphaxad , qui fuit Sem, quí 
fuit Noé, quí fuit Lamech, 


37 Qui fuit Mathusale , qui 
fuit Henoch , qui fuit Jared, qui 
fuit Malaleel, qui fuit Cainan, 


38 Qui fuit Henos, qui fuit 
Seth , quí fuit Adam , qui fuit 


Del. 


Cainán: y en el Genes. x1. 12. se lee, que 
Arphaxad engendro no á Cainan, sino 
á Salé. De donde se vé,que $. Lucas 
siguió en esto á los Lxx. que interpo- 
nen á este jóven Cainin. Otros se per= 
suaden, que S. Lucas Autor theopnus= 
to, añadió á Cainán por inspiracion, 
conforme á los Lxx. y dan varias cau- 
sas de su omision en el texto Hebréo 
del Génesis. 

I S. MATHEO, Cap. 1. y S. Lucas 
en el presente lugar nos dan la genea- 
logía de Joseph para hacernos ver, co- 
mo descendia de Abraham y de David, 
y Muestran, que era oriundo de este 
último por dos ramas diferentes. Una 
de estas, que es la de S. Mathéo , co- 
mienza por Salomón , sigue por todos 
Jos Reyes de Judá , y viene 2 rematar 
en Joseph por Jacob su padre : la o- 
tra, que es la de San Lucas, toma á 
Nathan, bijo asimismo de David, y 
concluye en Heli, que igualmente nos 
es representado como el padre de Jo- 
seph. De esta diferencia nace una di- 
ficultad , á la que hasta ahora no 
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que lo fué de Arphaxad , que lo 


fué de Sem , que lo fué de Noé, 
que lo fué de Lamech, 

37 Que lo fué de Matusalé, 
que lo fué de Henoch, que lo fué 
de Jared, que lofué de Malaleel, 
que lo fué de Cainán, 

38 Quelo fué de Henós, que 
lo fué de Seth , que lo fué de 
Adám, que lo fué de Dios !. 


se ha dado solucion , que entera= 
mente satisfega. La opinion mas a2n- 
tigua , y mas comunmente recibida en- 
tre los Santos Padres es , que Julió 
Africano , que vivía al priacipio - del 
tercer Siglo , testifica haber sabido 
por tradicion de algunos parientes de 
Jusu-Christo, EUuseEB. Lib. 1. Cap. 7 
Esta dice, que Joseph era hijo de Ja= 
cob por naturaleza, y de Helí segun 
la ley: que Jacob y Hell eran her— 
manos uterinos: que habiendo muerto 
Helí sin hijos, Jacub conforme á la 
ley habia tomado la viuda de su her- 
mano para darle hijos; y que Joseph 
habia nacido de este matrimonio. Los 
sábios de estos últimos siglos han se- 
guido otros cáminos, para desemba- 
razarse de esta dificultad. Véase lo qué 
dexamos notado en S. MATHEO, Cap. 
1. 16. S. AMBROSIO ¿1 Luc. Cap. 111. $. 
AGUSTIN Retract. Lib. 11. Cap. vi11. S. 
GERONYMO in Matth. n. 1. CALMET, 
y VAILLET , TILLEM. f. 1. P. $02. Sy- 
nops. Critic. LAMI , y otros. 
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SAN LUCAS. 


CAB IE VILO. E Y. 


Jesu-Christo , despues de haber ayunado quarenta dias, es tentado por 
el demonio. Comienza á predicar desde Nazaréth , lugar de su habita- 
cion : y los de la ciudad en pago de su doctrina le quieren precipitar 
desde lo alto de un monte. Cura á un endemoniado en la Synagoga de 
Capharnaum ; despues á la suegra de Pedro , y á otros 
muchos enfermos. 


1 e, a autem plenus Spiri- 
tu Sancto , regressus est a Jor- 
dane , et agebatur a Spiritu in 
desertum 

2 Diecbus quadraginta, et ten- 
tabatur a diabolo. Et nihil man- 
ducavit in diebus illis : ct con- 
summatis illis esurile. 

3 Dixit autem illi diabolus: 
Si Filius Dei es , dic lapidi huic 
ut panis fiat. 

4 Et respondit ad illum Je- 
sus: Scriptum estb: Quia non 
in solo pane vivit homo, sed in 
omni verbo Dei. 

5 Et duxit illum diabolus in 
montem excelsum , et ostendit illi 
omnia regna orbis terre in imo- 
aento temports, 


6 Est ait illi: Tibi dabo po- 
testatem hanc universam , et glo- 
riam illorum : quia wmihi tradita 
sunt , et cui volo do illa. 

7 Tu ergo si adoraveris co- 


1 Detoda palabra de Dios ; esto es, 
de todo lo que Dios quiere darle para 
su sustento. Tambien el Latino verbur, 
al uso Hebréo , puede tomarse por res, 
cosa; y entónces á la letra dirá; De 


a Matth.1v. 1. Míarc. 1. 12. 


1 Mas Jesus lleno de Es- 
píritu Santo, se volvió del Jor- 
dán , y fué llevado por el Espí- 
ritu al desierto, 

2 Y estuvo allí quarenta dias, 
y le tentaba el diablo. Y no co- 
mió nada en aquellos dias: y pa- 
sados estos tuvo hambre. 

3 Y le dixo el diablo: Si Hi- 
jo de Dios eres , dí á esta piedra 
que se vuelva pan. 

4 Y Jesus le respondió : Es- 
crito está : Que no vive el hom- 
bre de solo pan, mas de toda 
palabra de Dios *. 

5 Yle llevó el diablo á un 
monte elevado , y le mostró to- 
dos los reynos de la redondez de 
la tierra en un momento de 
tiempo, 

6 Y le dixo: Te daré todo 
este poder, y la gloria de ellos ?: 
porque á mí se me han dado, y 
á quien quiero 3, los doy. 

7 Por tanto, si postrado me a- 


toda cosa de Dios, Véase el Deuteron. 
VIIL. 3. 

2 De todos los reynos. 

3 El Demonio promete lo que noe 
puede dar , para engañar mejor. 


b  Diut. vil. 3. Matth, 1. 4. 


cPiTuio 17. 


ramon, erunt tua omnia. 

8 Et respondens Jesus, dixit 
illia : Seriptum est : Dominum 
Deum tuum adorabis , et illi soli 
servies, 

9 Et duxit illum in Jerusa- 
lem, et statuit cum super pin- 
mam templi , et dixit illi: Si Fi- 
lius Dei es, mitte te hinc deorsum. 

lo  Scriptum b est enim quod 
Angelis suis mandavit de te, ut 
conservent te: 

11 Et quia in manibus tollent 
te , ne forte offendas ad lapidem 
pedom tuum. 

12 Et respondens Jesus, ait 
illi: Dictum est e: Non tentabis 
Dominum Deuwn tuwn. 

13 Et consummata omni ten- 
tatione , diabolus recessit ab illo 
usque ad tempus, 

14 Et d regressus est Jesus in 
virtute Spiritús in Galileam : et 
fama exiit per universam regionem 
de illo, 

15 Et ipse docebat in Synago- 
gis eorum , eb magnificabatur ab 
omnibus. 

16 Ete venit Nazareth, ubi 
erat nutritus , es intravit secun- 
dúm consuetudinem suam die Sab- 
bati in Synagogam , et surrexit 
legere, 

17 Et traditus est illi liber 
Isaie Prophete. Et ut revolvis 


1 La palabra Griega rosrxvecr , y 
la Latina adorare , tiene toda la fuerza, 
que expresa la version, y se vé en S, 
MATHEO IV. 

2 El texto Griego pone tambien a- 


2 Deuter, vt. 13. et K. 20, 


b Psalm. XC. TI. 
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doráres *, serán todos tuyos, 

38 Y respondiendo Jesus, le 
dixo ? : Escrito está: A tu Se- 
ñor Dios adorarás , y á él solo 
servirás, 

9 Y le llevó á Jerusalém , y 
lo puso sobre la almena del tem- 
plo, y le dixo : Si eres el Hijo de 
Dios , échate de aquí abaxo. 

lo Porque escrito está , que 
á sus Angeles mandó de tí *, que 
te guarden: 

11 Y que te sostengan en sus 
manos, para que no hieras tu 
pie en alguna piedra. 

12 Y respondiendo Jesus, le 
dixo: Dicho está : No tentarás 
al Señor tu Dios, 

13 Y acabada toda tentacion, 
se retiró de él el diablo hasta el 
tiempo *., 

14 Y volvió Jesus en virtud 
del Espíritu á Galiléa : y la fa- 
ma de él se divulgó por toda la 
tierra, 

15 Y él enseñaba en las Sy- 
nagogas de ellos, y era aclama- 
do de todos, 

16 Y fué á Nazaréth , en 
donde se habia criado, y entró 
segun su costumbre el dia de Sá- 
bado en la Synagoga, y se levan: 
tó á leer. 

17 Y le fué dado el libro de 
Isaías el Propheta. Y quando des 


quí el vade retro Satana , que está en 
el Evangelio de S. MATHEO. 
3 El Griego: errerciros A mandará, 
4 Estoes, el de su Pasion,.en el 
que mo tanto vino á tentarle, como 4 


Cc  Deut, vi. 16. 


d Matth.1v, 12, M6rc L. 14. € Matth, xULL, 54. Marc, VI. 1. F0ann. 14.48, 
X 
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librum ,  ¿inventt 
scriptum erat: 

13 Spiritus a Domini super 
me : propter quod unxit me, e- 
vangelizare pauperibus misit me, 
sanare contritos corde, 


locum  ubi 


19 Predicare captivis re- 
missionem , et cecis visun , di- 
mittere confractos in remissio- 
nom , predicare anmum Domi- 
ni acceptum , et diem retribu- 
HONts. 


20 Et cum plicuisset librim, 
reddidit ministro, et sedit. Et 


omntunm in Synagoga oculi erant 
intendentes in eum. 


21 Copit autem dicere ad 
illos : Quia hodie impleta est hec 


combatirle abiertamente. El Christiano 
no se debe contentar con resistir a Sa- 
tanas dos óÓ tres veces, sino que debe 
estar en contíuua vela , temiendo sus 
asaltos. Nos cerca y rodea como un 
sangriento leon, buscando algun porti- 
llo por dunde poder entrar; y aunque 
parece que nos dexa, y se retira por 
algun tiempo, es para cogernos descui- 
dadus, y acumeternos con nuevo y ma- 
yor furor. 

J Eran uvas membranas, ó perga— 
minos, que estabau arrollados á un 
cilindro de madera , que por esto se 
llamaban volirmina , de volvo. Aun en 
nuestrus dias usan los Hebréos de tales 
libros en sus Synagogas. El verbo Grie- 
go “127 rutas , Puede trasladarse, a— 
brirndo el libro , fué volviendo ú pa- 
sando bujas y hasta hallar .el Jugar que 
buscabu. : 

_2 No simplemente como sobre los 
Qtros justos, $ino de ula manera sin- 
gular, yv correspondiente á aquel,.en 
quien babitaba toda la plenitud de la 


AMIGA. Eo 


SAN RETOCIHA S 


arrolló * el libro, halló el lugar, 
en donde estaba escrito: 

18 El Espíritu del Señor so- 
bre mí ?: por lo que me ha un- 
gido , para dar buenas nuevas á 
los pobres me ha enviado *, pa- 


ra sanar á los quebrantados de 
corazon *, 


19 Para anunciar á los cau- 
tivos redencion $, y á los cie- 
gos vista , para poner en liber- 
tad á los quebrantados , para 
publicar el año favorable del 
Señor € , y el dia del galar- 
den”. 

20 Y habiendo arrollado el 
libro , se lo dió al minisiro., y 
se sentó. Y quantos habia en la 
Synagoga , tenian los ojos cla- 
vados en él, 

21 Y les empezó 4 decir: 
Hoy se ha cumplido esta Escri- 


divinidad. D. PauL. Co!os. 11. 9. 

3 A los pobres de espiriru, porque 
de estos es el Reyno de los Cielos. 
MATTH. V. 3. 

- 4 Acabados de miseria , y oprimi= 
dos del peso de sus pecados ; S. HILAR. 
pero contritos de dolor. 

s Este rescate, que anunciaba el 
Propheta Isaías á los Hebreos del cau= 
tiverio,.que padecian en Babylonia, fi= 
guraba el de todos los hombres de la 
esclavitud del demonio por la muerte 
del Divino Redentor. 

6 MS. El anno acceptado de Dios. 
Hace aiusion ul año del Jubiléo tan 
célebre eutre los Hebré»s, en el que to- 
dos volvian á entrar en po3esiun de lo 
que habian vendida, y aun á recobrar la 
libertad , si la hahiax perdido Este re- 
presenta todo el tiempo d> la predica= 
cion del Fyangeliv hasta el tin del 
muudo. 

7 Estas últimas palabras no se leen 
en el texto Griego. 


GMETT U LO PV. 


Scriptura in auribus vestris. 

22 Etomnos testimonium ill 
dabant : et mirabantur in verbis 
gratie , que procedebant de ore 
ipsius. , et dicebant : Nonne hic 
est Filius Joseph? 

23. Et ait illis: Utique di- 
cetis mihi hanc similitucdinem : 
Medice cura te ipsum : quanta 
audivimus facta im Capharnaum, 
fac ct hic in patria tua, 


24 AÁit autem : Amen dico 
vobis , quia nemo Propheta ac- 
ceptus cst in patria sua. 

25 In veritate dico vobis a, 
multe vidue erant in diebus Elie 
in Israel , quando clausum est ce- 
bum annis tribus, et mensibus sex: 
cúm. facta. esset fames. magna in 
omni terra: 

26 Et ad nullam illarum mis- 
sus est Elias, nisi in Sarepta Si- 
donie , ad mulierem viduam. 

27. Et Pb multi leprosi erant 
in Israél sub Eliseo Propheta : et 
nemo corun mundatus est, misi 
Naaman Syrus. 


1 Como si dixera.: Yo cumplo la 
que Isalas vaticinó, enseñandoos, que 
ha llegado el tiempo de la misericor— 
dia, de vuestra libertad, yde: vuestra 
salud.. 

2 Esto es, alabándole y ensalzán— 
dele confesaban y publicaban la sabi- 
duría, gracia y eficacia de sus. pala— 
bras... 

3, MS. Mege, sana 4 t£ mismo: Los 
de Nazareth, léjos de aprovecharse de 
la: ocasion, que el Señor lés ofrecia, le 
despreciáron , ya por creerle hijo de 
un pobre Artesano, ya porque'no habia 
hecho: sino: muy pocos- milagros en Na- 
zaréth , cuya ingratitud conocia. Por es- 


a. 111. Reg. AvIz. 9. 


59 
tura * en vuestras orejas: 

Y todos.le daban testimo- 
nio ?; y se maravillaban de las 
palabras de gracia , que salian 
de su boca, y decian: ¿No es 
este el hijo de Joseph? 

23 Y les dixo: Sin duda me 
direis esta semejanza : Médico, 
cúrate á tí mismo $ : todas aque- 
llas grandes cosas, que oimos 
decir que hiciste en Capharnaum, 
hazlas tambien aquí en tu pátria. 

24 Y dixo: En verdad os di- 
go, que ningun Propheta es a- 
cepto en su pátria. 

25 En verdad os digo, que 
muchas viudas habia en Israél en 
los: dias de Elías, quando fué 
cerrado el cielo por tres años, y 
seis meses: quando hubo una 
grande hambre por toda la tierra: 

26 Masá ninguna de ellas 
fué enviado Elías, sino á una mu- 
ger viuda en Sarepta de Sidonia. 

27 Y muchos leprosos habia 
en lsraél en tiempo de Eliséo 
Propheta : mas ninguno de ellos 
fué limpiado, sino Naamán * de 
Syria. 


22 


to, no ocultándosele lo que pensaban, 
les dice lo mismo con que iban á re- 
convenirle : Medico, cúrate d té mismo; 
esto es, ¿por qué no haces entre ios 
tuyos las maravillas, que has hecho 
entre los extraños? Y el Señor les res— 
pondió con lo que queda ya explicado 
en S. MATHEO XIIL. 57. 

4 El Griego: veenzo, Neemán. Con 
estos exemplos de personas extrañas; 
con quieres empleó Dios su misericór= 
dia , lesdió á entender, que su orgullo 
los hacia indignos de recibir las gra= 
cias, que concedia abundantemente £ 
los otros pueblos. Porque como observa 
S. AmBrosro:, Dios Lo atiende al pais; 


ba 1V4 Reg. V. 14. ; 
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Fo) 
28 Et repleti sunt omnes in 

Synagoga irá, hac audientes. 


29 Et surrexerunt , et eje- 
ccrunt ¡llum extra civitatem : et 
duxcrunt illum usque ad super- 
cilium montis , super quem civi- 
tas illorum erat edificata , ut 
precipitarent cum. 

30 Ipse autem transiens per 
medium illorum , ibat. 

31 Eta descendit in Caphar- 
maum civitatem Galilee , ibique 
doczbat ¡llos Sabbatis. 

32 Etb stupzbant in doctrina 
ejus , quía in potestate erat ser- 
mo ipsius. 

33 Etc in Synagoga erat 
homo habens demoniumnm immun- 
dum , et exclamavit voce magná, 


34 Dicens: Sine , quid no- 
bis, et tibi Jesu Nazarenel ve- 
misti perdere mos? scio te quis 
sis, Sanctus Dei. 


35 Et increpavit illum  Je- 
sus, dicens : Obmutesce , et exi 
ab eo. Et cúm projecisset ¿llum 
demonium in medium , exit ab 
illo, nihilque illum nocuit. 


sino al corazon del hombre: y su gra- 
cia no es como un derecho, que se de- 
be á la naturaleza, sino que es el ob= 
jeto, y el precio de nuestros deseos. En 
este lugar el adverbio nisi se pone en 
lugar de la conjuncion sed adversativa; 
porque Naáman no era del número 
de lus leprosos de Israél. 
« I Enesto vino a parar la admira- 
cion y recomendaciun ,-que ántes ha= 
cian de su sabiduría y doctrina. 

2 O haciéndoseles invisible, como 
cree unos , ó dexándolos suspensos é 


2 Matih. 1V. 13. IMArc. 1. 21. 


b Matth. v11. 28. 


SANA LUCAS. 


28 Y fuéron en la Synagoga 
todos llenos de saña , oyendo 
esto. 

29 Y se levantáron, y lo e- 
cháron fuera de la ciudad : y lo 
lleváron hasta la cumbre del mon- 
te, sobre el qual estaba edifica- 
da su ciudad , para despeñar- 
lo"*; y 

30 Mas él pasando por me- 
dio de ellos , se fué 2. 

31 Y baxó á Capharnaum 
ciudad de la Galiléa , y allí los 
enseñaba en los Sábados. 

32 Y se maravillaban de su 
doctrina , porque era con auto- 
ridad su palabra ?, 

33 Y habia en la Synagoga 
un hombre poseido de un demo- 
nio inmundo , y exclamó en voz 
alta, 

34 Diciendo: Déxanos, ¿qué 
tienes tú con nosotros, Jesus de 
Nazaréth? ¿has venido á destruir- 
nos? conozco bien , quien tú e- 

, el Santo de Dios. 
35 Y Jesus le increpó, y di- 
+ : Enmudece, y sal de él. Y 

el demonio derribándolo en me- 
dio, salió de él, y no le hizo 
daño alguno. 


inmobles, dando con esto 4 entender 
que el haberse entregado despues á la 
muerte no fué por necesidad , sino por 
un efecto de su voluntad. S. AMBROSIO. 

3 Sus discursos llenos de magestad 
y de fuerza, saovian los Corazones de 
los oyentes, y hacian que respetasen á 
Dios, admirados y espantados de oirle 
hablar de aquella manera , pues se 
mostraba como el enviado de Dios, y 
Maestro del cielo. 

4 MS. E Fesu-Christo maliroxol É 
dixo. 


c Marc.X, 23. 


CAPÍTULO? IV, 341 


36 Et factus est pavor in 
omnibus , et colloquebantur ad in- 
wicem , dicentes : Quod est hoc 
werbum , quia in potestate et 
virtute imperat immundis spiriti- 
bus , et excuntl 

37 Et divulgabatur fama de 
illo in omnem locum regionis. 


38 Surgens autem Jesus de 
Synagoga , introivit in domum 
Simonis 2 + Socrus autem Simonis 
tenebatur magnis febribus : et ro> 
goverunt illum pro ea. 

39 Et stans super illam im- 
exavit febri:.es dimisit illam. 
lt continuo surgens , ministrabat 
illís, 

40 Cúm autem Sol occidis- 
set , omnes , qui habebant infir- 
mos variis languoribus , duce- 
bant illos ad eum. At ile, sin- 
gulis manus imponens , curabat 
eos. 

41 Exibant Pb autem demo- 
mia 6 multis clamantia, et di- 
centia : Quia tu es Filius Dei: et 
increpans mon sinebat ea loqui, 
quía sciebant ipsum esse Christum, 


42 Factá autem die egressus 
ibat in desertum locum , et tur- 
* be requirebant cum, et venerunt 
usque ad ipsum; et detinebant il- 
lum ne discederet ab cis, 


» 


r El Griego: ris 5 Ajyos ou ros; pa- 
fabra, en lugar de cosa. E 

2 El Griego: 5 xpisrós, 5 us voD 
Se ' el Christo , el Hijo de Dios. 
MARC. 1. 30. Pueg los demonios no lo 
sabian por conocimiento claro ; pero 


a  Mútth, vist. l4. Marc. 1. 30, 


36 Y quedáron todos llenos 
de espanto, y se hablaban los 
unos á los otros, diciendo: ¿Qué 
cosa es esta *, porque con poder, 
y con virtud manda á los espíri- 
tus inmundos , y salen? 

37 Y sonaba la fama de él 
por todos los lugares de la co- 
marca. 

- 38 Y saliendo Jesus de la Sy- 
nagoga, entró en casa de Simon: 
Y la Suegra de Simon padecía 
recias fiebres : y le rogáron por 
ella, ' 

39 E inclinándose ácia ella, 
mandó á la fiebre : y la fiebre la 
dexó. Y ella se levantó luego, y 
les servía. 

40 Y quando el Sol se puso, 
todos los que tenian enfermos de 
diversas enfermedades , se los 
traían. Y él, poniendo las ma- 
nos sobre cada uno de ellos , los 
sanaba, 

41 Y salian de muchos los 
demonios, gritando , y diciendo: 
Que tú eres ? el Hijo de Dios; y 
los reñía , y no les permitia de- 
cir, que sabian , que él era el 
Christo *., 

42 Y quando fué de dia, sa- 
lió para irse á un lugar desierto; 
y las gentes le buscaban, y fué- 
ron hasta donde él estaba : y le 
detenian para que no se apartase 
de ellos. 


usaban de este y otros artificios, para 
descubrir lo que recelaban. Mas el.Se= 
for los increpó, é hizo callar. 

3 O tambien: No los dexaba ha- 


blar : porque sabian , que él era el 
Christo, A 


b Marc.1. 34, 
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IT” , ( O 
43 Quibus ille ait : Quia ct 
aliis civitatibus oportet me evan- 
gelizare regnum Dei : quia- ideo 
¿NISSUS SUM. ] 


44- Et erat predicans in Sy- 


SAN" LUCAS; > 


43 Él les dixo: Á las otras 
ciudades es menester tambien que 
yo anuncie el reyno de Dios: pues 
para esto he sido enviado. 

44 Y predicaba en las Syna- 
gogas de. la Galiléa. 


nagogis Galilee, 


CAPITULOS se 


Predica al pueblo desde el barco en que estaba Pedro; y mandando á 
éste que echase la red.en eb mar, sacó una multitud prodigiosa de pe 
ces. Sana'un leproso , y de da curacion de un- paralytico toma ocasion 
para.convencer á los-Phariséos , de que tenia potestad de perdonar pe- 
cados. Vocacion de Mathéo. Murmuran los Phariséos viéndole conver- 
sar con pubiicanos y.pecadores. Les. dá razon de esto; y tambiew les 


“dice , pur qué no ayunaban sus discípulos , y Por qué. ellos no eran. 
¿ .: . admitidos á su Evangelio. 


y ; 4 


2 J 1 

1 F, actumi est auteni, cúm 
turbe irruerent in eum, ut audi- 
rent verbum Dei”, .et ipse stabat 
secus stagnum Genesareth.. 

2 Eta viditrduas naves stan- 
tes secus stagnum.: piscatores ai- 
tem descenderant , el lavabant 
retia. 

3  Ascendens autem in unam 
navim , que erat Simonis , roga- 
vit eum «a terra reducere pusil-. 
lúm. Et sedems docebat de mavi- 
cula turbas.. 

4 Ut cessavit autem  loqui, 
dixit ad Simonem: Duc in al- 
tum, et laxate retia vestra in 
capturam. 

5 Et respondens Simon , di- 


1 Este se llama tambien mar de 
Galiléa , y mar de Tiberíade , de una 
ciudad, que fundó Herodes en honor 


a  Matth. 1. 18. Marc. X. 16, 
e P 


e 
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e Y aconteció. que atrope-- 
llándose la gente, que acudía á 
él para oir la palabra de Dios, él 
estaba á la orilla del lago de Ge- 
nesaréth 1, 

2 Y vió dos barcos, que es- 
taban á la orilla del lago : y los 
pescadores habian saltado en tier- 
ra, y lavaban sus redes. ; 

3  Yentrando en uno de estos 
barcos ? , que era de Simón , le 
rogó, que le:apartase un poco de 
tierra. Y estando sentado enseña- 
ba al pueblo desde el barco. 

4 Y luego que acabó de ha- 
blar, dixo á Simón: Entra mas 
adentro , y soltad vuestras redes 
para pescar. . ] 

- 5 Y respondiendo Simón, le 
«del Emperador Tiberio. . 

2 Para que el pueblo no.le opri- 

miese. 


> E " 
Coyicron ( Simon v demas pescadores) dan crecido 


IVINCIO depoces tte se vOMNpAcl SU có. Suc cvs 


CAPÍTULO vv. 343 


xit illi: Preceptor, per -totam 
noctem laborantes , nihil cepimus: 
in verbo autem tuo laxabo rete. 


6 Et cúm hoc fecissent, con- 
eluserunt  piscium  multitudinem 
copiosam , rumpebatur autem rete 
eorum. 

- 7 Et annuerunt sociis ,' qué 
erant in alia navi.ut venirenty 
es adjuvarent eos. Et venerunt, 
et impleverunt ambas naviculas, 
1ta ut pene mergerentur. 
» qa. > 3 

8 Quod cúm wvideret Simon 
Petrus , procidit ad genua Jesu, 
dicens : Exi a me, quia homo pec- 
cator sum, Domine. . ; 


. 


9 Stupor enim circumdederat 
cum , et omnes, qui cum illo e- 
rant, in captura piscium , quam 
ceperant: 

1o —Similiter autem Jacobum, 
et Joannem , filios Zebedei , qui 
erant socii Simonis. Et ait ad 
Simonem Jesus : Noli timere : ex 
hoc jam homines eris capiens. 


1 MS. Que por poco se sumurguia- 
rán. 

2 Señor , no me castigueis por mis 
pecados, como yo merezco ; perdonad- 
melos, y no retireis de mí vuestra gra- 
cia. Son palabras figuradas , que signi- 
fican perdonáme. En Jo Cap. vir. 16. 
se lee en el Hebreo la misma ex- 


presion, y en la Vulgata se traslada,” 


parce mihi. Así que este milagro que 
refiere S. Lucas es como el fiador de 
la prontitud , con que esos discípulos, 
dexándolo todo, siguiéron á Jesus. Dé- 
bese advertir tambien, que fueron tres 
las vocaciones de Pedro y de Andres. 
La primera que cuenta S. Juan 1. 35. 
seqq. en la que comenzáron á conocer 
a Jesus, y á creer que era el Messías; 


dixo : Maestro, toda la noche he- 
mos estado trabajando ,. sin: ha- 
ber cogido nada : mas en tu pa- 
labra soltaré la red. 

.6 Y quando esto hubiéron 
hecho , cogiéron un tan crecido 
número de .peces , que se rompia 
su red, 

.7 Y hiciéron señas á los otros 
compañeros, que estaban en el 
otro barco, para que viniesen á 
ayudarlos. Ellos viaiéron , y de 
tal manera llenáron los dos bar- 
cos , que casi se sumergian *. 

8" Y quando esto vió Simón 
Pedro, :se arrojo á los pics de Je- 
sus , diciendo : Señor , apártate 
de mí ?, que soy un hombre pe- 
cador. 

9 Porque él, y todos los que 
con él estaban , quedáron atóni- 
tos 3 de la presa de los peces, 
que habian cogido: 

lo Y asímismo Santiago , y. 
Juan , hijos de Zebedéo , que e- 
ran compañeros de Simón. Y di- 
xo Jesus á Simón : No temas: 
desde aquí en adelante serás pes- 
cador de hombres *. . 


pero todavía no le siguiéron ; pues S.. 
Juan 1. 4. dice, que permaneciéron 
con él aquel dia ; pero que despues se 
retiráron á su casa. Esto:no lo hiciéron 
sino en la segunda , que es l: que aquí 
se trata. La tercera es, quando se ha- 
lláron en el número de los doce, que 
el Señor escogió y nombró Apóstoles. 
Luc. VI. 13. seg. ¡ 

3 MS. E todos los otros espauorecié 
ran en la preson de los peces. 

4 Como si .le dixera : Nu te acobar- 
de la vista y consideracion de tus pe- 
cados. Tú eres pecador, como lo con= 
fiesas, y haces muy bieu en reconocer 
lo que por tí mismo eres : mas por mi» 
gracia, de pecador que eres, y de pes- 
cador de peces, yo te hiaré pescador de 
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11 Et subductis ad terram 
navibus , relictis omnibus  secuti 
sunt cum. : 

12 Et a factum est, ctm es- 
set in una civitatum , et ecce vir 
plenus leprá , et videns Jesum, 
et procidzns in faciem , rogavit 
eum , dicens : Domine , si vis, 
potes me mundare. 


13 Et extendens manum, te- 
tigit eum dicens : Volo: Munda- 


re. Et confestim lepra discessit. 
E 


ab illo. 

14 Et. ipse precepit illi ut 
nemini diceret : sed , vade , 0s- 
tendz te Sacerdoti , et offer pro 
emundatione tua b, sicut prece- 
pit Moyses, in testimonium illis. 


hombres. Tú los: cogerás en tus redes; 
y esto no para matarlos, sino pra dar- 
les la vida, y una vida de fé y de 
gracia. El texto Griego Loyp2», signifi- 
ca vivos capiens. Así es literal la ex- 
posicion. 

1 Texto Griego: ¿xi thr yr + sobre 
tierra. Siguieronle de tal manera, que 
ya nunca le dexáron. Para acordar la 
narracion que hacen Jos otros Evange- 
listas, MATTH. 1V. 18. Marc. 1. 16. es 
necesario advertir, que los Escritores 
sagrados suelen omitir los unos Jo que 
suplen los otros. Y así cotejados todos 
tres en el suceso que aquí tratamos, 
resulta , que habiendo: llegado Jesu- 
Cbristo al lazo de Genesareth, vió á 
Pedro y Andres, que estaban aun pes— 
cando; y continuando su camino, vió 
á Santiago y á Juan, que remendaban 
sus redes. Esto es lo que dicen S. Ma- 
théo y S. Márcos, y omitió S. Lucas. 
En este tiempo, como el pueblo se jua= 
tase, y el Señor se dispusiese para ¡ns- 
truirlos; Pedro y Andres, habiendo ce- 
sado de pescar Jlegáron con sus bar= 
cas, y todos juntos, estu es, Pedro, An- 
dres, Santiago y Juan, con los hombres 
que habian alquilado , se pusieron á 


a Matth. v111, 2. PÍArc. 1. 40» 


SAN LUCAS, 


11 Y tirados los barcos á 
tierra * , lo dexáron todo, y le 
siguiéron. 

12 Y aconteció , que estan- 
do en una de aquellas ciudades ?, 
vino un hombre cubierto de le- 
pra 3, y quando vió á Jesus, se 
echó rostro por tierra, y le rogó, 
diciendo : Señor, si quieres, pue- 
des limpiarme. 

13 Y él extendiendo la ma- 
no, le tocó diciendo: Quiero : Sé 
limpio. Y luego desapareció de . 
él la lepra. 

14 Y le mandó, que no-lo di- 
xeseá ninguno: mas vé, le dixo,: 
y muéstrate al Sacerdote, y ofre- 
ce por tu limpieza *,como mandó 
Moysés, en testimonio á ellos $.. 


lavar las redes. Esto lo dice S. Lucas 
v. 1. 3. y lo omitiéron S. Mathéo y S. 
Márcos. Y de aquí es, que quando el 
Señor quiso hablar, halló dos barcas 
desocupadas, y se entró en la de Simon 
Pedro por evitar el tropel del pueblo. 
Acabado su discurso, hizo el milagro 
que refiere S. Lucas, y omiten $. Ma-= 
théo y S. Márcos. Estando en la barca 
de Pedro, le maudó echar la red; y 
éste, atónito al ver un lance tan abun= 
dante, y tan poco esperado, lleno de 
temor, le rogó que tuviese piedad de 
él, que era un grande pecador. Y esta 
movió á Jesu-Christo á decirle, que 
desde eutónces le destinaba para que 
fuese pescador de hombres. 

2 Esta fué Capharnaum: y por S, 
MATHEO vVIIL 5. parece, que no fué 
dentro de la ciudad , sino cerca de sus 
muros ; porque los leprosos no podian 
entrar dentro de poblado. Levit.x111.4.6, 

3 M.S. Lleno de gafedar. 

4 MS. Otros: alimpiamiento, de Cu 
ya palabra usáron nuestros antiguos, 
y explica propiamente la fuerza de la 
Latina emundatio, y de la Grlega xa- 


Jationis. 
5 Para que viendo como milagro= 


b Levit. X1V. 4. 


CAPÍTULO Y. 


15 Perambulabat autem ma 
gis sermo de illo ; et convenie- 
bant turbe multe ut audirent , et 
curarentur ab infirmitatibus suis. 

16 Ipse autem secedebat in 
desertum , et orabat. 

17 Et factum est in una die- 
rum , et ipse sedebat. docems. Et 
erant Pharisei sedentes , et le- 
gis doctores , qui venerant ex 
ommni castello Galilez, et Judez, 
et Jerusalem: et virtus Domini 
erat ad sanandum eos. 


18 Eta ecce viri portantes 
in lecto hominem , qui erat pa- 
ralyticus : ct quercbant eum in- 
ferre , et ponere ante cum. 


19 Et non invenientes , qua 
parte illum inferrent pre turba, 
ascenderunt supra tectum , et per 
tegulas summiserunt eum cum lecto 
in medium ante Jesum. 


"20 Quorum fidem ut vidit, di- 
xit: Homo remittuntur tibi pec- 
cata tua. 

21 Et coperunt cogitare Seri- 
be, et Pharisei , dicentes : Quis 
est hic , qui loquitur blasphe- 
mias? Quis potest dimittere pec- 


samente habia sido curada aquella le- 
pra , entendiesen de aquí , que el 
que habia hecho esta obra , era un 
grande Propheta, que se habia le- 
vantado en lsraél, ó el Messías que 
les estaba prometido, Cap. VII. 16. 
Véase tambien lo que dexamos nota- 
do en S. MATHEO VIII. 2. 

1 Dando exemplo a sus discípulos 
de huir toda ocasion de vanagloria , y 
enseñándoles, que las armas podero- 


a  Matth.1x. 2, Marc. 11. 3. 
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15 Y tanto mas-se extendía 
su fama: y acudian en tropas los 
pueblos por oirle, y para ser cu- 
rados de sus enfermedades. 

16 Mas él se retiraba al de- 
sierto á orar ?. 

17 Y aconteció, que un dia 
él estaba sentado enseñando. Y 
habia tambien sentados allí unos 
Phariséos, y Doctores de la Ley, 
que habian venido de todos los 
pueblos de la Galiléa-, y de Ju- 
déa, y de Jerusalém : y la virtud 
del Señor obraba para sanarlos ?, 

18 Y viniéron unos hombres, 
que trahían sobre un lecho un 
hombre que estaba paralytico : y 
le querian meter dentro , y po- 
nerle delante de él. 

19 Mas no hallando por don- 
de poderlo meter por el tropel de 
la gente , subiéron sobre el te- 
cho , y por el tejado le descolgá- 
ron con el lecho , poniéndolo en 
medio delante de Jesus. ' 

20 Y quando vió la fé de 
ellos 3, dixo : Hombre , perdo- 
nados te son tus pecados. p 

21 Y los Escribas, y Phari- 
séos comenzáron á pensar, y de- 
cir ; ¿Quien es éste , que habla 
blasphemias? ¿Quién puede per- 


sas para vencer esta peligrosa tenta=— 
cion, son el retiro y la oracion, . 

2 El Griego: xa dvragis Kopioy 
hy els to ino ar ayrovs . á la letra 
en Castellano: y la eficacia del Señor 
obraba en: el curarlos á ellos. Cuya fuer- 
za no se puede expresar en el Latin,, 
por faltarle los artículos propios de Jas 
lenguas Orientales, y del Castellano. 

3 Del paralítico, y de los que le. 
lleyaban. Véase S, MATTHEO 1X. 2. 


-.SAN 
nisit solus Deus? 
Us cognovit autem Jesus 
cogitationzs eorum , respondens, 
dixit 5d illos : Quid cogisatis in 
cordibus vestris? 

23 Quid est facilius , dicere: 
Dinittuntur tivi peccata : an di- 
cere : Surge ,. et ambula? 

24 Ut autem sciatis quis 
Filius hominis habct potestatem 
in terra dimittendi peccata , (alt 
paraiytico): Tibi dico, surge, tol- 
le lectum tum , et vade in do- 
mum tuam. 

25 Et confestim consurgens 
coram illis , tulit lectum , in quo 
jaczbat : et abiit in domum suam, 
magrificans Deum. 

26 Et stupor apprehendit 
omnes , et magnificabant Deum. 
Et repleti sunt timore , dicentes: 
Quia vidimus mirabilia hodiz. 

27 Eta post hec extit, et vi- 
dit publicanum nominz Levi, se- 
dzntem ad Telonium , et ait illi: 
Sequere me. 

28 Et relictis omnibus , sur- 
gens secutus est cum. 

- 29 Et fecit el convivium ma- 
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cata, 


Laos 
e de 


1 Este fué el comun del pueblo, que 
no estaba preocupado contra Jesu- 
Christo, ántes le miraba, como uno de 
aquellos grandes Prophetas, que habian 
aparecido autiguamente entre sus pa- 
dres. Pues los Phariséos no hiciéroa o- 
tra cosa que obstinarse mas, y enfure- 
cerse contra Jesus. El poder, que ma- 
nifestó Jesus, de perdonar pecados, lle- 
nó al pueblo de mayor pasmo. 

2 Renunció enteramente su empleo, 
que era incompatible con las obligacio- 
nes de su nuevo estado: pero no to- 
dos, sus bienes, porque pocos dias des- 
pues de su vocacion celebró un banque= 
te suntuoso al que convidó al Señor, y 


a ídatih.1x. 9. Marc. 11. 14. 


FUCAS. 


donar pecados , sino solo Dios? 

22 Y Jesus, como entendió 
los pensamientos de ellos, les 
respondió, y dixo: :Qué pensais 
en vuestros corazones? 

23 ¿Qué es mas fácil , decir: 
Perdonados te son tus pecados; 
ó decir : Levántate, y anda? - 

24 Pues para que sepaís que 
el Hijo del hombre tiene potestad 
sobre la tierra de perdonar peca- 
dos, (dixo al poraly Cba] Aúdi- 
g0, levántate , toma tu lecho, y 
vete á tu casa. 

25 Y se levantó luego á vis- 
ta de ellos , y tomó el lecho, en 
que yacía : y se fué á su casa, 
dando gloria á Dios. 

26 Y quedáron todos pasma- 
dos, y glorificaban á Dios: y pe- 
netrados de temor, decian : Ma- 
ravillas * hemos visto hoy. 

27 Y despues de esto salió, 
y vió á un publicano llamado Le- 
ví , que estaba sentado al banco, 
y le dixo : Sígueme. 

28 Y levantándose dexó to- 
das sus cosas ?, y le siguió. 

29 Y le hizo Leví un grande 


lo mismo podemos decir de ZAcHEO 
Cap. xix. 8. Es muy verisímil que los 
discípulos del Salvador, que posean al- 
gunos bienes, no se despojáron de ellos 
enteramente hasta que despues de su 
Ascension á los Cielos, y venida del 
Espíritu Santo lo renunciáron todo vo- 
luntariamente , porque entónces apren- 
diéron distintamente la naturaleza y 
condicion del reyno de Jesu-—Christo, 
que llamándolos á predicar el Evange- 
lio á toda la tierra, MATTH. XIV. 15. 
no les permitía poseer nada en propie- 
dad, sino que los obligaba á abando- 
narse sin la menor excepcion al cuida=- 
do de la divina Providencia. 


CAPÍTULO v. 


gnum Levi in domo sua : et erat 
turba multa publicanorum , et a- 
liorum , qui cum ¿lis erant dis- 
cumbentes. 

30 Eta murmurabant Phari- 
sei, et Scribe eorum dicentes ad 
discipulos ejus : Quare cum publi- 
canis, et peccatoribus manducatis, 
et bibitis? 


31. Et respondens Jesus, di- 
xit ad.illos: Non egent qui sa- 
ni sunt medico , sed qui male 
habent. 

32 Non veni wvocare justos, 
sed peccatores ad panitentiam, 


33 Atdlli dixerunt ad eum: 
Quare discipuli Joannis jejunant 
frequenter , et obsecrationes fa- 
ciunt , similiter et Phariseorum: 
tui autem edunt, et bibunt? 

34 Quibus ipse ait : Num- 


quid potestis filios Sponsi , cum: 


allis est Sponsus , facere jeju- 
mare? 

35 Venient autem dies: cúm. 
ablatus fuerit ab illis Sponsus, 
tunc jejunabunt in illis diebus. 

36 Dicebat autem et simili- 
tudinem ad illos : Quia nemo com- 
missuram a novo vestimento im- 
mittit in vestimentum vVetus: a- 


1 MS. E fzol gran yantar en su 
c254» 
. 2 Los Escribas de ellos; esto es, de 
los Fudios; ó bien los Escribas de 
aquel lugar, como entienden otros con 
mas probabilidad» | 

2 En S. MATHEO IX. 8. se dice, que 
fuéron los discípulos de Juan, los que 
hicieron esta pregunta. Y S. MARCOS1I. 
38. que fuéren los discípulos de Juan, 


a Marc. 11, 16, 


AZ 
banquete en su casa *, y asistió 
áel un grande número de publi- 
canos, y de otros que estaban 
sentados con ellos á la mesa. 

30 Mas los Phariséos , y los 
Escribas de ellos ? estaban mur- 
murando, y decian á los discípu- 
los de Jesus: ¿Por qué comeis, y 
bebeis con los publicanos , y pe- 
cadores? 

31 Y Jesus les respondió , y 
dixo: Los sanos no necesitan de 


médico , sino los que están en- 


fermos.. 

32 No soy venido-á llamar á 
los justos á penitencia, sino á los 
pecadores. , 

33 Y ellos le dixéron : ¿Por 
qué los discípulos de Juan ayu- 
nan tanto, y oran, y tambien los 
de los Phariséos : y los tuyos co- 


. men y beben 9? 


34 A los quales él dixo: ¿Por 
ventura podeis hacer , que. los 
hijos del Esposo * ayunen, mién= 
tras con ellos está el Esposo? 

35 Masvendrán dias, en que 
el Esposo les será quitado, y en- 
tónces ayunarán en aquellos dias, 

36 Y les decía una semejan- 
za : No pone nadie: remiendo 
de paño nuevo en vestido vie- 
jo: porque de otra manera el 


y los Phariséos. Es verisímit, que los 
de S. Juan se juntáron á los Phariséos, 
que hablaban con Jesu-Christo , y que 
todos unidos se la hiciesen. 

4 Los hijos del Esposo; esto es, los 
mancebos , que acompañaban al Esposo 
en la fiesta nupcial segun la costumbre, 
de los Hebreos. Véase San MATHEO» 
IX. 15 
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lioquin et novum rumpit, et ve- 
tert non convenit commissura d 
NODO. . 

37 Et nemo mittit vinum 
movum in utres veteres : alioquin 
rumpet vinum novum utres , et 
ipsum effundetur , et utres per- 
ibunt. 

38 Sed vinum novum in utres 
movos mittendum est, et utraque 
conservantur. 

39 Et nemo bibens vetus, sta- 
tim vult novum , dicit enim: Ve- 
tus melius est. 


I Quiso el Señor significar con esto, 
que así como el que está acostumbrado 
á beber vino añejo, no pasa de repente 
á beberle nuevo: del mismo modo los 
que siempre han guardado un género 
de vida comun y ordinaria , no pasaa 


SAN LUCAS. 


nuevo rompe el viejo: y además 
no cae bien remiendo nuevo con 
el viejo. 

37 Y ninguno echa vino nue- 
vo en odres viejos , porque de o- 
tra manera el vino nuevo rompe- 
rá los odres , el vino se derrama- 


_rá, y se perderán los odres. 


38 Mas el vino nuevo se de- 
be echar en odres nuevos; y lo 
uno y lo otro se conserva. 

39 Y ninguno que bebe de 
lo añejo, quiere luego lo nuevo; 
porque dice : Mejor es * lo a- 
ñejo. 


repentinamente 4 hacer una vida aus= 


- téra y peuitente, sino poco á poco, y 


como por grados. Ni sus discípulos po=- 
dian pasar de repente á gustar las as= 
perezas de la cruz, que eran propias 
de Ja nueva Ley. 


CAPITULO VL 


Defiende á los discípulos que cogian espigas un dia de Sábado , y en 

otro Sábad) cura á un manco. Eleccion de los doce Apóstoles. Enseña 

al pueblo las Biznaventuranzas , y otros consejos y preceptos Evangé- 

licos. De la paja en el ojo del próximo: y del buen 6 mal árbol , que 

se.conoce por los frutos, Que el. buen Christiano se dexa ver en el tiempo 
de la tentacion , y tambien el hypócrita. 


1 F. actum 2 est autem in 
Sabbato secundo , primo , cúm 


IL Sabbatum secundo primum se lla= 
maba, segun SaN Juan CHRYSOSTOMO, 
aquel Sábado, en que ocurria alguna de 
las fiestas principales, como de Pente- 
costés , de la Neomenia , 8xc. Otros 
creen que era el primer dia de la se- 


gunda semana de las siete, que se em- . 


pezaban á contar desde el dia 16 del 
mes de Nisán hasta la fiesta de Pen- 
tecostés. El padre de familias cuidaba 


a Matéh, xl. 12, 1. Marc, 11. 230 


1 y aconteció un Sábado 
segundo primero *, que como 


de promulgar todos los dias en cada cas 
sa, qué dia era el que se contaba des» 
de dicho 16. Si era la primera, ó la 
segunda semana de las siete; y Qué 
dia de ésta, d de la otra semana. El 
NazIANZENO confesó sincerameute á 
S. Gerónymo , que le consultó esta di= 
ficultad , que igaoraba , qué fiesta qui= 
so signiticar S. Lucas con este modo 
de hablar. 


CAPÍTULO WI. 


transiret per sata, vellebant di- 
scipuli ejus spicas , ct manduca- 
bant confricantes manibus. 


2 Quidam autem Phariseorum 
dicebant illis: Quid facitis quod 
non licet in sabbatis? 

3 Et respondens Jesus ad eos, 
dixit : Nec hoc legistis quod fe- 
cit David , cúm esurisset ipse, 
et quí cum illo erant? 


4 Quomodo a intravit in do- 


mum Dei, et panes propositionis 


sumpsit , et manducavit , et de- 
dit his , qui cum ipso erant : quos 
non licet manducare b nisi tan- 
túm Sacerdotibus? 

5 Et dicebat illis : Quia Do- 
minus est Filius hominis , etiam 
sabbati. 

6  Factum est autem et in alio 
sabbato , ut intraret in Synago- 
gam , et doceret S. Et erat ibi 
homo , ct manus ejus dextra erat 
árida. 

7 Observabant autem Scribe, 
et Pharisei si in sabbato cura- 
ret : ut invenirent unde accu- 
sarent eum. o 

8  Ipse vero sciebat cogitatio- 
mes corum , et ait homini, qui 
habebat manum aridam : Surge, 
et sta in medium. Et surgens 
stetit. 


3 MS. Trasquilauan de las espigas. 

2 Vease á S. MATHEO XIl. I. 

3 NS. Maguer no conuiene comer 
dellos. 

4 Esto es, tiene potestad de dis- 
pensar da observancia del Sábado, Co- 


a 1. Reg. xx1. 6. 
€ Matth, x11. 10. Marc. 111: l. 
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pasase por los sembrados, sus 
discípulos cortaban espigas Y, y 
estregándolas éntre las manos ?, 
las comian. 

2 Y algunos de los Phariséos 
les decían : ¿Por qué haceis lo 
que no es lícito en los sábados? 

3 Y Jesus, tomando la pala- 
bra, les respondió: ¿Ni aun esto 
habeis leido, que hizo David, 
¿quando tuvo hambre él, y los 
que con él estaban? 

4 ¿Cómo entró en la casa de 
.Dics , y tomó los panes de la 
proposicion, y comio, y dió á los 
que con él estaban: aunque no 
podia comer de ellos *, sino so- 
los los Sacerdotes? 

5 Y les decía: El Hijo del 
hombre es Señor tambien del sá- 
-bado *. 

6 Y aconteció , que otro sá- 
bado $ entró tambien en la Sy- 
nagoga , y enseñaba. Y habia a- 
Ilí un hombre , que tenia seca la 
mano derecha. 

7 Y los Escribas , y los Pha- 
riscos le estaban acechando €, 
por ver, si curaría en sábado: 
para hallar de qué acusarlo. 

8 Mas él sabía los pensa- 
mientos de ellos, y dixo al hom- 
bre, que tenia la mano seca : Le- 
vántate, y ponte en medio, Y él 
levantándose, se puse en pie. 


mo igualmente las otras ceremonias. 
5 Quese llamaba Sábado, segundo, 
segundo, por la misma razon , que de- 
xamos dicho arriba. 
6 MS. Tenien mientes , si sanarie om- 
mes en el Sábado. 


b  ZLevit. Xx1V. 9. Ex0d. XXIX. 32, 


Lo) 

e Ait autem ad illos Jesus: 
Interrogo vos , si licct sabba- 
tis benefacere , an male : ami- 
mam salvam facere , an perdere? 

10 Et circumspectis omunibus, 
dixit homini : Extende manum 
tuam. Et extendit , et restituta 
est manus ejus. 

11 Ípsi autem repleti sunt 
insipientia , et colloquebantur ad 
invicem , quidnam fucerent Jesu. 

12 Factum est autem in illis 
dicbus , extit in montem orare, 
et erat pernoctans in oratione Dei, 


13 Et 2 cúm dies factus es- 
set, vocavit discipulos suos: et 
elegit duodecim ex ipsis ( quos et 
Apostolos nominavit), 

14 Simonem., quem cognomi- 
navit Petrum , et Andream fra- 
trem ejus , Jacobum, et Joannem, 
Philippum , et Bartholomeum, 


15 Mattheum , et Thomam, 
Jacobum Alphei , et Simonem, que 
vocatur Zelotes. 

16 Et Judam Jacobi, et Ju- 
dam Iscariotem , qui fuit pro- 
ditor. 

17 Et descendens cum illis, 


1 El Griego: ¿ de éxmolmoer duro, 
y él así lo hizo. mu»: A 

2 El Griego : yyi45 . 05 $4. 2AAM, 
sana, como la otra. 

3 Jesu-Christo enseñó con este e- 
xemplo á su Iglesia, que debia pre- 
ceder una oracion perseverante. y fer— 
vorosísima , que esto quiere decir ora= 
cion de Dios, á la eleccion, de los que 
debjan, ocupar, las. primeros puestos.de 
su reyno sobre la tierra. Sube á un 
monte, como apartándose de la tierra, 


a Matth. x. 1. Marc. 111. 13. 
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9 Y Jesus les dixo: Os pre- 
gunto, ¿es lícito'en sábados ha- 
cer bien , ó hacer mal; salvar la 
vida, ó quitarla? 

10 Y mirándolos á todos al 
rededor , dixo al hombre : Tien- 
de tu mano: Él la tendió *, y 
fué sana la mano ?. 

11 Y ellos se llenáron de fu- 
ror, y hablaban los unos con los 
otros , qué harian de Jesus, 

12 Y aconteció en aquellos 
dias , que salió al monte á hacer 
oracion , y pasó toda la noche 
orando á Dios ?. 

13 Y quando fué de dia, lla- 
mó á sus discípulos , y escogió 
doce de ellos ( que nombró A- 
póstoles), 

14 A Simon, á quien dió el 
sobrenombre de Pedro, y á An- 
drés su hermano , á Santiago, y 
á Juan, á Phelipe, y á Bartho- 
lomé, , 

15 A Mathéo , y á Thomás, 
á Santiago de Alphéo, y á Si- 
mon , llamado el Zelador, 

16 A Júdas hermano de San- 
tiago *, y á Júdas Iscariotes, que 
fué el traidor. 

17 Y descendiendo con ellos, 


y acercándose al Cielo, y dando á en- 
tender-con esto, que han de cesar to= 
das las miras temporales, y todos los 
sentimientos de la carne y de la san- 
gre, quando se trata de dar Ministros 
á la Jglesia para la conducta espiritual 
de los pueblos. 

4 En S. MATBE0 X. 3, y €N S. Mar- 
cos Ji1, 18. se llama Thadéo, que fué 
hermano de Santiago, y ambos hijos 
de Alphéo, y parigutes de Jesus. 


CAF VU LO VA 


stetit in loco campestri , et tur- 
ba discipulorum ejus , et multi- 
tudo copiosa plebis ab omni Ju- 
dea , ct Jerusalem, et mariti- 
má, et Tyri, et Sidonis, 

18 Qui venerant ut audi- 
rent eum, et sanarentur á lan- 
guoribus suis. Et qui vexaban- 
tur d spiritibus immundis , Ccu- 
rabantur. 

19 Et ommis turba quercbat 
eum tangere : quia virtus de ¿uo 
exibat , et sanabat omnes. 

20 Et a ipse elevatis ocu- 
lis in discipulos suos , dicebat: 
Beati pauperes , quia vestrum est 
regnum Del. 

21 Beatib, qui nunc esuri- 
tis , quia saturabimini. Beati, qui 
nunc fletis : quia videbitis. 


22 Beati eritis cúm vos ode- 
rint homines , et cum separave- 
rint vos , et exprobraverint , et 
ejecerint momen  vestrum  tam- 
quam malum propter fitum ho- 
ainis. 

23 Gaudete in illa die, et 
exultate : ecce enim merces ve- 
stra multa est in celo: secundúm 
hec enim faciebant Prophetis pa- 
tres eorum. 

24 Verumtamen € ve vobis 


divitibus , quia habetis conmsowa- 


tionem vestram. 


1 Este campo, d llanura estaba so- 
bre el mismo monte, cumo consta de 
S. MaTHEO, Y allí dixo aquel admira - 
ble Sermon de las Bienaventuranzas de- 
lante de un coucurso tan numeroso; y 
aquí lo compendia S. Lucas. 

2. Divina. 

e 


á Matth.v.2. b ZZatth. vw. 6. 
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se paró en un llano *, y la com- 
pañía de sus discípulos, y de un 
grande gentío de toda la Judéa, 
y de Jerusalén, y de la marina, 
y de Tyro, y de Sidón, 

18 Que habian venido á oir- 
le, y á que los sanase de sus en- 
fermedades. Y los que eran ator- 
mentados de espíritus iumundos, 
eral sanos. 

19 Y toda la gente procura- 
ba tocarle : porque salia de cl 
virtud ?, y los sanaba á todos. 

20 Y él, alzando los ojos á- 
cia sus discípulos , decía : bien- 
aventurados los pobres , porque 
vuestro es el reyno de Dios. 

21 Bienaventurados los que 
ahora teneis hambre; porque har- 
tos sercis : Bienaventurados los 
que ahora llorais; porque reireis. 

22 Bienaventurados sereis, 
quando os aborrecieren los hom- 
bres, y Os apartaren de sí *, y 
os ultrajaren, y desecharen vues- 
tro nombre , como malo , por el 
Rijo del hombre. 

23 Gozaos en aquel dia , y 
regocijaos : porque vuestro ga- 
lardon grande es en el cielo: por- 
que de esta manera trataban á los 
Prophetas los padres de ellos. 

24 ¡Mas ay de vosotros los 


ricos, porque teneis vuestro con- 
suelo *! 


3 Os echarán de sus Synagogas y 
compañía 5 pero no pudrán hacerlo de 
la Iglesig de Dios. 

4 Eneste mundo. Esto fué lo que 
respondió Abrahám al rico avariento, 
que le pedia , que le enviase á Luzaro, 
para que le templase y refrigerase la 


C  Eccli. xxx1. 8, .Am0s vi. T. 


as > 
25 Vea wvobis, quí saturati 
estis 5 quia esurictis. Ve wvobis, 
qui ridetis nunc_; quia lugebitis 


et flebitis, 


26 Ve cúm benedixerint vo- 
bis homines ; secundinm hac enim 
facicbant pseudo-prophetis patres 
corim. 


27 Sed wobis dico, qui au- 
ditis b : Diligite inimicos vestros, 
benefacite his, qui oderunt vos. 


28  Benedicite maledicentibus 
vobis , et orate pro calummnianti- 
bus vos. 

29 EtC qui te percutit in ma- 
xillam , prebe et alteram d, Et 
ab eo , qui aufert tibi wvesti- 
mentum , etiam tunicam noli pro- 
hibere. 

3o Omni autem petenti te, 
tribuz : et qui aufert que tua 
sunt , ne yepétas. 


rabiosa sed, que padecia: Hijo, recia 
biste bienes en tu vida, De aquí pue—- 
den aprender los ricos, quánto les con- 
viene no poner su Corazon en las ri- 
quezas: Las riquezas si abundaren , no 
pongais el corazon. Psalm. Lxt. J1. De 
lo contrario se hallarán á la hora de 
la muerte sin méritos, y sin riquezas: 
Durwmiéron su sueño, y nada halláron 
en sus manos todos los varones de las 
riquezas. Psalm. LXxv. 6. 

IT Que vivís entregados á los pla- 
ceres y deleytes de la carne. 

2 Quando los amadores del mundo 
aplaudieren vuestros discursos ; porque 
esto será una señal, de que les hablais 
no segun verdad, sino conforme á sus 
pasiones y paladar. 


a Isai.LxV. 13. b Matth.v. 44. 
d 1. Corinth, vi. 7. 


SANO EV CAS, 


- 25 ¡Ay de vosotros, los que. 
estais hartos *; porque tendreis 
hambre! ¡Ay de vosotros, los que 
ahora reís ; porque gemireis y 
lloraréis! 

- 26 ¡Ay de vosotros, quan- 
do os bendixeren los hombres ?; 
porque así hacian 3 á los fal- 
sos Prophetas los padres de e- 
os! 

27 Mas dígoos á vosotros 
que lo oís: Amad á vuestros e- 
nemigos , haced bien á los que 
os quieren mal. 

28 Bendecid á los que os mal- 
dicen , y orad por los que os 
calumnian. 

29 Y al que te hiriere en u- 
na mexilla , preséntale tambien 
la otra. Y al que te quitare la 
capa, no le impidas llevar tam- 
bien la túnica *, 

3o Dá á todos los que te pi- 
dieren : y al que tomare lo que 
es tuyo, no se lo vuelvas á pe- 
ire 


3 De estos Judíos, que viven hoy. 
Sus padres aplaudian á los Prophetas, 
que les vendian mil falsedades y men- 
tiras, como otros tantos oráculos. JE= 
REM. V. 30. 31. 

4 Si has sufrido una pequeña inju= 
ría, vive prevenido para sufrir otra 
mayor. 

5 Si aquel se halla en necesidad, 
y tú en abundancia; d si no puedes 
pedir lo que es tuyo, sin faltar á la 
caridad. Advierte al mismo tiempo, 
que el hombre no ha de vivir en in= 
quietud y tormento por los bienes, que 
le hubieren sido quitados, sino que 
debe sufrirlo con paciencia : ni esto de= 
be turbarle , ni innpedirle , que conti= 
núe sirviendo á Dios. 


c JHattÍ. Y. 39. 


cAmBÉTULO vt. 


31 Eta prout vultis ut fa- 
ciant vobis homines , et vos faci- 
te illis similiter. 

32 Etb si diligitis eos , qui 
vos diligunt , que vobis est gra- 
tia? nam et peccatores diligentes 
se diligunt. 

33 Et si benefeceritis his, qui 
vobis bencfaciunt , que vobis est 
gratial siquidem et peccatores hoc 
faciunt, 

34 EtCsi mutuum dederitis 
his , a quibus speratis recipere, 
que gratía est vobis? nam et pec- 
catores peccatoribus fenerantur, 
ut recipiant equalia, 


35 Verumtamen diligite ini- 
micos vestros : benefacite , et mu- 
tuum date , nihil inde sperantes: 
et erit merces vestra multa , et 
eritis filii Altissimi , quía ipse 
benignus est super imgratos et 
malos. 


36 Estote ergo misericordes 
sicut et Pater vester misericors 
est, 


37 Nolite d judicare, et non 
judicabimini : nolite condemnare, 
et non condemnabimini. Dimittite, 
et dimittemini. 


TI ¡Quántos casos de conciencia se 
resolverian facilísimamente, si los hom- 
bres quisieran aplicar con buena fé 
esta regla de eterna verdad! 

2 MS. ¿Qué grado uos es? 

3 Otro servicio jgual,ó la canti- 
dad , que le prestais. Porque Jesu- 
Christo quiere, que la caridad se ex- 
tienda hasta prestar, quando se pue- 
de, aun á aquellos mismos , que no se 
hallaren en estado de poderlo resti- 
tuir, 


a Tob. 1v. 16. Matth. vir. 12. 
xv. 8. d Matth. vil. 1. 
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31 "Y lo que quereis qUe 12- 
gan á vosotros los hombres , eso 
mismo haeed vosotros á cilos *. 

32 Y si amaisá los que os a- 
man, ¿qué mérito tendreis ? £ 
porque los pecadores tambien a- 
man á los que los aman á ellos. 

33 Y si hieiéreis biea á los 
que os hacen bien, ¿qué mérito 
tendreis? porque los pecadores 
tambien hacen esto. 

34 Y si prestareis á aquéllos, 
de quienes esperais recibir 3, 
¿qué mérito tendreis? porque 
tambien los pecadores prestan 
unos á otros , para recibir otro 
tanto. 

35 Amad pues á vuestros e- 
nemigos : haced bien, y dad 
prestado, sin esperar por eso na- 
da * : y vuestro galardon será 
grande, y sereis hijos del Altísi- 
mo , porque él es bueno aun 
para los ingratos y malos. 

36 Sed pues misericordiosos, 
eomo tambien vuestro Padre es 
misericordioso. 

37 No juzgueis , y no sereis 
juzgados : no condeneis, y no 
sereis condenados. Perdonad, y 
sereis perdonados. 


4 Algunos Philósophos con pretexto 
de intereses de Estado han osado de- 
clararse del partido de las pasiones de 
Jos hombres, trastornando el Evange- 
lio, en el que se funda la autoridad de 
la Iglesia, de los Cánones, y de las 
Constituciones Apostólicas para conde- 
nar la usura. Ea doctrina de la Iglesia 
se hermana muy bien con los. intere= 
ses del Estado, y con el mayor biea 
de la sociedad civil. 


b Matth. v. 46. C Matth. v. 42. Deut, 


z 


e 


38 Date, et dabitur wvobis: 
mensuram bonam , et confertam, 
et coagitatam , et supereffluen- 
em dabunt in sinum vestrum a, 
Eádem quippe mensurá, qua men- 
si fuerilis , remetictur vobis. 

39 Dicebat autem illis et si- 
militudinem : Numquid potest ce- 
cus cecum ducerez nonne ambo in 
foveam cadunt? 

go Non b est discipulus su- 
per magistrum : perfectus autem 
omnis erit, si sit sicut magister 
ejus. 

41 Quid € autem vides festu- 
cam in oculo fratris tui , trabem 
autom, que in oculo tuo est, non 
consideras? 

42 Aut quomodo potes dice- 
re fratri tuo: Frater sine eji- 
ciam festucam de oculo tuo : ipse 
in oculo tuo trabem non videns 
Hypocrita  ejice primim trabem 
de oculo tuo , et tunc perspicies 
ut educas festucam de oculo fra- 
tris tul, 

43 Non d est enim arbor bo- 
na, que facit fructus malos: ne- 
que arbor mala , faciens fructum 
bonum. b 

44 Unaqueque enim arbor de 
fructu suo cognoscitur. Neque enim 


1 Esta comparacion muestra la gran- 
de liberalidad y profusion , con que re- 
compensará Dios nuestras buenas obras. 
Los pueblos orientales usaban vestidos 
anchos, ae manera que podian recibir 
y llevar cómodamente sobre su seno Jo 
que les daban. 

2 El sentido de este verso se ba de 
unir con el precedente de este modo. 
SI tú, que eres ciego, é ignorante , te 


a Matth.v11.2. Marc. 1V. 24. 
e Matth. vi. 3. 


SAN LUCAS. 


38 Dad, y se os dará: bue- 
na medida, y apretada, y reme- 
cida , y colmada darán en vues- 
tro seno *. Porque con la misima 
medida con que midiéreis , se os 
volverá á medir. : 

39 Y les decía tambien una 
semejanza: ¿Acaso podrá un cie- 
go guiar á otro ciego? ¿no cae- 
rán ambos en el hoyo? 

40 No es el discípulo sobre 
el Maestro : mas será perfecto 
todo aquel que fuere como su 
Maestro ?. 

41 ¿Y por qué miras la mo- 
ta en el ojo de tu hermano; y no 
reparas en la viga, que tienes en 
tu ojo 32 

42 ¿O cómo puedes decir á 
tu hermano : Déxame, hermano, 
sacarte la mota de tu ojo, no 
viendo tú la viga, que hay en tu 
ojo? Hypócrita , saca primero la 
viga de tu ojo , y despues verás, 
para sacar la mota del ojo de tu 
hermano: 

43 Porque no es buen árbol, 
el que cria frutos malos : ni mal 
árbol , el que lleva buenos fru- 
tos. 

44 Pues cada árbol es cono- 
cido por su fruto. Porque ni co- 


pones á. hacer de guia, y de maestro 
á tu hermano, que es igualmente cie- 
go , é ignorante, ¿cómo podrás amaes- 
trarle y dirigirle? Porque todo lo mas 
que puede esperarse de un discípulo, 
es, que llegue á ser, como su Maestro. 

3 S. MATHEO vit. 13. Eres lince pa- 
ra ver los defectos de tu hermano, y 
topo para conocer los tuyos. 


b Matth. X. 24. F06NN. XII. 16. 
d Matth. v11. 38. €f X1l. 330 + £ 


A 


CAPÍTULO 


de spinis colligunt ficus : neque de 
rubo vindemiant uvam. 

45 Bonus homo de bono the- 
sauro cordis sui profert bonum : et 
malus homo de malo thesauro pro- 
fert malum. Ex abundantia enim 
cordis os loquitur. 

45 Quid autem vocatis me a 
Domine , Domine : et non faci- 
tis que dico? 

47 Omnis, qui venit ad me, 
et audit sermones meos , et fa- 
cit eos, ostendam wvobis cui si- 
anilis sit: 

48 Similis est homini edifi- 
canti domum , qui fodit in altum, 
et posuit fundamentum super pe- 
tram : inundatione autem factá, 
illisum est flumen domui illi, et 
non potuit eam movere: fundata 
entm erat super petram. 


49 Qui autem audit, et non 
facit , similis est homini edifi- 
canti domum suam super terram 
sine fundamento , in quam illi- 
sus est fluvius , et continuó ce- 
cidit: et facta est ruina domús 
illius magna. 


I Demuestra, que el nombre y el 
título nada sirven, quando por las o- 
bras no se prueba, que es Dios , de 
quien tiene Ja mision. 

2 S. MaTHEO VII. 21. Habla no so- 
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gen higos de espinos , ni vendi- 
mian uvas de zar2as. 

45 El hombre bueno del buen 
thesoro de su corazon saca bien *: 
y el hombre malo del mal theso- 
ro saca mal. Porque de la abun- 
dancia del corazon habla la boca. 

46 ¿Por qué pues me llamais 
Señor, Señor: y no haceis lo que 
digo 2? ¿ 

47 Todo el que viene á mí, 
y oye mis palabras, y las cum- 
ple, os mostraré á quien es se- 
mejante: 

48 Semejante esá un hom- 
bre , que edifica una casa, el 
qual cavó , y ahondó , y cimen- 
tó sobre la piedra, y quando vi- 
no una avenida de aguas 3, dió 
impetuosamente la inundacion 
sobre aquella casa, y no pudo 
moverla : porque estaba fundada 
sobre piedra. 

49 Mas el que oye, y no ha- 
ce, semejante es á un hombre, 
que fabrica su casa sobre tierra 
sin cimiento , y contra la qual 
dió impetuosamente la corriente, 
y luego cayó: y fué grande la 
ruina de aquella casa. 


lamente de los falsos Prophetas, sino 
tambien de los Pastores mercenarios, 
y de los hypócritas, 

3 MS. E quando uino el aguaducho, 


2 Matth. vil, 21. Romanor. IX. 13. Facob. 1. 22. 
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SAN LUCAS. 


CAPITULO VIL 


Alaba el Señor la fé del Centurion , y cura á su criado. Resucita al 

hijo de la viuda de Naím. Respond: á los discípulos del Bautista, que 

se los envió para preguntarle, si era él el Messías. Luego que estos par- 

.tiéron , hace un alto elogio dz las virtudes del Bautista. Los Judíos 

repruzban el modo de vivir de Christo , y del Bautista: y el Señor los 

“compara á los muchachos. Perdona á una muger pecadora, y responde 
á Simon, que murmuraba , proponiéndole una parábola, 


1d 


1 Co 2 autem implesset 
omnia verba sua in aures plebis, 
intravit Capharnaum. 


2 Centurionis qutem cujusdam 
servus male habens , erat moritu- 
rus: quí illi erat pretiosus. 


0 

3 Et cúm audisset de Jesu, 
misit ad cum sentores Judaeorum, 
rogans eum ut veniret, et sal- 
waret servum ejus. 

4 AÁt alli cúm venissent ad 
Jesum , rogabant eum sollicite, 
dicentes ei: Quia dignus est ut 
hoc illi prestes. 

5 Diligit enim gentem  mno- 
stram : ct Synagogam ipse edi- 
feavit nobis, 

6 Jesus autem ibat cum illis. 
Et cúm jam non longe esset « do- 
mo , misit ad eum Centurio ami- 
eos , dicens b : Domine noli vexa- 
ri: Non enim sem dignus ut sub 
tectumn meum intres. 


iS . 
7 Propter quod et meipsum 


1 MS. Sennor , ncn te trabaies, 


a  Zlarc, vi1l. 5. 


» 


1 e quando acabó de de- 
cir todas sus palabras al pueblo, 
que las oía, se entró en Caphar- 
naum. 

2 Y habia allí muy enfermo 
y casiá la muerte un criado de 
un Centurion : que era muy es- 
timado de él. 

3 Y quando oyó hablar de 
Jesus, envió á él unos Ancianos 
de los Judíos , rogándole que vi- 
niese á sanar á su criado. 

4 Y ellos, luego que llegá- 
ron á Jesus, le hacian grandes 
instancias , diciéndole : Merece, 
que le otorgues esto. 

5 Porque ama á nuestra na- 
cion : y él nos ha hecho una Sy- 
nagoga. 

6 Y Jesus iba con ellos. Y 
quando estaba cerca de la casa, 
envió á él el Centurion sus ami- 
gos, diciéndole : Señor , no te 
tomes este trabajo *, que no soy 
digno de que entres dentro de mi 
casa. 

7 Por lo qual ni aun me he 


b Matth. vu $. 


CAPÍTULO VIL 


son sum dignum arbitratus ut 
wenirem ad te: sed dic verbo , et 
sanabitur puer meus. 

S Nam et ego homo sum sub 
potestate constitutus ,: habens sub 
me milites : et dico huic vade, 
et vadit; et alii veni, et ve- 
nit; et servo meo , fac hoc, et 
facit. 

9 Quo daudito Jesus mira. 
tus est: et conversus sequentibus 
se turbis, dixit : Amen dico vo- 
bis , nec in Israél tantam fidem 
inveni. 


10 Et reversi, quí missi fue- 
ront domum, invenerunt servum, 
quí languerat, sanum, 


11 Et factum est: deinceps 
ibat in civitatem , que vocatur 
Naim, et ibant cum eo discipu- 
li ejus , et turba copiosa. 


12 Cúm autem appropinqua- 
ret porte civitatis, ecce defun- 
ctus efferebatur filius unicus ma- 
tris sue , et hec vidua erat: 


es turba civitatis multa cum illa. 


1 En la Vulgata se dice deinceps, 
que «se explica en el Griego : e T% 
eEns , el dia siguiente, al en que el 
Señor habia curado al siervo de ua 
Centurion, 4 Capitan Romano. Supr. 

2 Era una pequeña ciudad de la 
Galiléa, á la falda del monte Her- 
mon , y distante solo dos millas del 
monte Thabór, 

3 Los Judíos, del mismo modo que 
los Romanos, no enterraban sus muer- 
tos en el recinto de sus ciudades, por 
temor de no inficionar el ayre con el 
mal olor de los cadáveres. MATTH. VII, 
28. Los Christianos practicáron lo ¡mis- 


397 
creido yo digno de salir 4 bus- 
carte: pero mándalo con una pa- 
labra, y será sano mi criado, 

3 Porque tambien yo soy un 
Oficial subalterno. , que tengo 
soldados á mis órdenes : y digo á 


éste : Vé, y vá; y al otro: Vén,: 


y viene; y á mi siervo : Haz esto, 
y lo-hace. 

.9 Quando lo oyó Jesus, que- 
dó maravillado: y vuelto ácia el 
pueblo, que le iba siguiendo, 
dixo : En verdad os digo, que ni 
en Isracl he hallado una fé tan 
grande. 

1o Y quando volviéron á ca- 
sa los que habian sido enviados, 
halláron sano al criado , que ha- 
bia estado enfermo. 

11 Y aconteció despues *, 
que iba á una ciudad , llamada 
Naín ?: y sus discípulos iban 
con él, y una grande muche- 
dumbre de pueblo. 

12 Y quando llegó cerca de 
la puerta de la ciudad , he aquí 
que sacaban fuera á un difun- 
to 3, hijo único de su madre, la 
qual era viuda : y venia con ella 
mucha gente de la ciudad. 


a) 


mo en los principios, y para esto te= 
nian destinados cementerios fuera de 
poblado. En estos cementerios enterra— 
ban sus Mártyres, y 4 estos venian ú 
orar, y á celebrar el dia de su muerte, 
que llamaban el de su nacimiento, En lo 
Sucesivo se erigiéron Oratorios sobre 
sus sepulchros; y últimamente suce= 
diendo el abuso á la devocion , se fué- 
ron erigiendo Iglesias por todas 'par- 
tes, que se destinaban para el culto 
divino , y para enterrar los muertos, 
por manera , que las poblaciones lle- 
gáron á ser albergue no ménos de los 
vivos, que de los muertos. 


Z3 


ES 
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13 Quam cúm vidisset Do- 
minus , misericordiá motus super 
eam , dixit ii: Noli flere. 

14 Et accessit , et tetigit 
loculum. (Hi autem, qui porta- 
bant , steterunt. ) Et au : Ado- 
lescens y tibi dico , surge. 

15 Et resedit qui erat mor- 
tuus , et copit loqui. Et dedit 
illum matri sue. 

16 Accepit autem omnes ti- 
mor , et magnificabant. Deum, 
dicentes 2: Quia Propheta ma- 
gnus surrexit in nobis: et quia 
Deus visitavit plebem suam. 

17 Et exitt hic sermo in uni- 
versam Judeam de eo , et in 
omnem circid regionem. ¡ 

18 Et nuntiaverunt Joanni 
discipuli ejus de omnibus his. 

19 Et b convocavit duos de 
discipulis suis Joannes , et misit 
ad fesum , dicens:, Tu es qui 
venturus es, an alium expectamus? 

20 Cúm autem venissent ad 
eum viri, dixerunt : Joannes Ba- 
ptista misit nos ad te dicens : Tu 
es qui venturus es, an alium ex- 
pectamus? 


I Los Judíos ligaban con vendas el 
cuerpo de uu muerto, y envolviéndolo 
en una sábana , le recostaban sobre un 
pequeño lecho, ó cama , y de esta ma- 
nera le llevaban á enterrar. 

2 Yo, que tengo el imperio sobre 
los muertos, y sobre Jos vivos, y á 

uien toda la naturaleza obedece per- 
ectamente, ribi dico, 4 t$ te lo mando. 

3 Lo miraban solamente, como un 
gran Propheia, que Dios habia envia= 
do á su pueblo para visitarlo; esto es, 
para consularlo, y ponerlo en libertad; 
sacándolo , como ellos enteudian, del 
poder y vugo de Jos Romanos, pero 
no como al Messlas ; porque no podian 


a Infra xx1v. 19. Ffoann, 1. 19. b 


SAN LUCAS. 


13 Luego que la vió el Se- 
ñor , movido de wnisericordia por 
ella, le dixo : No llores, 

- 14 Y se acercó, y tocó el fé- 
retro Y. (Y los que lo llevaban, se 
paráron.) Y dixo : Mancebo, á tí 
digo , levántate ?. 

15 Y se sentó el que habia 
estado muerto , y comenzó á ha- 
blar. Y le dió á su madre. 

16 Y tuviéron todos grande 
miedo , y gloricaban á Dios, di- 
ciendo : Un grán Propheta se ha 
levantado entre nosotros : y Dios 
ha visitado á su pueblo ?, 

17 Y la fama de este milagro 
corrió por toda la: Judéa , y por 
toda la comarca. , 

18 Y contáron á Juan sus 
discípúlos todas estas cosas. 

19 Y Juan llamó dos de sus 

discípulos , y los envió á Jesus, 
diciendo : ¿Hres tú el que ha de 
venir *, ó esperamos á otro? 
- 20 Y como viniesen estos hom- 
bres á él , le dixéron: Juan el 
Bautista nos ha enviado á tí ,. y 
dice: ¿Erés tu el que ha de venir, 
Ó esperamos á otro? 


conciliar la idea, que habian concebi- 
do de la grandeza del Messías , con 
el abatimiento y humildad exterior del 
Hijo de Diós, tan poco conforme al or- 
guilo y soberbia de estos hombres: y 
porque el Señor no se habia aun decla= 
rado abiertamente por el Messlas , que- 
rieudo que poco á poco lo fuesen reco- 
nociendo por sus obras y prodigios a= 
sombrosos , Que excedian la virtud y 
facultad de los hombres. 

4 El Griego: 5 ecxouens , el que 
wiene 3 y lo mismo en el v. 20. ¿el que 
ha de venir 4 salvar el muado , ej 
Messias? 


-Matih. XX. 2. 


-- e y A p) 
Festes cop sold se palabra resucita en Veriiro> 


yo 


al Lo de ttrter Yettider. ME as 


CAPÍTULO ¿VvIL 
(In ipsa autem. hora mul- > 


21 

tos curavit a languoribus , et pla- 
gis, eb spiritibus malis,.et ca- 
cis mulsis donavit visum). 
22 Et respondens , dixit illis: 
Euntes vrenuntiate Joanni que 
audistis, et vidistis 2 : Quia ceci 
wident , claudi ambulant , leprosi 
mundantur , surdi audiunt , moj- 
tui resurgunt , pauperes evange- 
lizantur: 


23 Et beatus est quicumque 
non fuerit scandalizatus in me. 


24 Et cúm discessissent nun- 
tii Joamnis, capit de Joanne dice- 
we ad turbas : Quid existis in de- 
sertum videre? arundinem vento 
agitatan? 


25. Sed quid existis videre? 
hominem mollibus vestimentis in- 
dutum? Ecce qui in veste pretio- 
sa sunt es deliciis, in domibus 
regum sunt, 


26 Sed quid existis videre? 
Prophetam? Utique dico wobis ,..ct 
plusquam Proplictam:. , 

27  Hicb est, de quo scriptum 
est: Ecce' mitto Angelum mecun 
ante facie tuam , qui Preparabit 
viam tuam ante te. 


I MS. E de maiamientos. 

2 Que perseverare constantemente, 
sin que le aparte de mí ningun tra— 
bajo ni adversidad, que pueda sobre- 
venirle. Ni dude de mi poder, por 
mas que vea las humillaciones de Ja 
Cruz. 


. 2  Isaí. XXXI. $. 
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21 (Y Jesus en aquella mis- 
ma hora sanó á muchos de enfer- 
medades , y de llagas *, y de es- 
píritus malignos, y dió vista á 
muchos ciegos). 

- 22 Y despues les respondió, 
diciendo : Id, y decid á Juan, lo 
que habeis oido, y visto: Que 
los ciegos ven , los coxos andan, 
los leprosos son limpiados , los 
sordos oyen , los muertos resuci- 
tan, á los pobres es anunciado el 
Evangelio: 

23 Y bienaventurado es el 
que no fuere escandalizado en 
mí ?, 

24 Y quando se hubiéron ido 
los mensageros de Juan, comen- 
zÓ á decir á las gentes de Juan: 
¿Qué salísteis á ver en el de- 
sierto? ¿una caña movida. del 
viento £.. : 

4:25 :3Mas qué salisteis á ver? 

¿un hombre vestido. de ropas de- 
-licadas? Ciertamente los que vis- 
ten ropas preciosas , y viyen en 
delicias *, en las casas de los Re- 
yes están. 

26 ¿Mas qué salísteis á ver? 
¿un Propheta? En verdad os di- 
go, y mas que Propheta: 

27 Este es, del que está es- 
.crito : He aquí envio mi Angel 
delante de tu faz, que aparejará 
tu camino delante de 4d. 


3 ¿Un hombre ligero é inconstante, 
simbolizado en la caña, que mueve el 
viento á todas partes? 

4 MS. ¿Omme uestido de muelles pan 
nos? los que uisten paunos preciados, é 
están en delicios , en las casas de los 
Reyes son. d 


b Malal. 111. 1. Mattb. XI. 10. Marc. 1. 2 
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2 Dico enim' vobis : Major 
inter natos mulierum  Propheta 
Joanne Baptistá -nemo est... Qui 
autem minor est in regno Dei, 
major est illo, 

29 Et ommis populus au- 
diens et Publicani , justificave- 
runt Deum , baptizati baptismo 
Joannis. 


30 Pharisei autem, et Le- 
gisperiti consilium Dei sprewe- 
runt in semetipsos , non bapti- 
zati ab eo. : 


231 Áit autem” Dominus 2: 
Cui ergo similes dicam homines 
generationis hujust et cui similes 
sunt? 

32 Similes sunt pueris seden- 
tibus in foro, et loquentibus ad 
invicem , et dicentibus : Cantavi- 
mus vobis tibiis , "et non salta- 
stis':"lamentavimús', et non plo- 
rastis. » 
33 Venit b enim Joannes Ba- 
pista, neque manducans panem, 
meque bibens vinum , et dicitis: 
Demonium habet. 

34 Venit Filius hominis man- 


1 Porque mas es ser Christiano que 
Propheta : y mas es ser santificado in- 
teriormente , que exercer un ministerio 
exterior, por grande y elevado que 
sea. El reyno de Dios puede entender- 
se de la predicacion del Evangelio, por 
la qual establece Dios su reyno. Y así 
demuestra, que el ministerio del Evan- 
gelio es superior al de Juan , como 
Fuan. 

2 Confesando la justicia, y la sabi- 
duría de los consejos de Dios, se some-= 
tian al Bautismo de Juan, y se prepa- 


a Jlatth,x1, 16. 


SAN LUCAS 7 


28 Porque yo Os digo, que 
entre los nacidos de mugeres no 
hay mayor Propheta, que Juan 
el Bautista. Mas el que es menor 
en el reyno de Dios, es mayor 
que él... ye ca 

29 Y todo el pueblo, y los 
Publicanos, que le oyéron , dié- 
ron gloria á Dios ?, los que ha- 
bian sido bautizados con el bau- 
tismo de Juan. 

3o Mas los Phariséos, y los 
Doctores de la Ley despreciáron 
el consejo de Dios "en daño de 
si mismos; los que no habian síi- 
do bautizados por él, 

"31 Y dixo el Señor: ¿Pues á 


-quién diré , que se semejan los 


hombres de esta generacion, y á 
quién se parecen? 

32 Semejantes son á los mu- 
chachos, que están sentados en 


la plaza hablando entre sí, y di- 


ciendo": Os hemos cantado. coh 
flíutas'3, y no baylasteis: os he- 
mos endechado, y.1u llorasteis. 

33 Porque vino Juan el Bau- 
tista , que ni comia pan, ni be- 
bia vino,” y decís : Demonio 
tiene. + * E 10 , 

34 Vino el Hijo del hombre, 


) q p 


k i 
raban para recibir el de Jesu-Christo. 
Estos eran Jos hombres mas sencillos 
del pueblo, y los que se tenian y mi- 
rabab como pecadores públicos. Mas no 
así los Escribas , y Phariséos , cuyo or- 
gullo les ponia como un velo, para que 
no conociesen los designios de Dios: y 
por consiguiente los despreciatan , ha- 
ciendose indignos de reconocer á su Li 
bertador, y Redentor. 
3 MS. Cantámosuos con albogues, Sc. 
Llaniemos. 


b  Mattb, 111. 4. Marc.3. 6. € ? 
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ducans , et bibens , et dicitis: Ec- 
ce homo devorator , et bibens vi- 
mum., amicus Publicanorum , et 


peccatorum. , 

35 Et justificata est sapien- 
tia ab ommibus filiis suis. 

36  Rogabat autem illum qui- 
dam de Phariseis ut mandu- 
caret cum illo. Et ingressus do- 
mum Pharisei discubuit. 


37 Eta ecce mulier , que 
erat in civitate peccatrix , ut 
cognovit , quod accubuisset in do- 
mo Pharisei, attulit alabastrum 
unguenti: 


Y 


38 Et stams retro secus pe- 
des ejus, lacrymis copit rigare 
pedes ejus , et capillis capitis sui 
tergebat , et oscutabatur pedes e- 
jus , et unguento ungebat. 


39 Videns autem Phariseus, 


1 MS. He el omme gargantero. 

2 Aprobada, y recibida de los SuyOS. 
Ja rebeldía de los malos no servirá de 
estorbo á los escogidos , para que per= 
severen en la fé del Evangelio. Y así 
estos se edifican de la austeridad de 
Juan, y del tenor de vida de Jesu-= 
Christo. 

3 MATTH. XXVI. 7 MARC. XIV. 3. 
JOANN. XI. 2. €t X11. 3. Esta muger 
no debe confundirse ni con María Mag- 
dalena , de quien se habla en el Capí- 
tulo siguiente, y en otros lugares de 
los Evangelios, ni con María hermana 
de Martha, y de Lazaro: porque ya 
hoy dia está casi demostrado, que fué- 
ron tres personas distivtas, aunque mu-= 
chos de lus antiguos Intérpretes las 
han confundido en una sola. Véase 4 
CALMET,á TILLEMONT, y Otros. 

4 El Griego : xAuiouca , llorando, 
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que come, y bebe, y decís: He 
aquí un hombre gloton *, y be- 
bedor de vino, amigo de Publi- 
canos , y de pecadores, 

35 Mas la sabiduría ha sido 
justificada por todos sus hijos ?, 

36 Y le rogaba un thari- 
séo , que fuese á comer con él: 
y habiendo entrado en la ca- 
sa -del Phariséo , se sentó á la 
mesa. 

Y una muger pecadora, 
que habia en la ciudad, quan- 
do supo que estaba á la mesa en 
casa del Phariséo, llevó un vaso 
de alabastro , lleno de unguen- 
Lo : 

38 Y poniéndose á sus pies 
en pos de él *, comenzó á re- 
garle con lágrimas los pies, y los 
enjugaba $ con los cabellos de su 
cabeza , y le besaba los pies, y 
los ungía con el u1gúento €, 

39 Y quando esto vió el Pha- 


Leemos en el Evangelio , que muchos 
llegáron al Salvador buscardo la salud 
de sus cuerpos; pero de sola esta peca= 
dora se Jee, que le buscase, para que 
curase las llapas de su alma, y esto 
con una santa libertad y osadía ; por= 
que como Gbrerva S. AGUSTIN: Que 
solebat in sue fornicaticne fortasse esse 
Frontosa, Frontosior facta est ad sulu= 
tem: La que no 1uvo verguenza para pe- 
car, tuvo ménos para pedir perdon. Y 
el conocimiento y dulor de las grandes 
heridas , que padecia en su alma, la 
hizo entrar osadaimente en una casa ex- 
traña, sin que nadie la hubiese con= 
vidado. ; 

5 MS. E terziegelos. 

6 Acostumbraban los Judíos quitar= 
se las sandálias al acomodarse á la me- 
Sa para comer, y vuelto el rostro: á la 
mesa , tenian los pies ácia fuera. 


n 


a  Mattl, xXVI. 7. Marc. XIV. 3. F0Gnn. XIL. 3» 
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qui vocaverat eum , alt intra se 
dicens: Hic si esset Propheta, 
sciret utique , que, et qualis est 
mulizr , que tangit eum : quia 
peccatrix cst. 


40 Et respondens Jesus , di- 
xit ad illum : Simon , habeo tibi 
aliquid dicere. At ille ait: Ma- 
gister, dic. 

41 Duo debitores erant cui- 
dam fecneratori : unus debebat de- 
narios quingentos , et alius quin- 
quaginta. 

42 Non habentibus illis unde 
redderent , donavit utrisque. Quis 
ergo eum plús diligit? 


43 Respondens Simon dixit: 
/Estimo quia is, cui plus do- 
mavit. At ille dixit ci: Recte ju- 
dicasti. 

44 Et conversus ad mulierem, 
dixit Simoni : Vides hanc mulie- 
rem? Intravi in domum tuam, 
aquam pedibus mcis non dedistt: 
hec autem lacrymis rigavit pedes 
meos , ct capillis suis tersit. 


45 Osculum mihi non dedisti: 
hec aytem ex quo intravit, non 
cessavit osculari pedes meos. 

46  Olco caput mcum non un- 


1 Respondiendo, á lo que pensaba 
y decía en su interior. 

2 En esta parábola se representan 
el Phariséo y la pecadora deudores am- 
bos á la Justicia Divina : el uno, en su 
opinion y Concepto, de menor canti- 
dad ; esto es, como de unos sesenta 
reales de vellon; y la vutra de mayor, 
porque se acercaban Á seiscientos. 

3 El Griego: eme. dí. El Griego: 
ayarares, amará. Esto es , ¿quál de 
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riséo , que le habia convida- 
do, dixo entre sí mismo: Si es- 
te hombre fuera Propheta , bien 
sabria quién , y quál estta-mu- 
ger , que le toca: porque pe- 
cadora es. ”. 

40 Y Jesus le respondió *, 
diciendo: Simon , te quiero. de- 
cir una cosa. Y él respondió: 
Maestro , dí. 

41 Un acreedor tenia dos 
deudores: el uno de debia qui- 
nientos denarios , y el otro cin- 
cuenta ?. 

42 Mas como no tuviesen 
de que pagarle, se los perdonó 
á entrambos. ¿Pues quál * de los 
dos le ama mas? 

43 Respondió Simón, y di- 
xo: Pienso *, que aquel, á quien 
mas perdonó. Y Jesus le dixo: 
Rectamente has juzgado. 

44 Y volviéndose ácia la mu- 
ger, dixo á Simón : ¿Ves esta 
muger? Entré en tu casa, no me 
diste agua para los pies: 1as es- 
ta con sus lágrimas ha regado 
mis pics, y los ha enjugado con 
sus cabellos $. 

45 No me diste beso: mas 
esta, desde que entró, no ha 
cesado de besarme los pies. 

46 No ungiste mi cabeza 


los dos le debe amar mas? No pregun- 
ta lo que suele acontecer , sino lo que 
debia ser por razou del beneticio re- 
cibido. 

4 MS. Asmo. 

$ Por esta antíthesis, que hace el 
Señor , dá á entender al Phariséo la 
diferencia de disposicion interior , que 
'habia en su corazon, de la que tenia 
aquella ¡lustre pecadora para recibir 
Jos dones de su gracia. vos 


4) 
3 

w 

Y 

ñ 

, 
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Tales 
Co) Vit LscO 


le tiptal pecador Je 041 case de Simon 


S Lue cr vas 


cambio” 11. 


xisti: hec autem unguento un- 
xit podes MICOs. : bh 

47 Propter quod dico tibi: 
Remittuntur el peccata multa, 
guoniam dilexit multim. Cut au- 
tem minús dimittitur , minus di- 
ligtt. 

48 Dixit autem ad illam a : 
Remittuntur tibi peccata. 

49 . Et coperunt qui simul 
accumbebant , dicere intra se: 
Quis est hic, quí etiam pecca- 
ta dimittit? 

so Dixit autem ad mulierem: 
Fides tua te salvam fecit: Made 
in pace. 


1 Era costumbre de los Judíos, y 
de otros Orientales, dar beso de paz y 
de amistad á Jos que recibian en su 
casa , lavarles los pies , principalmen- 
te quando venian de un largo viage; 
y en los convites usaban de unglientos 
y perfumes. 

2 El habérsele perdonado muchos 
pecados, fué causa de que se encen- 


diese en $u Corazon un2 nueva y ma- 


yor llama de amor, y de agradeci- 
miento ácia su bienhechor. 

3 El Griego: 5Atys ,>, . 04 709, 
poquito . . . poquito. Estas palabras mi- 
rau al Phariséo , que siendo justo en su 
opinion no se creía deudor á la Jus- 
ticia Divina. 


a Matth.1X. 2. 
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con óleo: mas ésta con unglien- 
to ha ungido mis pies *. 

47 Yorlo qual te digo: Que 
perdonados le som sus muchos 
pecados , porque amó mucho 2. 
Mas al que ménos se perdona, 
ménos ama 3. 

48 Y dixo á ella: Perdona- 
dos te son tus pecados. 

49 Y los que comian allí, 
comenzáron á decir entre sí: 
¿Quién es éste, que aun los 
pecados perdona *, 

50 Y dixoá la muger: Tu 
fé te ha hecho salva : Vete en 
paz $, 


4 Que pretende apropiarse la po- 
testad de perdonar pecados, que per= 
tenecen solamente á Dios. 

Ss Aquí se atribuye á la fé la remi- 
sion de los pecados; porque la fé en 
Jesu-Christo es el principio de la sa= 
lud, y el primer paso, que da el pe- 
cador ácia Ja justicia. La fe conduxo á4 
esta muger á los pies de Jesu-Christo: 
pero su arrepentimiento fué el que la 
reconcilió con Dios ; de manera que 
arrepintiéndose y comenzando á amar, 
basto, para que el Señor la perdonase: 
esta misma gracia y perdon del Señor 
encendió: en su corazon nuevas y ma-= 
yores llamas de amor. La paz de la 
conciencia es un fruto de la fé, 
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GAP ITUDO VIIL 


Parábola dzl sembrador. Declara , quiénes son sus hermanos, y su 
madre. Sosiega una tempestad en el mar , y reprehende la poca 
fé de sus discípulos. Libra un endemoniado de una legion de E 
nios. Una muger que le toca la orla del vestido , queda libre de un 
fuxo de sangre, que padecía: y resucita á la hija 
del Archisynagogo Jayro. 


1 qe, factum est deinceps, 
et ipse iter faciebat per civita- 
tes , et castella , predicans, et e- 
vangelizans regnum Dei : et duo- 
decim cum illo, E 

2 Et mulieres alique , que 
erant curate d spiritibus mali- 
guis , et lnreriadda 2; Maria, 
que vocatur Magdalene , de qua 
septem demonia exierant, 


3 Et Joanna uxor Chuse Pro- 
curatoris Herodis , et Susanna, 
et aliz multe , que ministrabant 
ei de facultatibus suis. 

4 Cúm autom turba plurima 
convenirent, et de civitatibus pro- 
perarent ad eun , dixit per simi- 
litudinam : 


5 Exiit b qui seminat, semi- 


1 Apóstoles. 

2 Era costumbre entre los Judíos, 
que las mugeres suministrasen de sus 
bienes lo necesario para el alimento y 
vestido de los que miraban como á sus 
maestros espirituales ; y el Señor qui- 
so valerse de este medio, para socor= 
rer sus necesidades temporales , al mis- 
mo tiempo que Jas hacia participantes 
«de sus thesoros y gracias espirituales; 


2 Marc. Xv1L 9. 


1 Y aconteció depues, que 
Jesus caminaba por ciudades y 
aldéas , predicando y anuncian- 
do el reyno de Dios; y los do- 
ce * con'ál 

2 Y tambien algunas muge- 
res, que habia él sanado de espí- 
ritus malignos, y de enferme- 
dades; María, que se llama Mag- 
dalena , de la qual habia echado 
siete demonios, 

3 Y Juana muger de Chú- 
sa. Procurador de Herodes, y Su- 
sanna , y otras muchas, que le 
asistian de sus ? haciendas. 

4 Y como hubiese concurri- 
do un crecido número de pue- 
blo, y acudiesen solícitos á él 
de las ciudades 3, les dixo por 
semejanza: 

5 Un hombre salió á sem- 


enseñando á sus discípulos con el exem- 
plo de estas mugeres , á que asistiesen 
con las cosas temporales á los Predi- 
cadores del Evangelio; y á estes, que 
se contentasen con lo muy preciso pa- 
ra su alimento y vestido. SAN GERO= 
NYMO. A 

3 El Griego: xatl Twr xara TóA) 
emirogevueror , y acudiesen Ó el de 
cada ciudad. 


b Matth, X111. 3. Marc. 1V. 3o 
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are semen sun + eb dun semi- 
mat , aliud cecidit secus víam , ct 
conculcatum est , ct volucres celi 
comederunt illud. 

6 Et aliud cecidit supra pe- 
tram: et natum arulf, quia non 
habebat humorem. 

7 Et aliud cecidit inter spi- 
nas , et simul exorte spine suffo- 
caverunt illud, 

8 Et aliud cecidit in terram 
bonam : et ortum fecit fructum 
centuplum. Hec dicens clamabat: 
Qui habet aures audiendi , au- 
diat. ] 
9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus, que esset hac pa- 
rabo!a. 

10 Quious ipse dixit : Vobis 
datum est nosse mysterium regni 
Dei, cateris autom in parabo- 
lis 2: us videntes non videant, 
et audientes non intelligant. 


11 Est autem hec parabola: 
Semen est verbum Dei. 


12 Qui autem secus viam, 
hi sunt qui audiunt : deinde ve- 
nit diabolus , es tollit verbum de 
corde corum , ne credentes salvi 
fant. 

13 Nam qui supra petram: 
qui cúm audicrint , cum gaudio 
suscipiunt verbum : ct hi radices 
non habent: quia ad tempus cre- 


1 MS. Zo al: y lo mismo en los 
vv. 7. y 8. 
2 MS. A cient doblos. 


3 Para recibir y comprehender es-. 


ñas cosas. 


brar su simiente : y al sembrar- 
la , una parte cayó junto al ca- 
mino, y fué hollada, y la comié- 
ron las aves del cielo. 

6 “Y otra * cayó sobre pic- 
dra: y quando fué nacida, se se- 
có porque no tenia humedad. 

7 Y otra cayó entre espinas, 
y las espinas , que naciéron con 
ella, la ahogáron. 

8 Y otra cayó en buena tier- 
ra: y nació, y dió fruto á cien- 
to por uno %. Dicho esto , co- 
menzó á decir en alta voz: Quien 
tiene orejas de oir 3 , oyga: 

9 Sus discípulos le pregun- 
taban , qué parábola era esta. 


1o Él les dixo: Á vosotros 
es dado saber el mysterio »del | 
reyno de Dios *, masá los o- 
tros por parábolas: para que 
viendo no vean, y oyendo no 
entiendan. 

11 Es pues esta parábo- 
la : La simiente es la palabra de 
Dios. 

12 Y los que junto al cami- 
no , son aquelios que la oyen $; 
mas luego viene el diablo, y qui- 
ta la palabra del corazon de ellos, 
porque no se salven creyendo. 

13 Maslos que sobre la pie- 
dra: son los que reciben con go- 
zo la palabra, quando la oyéron; 
y estos no tienen raices: porque 


4 MS. 
Dios. 

5 Esto es, las que son significados 
Ó tigurados por el grano, que cayd jun- 
to al camino. 


La facienda del regno de 


a Isa. v1.9, Matth, x111, 14. Mars. 1V. 12. Joann. 12. 40. Actor. KXVIIL. 26, 


Romanor. X1. 8, 
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dunt , et in tempore tentationis 
recedunt. 

14 Quod qutem in spinas ce- 
cidit : hi sunt, qui audierunt ,.et 
áG sollicitudinibus , et divitiis, 
et voluptatibus vite euntes , suf- 
focantur , et mon referunt fru- 
ctum. y 

15 Quod autem in bonam 
terram: hi sunt, quí in corde 
bono et optimo audientes verbum 
retinent, et fructum afferunt in 
patientia. 

16 Nemo 2 autem lucernam 
accendens , operit eam vase, aut 
subtus lectum ponit: sed supra 
candelabrum ponit, ut intrantes 
videant lumen. 


17 Nonb est enim occultum, 
quod non manifestetur : nec abs- 
conditum , quod non cognoscatur, 
et in palam veniat. 


18 Videte ergo quomodo au- 
diatis €, Qui enim habet, dabi- 
tur ¿lli: et quicumque non habet, 
etiam quod putat se habere, au- 
feretur ab illo. 

19 Venerunt d autem ad il- 
lum mater , et fratres ejus , et 
non poterant adire eum pre tur- 
ba. 

20 Et nuntiatum est illi: Ma- 
ter tua, et fratres tui stant foris, 
volentes te videre. 


1 El Griego: ¿r xxx xeA% xal 
ayadii , En corazon hermoso y bueno. 
Esto es , que sea verdaderamente bueno. 

2 Esto es, sufriendo con paciencia 


a Matth.v. 15. Murc. 1v. 21. 
c Matth, Xt11, 12. €f XXV» 29. 
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á tiempo creen , y en el tiempo - 
de la tentacion vuelven atrás. 

14 Y la que cayó entre espi- 
nas : estos son, los que la oyé- 
ron, pero despues en lo sucesivo 
quedan ahogados de los afanes, 
y de las riquezas, y deleytes de 
esta vida, y no llevan fruto. 

15 Mas la que cayó en bue- 
na tierra; estos son, los que o- 
yendo la palabra con corazon 
bueno * y muy sano la retienen, 
y llevan fruto en paciencia ?. 

16 Nadie enciende una an- 
torcha, y la cubre con alguna 
vasija, Ó la pone debaxo de la 
cama : mas la pone sobre el can- 
delero, para que vean la luz los 
que entran. 

17 Porque no hay cosa en- 
cubierta, que no haya de ser ma- 
nifestada : ni escondida , que no 
haya de ser descubierta , y ha- 
cerse pública. 

18 Ved pues, como oís. Por- 
que á aquel que tiene, le será 
dado : y al que no tiene, aun a- 
quello mismo, que piensa tener, 
le será quitado. 

19 Y viniéron á él su ma- 
dre, y sus hermanos, y no po- 
dian llegar á él por la mucha 
gente. 

20 Y le dixéron: Tu madre 
y tus hermanos están fuera, que 
te quieren ver, 


Jos trabajos, que Dios les envia, y 
esperando con la misma la recom- 
pensa. 


b Matth. x. 26. Marc. 1v. 22. 
d Zíattó. x11. 46. Mars. 111. 322 


C A IMÍBUSL O VHII 


21 Qui respondens , dixit ad 
eos : Mater mea , et fratres mel 
hi, sunt, quí verbum Dei au- 
diunt , et faciunt. 

22 — Factum 4 est autem in una 
dierum : ct ipse ascendit in navi- 
culam , ct discipuli ejus , et att 
ad illos : Transfretemus trans 
stagnum. Et ascenderunt. 

23 Et navigantibus illis, ob- 
dormivit , et descendit procella 
venti in stagnum , ct compleban- 
tur, et perictitabantur. 


24  Accedentes autem susci- 
taverunt cum , dicentes: Pre- 
ceptor , perimus. At illc surgens, 
increpavit ventum, et tempestatem 
aque, et cessavit: et facta est 
tranquillitas. 

25 Dixit autem illis: Ubi est 
fides vestra? Qui timentes, mirati 
sunt ad invicem , dicentes : Quis 
putas hic est , quia et ventis, 
et mari imperat , et obediunt 
el 

26 Et navigaverunt ad re- 
ionem Gerasenorum , que est 
contra Galileam. 

27 Et cúm egressus esset ad 
terram , occurrit ¿lli vir quidam, 
qui habebat demonium jam tempo- 
ribus multis , et vestimento non 
inducbatur , neque in domo ma- 
nebat , sed in monumentis. 
28 Is ut vidit Jesum , pro- 
cidit ante illum , et exclamans 


x MS. Castigador, perecemos. 

2 MS. E ouieron scguranga. 

3 MS. Ellos temientes. 

4 El Griego: ru» yadapuror, de los 
Gadarenos; y lo mismo en el y. 37. 


a Matih. v111. 23. Marc. XV. 36. 
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21 Mas él respondió, y les 
dixo: Mi madre, y mis herma- 
nos son aquellos, que oyen la 
palabra de Dios, y la guardan. 

22 Y aconteció , que un dia 
entró él, y sus discípulos en un 
barco, y les dixo: Pasemos á la 
otra ribera del lago. Y se par- 
tiéron. 

23 Y miéntras ellos navega- 
ban, él se durmió , y sobrevino 
una tempestad de viento en el la- 
go, y se henchian de agua, y 
peligraban, 

24 Y llegándose á él, le des- 
pertáron , diciendo : Maestro, 
que perecemos *. Y él levantán- 
dose increpó al viento, y á la 
tempestad del agua, y cesó: y 
fué hecha bonanza ?. 

25 Y les dixo: ¿Dónde está 
vuestra fé? Y ellos llenos de te- 
mor 3 se maravilláron, y decian 
los unos á los otros: ¿Quién pien- 
sas es éste, que así manda á los 
vientos y al mar, y le obedecen? 

26 Y navegáron á la tierra 
de los Gerasenos *, que está en- 
frente de la Galiléa. 

27 Y luego que saltó en tier- 
ra, fué á él un hombre $, que 
tenia demonio hacía largo tiem- 
po, y no vestia ropa alguna, ni 
habitaba en casa, sino en los 
sepulchros. 

28 Este, luego que vió á Je- 
sus, se postró delante de él, y ex- 


s El Griego: ¿x Ths ¿Atos , dela 
ciudad. Véase el Cap. viii. 28. de San 
MATHEO, y lo que allí dexamos no- 
tado. 
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woce magrá , dixit: Quid mihi, 
et tibi est Jesu Fili Dei  Al- 
tissimi? Obsecro te, ne me tor- 
gueas. 


29 Precipiebat enim spiritui 
immundo ut exiret ab homine. 
Multis enim temporibus arripie- 
bat illim: es vincicbatur catenis, 
et compedibus custoditus , et ru- 
ptis vinculis agebatur. a - demo- 
nio in deserta, 


30 Interrogavit autem illum 
Jesus , dicens : Quod tibi nomen 
est? At ile dixit: Legio: quia 
intraverant demonia multa in 
cum. 

31 Etrogabant ¡llum ne im- 
peraret illis ut in abyssum irent. 

32 Erat autem ibi grex por- 
corum  multorum pascentium in 
monte : et rogabant cum, ut per- 
mitteret cis in ios ingredi. Et 
permisit 2llis. 

33 Exierunt ergo demonia ab 
homine , et intraverunt in por- 
cos : et impetu abiit grex per pra- 
ceps in stagnum , et suffocatus 
est. 


34 Quod ut viderunt factum 
qui pascebant, fugerunt , et nun- 
tiaverunt in civitatem . et in vil- 
las. 


1 MS. ¿El mucho ato? 

2 MS. E era uencido guardado en 
coymas , é en cadenas. 

3 Jesu-Christo no los envió, sino 
que les permitio que entrasen. Dios en- 
via el mal de pena, para castigar los 
pecados de los hombres: y permite el 
ma! de culpa , dexandolos correr des= 
enfrenadamente por sus apetitos, para 
mayor castigo de los mismos. La Escri- 


SAN LUCAS. 


clamando en alta voz , dixo: 
¿Qué tienes que ver conmigo, 
Jesus Hijo del Dios Altísimo *? 
Ruégote , que no me atormen- 
teis. 

29 Porque mandaba al espí- 
ritu inmundo, que saliese del 
hombre: porque mucho tiempo 
habia que lo arrebataba : y aun- 
que le tenian encerrado, y ata- 
do ? con cadenas y con grillos, 
rompia las prisiones, y acosado 
del demonio huía á los desiertos, 

3o Y Jesus le pregunto, y 
dixo: ¿Qué nombre tienes tú? Y 
él respondió : Legion: porque 
habian entrado en él muchos de- 
monios. 

31 Y le rogaban, que no les 
mandase ir al abismo. 

32 Andaba allí una grande 
piara de cerdos paciendo en el 
monte: y le rogaban, que les 
permitiese entrar en ellos, Y se 
lo permitió $. 

33 Saliéron pues los demo- 
nios del hombre , y entráron en 
los cerdos : y luego los cerdos se 
arrojáron por un despeñadero 
impetuosamente en el lago *, y 
se ahogáron. 

34 Quando esto viéron los 
pastores 5, huyéron , y lo dixé- 
ron en la ciudad, y por las 
granjas €. 
tura usa alguna vez de términos, que 
parecen señalar una accion de parte 
de Dios; pero que en el fondo no ex- 
plican sino una suspension de accion, ó 
una permision. 

4 MIS. En el estang. 

Ss MS. Los porguerizos, fugiéron. h 

6 El Griego: xai 65 Toys AYgovs, 
y por les campos. 


. 


CABÍÉDC LO”. Wrbr. 


35 Exicrunt - autem  videre 
quod factum est, et venerunt ad 
Jesumo:z et invenerunt hominem 
sedentem , 4 quo demonia exie- 
rant, vestitum, ac saná mente ad 
pedes ejus , et timuerunt. 


36 Nuntiaverunt autem illis, 
et quí viderant , quomodo sanus 
factus esset a legione: 

37 Et rogaverunt ¿llum omnis 
multitudo regionis Gerasenorum 
ut discederet ab ipsis: quia magno 
timore tenebantur. Ipse autem 
ascendens navim , reversus est. 

38 Et rogabat ¡llum vir, a 
quo demontia exierant , ut cum co 
esset. Dimisit autem eum Jesus, 
dicens: 

39 Redi in domum tuam, et 
marra quanta tibi fecit Deus. Et 
abiit— per universam civitatem, 
predicans . quanta illi  fecisset 
Jesus. 

go Factuwm est autem cim 1e- 
disset Jesus, excepit illum tur- 
ba. Erant enim omnes expectan- 
tes cum. 

41 Eta ecce venit vir, cui 
momen Jairus , et ipse princeps 
Synagoge erat: et cecidit ad pe- 
des 0. rogans eum ut intra- 
ret in domum ejus, 

42  Quia unica filia erat ei fe- 
ye annorum duodecim, et hec mo- 
ricbatur. Et contigit, dum ¡ret , ú 
turbis comprimebatur. 


43 Et mulier quedam erat in 


" 


1 MS. Que era Princep de la Sinoa. 
De la ciudad de Capharnaum en la 


a Matth..1X. 18. Maro. v. 22. 


Tom. L 
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35 Y saliéron á ver lo que 
habia sido, y viniéron á Jesus: 
y halláron sentado al hombre, de 
quien habian salido los demo- 
nios, que estaba ya vestido, y en 
su juicio á los pies de él, y tu- 
viéron grande miedo. 

36 Y les contáron los que la 
habian visto, como habia sido 
librado de la legion: 

37 Y le rogó toda la gente 
del territorio de los Gerasenos, 
que se retirase de ellos: porque 
tenian grande miedo. Y él subió 
en el barco , y se volvió. 

38 Y el hombre, de quien 
habian salido los denmionios , le 
rogaba por estar con él, Mas Je- 
sus lo despidió , y dixo: 

39 Vuélvete á tu casa, y 
cuenta quán grande merced ha 
hecho Dios contigo. Y fué dicien- 
do por toda la ciudad , quánto 
bien le habia hecho Jesus. 

40 Y aconteció, que habien- 
do vuelto Jesus, le recibiéron las 
gentes. Pues todos le estaban 
esperando. 

41 Y vino un hombre llama- 
do Jayro-, que era Príncipe de 
ia Synagoga * : y postrándose á 
los pies de Jesus, le rogaba, que 
entrase en Su casa, 

42 Porque tenia una hija ú- 
nica como de doce años, y ésta 
se estaba muriendo. Y miéntras 
que él iba, le apretaban las gen- 
tes, 

- 43 Yuna muger padecía flu- 


Galiléa, 


2 


Az 
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Jfuxu sanguinis ab anris duodecim, 
que in medicos erogaverat omnem 
substantiam suam , nec ab ullo po- 
tuit curaári: 

44 Accessit retro, et tetigit 
fimbriam wvestimenti ejus: et con- 
festim stetit fuxus sanguinis e- 
jus. 

45 Et ait Jesus: Quis est, qui 
me tetigit? Negantibus autem 
omnibus , dixit Petrus, et qui 
cum illo erant : Preceptor, tur- 
be te comprimunt , et affligunt, 
et dicis: Quis me tetigit? 

46 Et dixit Jesus : Tetigit 
me aliquis: nam ego novi virtu- 
tem de me exiisse, 

47 Videns autem mulier, quia 
non latuit, tremens venit, et pro- 
cidit ante pedes ejus : et ob quam 
causam tetigerit eum , indicavit 
corám omni populo : et quemadmo- 
dum confestim sanata sit. 


48 At ipse dixit ei : Filia, fi- 
des tua sulvam te fecit : vade in 
ace. 

49 Adhuc illo loquente , ve- 
nit quidam ad Principem Syna- 
goge , dicens el: Quía mortua 
est filia tua, nolli vexare illum. 


so Jesus autem , audito hoc 
werbo , respondit patri puella: 
Noli timere , crede tantúm ,-ct 
salva erit. 


- 1 MS. Corrimiento, Esc. é aute despe- 
so, quanto ouiera en Físicos , que la non 
pudieran sanar. 

2 El Griego ¿Ao» 70 Cior ; Omnem 
victum. 

3 La fé, el respeto, y la humildad 
la impidiéron el presentarse para pedir 


TA UAC) ALS. 


xo * de sangre doce años habia, 
y habia gastado quanto tenia ? 
en médicos, y de ninguno pudo 
ser curada: 

44 Se acercó á él por las es- 
paldas %, ytocó la orla de su ves- 
tido: y en el mismo punto cesó 
el fiuxo de su sangre. 

45 Y dixo Jesus: ¿Quién me 
ha tocado? Y negándolo todos, 
dixo Pedro, y los que con él es- 
taban : Maestro, las gentes te a- 
prietan , y oprimen *, y dices: 
¿Quién me ha tocado *? 

46 Y dixo Jesus: Alguno me 
ha tocado: porque yo he cono- 
cido, que ha salido virtud de mí. 

47 Quando la muger se vió 
así descubierta, vino temblando, 
y se postró á sus pies: y decla- 
ró $ delante de todo el pueblo la 
causa , por qué le habia toca- 
do: y como habia sido luego sa- 
nada. 

48 Y él le dixo: Hija, tu fé 
te ha sanado : vete en paz. 


49 Aun no habia acabado de 
hablar , quando vino uno al 
Príncipe de la Synagoga , y le 
dixo : Muerta es tu hija , no le 
molestes. 

so Mas Jesus , quando esto 
oyó, dixo al padre de la mucha- 
cha : No temas , cree tan sola- 
mente , y será sana. 


una gracia, de que se creía indigna. 

4 MS. Te quexan, é te aprietan. 

$ No porque lo ignorara , sino para 
dar con este disimulo ocasion á la hu- 
mildad de la muger. 

6 El Griego ayrú ,7e,0 4 el. 


CAPÍTULO VIII. 871 


$1 Et cim venissct domum, 
non permisit intrare secum quem- 
quam , nisi Petrum , es Jacobum, 
et Joannzim , et patrem , et ma- 
trem puellz. 

52 Flebant autem omnes, et 
plangebant illam. At ile dixit: 
Nolite flere , non est mortua puel- 
la, sed dormit. 

53 Et deridebant eum, scien- 
tes quod mortua esset. 

54 Ipse autem tenens manum 
ejus clamavit , dicens: Puella, 
surge. 

55 Et reversus est spiritus e- 
jus , et surrexit continuo. Et jus- 
sit illi dari manducare. 

56 Et stupuerunt parentes e- 
jus , quibus precepit ne alicui 
dicerens quod factum erat. 


" Y Et plangebant ¿llam : puede tradu- 
Cirse : y se daban golpes en el pecho por 
eausa de ella. Lo que hacian ordinaria— 
mente los Judíos para significar una 


51 Y quando llegó á la casa, 
no dexó entrar consigo á ningu- 
no , sino á Pedro, y á Santiago, 
y á Juan, y al padre, y á la ma- 
dre de la muchacha. 

52 Y todos lloraban , y la 
plañían *. Y él dixo : No lloreis, 
no es muerta la muchacha , sino 
que duerme. 

53 Y sele burlaban, sabien- 
do, que era muerta. 

54 Mas él ?2 la tomó por la 
mano , y dixo en alta voz: Mu- 
chacha , levántate. ' 

55 Y volvió el espíritu á ella, 
y se levantó luego. Y mandó, 
que le diesen de comer. 

56 Y sus padres quedáron 
espantados , y él les mandó, que 
á nadie dixesen lo que habia si- 
do hecho. 


grande pena 6 dolor. 

2 El Griego: exCaror tLo rárras, 
echándolos fuera á4 todos. Lo que en el 
texto Latinu queda expresado. v. SI. 
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CAPITURO TX 


Envia el Señor á sus Apóstoles á predicar , y los instruye en las re- 
glas , que debian observar. Habiendo llegado á noticia de Herodes 
la fama de Jesu-Christo, desea verlo. Dá de comer á cinco mil 
hombres con cinco panes , y dos peces. Confesion de S. Pedro. Anun: 
cia su Pasion. Transfiguracion del Señor. Cura á un jóven á ruegós 
de su padre. Disputa de los discípulos sobre la primacia. Los hijos 
de Zebedéo quieren , que destruya ú los Samaritanos con fuego 
del cielo , y el Señor los reprehende. No recibe 4 uno, que queria 

seguirle, Llama á otro, y mo le permite , que vaya áúntes 

. á enterrar 4.54 padre, 4 


1 Ce a dautem duo- 
decim Aposto:is , dedit illis vir- 
tutem , et potestatem super omnia 
demonia , et ut languores cura- 
rent. 

2 Et misit illos predicare 
regnum Dei , et sanare infirmos. 


3  Etb ait ad illos : Nihil tu- 
leritis in via , neque virgam , ne- 
que peram , neque panem , neque 
pecuniam , neque duas tunicas ha- 
beatis. 

4 Et in quameumque domum 
intraveritis , ibi manete , et in- 
de ne excatis. 

5 Et quicumque non recepe- 
rint vos: excuntes de civitate 
illa , ctiam pulwerem pedum wve- 


1 El Griego ? xa excidey elepysodes 
y salid de allí: la qual Jeccion estaria 
inuy bien , y seria una frase Hebrea: 
permaneced allé , y salid de all: lo que 
siguiticaría : Permanccereis allí, quan 
du seu tiempo de estar en casa ; y sal= 


a Mutih, Xx. 1. Marc. 115. 15. 


b Matth, x. 9. Marc. v1. 9. 


I Y llamando á los doce 
Apóstoles , les dió virtud y po- 
testad sobre todos los demo- 
nios, y que sanasen enferme- 
dades. 

2 Y los envió á predicar el 
reyno de Dios , y á sanar los en- 
fermos. 

3 Y les dixo: No lleveis na- 
da para el camino, ni baston, ni 
alforja, ni pan, ni dinero , ni 
tengais dos túnicas. 


4 Y en qualquiera casa en 
que entrareis , allí permaneced, 
y no salgais de allí *. 

5 Y todos los que no os re- 
cibieren : al salir de aquella ciu- 
dad , sacudid aun el polvo de 


dreis, quando lo sea de salir 4 predi- 
car. Lo que quiere decir: No mudareis 


de hospedage , que es el sentido de la 


Vulgata. Y de este modo se pueden con= 
ciliar ámbos textos. 


C Actor. XII. SE. 


CAPÍTULO IX. 


strorum excutite in testimoniar 
supra illos, : 

6  Egressi .autem  circuibant 
per castella evangelizantes , et 
curantes ubique. 


7 Audivit autem »= Herodes 

Tetrarcha omnia, que fizsbant ab 
eo , et hesitabat eo quod dice- 
retur 2. 
8 A quibusdam : Quia Joan- 
nes surrexit d mortuis : a quibus- 
dam vero : Quia Elias apparuit: 
ab aliis autem : Quia Propheta 
unus de antiquis surrexit. 


o Et: ait Herodes : Joannzm 
ego dzcollavi : Quis est autem iste, 
de quo ego talia audio? et quere- 
bat videre cum. 

lo Et reversi Apostoli , nar- 
raverunt illi quecumque feccrunt: 
et assumptis  dllis «secessit seor- 
sum. in locum desertum , qui est 
Bethsaide. 

11 Quod cm  cognovissent 
turbe , secute sunt ¿llum : et 
excepit eos , et loquebatur ¿lis 
de regno Dei, et eos, qui curá in- 
digebant , sanabat. 

12 Dies autem caperat decli- 
nare : Et accedentes duodecim di- 


1 El Griego : TóAcos xaAutys 
By9raida , de la ciudad , que se llama 
Bethscida. Los Predicadores Evangéli- 
Cos, ya para atender á su propia sa- 
lud, ya para poder servir mas útilmen- 
te á los pueblos , deben de tiempo en 
tiempo buscar el retiro, y alimentarse 
en la oracion y silencio del Espíritu , y 
de la palabra de Jesu-Christo. Los A- 
póstoles recogidos de esta manera en 
compañía de su Divino Maestro , y con 


a Matth. x1v. 1. Marc. vi. 14. 


LI 
vuestros pies en testimonio con- 
tra ellos. s 

6 Y habiendo salido, iban de 
pueblo en pueblo, predicando el 
Evangelio , y sanando por todas 
partes. 

7 Y llegó á noticia de Hero- 
des el Tetrarchá todo lo que ha- 
cía Jesus, y quedó como suspen- 


-50 y) porque decian * 


8 Algunos: Que Juan ha re- 
sucitado de entre los muertos: 
y otros: Que Elías habia apare- 
cido : y otros: Que un Prophe- 
ta de los antiguos habia resuci- 
tado. 

¿9 Y dixo Herodes: Yo dego- 
llé á Juan : ¿Quién pues es éste, 


«de quien oygo tales cosas? y pro- 


curaba verlo.-  * h 
1o Y vueltos los Apóstoles, 
le contáron quanto habian he- 


cho: y tomándolos consigo apar- 


te, se fué á un lugar desierto *, 
que es del territorio de Bethsaida. 
11 Y quando las gentes lo 
supiéron , le siguiéron : y Jesus 
los recibió ? , y les hablaba del 
reyno de Dios, y sanaba á los 
que lo habian menester. . 
12 Yel dia habia comenza- 
do ya á declinar : Quando lle- 


su bendicion , se hallaron en estado de 
poder alimentar una tan grande multi- 
tud de personas. En estas se represen— 
taban los pueblos , que los Pastores sus- 
tentan espiritualmente en la Iglesia con 
el Pan sagrado de la palabra de Jesu= 
Christo , y tambien con el Pan sobre- 
substancial de su adorable Cuerpo. 

2 La Vulgata dice cos, por eas, pues 
se refiere á turbas , conservando el gé- 
Mero masculino del Griego 3xA:5. 


AA 3 


7 SAIN LUCAS. 


xerunt illi a : Dimitte turbas, ut 
euntes ia castella , villasque que 
circa sunt, divertant, et inve- 
niant cscas : quia hic im loco de- 
serto sumus. - 


. 


13 Ait autem ad illos: Vos 
date illis manducarc. At illi di- 
xerunt b: Non sunt nobis plus- 
quam quinque panes, et duo pisces: 
nisi forte nos eamus , et emamus 
in omnem hanc turbam escas. 

14 Erant autem fere viri 
quinque millia. Áit autem ad di- 
scipulos suos: Factte illos discum- 
bere per convivia quinquagenos. 


15 Et ita fecerunt. Et discum- 
bere fecerunt omnes. 

16 AÁcceptis autem  quinque 
panibus , et duobus  piscibus, 
respexit in celum, et benedixit 
illis: et fregit, et distribuit disci- 
pulis suis , ut ponerent ante tur- 
bas. 

17 Et manducaverunt omnes, 
et saturati sunt. Et sublatum est 
quod superfuit illis, fragmento- 
rum cophini duodecim. 

18 Et € factum est ctm so- 
lus esset orams , erant cum illo 
et discipuli: et interrogavit illos, 
dicens : Quem me dicunt esse 
turba? 

19 At illi responderunt , et 
dixerunt : Joannem Baptistam, 


1 MS. Que son aprieto daquí. 
. 2 MS. Por cingientenas. 

3 No quiere decir , que estaba solo, 
por quanto le acompañaban sus discípu- 


a Matth. x1v. 15. Marc. vI. 36. 
Marc. VI11. 27. 


b Fodnn. vi. 9. 


gándose á él los doce, le dixé- 
ron: Despide á esas gentes, pa- 
ra que vayan á las aldéas, y 
granjas de la comarca *, se al- 
verguen , y hallen que comer: 
porque aquí estamos en un lugar 
desierto. 

13 Y les dixo: Dadles vo- 
sotros de comer. Y dixéron e- 
llos : No tenemos mas de cin- 
co panes y dos peces: á no ser 
que vamos nosotros á comprar 
viandas para toda esta gente. 

14 Porque eran como unos 
cinco mil hombres. Y él dixo á 
sus discípulos : Hacedlos sentar 
en ranchos de cincuenta en cin- 
cuenta ?. y 

15 Y así lo executáron. Y los 
hiciéron sentar á todos, 

16 Y tomando los cinco pa- 
nes, y los dos peces, alzó los 
ojos al cielo , los bendixo , y 
partió : y dió á sus discípulos, 
para que los pusiesen delante de 
las gentes. 

17 Y comiéron todos, y se 
saciáron. Y alzáron lo que les 
sobró , doce cestos de peda- 
zOS. 

18 Y aconteció, que estan- 
do solo 3 orando, se hallaban 
con él sus discípulos : y les pre- 
guntó, y dixo: ¿Quién dicen las 
gentes , que soy yo? 

19 Y ellos respondiéron , y 
dixéron: Juan el Bautista , y o- 


los; sino que estaba separado de la gen- 
te, que le iba siguiendo. O bien que él 
solo estaba en oracion , y no los discí-- 
pulos, aunque moraban en su compañía. 


c Matth. Xv1. 13. 


CAT PIOL 0d 


alii autem Elism, alii veró , quía 
unus Prophzta de prioribus surre- 
xit. 

20 Dixit autem illis: Vos 
autem quem m2? esse dicitist Re- 
spondens Simon Petrus dixit: 

hristum Dei. : 

21 At ille increpans illos, 
precepit ne cui dicerent hoc, 


22 Dicens 2: Quia oportet 
Filium hominis multa pati , et 
reprobari ¡3 sentoribus , et princi- 
pibus Sacerdotum , et Scribis, 
et occidi , et tertiá die resur- 
gore, 


23 Dicebat b autem ad omnes: 

Si quis vult post me venire, ab- 
neget semetipsum, et tollat crucem 
suam quotidie , et seguatur me. 
- 24 Qui € enim voluerit ani- 
mam suam salvam facere , perdet 
tllam: nam qui perdiderit animam 
suam propter me, salvam faciet 
tlam. 

25 Quid enim proficit homo, 
si lucretur universum mundum, 
se autem ipsum perdat , et de- 
trimentum sui faciat? 

26 Nam d qui me erubuerit, 
et meos sermones , hunc Filius 
hominis erubescet cúm  venerit 
in majestate sua , et Patris, es 
- sanctorum Angelorum. 


1 Porque no era aun el tiempo, en 
que se debia manifestar. 
2 Esto es, la vida , cuyo orÍgen es 


a  Matth. xvi. 21. Marc. VII. 3U. et 1x. 30. 


Marc. VILL. 34. Infr. x1V. 27. 
33. Marc. VIXX. 38. 11, Timotk. 11. 12, 


€ Infr. xYIL. 33. Joana, kI1. 25. 


as 
tros Elías , y otros , que resuci- 
tó alguno de los antiguos Pro- 
phetas. 

20 Y les dixo: ¿Y vosotros 
quién decís , que soy yo? Res- 
pondiendo Simon Pedro, dixo: 
El Christo de Dios. 

21 El entónces les amenazó, 
y mandó , que no lo dixesen á 
nadie *, 

22 Diciéndoles: Es necesa- 
rio, que el Hijo del Hombre pa- 
dezca muchas cosas, y que sea 
desechado de los Ancianos , y de 
los Príncipes de los Sacerdotes, 
y de los Escribas : y que sea en- 
tregado á la muerte, y que re- 
sucite al tercero dia. 

23" Y decía á todos: Quien 
en pos de mí quiere venir , nié- 
guese á sí mismo, y tome su cruz 
cada dia, y sígame. 

24 Porque el que quisiere 
salvar su alma ?, la perderá: y 
quien perdiere su alma por amor 
de mí, la salvará, 


25 ¿Porque qué aprovecha 
un hombre 3, si grangeáre todo 
el mundo, y se pierde él á sí 
mismo , y se daña á sí mismo? 

26 Porque el que se afren- 
táre de mí, y de mis palabras, 
se afrentará de él el Hijo del hom- 
bre , quando viniere con su ma- 
gestad , y con la del Padre, y 
de los Santos Angeles. 


el alma ; porque el hombre comienza 4 | 
vivir quando recibe el alma. 
3 MS. Que grol tien al ombre. 


bD Matth. x. 38. et xvI.24. 
d Mautth.x. 


Aa 4 
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27 Dico a autem vobis vere; 
sunt aliqui hic stantes , qui non 
gustabunt mortem donec videant 
regnum Dei. 

28  Factumb est. dutem post 
hac verba feré dies octo , ct 
assumpsit Petrum-,. ct Jacobun, 
et Joannem , et ascendit in mon- 
tem ut oraret, , 

29 Et facta est, dum ora- 
ret , species vultús:, ejus altera: 
et vestitus ejus albus , et reful- 
SE0s. Mo. 

3o Et ecce duo viri loqueban, 
tur cum illo. Erant autem Moy- 
ses , et Evias, : 

31 Visiin majestate : et: di- 
cebant excessum ejus , quem com- 


pleturus erat in Jerusalem. .... 


32 Petrus veró , et qui cum 
illo erant , graváti erant sono. 
Et evigitantes viderunt majestaz 
tom ejus , et duos viros , qui sta- 
bant cum illo. , e 

33 Et factum est cúm disce- 
derent ab illo, ait Petrus ad Je- 
sum: Preceptor, bonum. est. nos 
hic esse : et faciamus, tria taber- 
nacula , unum tibi 2 tb unum 


. WN) 


F 


“ 1 MATTH. XvI. 28. MARC VIII. 39. 
Por las palabras del versículo, que se 
sigue ir mediatamente, parece que el 
Evangelista S. Lucas no dexa lugar de 
dudar , de que esto, que dixo el Señor 
4 sus discípulos, debe entenderse de su 
gloriosa Transtfiguracion. Véase lo que 
dexamos notado en S. MATHEO XVI11. J. 
2 Sam Matbeo y San Márcos dicen, 
seis: pero parece que no comprehenden 
en este número sino los dias de entre 


a Matth. xvt. 28. Marc. Vil. 38. 


”s 


¿LUCO AS. > 


27 Mas dígoos en verdad: 
Que algunos, hay aquí , que no 
gustarán la muerte , hasta que 
vean el reyno de Lios *.  .. 

28 Y aconteció como ocho 
dias ? despues de estas palabras, 
que tomó consigo á Pedro, y á 
Santiago , y á Juan, y subió á 
un monte á orar. , 

29 Y entretanto que hacía 
oracion , .la, figura de su rostro 
se hizo otra : y sus vestidos se 
tornáron blancos, y rolas 
cientes. : 

- 3o Y hé aquí que Hsblabad 
con él dos varones. Y éstos eran 
Moysés , y Elías, 

ST Que apareciéron en ma- 

gestad : y hablaban de su sali- 


da $ , que habia de cumplir en 
Jerusalém. 
32 Mas Pedro, y los que 


con él estaban , se hallaban car- 
gados de sueño, * : y dispertando 
viéron la gloria. de Jesus, y á 
los dos varones. que con ¿Les- 
taban. 


33 .Y quando, se apartáron 
de él, dixo Pedro á Jesus: Maes- 
tro, bueno es que nos estemos 
aquí : y hagamos tres «tiendas, 
una para tí, y otra para Moy- 


=t e 


los dos términos señalados : y.que San 
Lucas los añade. 

3 De su salida de este mundo ; esto 
es, de su muerte, que se habia de cun- 
plir en Jerusalém. Algunos, por la alu- 
sion á la salida de Egypto , que fue con 
triunfo y gloria , entienden Ja palabra 
ex£odcr de la Ascension del Señor, que 
fué , quando prupia y Últimamente sa= 
lió de este mundo. Véase el v. 52) 

4 MS, Estauan agrauicdos de sutnnos 


b Matih.xv1x. 1. Marc. 1X. Il. 


CAPÍTULO 


Moysi , et unum Elie : nesciens 
quid diceret. 

34 Hec «utem illo loquente, 
Jacta est nubes , et obumbruvit 
eos : et timuerunt , intrantibus 
illis in nubem. 

35 Et vox facta est de nube, 
dicens a; Hic est filius meus di- 
lectus , ipsum audite, 

36 Et dum fieret vox, in- 
ventus est Jesus solus. ¡Et ipst 
tacuerunt , et nemini dixerunt in 
illis dicbus quidquam ex his, que 
videzrant. 

37 Factum est autem in se- 
quenti die , descendentibus illis de 
monte , occurrit illis turba multa. 

38 Et b ecce vir de turba 
exclamavit , dicens : Magister, 
obsecro te , respice in filium meum 
quia unicus est mili; 


39 Et ecce spiritus appre- 
hendit cum , et subito clamat, 
et elidit, et dissipat eum cum 
spuma, et vix discedit dilaniams 
cum: 


40 Et rogavi discipulos tuos 
ut ejicerent ¡llum , et non potue- 
sunt... o 7% 

41  Respondens autem Jesus, 
dixit: O generatio infidelis , .et 
perversa, usqueguo ero apud vos, 
et patiar vost Adduc huc filium 


tuum. qe 
E ds > 


1 A Moysés, á Ellas, y 4 Jesu Chris- 
to. 

2 MIS. Wo uiéron sino á Fesu-Christo 
sennero. Al salir la voz , mientras se oía 
esta voz , viéron solo a Jesus, para que 
no se dudase , á quien se dirigia. 


2 11. Petr. 1. 17. 


b Matth. xvx1. 


rx. 377 
és, y otra para Elías: no sabien- 
do lo que se decía. : 

34 Y quando él estaba di- 
ciendo esto, vino una nube, y 
los cubrió * : y tuviéron miedo, 
entrando ellos en la nubc. 

35 Y vino una voz de la nu- 
be, diciendo : Este es mi Hijo el 
amado, á él oid. 

36 Y al salir esta voz, hallá- 
ron solo á Jesus ?, y ellos callá- 
ron, y á nadie dixéron en aque- 
llos dias 3 cosa alguna , de las 
que habian visto. —, 

37 Y otro.dia baxando ellos 
del monte , les vino al encuentro 
una grande tropa de gente. 

38 Y he aquí un hombre de 
la turba clamó, diciendo : Maes- 
tro , te ruego , que atiendas á 
mi hijo, porque yo no tengo 
otro: á 

39 Y he aquí que un es- 
píritu le toma, y súbitamente.dá 
voces : y le tira por tierra , y ile 
quebranta * haciéndole echar es- 
puma , y apénas se aparta de él, 
despedazándole:. .. ., 

40 Y rogué á tus discípulos, 
que le echasen fuera , y no.pu- 
diéron apre: Arabian? sd da 

41 Y respondiendo Jesus, 
dixo: ¡O generacion infiel y per- 
versa! ¿hasta quando estaré con 
vosotros, y os sufriré? Trahe acá 
tu hijo $. 0 51 

a, Pl 0 rs Y 
3 Hasta' despues de haber resúcjta— 
y El Griego: 
dilacerat. ; : 

5 MS. 4du dqué to fijo. E quando! ouo 

aducho , prisol el demonio ; e quebrantol. 


orapargé, discerpit, 


-J ai 5 


14. Marc. 1X. 16.* 
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42 Et cúm accederet , eli- 
sit ¡llum demonium , et dissipa- 
vit. 

43 Et increpavit Jesus spi- 
ritum immundum , et sanavit 
puerum , et reddidit illum patri 
ejus. 

44 Stupebant autem omnes 
in magnitudine Dei : omnibusque 
mirantibus in omnibus, que fa- 
ciebat , dixit ad discipulos suos: 
Ponite vos in cordibus vestris 
sermones ¡stos : Filius enim ho- 
minis futurum est ut tradatur 
in manus hominum. 

45 At dlli ignorabant ver- 
bum istud , et erat velatum an- 
te eos ut non sentirent illud: et 
timebant cum interrogare de hoc 
verbo, 

46 Intravit 2 autem cogita- 
tio in eos , quis eorum major es- 
set. - 
47 At. Jesus videns cogita- 
tiones cordis illorum , apprehen- 
dit puerum , eb statuit ¿llum se- 
cus -se, 

48 Et ait illis: Quicumque 
susceperit puerum istum in no- 
mine meo , me recipit: et qui= 
cumque me recepertt, recipit eum, 

1 El Griego: els tá úra duzr, en 
vuestras orejas. Como si l2s dixera: 
Despues de haber confesado mi Divini- 
dad, y de haber visto mi gloría en el 
monte , y mi poder en tantos milagros, 
como he obrado; no dudeis esta ver= 
dad que siendo Hijo de Dios ante todo 
tiempo , y habiéndome hecho en tiem-— 
po Hijo del hombre para salvar á los 
hombres, he de ser entregado , Érc. 

2 MS. A seer es, que el Fijo de la 


Uirgen sea dado á las manos de los ommes. 
* 3 Hasta que ei Señor les envid su 


a Matth, vit1. 1. Marc. 1X. 33. 


SAN LUCAS. 


42 Y quando se acercaba, le 
tiró el demonio en tierra , y le 
maltrató. 

43 Mas Jesus increpó al es- 
píritu inmundo , y sanó al mu- 
chacho , y se le volvió á su pa- 
dre. 

44 Y se pasmaban todos del 
gran poder de Dios : y maravi- 
llándose todos de todas las cosas 
que hacía , "dixo á sus discípu- 
los : Poned en vuestros corazo- 
nes * estas palabras : El Hijo del 
hombre ha de ser entregado en 
manos de hombres ?, 

45 Mas ellos no entendian 
esta palabra , y les era tan obs- 
cura , que no la comprehen- 
dian 3: y temian de preguntarle 
acerca de ella. 

46 Y les vino tambien el 
pensamiento , quién de ellos se- 
ría el mayor. 

47 Mas Jesus, viendo lo que 
pensaban en su corazon * to- 
mó un niño, y lo puso jun- 
to á sí $, 

48 Y les dixo: El que reci- 
biere á este niño en mi nombre, 
á mí recibe; y qualquiera que á 
mí recibiere , recibe á aquel 


Divino Espíritu, no supiéron hermanar 
la alianza de un Dios eterno con un 
hombre mortal; la magestad del Chris- 
to, que de tan largo tiempo se espera= 
ba, con la infamia de la Cruz ; y el ser 
el Autor de la vida de todos los hom= 
bres, con la muerte que habia de pade- 
cer. > . 

4 La palabra Griega, Maaroyiouos, 
significa razonamiento , Ó discurso. 

S S. MATHEO XVIII. 1. MS. E enfestol 
cabo sí, 


CADÍTU L:O 


qui me misit: Nam qui minor 
est inter vos omnes , hic major 
est. 

49 Respondens autem Joan- 
nes, dixit: Preceptor , vidimus 
quemdam in nomine tuo ejicien- 
tem demonia , et prohibuimus 
eum : quia non sequitur nobis- 
cum. 

so Et ait ad illum Jesus: 
Nolite prohibere : quí enim non 
est adversúm vos , pro vobis 
est. 

51 Factum est autem dum com- 
plerentur dies assumptionis ejus, 
et ipse faciem suam firmavit ut 
iret in Jerusalem. 

$2 Et misit nuntios ante 
conspectum suum : et euntes in- 
traverunt in civitatem Samarita- 
norum , ut pararent illi. 


53 Et mon receperunt eum, 
guia facies ejus erat euntis in Je- 
rusalem. 

s4 Cúm vidissent autem di- 
scipuli ejus Jacobus , et Joannes, 
dixerunt : Domine , vis dicimus 
ut ignis descendat de celo , et 
consumat illos? 


1 El Griego: ueyas , grande, 

2 El Griego : xad? yuor, UTE 
nMDr Esti , contra nosotros , por noso- 
1ros €s. 

3 He querido conservar esta pala— 
bra , por hallarse en el texto : puéde 
siguificar segun los Intérpetes el tiem- 
po de pasar de este mundo al seno de 
su Padre , ó el de su muerte. Véase la 
nota al v. 36. del Cap. x1x. de S. MAR- 
Cos. 

4 MS. El puso de ir. Ipse faciem suam 
Jfirmavit. Y Jo mismo explica el texto 
Griego: aptos TO TPOTOTOY ALTIV ETTA- 
piZe, que S. GERONYMO explica : se for- 
1ificó , se revistió de fuerzas , para ir á 


IX. 279 


que me envió : porque el que es 
menor entre todos vosotros , éste 
es el mayor *. 

49 Entónces Juan, toman- 
do la palabra , dixo : Maestro, 
hemos visto á uno, que lanzaba 
los demonios en tu nombre, y se 
lo vedamos : porque no te sigue 
con nosotros. 

so Y Jesus le dixo: No se 
lo vedeis : porque el que no es 
contra vosotros ? , por voso- 
tros es. 

$1 Y como se acercase el 
tiempo de su Asuncion 3, hizo 
firme semblante * de ir á Je- 
rusalém. 

52 Y envió delante de sí 
mensageros : ellos fuéron , y en- 
tráron en una ciudad * de los 
Samaritanos , para prevenirle 
posada. 

$3 Y nole recibiéron , por 
quanto hacía semblante de ir á 
Jerusalém €, 

54 Y quando lo viéron San- 
tiago , y Juan sus discípulos, di- 
xéron : ¿Señor , quieres que di- 
gamos , que descienda fuego del 
cielo , y los acabe ?? 


ofrecerse voluntariamente á la muerte, 
Obfirmatione enim , dice el Santo Doctor, 
et fortitudine opus est ad passionem spon- 
te properanti. Es una phrase hebréa, pa- 
ra significar una firme resolucion de ha- 
cer alguna cosa. 

5 Algunos sienten, que era un bar- 
rio d arrabal de la ciudad. 

6 Los Samaritanos eran enemigos 
declarados de los Judíos: y como el Se= 
for hizo semblante de ir á Jerusalém, 
á quien los Samaritanos miraban , como 
ciudad enemiga ; por esto no quisiéron 
recibirle. S 

7 El Griego: (s al vAlas ¿move 
como tambien hizo Elías. Lo que hizo E- 
lías, 1V. Reg. 5. 10. 12. fué por un par= 
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$5 Et conversus increpavit 
illos , dicems : Nescitis cujus spi- 
ritús estis. 


56  Filius a hominis non ve- 
nit animas perdere , sed salva- 
rc. Et abierunt in aliud castel- 
lum. 


$7 Factum est autem, am- 
bulantibus illis in via, dixit qui- 
dam ad illum: Sequar te quo- 
cumque ¿eris. 

58 Dixit ¡li Jesus b : Vulpes 
foveas habent , et volucres celi 
nidos : Filius autem hominis non 
habet ubi caput reclinzt, 


59 Ait autem ad alterum : Se- 
quere me. Ile autem dixit : Domi- 
ne permitte mihi primúm ire , et 
sepelire patrem mum. 

60 Dixitque ei Jesus : Sine 
ut mortui sepeliant' mortuos suos: 


ticular movimiento del Espíritu Santo: 
“mas los Apóstoles lo querian hacer mo- 
vidos de un espíritu de venganza. Y por 
esto el Señor los reprehende severamen- 
te, como de una falta , que era Opuesta 
á su doctrina, y á la mansedumbre e- 
vangélica, que manda amar á los ene- 
migos , y que quando nos hieren en una 
mexiila, presentemos la otra. S. GERON+ 
Les dice tambien , que no sabian, de qué 
espiritu eran animados. Como si les di- 
xera: aun no acabais de entender, que 
no debeis ser ya del espíritu de la ley, 
cuya justicia consiste en dar ojo por ojo, 
y diente por diente 8zc, sino del espíri- 
tu del Evangelio, que es todo de bon= 
dad, de dulzura y de caridad : de aquel 
espíritu, que me ha hecho venir á mí al 
* mundo, no para juzgarle, sino para sal- 
varle. S. JUAN x1tI. 47. Véase lo que de- 
xamos notado en SAN MARCOS 111. 17. 
I El Griego: XOgle. Señor. 
2 Se vale el Señor de estas compa= 


2 Joana, 111. 17. €f X11. 47. 


SANA TU CAS 


$5 Mas él, volviéndose há- 
cia ellos, los riñó , diciendo: 
No sabeis , de qué espíritu 
sois, 

$6 El hijo del hombre no ha 
venido á perder las almas, sino 
á salvarlas. Y se fuéron á otra 
aldea. 

$7 Y aconteció , que yendo 
ellos por el camino , dixo uno 
á Jesus: Yo te seguiré * á don- 
de quiera que fueres. 

58 Jesus le dixo: Las rapo- 
sas tienen cuevas, y las aves del 
cielo nidos: mas el Hijo del hom- 
bre 2 no tiene donde recline la 
cabeza. ¡MAA 

$9 Y á otro dixo : Sígueme. 
Y él respondió : Señor , déxa- 
me ir ántes á enterrar á mi pa- 
dis >: : 

60 Y Jesus le dixo: Dexa 
que los muertos entierren á sus 


) 


raciones , para denotar la extremada 
pobreza , con que vivía entre nosotros. 
Y se quiere llamar el Hijo del hombre; 
esto es, de la Virgen María , que es tÍ- 
tulo mas humilde y mas modesto, no 
obstante que el Angel le habia llamado 
Salvador, aun ántes de nacer; y los 
Prophetas lo habian anunciado con los 
títulos de Messías , Sacerdote Eterno, 
Angel del Gran Consejo , Dios , Señor, 
Príncipe de la Paz y otros , ISALAS 1X. 6. 
para abatir nuestro orgullo , y confun— 
dir nuestra soberbia. 

3 MS. A soterrar mio padre. S. Ma- 
THEO virr. 22. Déxame ir, y esperar la 
muerte de mi padre , y despues de ha- 
berle enterrado, vendré, y te seguiré. 
Jesus no admite al que voluntariamen- 
te viene , y se ofrece á seguirle ; y de- 
tiene á otro, que queria retirarse. De la 
misericordia de Dios, que elige á los 
que quiere, depende el negocio de la 
predestinacion. Ron:an0r. IX. 16. 


b Matth, vit. 20. 


CAPÍTULO 1X. 


tu autem vade, et annuntia regnum 
Dei. 
61 Et ait alter: Sequar te 
Domine , sed permitte mihi pri- 
múm renuntiare his, que domi 
sunt. 

62 Ait ad illum Jesus : Ne- 
mo mittens manum suam ad ara- 
trum ,,et respiciens retro , aptus 
est regno Dei. 


1 


I Los Judios reputaban á los Genti- 
les, como muertos. MATTH. VII. 22. 

2 El Griego: amorafardal 7015 els 
Tor cixór pon , tenuntiare his , qui ad 
domum meam : y lo interpretan á despe— 
dirmme de los de mi casa. El sentido de una 
y otra interpretacion es muy conformt 
á lo que el Señor le responde. Los Apósr 
toles, luego que oyéron la vozxwde Chris- 
to, que los llamó , lo dexaron todo por 
seguirle, padre , casa, y Dienes. Estos 
pretextos , que parecen fundados en Ca- 


, 
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muertos *; mas tú vé, y anun- 
cia el reyno de Dios. 

61 Y otro le dixo: Te se- 
guiré, Señor ¿ mas primeramen- 
te déxame ir á dar disposicion 
de lo que tengo en mi casa ?. 

62 Jesus le dixo: Ninguno, 
que pone su mano en el arado, 
y mira atrás, es apto para el 
reyno de Dios,?, ó 


ridad , prudencia y urbanidad , podian 
apartarlos de la obra de Dios, y servir= 
les como de lazo , que los enredase in- 
sensiblemente en el amor del siglo. 

3 Un labrador, que vuelve á mirar 
atras, quando vá arando, no puede sa- 
car los-5ulcos derechos. Un discípulo de 
Christo , un Ministro de su Evangelio, 
que vuelve á entender en los negocios 
del siglo, á que habia renunciado, pier- 
de luego el espíritu de su estado. 


DS O 


Estoge el Señor otros setenta y dos discípulos , y los envia á predicar 

su venida, dándoles las instrucciones de lo que debian observar en su 

predicacion. Amenaza á las ciudades obstinadas : en las quales se ha- 

bian hecho muchos mijazros. Dá gracias al Padre , porque esconde y 

niega su luz á los soberbios , y la comunica ú los humildes. Enseña á 

un Doctor de la Ley por medio de una parábola , quién es el próximo. 
Declara á Martha , que andaba afanada en servirle , que María 
su hermana habia escogido la mejor parte. 1.4 


Mr p ost hac autem designa- 
vit Dominus et alios septuagin- 
ta duos. Et wmisit illos binos an- 


1 El Griego : ¿Edounxoyra , setenta: 
Usando del número redondo , como a- 
costumbran ¿os Hebréos. Así se han lla-— 
mado despues los setenta discípulos del 
Señor , aunque la Vulgata , y la mayor 
parte de los Padres é Intérpretes con- 
vienen, en que fuéron setenta y dos 


1 ' "despues de esto seña- 
ló el Señor tambien otros seten- 
ta y dos *. Y los envió de dos 


los escogidos. Estos eran de un grado y 
autoridad inferior á la que tenian Jos 
Apóstoles. Por esto toda la antigiiedad 
ha reconocido á los Obispos, por suceso- 
res de los Apóstoles ; y'á los Sacerdo= 
tes, por sucesores de los discípulos, 


q9 | A 
te faciem suam in omncm civi- 
tum et lozum , quo erat ipse 
TOnturus. 

2 Et diczbat ¡lis a : Messis 
quidem multa , operaril autzm 
puci. Rogatz ergo dominum m2s- 
sis ut mittal operarios ¿n mes- 
sem sudm. 

3 Iteb: Ecce ego mitto vos, 
sicut aznos inter lupos. - 


4 Nolite < portare sacculum, ne- 
quí peram , neque calceamenta d, 
et nzminem per viam salutaveritis. 

5 In quamcumque domum in- 
traveritis , primim dicite : Pax 
kuic domui: : 

6 Et si ibi fueric filius pa- 
“cis, requiescet super illum pax 
westra: sin autem , ad vos re- 
vertctur. 

7 In eadem autem domo ma- 
mete edentes , et bibentes , que 
apud illos sunt e: dignus est e- 
mim operarius mercede suá. No- 
lite transire de domo in domum. 

3 Et in quamcumgque civitatem 
intraveritis , et suscepzrint vos, 
manducate que apponuntur vo- 
bis: 

1 Porque un hermano asistido de 
otro hermano, es como una ciudad muy 
fortificada. Proverb. xvitl. 19. Y tam- 
bien para que se ayudasen y consolasen 


mútuamente en las fatigas y sucesos de 
su ministerio. 

2 Esto es, no os embaraceis ni aun 
en saludar á nadie. Era costumbre en- 
tre los pueblos Orientales saludarse con 
muchas ceremonias, y con muchas pre- 
guutas y respuestas. Y el Señor les en- 
carga, que quando ván á un negocio 
de la mayor importaucia , como es el 
anunciar á los pueb;os el reyno:de Dios, 


a Matth. 1X. 37. 


b Matih. x. 16. 


S AENA E ASS: 


en dos * delante de sí á cada ciu- 
dad y lugar , á donde él habia 
de venir. : ' 

“ 2 Y les decía: La mies cier- 
tamente es mucha , mas los tra“ 
bajadores pocos. Rogad pues al 
Señor de la mies, que envie tra- 
bajadores á su mies, 

3 Id: He aquí que yo os en- 
vio, como corderos en medio de 
lobos. 

4 No lleveis bolsa , ni alfor- 
ja, ni calzado, ni saludeisá nin- 
guno por el camino ?. 

5 En qualquiera casa que 
entráreis , primeramente decid : 
Paz sea á esta casa-*: 

6 Y si hubiere allí hijo de 
paz * , reposará sobre él vuestra 
paz; y si no, se volverá á voso- 
tros, 

7 Y permaneced en la mis- 
ma casa, comiendo y bebiendo 
lo que ellos tengan: porque el 
trabajador digno es de su sala- 
rio. No paseis de casa en casa. 

8 Y en qualquiera ciudad en 
que entráreis, y os recibieren, 
comed lo que os pusieren de- 
nie 


no pierdan el tiempo en semejantes in- 
útiles ceremonias. S. MATHEO X. 10. 

3 S. MATHEO X. IO. Este era el mo 
do de saludarse, con el que se desea 
ban toda prosperidad , felicidad y ben= 
dicion. 

4 Que sea digno de vuestra paz, Co 
mo se expone en SAN MATHEO X. 13. 
Que este en disposicion de aceptar la 
doctrina del Evangelio, en que se a- 
nuncia la paz y reconciliacion de Dios 
con los hombres. 

s Esto es, aunque os he dicho que 
el obrero que trabaja, debe ser alimen- 


c Marc.v1.8. d 1v. Reg. 1v. 29. 


e Matth.x. 10 Deuter. XXLV. 14. 1. Timotl. v. 18. 


CAB y 10, Xx: 


Et curate infirmos, qui in 
illa sunt , et dicite illis: Appro- 
pinquavit in vos regnum Dei. 


to In quamcumque autem ci- 
witatem intraveritis, et non sus- 
ceperint vos y exeuntes in plateas 
ejus , dicite: 

11 Etiam 2 pulverem , quí 
adhesit nobis de civitate vestra, 
extergimus in vos : tanien hoc sci- 
tote, quia appropinquavit regnum 
Dei. ra 

12  Dico vobis , quia Sodomis 
in die illa remissius erit, quam 
li civitati. 


13 Ve b tibi Corozain, ve 
tibi Bethsaida : quia si in Tyro, 
et Sidone facte fuissent virtutes, 
que facte sunt in vobis , olim 
in cilicio, et cinere sedentes pe- 
niterent. 


14 Verumtamen Tyro , et 
Sidoni remissius erit in judicio, 
quam vobis, 

15 Et tu Capharnaum usque 
ad celum exaltata , usque ad in- 
fernum demergeris, 

16 Qui € vos audit , me au- 


tado; y por consiguiente , que se os de- 
be dar lo necesario , para que podais vi- 
vir: esto no obstante nu debeis ser mo- 
Jestos en las casas, y os habeis de con= 
tentar con lo que os pusieren delante, 
£on tal que sea lo suficiente para poder 
vivir. De este modo recibís lo que os es 
debido, y al mismo tiempo mostrais 
vuestro desinterés, y que lo que buscais, 
no son los bienes perecederos de la tier- 
ra, sino el aprovechamiento espiritual 


a Act. XII. $51. 
c Matth. x. 40. foann. X1LIT. 20. 
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9 Y curad á los eutermos, 
que en ella hubiere , y decidles: 
Se ha acercado á vusuiros el rey- 
no de Dics. 

10 Mas si en la ciudad en 
que entrárcis , no Os recibie- 
ren , Saliendo por sus plazas, 
decid : 

11 Aun el polvo, que se nos 
ha pegado de vuestra ciudad, sa- 
cudimos contra vosotros : Sabed 
no obstante, que se ha acercado 
el rejno-de Dios-*, 

12 Osdigo, que en aquel 
día habrá ménos rigor para So- 
doma ? , que para aquella ciu- 
dad. 

13 «¡Ay de tí, Corozain! ¡ay 
de tí Bethsaida! que si en Tyro, 
y en Sidón se hubieran hecho los 
milagros , que se han hecho en 
vosotras , tiempo ha * que sen- 
tados en cilicio y en ceniza, hu- 
bieran hecho penitencia. 

14 En verdad para Tyro, y 
Sidón habrá en el juicio ménos 
rigor, que para vosotras. 

15 Y tú Capharnaum, en- 
salzada hasta el cielo , hasta el 
infierno serás sumcrgida. 

16 Quien á vosotros oye, á 


de los próximos, y la salvacion de sus 
almas. Quiso al mismo tiempo darles 
á entender el Señor, que estaban libres 
del yugo de la Ley , por lo que tocaba 
á la diferencia de los manjares puros é 
impuros, eu que los Doctores de ella 
eran impertinentes y supersticiosisimos. 

1 El Messías dador del reyno de Dios. 

2 M5. Mas perdonadera será Sodo- 
ma. 

3 MS. Pieza ha, 


b Hatth, xt. 21. 
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dit: ct qui vos spernit, me sper- 
vit Qui autem me spernit , sper- 
nit eun, quí mistt me. 


17 Reversi sunt autem se- 
ptuazinta duo cum. gaudio , di- 
centes : Domine , etiam demonia 
subjiciuntur nobis in nomine tuo. 

18 Et ait illis : Videbam Sa- 
tanam sicut fulgur de celo ca- 
dentem. j 

19 Ecce dedi vobis potesta- 
tem calcandi supra serpentes, et 
scorpiones , et super omnem wvir- 
tutem inimici: et nihil vobis no- 
cebit. 

20 Verumtamen in hoc noli- 


> 


te” gauderc quia  spiritus vobis 
subjiciuntur : gaudete autem, quod 
nomina vestra scripta sunt in ce- 
lis. 


1 Parece que este gozo , que mos- 
traban los discípulos, iba acompañado 
de alguna imperfeccion y afecto hyma= 
no ; porque no tanto daban muestras 
de su contento por la fé y aprovecha- 
miento, que habian visto en los pue- 
blos , como por ver , que se les sujeta= 
ban los demonios: subjiciuntur nobis. 

2 Como si les dixera : Tened presen 
te la caida de Satanás, y guardáos bien 
de la vanagloria y soberdia , que en un 
punto lo derribáron del cielo, y de la 
mayor felicidad á la mayor miseria. S. 
AMBROSIO. Otros Intérpretes justifican á 
los discípulos, y quieren , que toda la 
gloria de lanzar los demonios, la atri- 
b 1yesen á la virtud del nombre de Je- 
su-Christo: y en este santido explican 
cste versa de este modo : No creais, que 
me decís una cosa nueva; porque desde 
el momento mismo de mi Encarnacion 
vela yo, que iba á caer y ser destruido 
todo el poder de Satanás, y á estabie= 
cerse el reyno de Dios por la predica- 
cion de mi Evangelio. 

MS. E no uosnuzrá. De esta pu- 
testad tenemos un buen exemplo en los 
Hechos de los Apóstoles xXvWII1. 5. Pero 
les dá á entender al misino tiempo, que 


SAN LUCAS. 


mí me oye: y quien á vosotros 
desprecia , á mí me desprecia. Y 
el que á mí me desprecia , des- 
precia á aquel que me envió. 

17 Y volviéron los setenta y 
dos con gozo, diciendo : Señor, 
aun los demonios se nos sujetan 
en tu nombre Y, 


18 Y lesdixo: Veía á Sata- 
nás como un relámpago ? , que 
caía del cielo. ¿ 

19 Veis, que os he .dado po- 
testad de pisar sobre serpientes, 
y escorpiones , y sobre todo el 
poder del enemigo: y nada os 
dañará 3, ¡ 

20 Mas en esto no os goceis, 
porque los espíritus os están su- 
jetos: ántes gozáos, de que vues- 
tros nombres están escritos en los 
cielos *, 


todo el poder junto del infierno, figura- 
do por las serpientes y escorpiones , no 
puede dañar ni ofender á los que Dios 
tiene baxo su divina proteccion. 

4 En el Libro de la vida , como dice 
San Juan. Apocal. xx1.27. Vas por quan- 
to á ninguno ha revelado Dios su pre- 
destinacion , segun la ley general de su 
providencia sobrenatural, de la que na 
consta expresa y authénticamente que 
haya dispensado en particular á nadie, 
debe entenderse, que aquí. el Señor.ha- 
bla del estado de gracia en que entón- 
ces se hallaban los discípulos. Y mas 
que siendo del número de los setenta 
con quienes hablaba el Señor, los siete 
Diáconos de qulenes se habla en los He- 
chos Apostólicos vr. 3. de los quales pre- 
varicó y se perdió uno, que fué Nico- 
lás y autor del error de los Nicolaitas, 
11. 6+ no puede entenderse lo que les di- 
ce el Señor de la predestinacion consu- 
mada , y perseverancia final. Si de los 
doce Apóstoles se perdió uno, no es de 
extrañar que de los setenta y dos discí- 
pulos haya perecido uno, ó mas. Son 
incomprehensibles , y por tanto adora= 
bles los juiclos de Dios. 


CAPÍTULO Y. 


er Ina ipsa hora exultavit 
Spiritu Sancto , ct dixit: Confi- 
tcor tibi Pater , Domine celi et 
terre, quod abscondisti hec «4 
sapientibus , et prudentibus , 
revelasti ea parvulis. Etiam Pa- 
ter : quoniam sic placuit ante 


te. 


22 Omnia mihi tradita sunt 
a Patre meo. Et nemo scit quis 
sit Filius , nisi Pater, et quis 
sit "Pater, nisi Filius, et cut 
wolueris Filius revelare. 


23 Et conversus ad discipu- 
los suos , dixit b: Beati oculi, 
qui vident que vos videtis. . 


24 Dico enim wvobis , quod 
wmusiti Prophete, es Reges volue- 
runt videre que vos videtis, et 
non viderunt : et audire que 
auditis , es non audierunt. 

25 Et < ecce quidam legispe- 
ritus surrexit tentans ¿llum , et 
dicens : Magister , quid faciendo 
vitam eternam possidebo? 

26 At ille dixit ad eum: In 
lege quid scriptum esti quomodo 
legis? 


1 Enel texto Griego dice solamente 
TÍ TieuMari, spíritu , y no tiene la 
preposicion e, , €n; y en este sentido 
significa , que se regocijó en su espíritu, 
ó en su interior. Pero la Vulgata tiene 
mas energía. 

2 S. MATHEO XI. 15. Atribuye á la 
eleccion de Dios, el que los sabios de 
este mundo mo vean, ni entiendan las 
verdudes del Evangelio ; y el que las 
comprendan las personas mas humildes 
y abatidas. 

3 Demuestra , que el Padre le co- 


a Matth. x1. 25. 
Tom. L, 
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21 En aquellz misma hora 
se regocijó en el Espíritu San- 
to *, y dixo: Doy á tí loor , Pa- 
dre, Señor del cielo y de la tier- 
ra, porque escondiste estas cosas 
á los sabios y entendidos , y las 
has revelado á los pequeñitos. 
Así es, Padre: porque así ha si- 
do de tu agrado ?. 

22 Todas las cosas me son 
entregadas de mi Padre 3. Y na- 
die sabe, quién es el Hijo , sino 
el Padre *, ni quién es el Padre, 
sino el Hijo, y aquel, á quien lo 
quisiere revelar el Hijo *. 

23 Y volviéndose ácia sus 
discípulos , dixo: Bienaventura- 
dos los ojos, que vén lo que vo- 
sotros veis. 

24 Porque os digo, que mu- 
chos Prophetas , y Reyes quisié- 
ron ver lo que vosotros veis, y 
no lo viéron ; y oir lo que oís, 
y no lo oyéron: 

25 Y se levantó un Doctor 
de la Ley , y le dixo por tentar- 
le : ¿Maestro , que haré para po- 
seer la vida eterna? 

26 Y él le dixo : ¿En la Ley 
que hay escrito? ¿cómo lees? 


munica su misma naturaleza, y por tan= 
to , que el es el único medio pa-= 
ra conseguir Ja salud , y como el canal, 
por donde se nos comunica la gracia de 
Dios. 

4 Y por esto no se ha de juzgar de 
mí segun el juicio de los hombres, sino 
conforme aquella vez de mi Padre: Es- 
de es mi Hijo , Se. óidle. 

5 El qual es su imágen , en el qual 
Dios nos es representado , como si visi- 
blemente le viésemos. 


b Matth. x111. 16, C Mattb. XXIL. 35. Marc. XI1. 28. 
Bb 
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27 lle respondzns dixit a: 
Diviges Dominum Doum tuum ex 
toty cordz tuo, et ex tota anima 
tua, et ex omnibus viribus tuis, 
et ex omnt mente tua: et proxi- 
mun tuun sicub te ¿psum. 

28 Dixitquz illi : Kecté re- 
spondisti : Hoc fac, et vives, 

29 lille autem volens justifi- 
care seipsum , dixit ad fesam: 
Et quis est meus proximasé 

30  Suscipizns autem Jesus, 
dixit : Homo quidain descend:- 
bat ab Jerusalem 1n Jericho, et 
incidit in latrones , qui etiam 
despoliaverunt eum : et plagis 
impositis abierunt semivivo re- 
dicto, 

31 Áccidit autem ut Sa- 
cerdos quidam descendoret eadem 
viá : et viso illo praterivit, 


Simiiiter et Levita , cúnm; 
et videret 


32 
esset secs locum , 
cum, pertransits, 


* 


33 Samaritanus autem qui- 


1 La Religion nunca fué una cien-= 
cia de sola especulacio:u : sus verdades 
nos encaminan priocipalmente á la prác 
tica de ellas. Debeinos conocer un Dios, 
pira servirie y adorarle; y debemos co- 
nocer un solo Dios , para uo servir á 
otro , ui irnos tras de aquello que nos 
pueda apartar de su servicio y amor. 

2 O queriendo justificarse con Jesus, 
dando á entender, que no le habia pre- 
guntado con tin torcido : 6 queriendo 
dar muestras de ser justo. 

3 Los Judíos no miraban, como 4 
próximos, sino á sus parientes y ami- 
gos, y quando masá los de su nacion y 
retigion. 

4 La version antigua lee suspiciens, 
mirando y mas el texto Griego lee como 
la Vulgata suscipiens. Nluchos Intérpre= 


a Deut. VI. 5. 


SAN bUCAS. 


27 El respondiendo dixo: A- 
marás al Señor tu Dios de todo 
tu corazon , y de toda tu alma, 
y de todas tus fuerzas, y de todo 
tu entendimiento: y á tu próximo 
cono á tí inis.nó. 

28 Y le dixo : Bien has res- 
pondido : Haz eso, y vivirás 1, 
29 Mas él queriendose justi- 
ficar á sí nismo ?, dixo á Jesus: 
¿Y quién es mi próximo 3? 

30 Y Josas, tomando * la pa- 
labra, dixo: Un hombre baxaba 
de Jerusalem á Jerichó, y dió en 
manos de unos ladrones, los qua- 
les le despojáron : y despues: de 
haberle herido , le dexáron me- 
dio muerto , y se fuéron. to 

31 Aconteció pues * , que 

pasaba por el mismo camino un 
Sacerdote: y quando le vió, pa- 
só de largo. 
. 32 Y así, mismo un Levita, 
llegando cerca de aquel lugar €, 
y viéndole, pasó tambien de lar- 
go. um : 

33 Mas un Samaritano ? 


tes hay que toman este suceso, como 
verdadero, y no como una simple pa- 
rábola, d semejanza. 

5 El Griego: xar2 seyxnglar , por 
suerte 3 esto es, casualmente. 

6 El Griego : tay, xau ¡Dar, 
llegando , y viéndo!e. 

7 Esto es, un extrangero , que hizo 
sin temor con un Judío los oficios, que 
los Sacerdutes y Levitas negáron á un 
hombre de su misma religion. Bien sa- 
bido es el irreconciliable ódio, que te- 
níau los Judívs á los Samaritauos , con 
quienes comunicaban aun menos , que 
con los mismos infieles. Y en esta pará- 
bola les quiso dar á entender , que el 
extraño , y aun el enemigo debe ser te= 
nido por próximo. El Samaritano no vé 


(-. Valet tel herido COn gitter, abarmiernWddo por 11 
2) 


Sucerdote vue Lovitaa, solo me Siuncrdtano hézo ofb- 


(CLOS ¿de Pproxumo. S Lue ctov 34 


CAPÍTULO Xx: 


dam iter faciens , venit secus 
gum : et videns cum, misericor- 
did motus est. 

34 Et appropians alligavit 
vulnera ejus, infundens oleum, et» 
vinum : et imponens ¿llum in ju- 
mentum suum, duxit in stabulum,' 
et curam ejus egit. 

35 Et aiterá die protulit 
duos denarios , et dedit stabula- 
rio, et ait: Curam illius haber 
et quodcumque « supererogaveris, 
ego cum rediero reddam tibi. 

36  Quis horum trium videtur 
tibi proximus fuisse ¿li , quí ¿n- 
cidit in latronest 


37 At ille dixit : Qui fecit 
misericordiam in illum. Et ait 
illi Jesus : Vade, et tu fac si- 
militer. 

38 Factum est autem , dum 
irent , et ipse intravit in quod- 
dam castellum ; et mulier que- 
dam Martha nomine , excepit il- 
lum in domum suam, 

39 Et huic erat soror nomine 
Maria, que etiam sedens secus 
pedes Domini, audiebat verbum 


¿lius. ; 
qo Martha autem satagebat 
circa frequens ministerium : que 


en su enemigo , herido y 4 punto de 
espirar , sinu un hombre, que lleva so» 
bre sí, como él, la imagen de Dios, y 
un desgraciado que tiene wecesidad de 
su socorro : y dexandose de vanas que- 
xas, inútiles lágrimas, y esteriles de- 
seos, pone de luego 4 luego todos los 
medios para aliviarle. La caridad debe 
ser compasiva sin acepcion de personas, 
y activa , reduciéndose toda a obras. 

1 El Griego : rrardoxcr : diverso 
rium : meson. 

2 MS. E pensó del. 
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que iba su camino , se legó cer- 
ca de él: y quando le vió se mo- 
vió á conipasion. 

34 Y acercándose, le vendó 
las heridas , echando en ellas a- 
ceyte y vino: y poniéndolo so- 
bre su bestia, lo llevó á una ven- 
ta 1, y tuvo cuidado de él ?. 

35 Y otro dia sacó dos de- 
narios, y los dió al Mesonero, y 
le dixo : Cuídamele * : y. quanto 
gastares de mas, yo te lo daré 
quando vuelva. 

36  ¿Quál de estos tres te pa- 
rece que fué el próximo de aquel, 
que * dió en manos de los la- 
drones? 

37 Aquel, respondió el Doc- 
tor , que usó con él de miseri- 
cordia; Pues vé, le dixo entón- 
ces Jesus, y haz tú lo mismo $. 

38 Y aconteció , que como 
fuesen de camino, entró Jesus en 
una aldea $: y una muger, que 
se llamaba Martha, lo recibió en 
su casa, 

39 Y ésta tenia una herma- 
na, llamada María, la qual tam- 
bien sentada á los pies del Señor, 
cía su palabra. . 

40 Pero Martha estaba afa- 
nada ? de continuo en las ha- 


MS. Piensa dél. 

4 Haber hechu oficios de próximo 
con aquel , Éxc. 

5 Ama á todos los hombres, sezn 
los que fueren, y está dispuesto á asis- 
tirlos y socorrerlos en todas sus n1ecesi= 
dades. 

6 En Bethania, en donde poco án- 
tes habia resucitado á Lázaru. Ma17H. 
XXVI. 6. MARC. xIV. 3. JOANN. X1L. 3. 

7 El Griego: mepiernaso , andaba 
muy distraida, 
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stetit , et ait: Domine, non est 
tibi cure quod soror meza reli- 

ult me solam ministrarel dic er- 
go illi, ut me adjuvet, 


:41 Et respondems dixit ill 
Dominus: Mirtha, Martha, sol- 
licita es , et turbaris erga plu- 
rima. 

42 Porro unum est necessa- 
rium, Maris optimam partem ele- 
git, que non auferetur ab ea. 


1 MS. Afazendada eres: ¿estás tor= 
dada en muchas Ffaziendas. 

2 Ocuparse en el principal negocio 
de la salvacion, y escuchar y meditar 
la palabra de Dios: Ocuparse en el co- 
nocimiento del Sumo Bien, y de los me- 
dios para llegar á él. 

3 El Griego: +1 2y239w, la buena, 
que equivale al superlativo /a mejor. 
Martha servia al Señor en su carne mor- 
tal. María estaba toda embelesada escu- 
chándole, y contemplando las grande- 
zas de su divinidad. Martha distraida 
en muchos cuidados ; María atenta á 
uno solo, el mas importante, y por 
consiguiente el mejor. A María no le 
sera quitado el empléo, que escogió; es- 
to es, estar unida y asida de su Señor 
por medio de una perfecta caridad, y 
altísima contemplacion. A Martha le se- 
rá quitado el suyo, para darle otro me- 
jor. S. AGUSTIN. 

Estas dos Santas han sido despues 
miradas, como representando en sus 
persouas dos suertes de vidas diferentes. 


SANIEUCAS. 


ciendas de la casa: la qual se 
presentó, y dixo: ¿Señor , no 
vés, cómo mi hermana me ha de- 
xado sola para servir? dile pues, 
que me ayude. 

41 Yel Señor le respondió, 
y dixo : Martha , Martha, muy 
cuidadosa estás *, y en muchas 
Cosas te fatigas. 


42 En verdad una sola es 
necesaria ?. María ha escogido 
la mejor parte *, que no le será 
quitada, 
Martha es imágen de la una, que se lía= 
ma activa. La otra llamada contempla- 
tiva, es tigurada en el reposo de MaríÍa., 
Estas dos vidas se unen freqiientemen—= 
te en una misma persona. Y así , si el 
que se ocupa en exercicios exterÍores de 
caridad, no procura recogerse de tiem- 
po en tiempo, como á los pies de Jesu= 
Cristo , para oir interiormente la voz 
de su verdud , que le instruya , ilumine 
y alimente ; corre riesgo de perder por 
Último todo el mérito de los exercicios 
de la vida activa. Del mismo modo, si 
baxo el pretexto de ser mas perfecto el 
exercicio de la contemplacion , se des= 
preciare el cuidado de los pobres, y el 
asistir al próximo en sus necesidades, 
quando se puede, y hay obligacion de 
hacerlo ; sería una ilusion manifiesta, 
y un estado de vida niuy peligroso. Por- 
que en el dia del juicio serán destina= 
dos á las llamas del Infierno, los que 
no hubieren exercitado las obras de mi- 
sericordia con su próximo. S. MATHXO 
XXV. 42. 43. SC. 


3 


e Pr (dixo Jesus a Martha) 4% excogulo La rme- 


Y a 
Jor punto que no biysera qurteadez. Suc ciov e 


> 
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CARLTULO 21 


Enseña á sus discípulos la manera de orar, exhortándolos ú la fre- 
gúente oracion. Cura á un endemoniado anudo , y vebate las calumuias 
de los Phariséos. Una muger bendice al Señor. Propone el exemplo de 
Jonás , de la Reyna del Austro, y de los Ninivitas. Reprehende á un 
Phariséo , que murmuraba porque el Señor comia sin lavarse las ma= 
mos. Echa en cara á los Escribas , y Phariséos sus hypocresías 
y crueldades. 


1 E t factum est ctm esset 

tn quodam loco orans , ut cessa- 
vit, dixit unus ex discipulis e- 
jus ad eum: Domine , doce nos 
orare , sicut docuit et Joawmes! 
discipúulos suos. 
. 2 Et ait illis: Cám oratis, 
dicite a ; Pater , sanctificetur no- 
men  tuum. Advyeniat  regnum 
tuum. 

3 Panem nostrum quotidia- 
num da nobis hodie. 1 

4 Et dimitte mobis peccata 
nostra , siquidem et ipsi dimitti- 
mus omni debenti nobis, Et ne nos 
inducas in tentationem. 

5 Et ait ad illos: Quis vestrúm 
habebit amicum , et ibis ad illum 
mediá nocte , eb dicet illi: Amice, 
commoda mihi tres panes, 

6 Quoniam amicus meus venit 
de via ad me, et non habeo quod 
ponam ante illum, 


1 Dándoles algun particular formu- 
lario para hacerlo. 

2 Enel texto Griego se lee 2quí es- 
ta divina oracion con las mismas pala- 
bras con que la trahe S, MATHEO VI. 9. 

3 MS. Santiguado ses, Sc. auenga el 
YO regno. 


a Jatth. vt. 9. 


1 Y aconteció que estando 
orando en cierto lugar , quando 
acabó , le dixo uno de sus discí-. 
pulos : Señor, enséñanos á orar, 
como tambien Juan enseñó á sus 
discípulos *. 

..2 Y les dixo: Quando orá- 
reis , decid ? :"Padre, santifica 
do sea 3 el tu nombre. Venga el 
tu reyno, 

3 Danos hoy el pan nuestro 
de cada dia. 

4 Y perdónanos nuestros pe- 
cados, así como nosotros perdo- 
namos á todo el que nos debe. Y 
Do nos dexes caer enla tentacion. 

5 Les dixo tambien: Quién de 
vosotros tendrá un amigo , é irá 
á él á media noche, y le dirá: 
Amigo , préstame tres panes *, 

_6 Porque acaba de llegar de 
viage un anigo mio, y no tecaga 
que ponerle delánte, 


4 Pot esta semejanza nos enseña el 
Señor á perseverar en la oracion, y á 
no desistir de ella, aunque no reciba= 
mos luego lo que pedimos. Porque , co 
mo dice TERTULIANO , esta violencia, 
Rs se hace a Dios, le es muy agrada- 

e, 
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7 Et ille deintus respondens 
dicat: 13.1 mihi molestus esse, 
jam ostium lí est , et pueri 
mzi mezcum sunt in cubili, non 
possum surgere , eb dare tibi,' 


8 Et- si ile perseveraverit 
ulsans : dico vobis, et si non 
dabit ¿di surgens eo quod amicus 
ejus sit , propter improbitatem 
tamen ejus surget, et dabit til: 
yodo haber” necessarlos. 
A 1 
9 Eta eso dico wobis : Peti- 
te , et dubitur vobis : querite, eb' 
inveniotis : ppp ) et aperictur 
wobis. E 2152, M1) WIN) 
ro Omuis enim, qui petit, ac 
cipit : eb quidquéris, invehit :" et 
puisunelrd perteti. * pa 2. ac! 
11 Qui b gutem ' ex  vobis 
putrem petit punem 4 muni quid 14” 
pulem dubit, iis Aut: plsceñ : 
numaquid dí pasee erat did: 
bit mit? 
po" 
quid por riget' 1001 scor plonz1mt o 
DES Si ergo vOs cum sitis 
mali , nostíy bona data dare fi- 
lóis westris : quanto magis Pater 


a! e Ah 


wester de celo dubit spiritun bo- 


nun pe etentibus: se? 


AS 

1 Otros trasladan: y mis muchachos, 
6 mis niños están conmigo en la camas 
y tiene el mismo sentido. 

2 Estoes, une es gravuso y molesto. 

El adagio: Improbit4s musce de- 

clara el sentido de la voz improbiras. 
4 El Griego: ira De Uuor TOY TATLPA 


arre 0 ul0s gros , pm Ador em a- 
au avr; y quién es aquel padre entre 


0! si Periertt ovVum: num-? 


SAN LUCAS. 


7 Y el otro respondiese de 
dentro ; diciendo: No me seas 
molesto, ya está cerrada la puer- 
ta, y mis criados están tambien 
como yo en la cama *, 10 me 
puedo levantar-? á dártelos, > 

3 Y si el otro perseveráre la. 
mando á á la puerta : cs digo, que 
ya que no se levantase á dárselos 
por ser su an > Cierto por sul 
importunidad * se levantaria, y 
le daria quantos paucs hubi.se 
Menester> y "la a 

9 Y yo digo á vosotros: Pe- 
di, y se.os dará: -buscad , -y 
haltareis : : llamad? y se os a- 
bird, Y ca e + 

Lo Porque todo* aquel: que 
pide, recib2: y- él «que buséa, ña- 
llas: 2 y.al guetilauia se le dbrirá, 

v1r ¿Y si alguno de vosoiros * 
piuicre pau á su padre , le dará 
el una piedra? ¿0 si un pez: por 
ventura le dará una serpiénte en 
lagar “del pezt  * YA 

12 ¿Osite pidiere un huevo, por” 
ventura le alargará ún escorpion? 

13 Pues si vosotros , siendo' 
malos, sabeis dar buenas dádivasá 
vuestros-hijos :¿quánto mas vues- 
tro Padre celesiial «dará espíritu 
bueno ' 5 á los que se lo pidieren?? 


.. 


wosotros , que si su hijo le pide pan, le: 
dará una piedra? . , 

s El Griego: Tre ua ayy, Espín 
ritu Santo. Esto es , os aumentara los 
dones del Espíritu Santo; porque lus A= 
pústoles habian ya recibido las primi= 
cias de este Divino Espíritu, sin el qual 
no pueden ser agradables á Dios nues- 
tros ruegos. 


a Math. vis. 7. et XX. 22. Mari xi. 24. Ffoann. XIV. 13. Facob, LS 


b Matth. vil 9. 


) ss 
A a Sesa al demionto bel cUeLpo de 1ep0 10Mido, y” 


pa 


Jeterttlo le hubo Leatizado, hiciblo cl mudo, Y 50 mara - 


lillaron las gentes. SLucenvas 


EAPITULO xt 


14 E: a erat cjiciens demo- 
nium , ct illud erat mutum. Et 
eúm cjecisset demonium , locutus 


est mutus , eb admirate sunt 
turbe. ds 
15 Quidam autem ex ets di- 


xerunt : [n b Beelzebub Principe 
demoniorum ejicit demonia. 


- 16 Et alii tentintes, signum 
de celo querebant ab:eo. 

17 Ipse autem ut vidit co- 
gitationes eorum , dixit eis: Omne 
regnum in seipsum divisum de- 
solabitur , et domus supra do- 
mum cadet. - 

18 Si autem et Satanas in 
seipsum divisus est, quomodo sta- 
bit regnum ejus? quia dicitis in 
Bcelzebub me ejicere demonia, 


19 Si autem ego in Beelze- 
bub ejicio demonia : filii vestri 
in quo ejiciuntt Idezo ipsi judices 
vestri erunt. * 


20 Porro si in digito Dei 
ejicio demonia , profectó perve- 
nit in vos regnum Del, 


21 Cúm fortis armatus cu- 
stodit atrium suum , in pace sunt 
ea, que possider. 

22 Si autem fortior eo su- 
perveniens vicerit eum , univer- 
34 arma ejus auferct, in quibus 


1 Véase la nota al Cap. x. de SAN 
MaTT.v. 25. 

2 M5. Derraygado será. 

3 Por el poder y virtud de Dios, 

4 MS. De tod en todo. 

5 En seguridad, atrio es el patio, 


a Matth. 1X. 32. ef XI1. 22. 


n 


$9 1 

14 Y estaba Jesus lanzando 
un demonio: y éste era mudo: y 
quando hubo lanzado al demo- 
nio , hablo el nudo , y se mara- 
villaron las geites. ) 

15 Mas algunos de ellos di- 
xéron: En virtud de Beelzebub * 
príncipe de los demonios, lanza 
los demonios. 

16 Y otros por probarle , le 
pedian señal del cielo. 

17 El, quando vió los pen- 
samientos de ellos, les dixo: To- 
do reyno dividido contra sí mis- 
mo , será asolado ? : y caerá ca- 
sa sobre casa, 

18 Pues si Satanás está tam- 
bien dividido contra sí mismo, 
¿cómo estará en pie su reyno? 
porque decís, que yo lazo los de- 
monios por virtud de Beelzebub, 

19 Puessi yo por viriud de 
Beelzebub lanzo -los demonios, 
¿vuestros hijos por quien los lan- 
za? Por es.o serán ellos jueces 
de vosotros. 

20 Mas si en el dedo de Dios ? 
lanzo los deinonios, ciertamen- 
te * el reyno de Dios ha llegado 
á vosotros. 

21 Quando el fuerte arma- 
do guarda su átrio , en paz es- 
tán $ todas las cosas, que posee. 

22 Mas si sobreviniendo otro 
mas fuerte que él , le vencie- 
re, le quitará todas sus armas, 


* 


que en las casas grandes media entre la 
escalera y la puerta, y allí estaba el 
Portero armado , á quien Jos Romanos 
llamaban Atriense, y á quien se confia= 
ba la guarda de toda la casa. 


b  Matth, 1X. 34. Marc, 111. 22. 
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confidebat , et spolia ejus distri- 
buet. 

23 Qui non est mecum , contra 
me est: et qui non colligit mecum, 
dispergit. 

24 Cim immundus  spiritus 
exierit de homine , ambulat per 
loca" inaquosa , querens requiem: 
et non inveniens dicit: Rever- 
tor in domum meam unde exi- 
Di. 

25 Et cúm venerit , invenit 
eam scopis mundata, et ornatam. 

26 Tunc vadit, et assumit 

septam alios spiritus szcum, ne- 
quiores se, et ingressi hubitant 
abi, Et fiunt novissima honinis 
illius pejora prioribus. 
s 27 Fuctum est autem , cum 
hzc diceret , extovens vocem que- 
dam muier de turba dixit illi: 
Beastus venter , qui te portavit, 
et ubera , que suxioti, 


28 At ille dixit: Quinimmo 
beati , quí audiunt verbum Dei, 
et custodiunt illud. 

29 Turbis autem concurren- 
tibus cocpit dicere a: Generatio 
hec , generatio nequam est: si- 
gnum querit , et signum non da- 
bitur ci, nisi signum Jone Pro- 
phete. 


1 Y eslo que hace el Hijo de Dios, 
que destruye a! demonio , le lanza del 
mundo , y lé quita quanto posee; y en 
esto mismo debeis reconocer , que yo 
vengo autorizado con todo el poder de 
Di»s, que solo puede desalojar y vencer 
al espíritu maliguo. 

2 M5. Demandando fo/gura. 

3 Lo que dice aquí el Hijo de Dios, 
nada perjudica 4 la grandeza , 4 la dig- 


a Matih. x11, 39» 


LUCAS. 


en que fiaba, y repartirá sus des- 
pojos *. 

23 El que no es conmigo, 
contra mí es: y el que no coge 
conmigo , esparce. 

24 Quando el espíritu inmun- 
do ha salido de un hombre, an- 
da por lugares secos buscando 
reposo * , y quando no lo halla, 
dice: Me volveré á mi casa, de 
donde salí. 

25 Y quando vuelve, la ha- 
lla barrida , y alhajada. 

26 Entónces vá, y toma con» 
sigo otros siete espíritus , peores 
que el, y entran dentro , y mo- 
rau allí, Y lo postrero de aquel 
hombre es peor que lo primero, 

27 Y aconteció , que dicien- 
do él esto, una muger de en me- 
dio del pueblo levantó la voz, y 
le dixo : Bienaventurado el vien- 
tre que te traxo , y los pechos, 
que mamaste. . E 

28 Y él dixo: Antes bien= 
aventurados los que oyen la pa- 
labra de Dios, y la guardan 3. 

29 Y como las geutes acudie- 
sen de todas partes , comenzó á 
decir : Esta generacion , genera- 
cion malvada es : señal pide ,- y 
señal no le será dada , sino la se- 
ñal del Propheta Jonás, 


nidad, y á la gloria de la Santa Vir= 
gen. Porque habiendola destinado para 
ser su Madre , la llenó de su gracia, co=" 
mo el Angel se lo dixo , quando le a= 
nunció el mysterio de la Encarnacion. 
Pero, como observa S. AcustIN, María. 
fué mas feliz recibiendo la fé de Jesu— 
Christo en su corazon, que concibiendo 
en su seno virginal la carne de Jesu- 
Cbriste. 


CAD DL O x1. 


30 Nam 2 sicut fuit Jonas 
signum Ninivitis : ita erit Filius 
hominis generationi isti, 


31 Regina b Austri surget in 
judicio cum viris generationis hu- 
jus , ct condemmabit ¡lios : quia 
wenit d finibus terre audire sa- 
pientiam Salomonis : et ecce plus 
quam Salomon hac. 


32 Viri Ninivite surgent 11 
judicio cum generatione hac, et 
condemmabunt illam “: quia pe- 
mitentiam  egerunt ad predica- 
tioncm Jone: et ecce plus quim 
Jonas hic. 

33 Nemo d lucernam accen- 
dit , et in abscondito ponit , ne- 
que sub modio: sed supra can- 
delabrum , ut qui ingrediuntur, 
lumen videant, 


34 Lucerna € corporis tul, est 
oculus tuus. Si oculus tuus fue- 
rit simplex , totum corpus tuum 
lucidum erit: si autem nequam 
fuerit , etiam corpus tuum tene- 
brosum erit. 

35 Vide ergo ne lumen, quod 
in te est, tencbre sint, 


36 Si ergo corpus tuum to- 
tum lucidum fuerit , xon habens 
aliquam partem tenebravum , erit 


1 Es probable que reynase en la A- 
rahia feliz, que esta entre el mar roxo, 
y el golfo Pérsico. Esta cala á la parte 
meridional respecto de la tierra de 1s- 
yaél. Lo que dice aquí el Señor, perte- 
hece mas bien al hecho, que á la per- 


a Ffone. 11.2. b 111. Reg. X. J. 11. 
d Math. y. 15. Marc. 11. 21. € 
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30 Porque así como ¡usás 
fué señal á los de Nínive : así 
tambien el Hijo del hombre lo se- 
rá á esta generacion. 

31 La Reyua de Mediodía * 
se levantará en juicio contra los 
hombres de esta generacion, y los 
condenará : porque vino de los 
fincs de la tierra á oir la sabidu- 
ría de Salomón ; y he aquí ¡mas 
que Salomón en este lugar. 

32  Lcs hombres de Nínive se 
levantarán en juicio cuntra esta 
generacion , y la condenarán : 
porque hicieron penitencia á la 
precicacion de Jonás; y he aquí 
mas que Jonás en este lugar. 

33 Ninguno encieude una 
antorcha, y la pone en un lugar 
escondido , ni debaxo de un ce- 
lemin ; sino sobre un candelero, 
para que los que entran vean la 
luz. 

34 La antorcha de tu cuerpo 
es tu ojo. Si tu ojo fuere sencillo, 
todo tu cuerpo será resplande- 
ciente 2; mas si fuere malo, tam- 
bien tu cuerpo será tenebroso. 


35 Mira pues, que la lum- 
bre que hay en tí, no sean tinie- 
blas 3. 

36 Y así si todo tu cuerpo 
fuere resplandeciente , sin tener 
parte alguna de tinieblas , todo 


sona. 

2 MS. Será luzio, 

3 Que el principio y la regla de tu 
conducta no sea una falsa sabiduría , y 
una falsa luz. 


Paral. 1x. I. 


Cc FJone. 111. 5. 
Matih. VI. 22. 
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lucidum totum , et sicut lucerna 
fulgoris iluminadit te. 


37 Et cúm loqueretur , ro- 
gavit iilum quidam Phariseus ut 
pranderet apud se. Et ingressus 
recubuit. 

33 Phariseus autom capit 
intra se vzputams dicere , quare 
non bap:izatus esset ante pran- 
dium. 

39 Et ait Dominus ad il- 
lum a : Nunc vos Pharisei quod 
deforis est culicis, et catini, mun- 
datis: quod autem intus est ve- 
strúm , pienum est rapiná, et ini- 
quitate. 

40 Stulti monne qui  fecit 
quod deforis est, etiam id, quod 
deintus est, fecitt 

41 Verumtamzn quod super- 
est, date eleemosynam : et ecce 
omnis munda sunt vobis. 

42 Sed ve vobis Phariseis, 
quia decimatis mentham , et ru- 
tam , et omnz olus , et preteritis 
judicium , et charitatem Dei : hec 
autem oportuit facere, et illa non 
omistere. 


1 El Griego: ws ¿rar ó Alxns Ty 
ATTILTY Lu ce, como quando una 
lámpara tz a'umbra con su resplandor. 

2 MS. Lleno es de rabina. 

3 Dios, que es el Criador de todo, 
¿no será mas zeloso de la pureza del co- 
razon, que de la limpieza exterior? No 
son las impurezas exteriures las que coil- 
taminan 21 hombre , sino las que nacen 
de un corazon corrompido, y de una vo- 
luntad toda torcida, 

4 El Griegu: Tz2 entra, que es lo 
mismo que ¿720% 1vra . lo que tengis, 
Unos interpretan: Haced limosua de lo 


Dor; 


a Matth. xx111.25» 


EUCAS. 
él será luminoso, y te alumbrará 
como una antorcha de resplan- 
dol. 

37 Y quando estaba hablan- 
do, le rogó un Phariséo , que 
fuese á comer con éi. Y habiea- 
do entrado , se sentó á la mesa. 

38 Y el Phariséo comenzó á 
pensar, y decir dentro de sí, por 
qué nose habria lavado ántes de 
comer. 

39 Y el Señor le dixo: Aho- 
ra vosotros los Phariséos limpiais 
lo de fuera del vaso, y del pla- 
to: mas vuestro interior está lle- 
no de rapiña ?, y de maldad. 


40 Necios, ¿el que hizo lo 
que está de fuéra, no hizo tambien 
lo que está de dentro *%? 

41 Esto no obstante , lo que 
resta *, dad limosna : y todas las 
cosas os son limpias $2 

42 ¡Mas ay de vosotros, Pha. 
riseos, que diezmais la yerba bue- 
na €, y la ruda, y toda hortali- 
za, y traspasais la justicia , y el 
amor de Dios! Pues era necesa- 
rio hacer estas cosas, y no dexar 
aquellas. 


que os sobra. Y otros: Quod superost: 
lo que os queda que hacer , 6 el único 
medio que os queda para puriricar vues- 
tras almas, es trabajar en apagar en 
vosotros ese deseo insaciable de rique= 
zas con la liveralidad de vuestras li 
mosnas, ofponiendo al mal hábitu de to- 
mar los bienes agenos , el bueno de dar 
los vuestros a los pubres. 

5 Todas las cosas son limpias , para 
los que usan cono deben , de los bienes 
que hzn recibido d> Dios , y que na 
defraudan á los pobres. 

6 MS. La miento. 


AA 


43 Vea vobis Phariseis, 
quia diligitis primas cathedras 
in synagogis , et salutationes in 
foro. 

44 Ve vobis , quia estis ut 
mosumenta , que non apparent, 
et homines ambulantes suprd, ne- 
sciunt. 

45 Respondens autem quidam 
ex Lo3isperttis, att dui: Magister, 
hee diceas etiam contummvitam no- 
Lis facis. 

45 At ille ait: Et mwobis 

Legisperitis ve d: quis onera- 
tis homines oneribus , que por- 
tare non possunt , et ips uno 
digito vestro non, tangitis sarci- 
nas. 
¿47 Ve vobis ,. qui edifica- 
tis monimonta Prophetarum : pa-, 
tres autom vestri occiderunt il- 
los. s 

43. Profectó. testificamini quid 
conszatitis oporibus patrum vestro- 
rum: quoniam ip.i quidem eos 0c- 
ciderúnt , vos autem edificatis eo- 
rum sepulchra, 


49 Propterca et sapientia Dei 
dixit: Mittam ad ios: Prophe- 
tas, et Apostolos, et ex illis occi- 

L 1 


1 Porque con el tiempo se cubrian 
de tierra y de yerba: y los que pasa- 
ban por encima no conocian que fuesen 
sepulchbros. Así sois vosotros, que estan- 
do llenos de vicios, los ocu:tais con un 
exterior de santidad. 

2 M5. Que estades en las fuessas, 
que no parecen. 

3  Jesu-Christo no dice, que el cui- 
dado que tenian de fabricar y adornar 
los sepuichros de lus Pruphetas, fuese 
por sí mismo una prueba de la injusti- 
Cia y crueldad de los que los habian 


a Infr. xx. 46. Marc. X11. 39. Matth, xx111. 6. 
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43 ¡Ay de vosotros , Phari- 
séos, que amais los primeros a- 
sientos en las Synagogas , y ser 
saludados en las plazas! 

44 ¡Ay de vosotros, que sois 
como los sepulebros *, que no 
parecen ?, y no lo sabea los 
hombres, que andan por encima! 

45 Y respondiendo uo de 
los Joctores de la Ley , le aixo: 
Maes:ro , diciendo estas cosas, 
nos afrentas tambien á nosotros, 

46 Y cl dixo: ¡Y ay de voso- 
tros , Dociores de la Ley : que 
cargais lcs hombres de cargas, 
que no pucdeu llevar , y voso- 
tros 1. aun con uno de vuestros 
dedos tocais las cargas! 

47 ¡Ay de vosotros, que e- 
dificais los sepulchros de los Pro- 
pheias: y vuestros padres los ma- 
táron 3! 

43 Verdaderamente dais á 
entender , que cunscutis en las 
obras de vuestros padres: por- 
que ellos en verdad los matáron, 
mas vosotrcs edisicais sus sepul- 
chros. 

49 Por eso dixo tambien la 
sabiduría de Dios: Les enviaré 
Prophetas y Apostoles, y de ellos 


hecho morir; sino que el delito, de que 
iban á hacerse cuipab'es pur la muerte 
de aquei, que habia enviado e inspira= 
do á Jos Prophetas , descubriria la hy= 
pocresla y malignidad de su corazon, y 
haria ver al mundo, que adoroaudu los 
sepulcros de los Santos, eran efecrtiva= 
mente cómplices de los que habian 
derramady su sangre ; como jos ladru= 
nes , que entierran á los que sus comn=— 
pañeros han asesinado. Véase la nota al 
Cap. xx111. de S. MATHEO , D. 30. y 31» 


D Matth. XX111. 4» 


96 
a , et persequentur: 

so Ult myuiratur sanguis 
omnium Prophetarum, qui ejfu- 
sus est d constitutione mundi a 
genzratione ista, 

sr Aa sanguine Abel usque 
ad sanguinem Zachariz, qui periit 
inter altare, ct eedem, Lta dico vo- 
bis , requiretur ab huc genera- 
tione. 

s2 Ve wvobis Legisperitis, 
quia tulistis clavem scientiez , ipsi 
non introistis , eb eos, qui 3n- 
troibant , prohibuistis. 


miro Cúm autem hec ad illos 
diceret, ceperunt Pharisei, et Le- 
gisperiti graviter insistere , eb Os 
ejas opprimere de multis, 


54 Insidiantes ei, ct queren- 
tes aliquid capere de ore ejus, 
ut accusarent eum. 


x La interpretacion de lo que ense- 
ñan las Escrituras acerca de mi Encar— 
nacion y Humanidad. La envidia y or= 
gulio de que estais revestidos, os hacen 
indignos de penetrar este mysterio ; y 
al mismo tiempo os empleais en disua- 
dir á otros, apartándolos de abrazar el 
Evangelio. i 

2 Alos que querian entrar y creer, 

3 MS, Ferament á enfestárses 


A Genes, 1V. 8.11. Paralip. XXIV. 22. 


SAN LUCAS. 


matarán , y perseguirán: 

so Para que sea pedida á es- 
ta generacion la sangre de todos 
los Prophetas, que fué derrama- 
da desde el principio del mundo, 

$1 Desde la sangre de Abel 
hasta la sangre de Zachárías, que 
pereció entre el altar , y el tem- 
plo. Así os digo , que pedida se- 
rá á esta generacion. 

52 ¡Ay de vosotros, Doctores 
de la Ley, que os alzásteis con 
la llave de la ciencia *! voso- 
tros no entrásteis, y habeis pro- 
hibido á los que entraban ?, 

$3 Y diciéndoles estas cosas, 
los Phariséos , y los Doctores de: 
la Ley comenzáron á instar por=" 
fiadamente 3, y á importunarle 
con muchas preguntas *, 

54 Armándole lazos, y pro= 
curando cazar de su boca algu- 
na cosa para poderle acusar. 


4 El Griogo: ¿rorromarifei , car 
sarle, fatigarle , taparle la boca. Llenos” 
de furor contra el Señor, y sin guardar 
moderacion ni medida, empezáron to= 
dos á hablar á un tiempo , y 4 hacerle 
tumultuosamente mil preguntas , para 
ver si en alguna de ellas le podian sor= > 
prender; ó camo dice el texto Griego: ; 
Onpiusrat Ti, cazar alguna cosa , para 
tener pretexto de acusarle, 


s 
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APUETULO XLL 


Exhorta el Scñor á sus discípulos á guardarse de la hypocresía. Les 
dice , qué es lo que deben temer: y los alienta contra las persecuciones, 
Condena la avaricia, y la demasiada soticitud de la comida , y del 
vestido. Los exhorta ú estar en continua vela: ú ser fieles á su voca- 
_ cion : y á no engreirse sobre sus compañcros. Reprehende á aquellos, 
pr que no saben distinguir el tiempo de la gracia. 


1 M ultis autem turbis cir- 
cumstantibus , ita ut se invicem 
conculcarent , ceepit dicere ad di- 
scipulos suos 2 : Attendite a, fer- 
mento Plariscorum , quod est hy- 
pocrisis. 


2 Nihil b autem opertum est, 
quod non reveletur : neque abscon- 
ditum , quod non sciatur. 


3 Quoniam que in tencbris 
dixistis, in lumine dicentur : et 
uod in aurem  locuti estis in 
cubiculis , predicabitur in tectis. 


4 Dico autem vobis amicis 
meis : Ne terreamini ab his , qui 
occidunt corpus , et post hec non 


1 El Griego: 05 mara ey 
Tor pupizdor rod 0xAs , en esto, ha.. 
biéndose juntado millares de gentes. My- 
rias significa el número de diez mil: y 
aunque parece figurada esta expresion, 
sirve para darnos á entender , que con- 
currió un crecido número de pueblo á 
oir á Jesu—-Christo. 

2 MS. Follarien unos á otros. 

3 El Griego: 7g6WT70y, Primeramente, 
d ante todas cosas guardaos, $. MATHEO 
Xv. 16. 

4 En la Palestina los texados de las 
casas eran comunmente planos, y en 


RA Mattb, xv1. 6. Marc. VI. IS. 


1 Y como se hubiesen jun- 
tado al rededor de Jesus muchas 
gentes * , de modo que unos á 
otros se atropellaban ?, comenzó 
á decir á sus discípulos $: Guar- 
dáos de la levadura de los Pha- 
riséos , que es hypocresía. 

2 No hay cosa encubierta, 
que no se haya de descubrir: ni 
cosa escondida , que no se haya 
de saber. 

3 Porque las cosas que di- 
xisteis en las tinieblas , á la luz 
serán dichas : y lo que hablásteis 
á la oreja en los aposentos , será 
pregonado sobre los texados *, 

4 A vosotros pues amigos 
mios Os digo : Que no os espan- 
teis de aquellos , que matan: el 


ellos se juntaban las gentes á conversa= 
cion , especialmente en las noches de 
verano para tomar el fresco. Y así el 
decir Jesu-Christo, que lo que se ha= 
blaban á la oreja, se publicaria sobre 
los techos Ú terrados, es decir, que lo 
que se comunicaban unos á otros en 
secreto , con el tiempo se publicaria en 
los corrillos y tertulias, para anunciar 4 
los Phariséos, que por mucho que qui- 
sieran ocultar sus vicios con el velo de 
la hypocresía , no dexarian de descu= 
brirse y publicarse con el tiempo.  * 


b .Matth. Xx. 26. Marc. IV. 22. 


98 


hibent amplius quid faciant. 


5 Ostendam autem vobis quem 
timeatis : tiumete cum, qui, post- 
quam occiderit , habet potestatem 
mittare in gehennam. Ita dico vo- 
bis, hunc timete, 


6 Nonne quinque passeres ve- 
neunt dipondio , et unus ex illis 
mon est in oblivione coram Deo: 


7 Sed et capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite er- 
go timere : multis passeribus plu- 
Yis estis vOS. 


8 Dico a autem vobis: Omnis, 
quicumque confessus fuerit me 
coram hominibus , et Filius ho- 
minis confitebitur ¿llum coram An- 
gelis Dei: 

9 Qui autem negaverit me 
coram hominibus , negabitur co- 
ram Angelis Dei. 


to Etbomnis, qui dicit ver- 
bum in Filium hominis , remitte- 
tur illi : el autem, qui in Spiri- 
tum Sanctum blasphemaverit, non 
remitsetur: 


11 Cúm autem inducent vos 
in Synagogas, et ad Magistrá- 
tus , et Potestates , molite solli- 
citi esse qualiter, aut quid respon- 
deatis , aut quid dicatis. 

12 Spiritus enim Sanctus do- 


L MS. Voes en olvidanga. 
2 Para defender vuestra inocencia, 


SAN LUCAS. 


cuerpo, y despues de esto no tic. 
nen mas que hacer. 

5 Mas yo os mostraré á quién 
habeis de temer : temed á aquel, 
que despues de haber quitado la 
vida , tiene poder de arrojar al 
infierno. Así os digo, á este te= 
med. ¿ 

6 ¿No se venden cinco paxa- 
rillos por dos quartos , y ni uno 
de ellos está en olvido * delante 
de Dios? 

7 Y aun los cabellos de vues- 
tra cabeza todos están contados. 
Pues no temais: porque de mas 
estima sois vosotros, que muchos 
paxarillos. 

8 Y tambien os digo: Que 
todo aquel que me confesáre de- 
lante de los hombres, el Hijo del 
hombre lo confesará tambien á él 
delante de los Angeles de Dios: 

9 Mas el que me negare de- 
lante de los hombres, negado se- 
rá delante de los Angeles de 
Dios. 

10 Y todo el que profiere u- 
na palabra contra el Hijo del 
hombre, perdonado le será: mas 
á aquel, que blasphemáre con- 
tra el Espíritu Santo, no le será 
a. 

11 Y quando os llevaren á 
las Synagogas, y á los Magis- 
trados , y á las Potestades, no 
andcis cuidadosos, cómo, 0 qué 
habeis de responder, ó decir ?. 

12 Porque el Espíritu Santo 


s 


y la verdad de la doctrina , que profes 
sais, y habeis de predicar. 


a Matth.x. 32. Marc. vi1t. 38. 11. Timoth. 11. 12, 


b Matih.x11. 32. Marc. 111. 28. 29. 
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cebit vos in ¡psa hora quid opor- 
teat vos dicerc. 

13 Ait autem ci quidam de 
turba : Magister , dic fratri meo 
ut dividat mecum hereditatem. 

14 4At ille dixit illi: Homo, 
quis mz constituit judiceim, aut 
divisoreim super vos? 


15 Dixitque ad illos: Videte, 
et cavete ab omni avaritia : quia 
non in abundantia cujusquam vita 
ejus est ex his, que possidet. 


16 Dixit autem similitudinem 
ad illos , dicens : Hominis a cu- 
jusdam divitis uberes fructus ager 
attulit: 

17 Et cogitabat intra se di- 
cens : Quid faciam, quia non ha- 
beo quo congregem fructus meost 


18 Et dixit : Hoc faciam; 
Destruam horrea mea, et majora 
faciam: et illuc congregabo omnia, 
que nata sunt mihi, et bona mea, 

19 Et dicam anime mee: 
Anima , habes multa bona posita 
in annos plurimos : requiesce , co- 


1 MS. El eredamiento. 

2 El que habia baxado del cielo pa- 
ra grangearnos bienes eternos, no se 
quiso mezclar en cosas, que tocaban ú 
los bienes perecederos de la tierra. Saw 
AMBROSIO. Y esta es una leccion para 
los Eclesiásticos , que no deben mez- 
clarse en negocios ni ruidos seculares. 

3 Aquel qua recoge y guarda gran- 
des thesoros , reserva muy poco pa- 
ra sus propias necesidades. Todo lo 
demás le sobra , y guardándolo pue- 
de temer que encontrará la muerte en 
aquello misino que guarda. $. AGUSTIN. 

4 S. BasiLio compara este rico con 


a Eccl. XI. 19. 


os mosirará en aquella hora lo 
que convendrá decir. 

13 Y uno del pueblo le dixo: 
Maestro , dí á mi herima:.0, que 
parta conmigo la herencia *. 

14 Mas él lo respondio: ¿Hom- 
bre, quién me ha puesto por 
juez , O repartidor entre voso- 
tros ?2 

15 Ylesdixo: Mirad, y guar- 
dáos de toda avaricia: porque la 
vida de cada uno no está en la 
abundancia de las cosas, que po- 
seno. 

16 Y les contó una parábo- 
la, diciendo: El campo de un 
hombre rico habia llevado abun- 
dantes frutos: 

17 Y él pensaba entre sí mis- 
mo, y decía : ¿Qué haré *, por- 
que no tengo en donde encerrar 
mis frutos? 

18 Y dixo: Esto haré : Der- 
ribaré mis graneros, y los haré 
mayores: y allí recogeré todos 
mis frutos , y mis bienes, : 

19 Y diréá mi alma : Alma, 
muchos bienes tienes allegados 
para muchísimos años: descansa, 


el pobre mas infeliz , que pueda hallar= 
se: ¿Qué haré yo? decla el rico: ¿No 
es esta la voz de un pobre, que en la 
extrema necesidad , en que se halla, 
grita tambien, qué hare yo? Si este des- 
graciado rico hubiera abierto las ore- 
jas de su corazon para oir este grito de 
los pobres , y en lugar de decir: Derri- 
baré mis graneros , £éc. hubiera dicho: 
abhriré todos mis graneros para alimen- 
tar á los pobres ; se hubiera sin duda 
librado de un cuidado, que le atormeu- 
taba, y añlizia mas que si se hallara en 
la mayor miseria. 
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mede , bibe , epulare, 

20 Dixit autem illi Deus: 
Stulte , hac mocte animam tuam 
repotunt d te: que autem parasti, 
cujus erunti 

21 Sic est qui sibi thesau- 
rizat , et non est in Deum dives, 

22  Dixitque ad  discipulos 
suos : Ideo dico vobis a ; Nolite 
solliciti esse anime vestre quid 
manducetis , neque corpori quid 
induamint. 

23 Anima plus est quam es- 
ca , et corpus plus quim vesti- 
mentum. 

24 Considerate corvos quia 
non seminant, neque metunt , qui- 
bus non est cellarium , neque hor- 
reum , et Der:s pascit illos. Quan- 
to magis vos pluris estis ¿blist 

25 Quis autem vestrám co- 
gitando potest adjicere ad statu- 
ram suam cubitum unumt 

26 Si ergo neque quod mini- 
mum est potestis , quid de ceteris 
solliciti estes? 

27 Considerate lilia quomo- 
do crescunt : non laborant , ne- 
que ment: dico autem vobis , nec 
Salomon in omni gloria sua ve- 
stiebatur sicut unum ex 1stis, 

28 Si autem fenum , quod 


1 ¡O palabras llenas de locura! grita 
S. BasiLi0. ¿Qué otro lenguage pudiera 
ser el tuyo , si tuvieras un alma de 
puerco? ¿Son tus sentimientos tan bru= 
tales, que olvidado de los bienes del 
alma , solamente hablas de los que es- 
tán destinados para alimentar la carue? 

2 Periphrasis: Morirás. 

3 El Psalmo x£vItt. puede servir de 
una excelente exposicion de este. lugar. 

4 Aquel es rico en Dios, Ó para con 


SAN LIUCAS. 


come, bebe, ten bañquetes Y. 

20 Mas Dios le dixo: Ne. 
cio , esta noche te vuelven á pe- 
dir el alma 2: ¿lo que has alle- 
gado ?, para quién será? 

21 Así es el que athesora para 
sí, y noes rico en Dios *. 

22 Y dixo á sus discípulos: 
Por tanto os digo: No andeis so- 
lícitos para vuestra alma, qué 
comeréis $, ni para el cuerpo, 
qué vestiréis. 

23 Mas esel alma , que la 
comida , y el cuerpo mas que el 
vestido. , 

24 Mirad los cuervos, que 
no siembran , ni siegan , ni tie- 
nen despensa , ni granero $, y 
Dios los alimenta. ¿Pues quánto 
mas valeis yosotros que ellos 7 2 

25 Y quién de vosotros, por 
mucho que lo piense , puede a- 
ñadir á su estatura un codo? 

26 Pues si lo que es ménos 
no podeis, ¿por qué andais afas 
nados por las otras cosast 

27 Mirad los lirios como cre: 
cen: que ni trabajan , ni hilan: 
pues os digo , que ni Salomón 
en toda su gloria se vistió como 
uno de estos, 

18 Puessiá la yerba , que 


Dios, que no pone su confianza en las 
riquezas, sino en Dios: y que repartién= 
dolas caritativamente con los miem= 
bros de Jesu-Christo, las deposita en 
el cielo. 

5 MS. Que combredes , Sc. que uisa 
tredes. 

6 MS. Ni an cellero, mi Rhorrio. Otras 
lecciones antiguas: Ciila ni alholí. 

7 El Griego: tur XeTEwor; ¿que las 


aves? 


a Psalm. L1v. 23. Matth. v1. 25. 1. Petr, V. Y. 


CAPÍTULO rr 


hodie est in agro , et cras in cli- 
baninm mittitur, Deus sic vestit: 
quantó magis vos pusille fidei: 


29 Et vos nolite quercre quid 
manducetis , aut quid bibutis : et 
molite in subiima to.li: 

30 Hzc gnim omnia gentes 
mindi querunt, Pater autem ve- 
ster scit quoniam his indigetis. 


31 Verumtamen querite pri- 
mim regnum Di, et justitiam 
ejus : et he omnia adjicientur 
vobis. 

32  Nolite timere  pusillus 
grex, quia complacuit patri ve- 
stro dare vobis regnum, 

33 Vendite 2 que possid:- 
tis, et date eseemosynamn. Pacito 
wobis sacculos , qui nom vecte- 
rascunt, thesaurum non deficien- 
tom in celis: quo fur non appro- 
piat, neque tinza corrumpit. 

34 Ubi enim thesaurus veo- 


J MS. E no uos alzedes en alto. No 
andeis , como suspensos, y dudando de 
la Divina Pruvidencia :ó0 no hagais dis- 
cursos al ayre. El texto Griego: ¡en M6- 
Tempilerire, Los meteoros son las cosas 
que estáa en la region del ayre. Y así 
el Seuor quiere dar á eutender , que no 
observemos con inquietud la disposi- 
ciou de los astros, del cielo, y del ay- 
re, mudando de color quando pronosti- 
can carestia: ó tambien quiere decirnos, 
que acongojados, y dudando de la Di- 
vina Providencia, no levantemos al cie- 
lo los ojos, como hacen los que se ha= 
Man en la mayor tribulacion y cuidado; 
puesto que el Señor jamás abandonó al 
justo, ni dexó, que sus hijos buscasen 
Pan. Psalm. XXxVt. 25. 

2 En esta pequeña grey se compre- 
henden los discípulos del Señor, sus es= 


a AMatth. ví, 20. et X1X. 21. 
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hoy está en el campo, y mañana 
se echa en el horno , Dios viste 
así : quánto mas á vosotros de 
poquísima fé? 

29 No andeis pues afanados 
por lo que habeis de comer, Ó 
beber: y no andeis elevados !: 

30 Porque todas estas son co- 
sas , por las que andan afanadas 
las gentes del mundo, Y vuestro 
Padre sabe, que de estas teneis 
necesidad. 

31 Por tanto, buscad pri- 
meramente el reyno de Dios, y 
su justicia: y todas estas cosas Os 
serán añadidas. 

32 No temais, pequeña grey ?; 
porque á vuestro Padre plugo * 
daros cl reyno. 

33 Vended lo que poseeis, y 
dad limosna %*- Haceos bolsas, 
que no se envejecen , thesoro en 
los cielos , que jamas falta : á 
donde él ladron no llega $, ni 
roe la polilla. 

34 Porque donde está vuestro 


cogidos , y aun todos los fieles, que en 
cuinparacion del resto de los hombres, 
son como una pequeña grey. 

3 Por un efecto de su pura bondad 
y misericordia os dará el reyno, que 
os tiene preparado desde el principio 
del mundo. 

4 Por estas palabras no condena el 
Señor toda propiedad y posesion. Lo 
que quiere dar á entender en ellas es, 
que la caridad no se limita solamente á 
dar de lo que sobra ; sino que en caso 
de necesidad debe acudir con todu á so- 
correr á su próximo, asegurada de que 
deposita en les mauos de Dios aquellos 
bienes , y que él mismo los hará fructi- 
ficar en bendiciones espirituales y cor= 
porales. 

5 MS.O no sacuesta ladron : ni lo con- 
Fonde tinna. 


CE 
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ster est , ibi et cor vestrum evit, 


35 Sins lumbi vestri precincti, 
et lucerne ardentes in manibus 
mestris, 

36 Et vos síimiles hominibus 
expectantibus dominum suum quan- 


do revertatur d nuptiis: ut , cúm 


wenerit , et pulsaverit , confestim 
aperiant el 


37  Beati servi illi , quos cum 
wenerit Dominus , invenerit vigi- 
lantes : Amen dico vobis , quod 
precinget se, et faciet illos dis- 
cumbere , et transiens «ministra- 
bit illis. 

38 Et si venerit in secunda 
vigilia, et si in tertia vigilia ve- 
nerit , et ita invencrit , beati sunt 
servi illi, 


39 Hoc2 autem scitote , quo- 


_ Y Estas palabras faltan en el texto 
Griego. Es metáphora tomada de los 
pueblos Orientales , que por usar ropas 
talares y embarazosas , tenian que re- 
cogerlas y ceñírselas para poder mane- 
Jarse con expedicion y soltura. Con esto 
manifiesta Jesu-Christo 4 sus discipu- 
los, que deben estar siempre prontos y 
desembarazados de todo cuidado de las 
cosas temporales, para salir á recibir= 
le , quando los llame de este mundo 
para la eterna felicidad. Por las antor= 
chas encendidas, que es tambien metá- 
phora tomada de los criados, que están 
en vela, y con la luz encendida espe- 
rando á sus amos, se figuran nuestras 
almas alumbradas de la luz de una fé 
viva; estoes, acompañada de buenas 
obras. La parábola que se sigue , es con- 
firinacion de esta misma doctrina. 

2 Estoes, pasando de una parte á 
otra , como hacen los que sirven á las 
mesas, para ver lo que falta á cada uno 
de lo que apetece y pide. Con esto qui- 


a Matth. xX1V.:43. 


SA NY LUCA S. 


thesoro, allí tambien estará vues- 
tro corazon, 

35 Tened ceñidos vuestros 
lomos , y antorchas encendidas 
en vuestras manos *, 

36 Y sed vosotros semeiantes 
á los hombres , que esperan á su 
señor, quando vuelva de las bo- 
das: para que quando viniere, y 
Mamáre á la puerta, luego le a, 
bran, 

37 Bienaventurados aquellos 
siervos , que halláre velando el 
Señor, quando viniere : En ver- 
dad os digo, que se cefirá, y los 
hará sentar á la mesa , y pasan- 
do ? los servirá. 

38 Y si viniere en la segun- 
da vela , y si viniere en la ter- 
cera vela, y así los halláre, bien- 
aventurados son los tales sier- 
vos 3, 

39 Mas esto sabed , que si 


so significar la recompensa , que Dios 
dará á Jos siervos que le fueren fieles, 
comunicándoles su gloria , haciéndolos, 
como dueños en su casa, y sentándolos 
á su mesa en su reyno. 

3 Con esto se nos dá á entender, que 
no basta , que velemos por algun tiem= 
po, sino siempre hasta Ja venida del 
Señor y esto es , hasta la hora de la 
muerte. Por otra parte, si nos hemos 
dormido y descuidado en la primera y 
segunda vela y esto es, en los primeros 
tiempos de la vida, debemos reparar a- 
tentamente este descuido en la tercera, 
que puede representarnos el tiempo de 
la vejez. Pues como dice S. GREGORIO, 
no debemos desconfiar por el tiempo 
pasado ., como si ya no le hubiese para 
emplearnos en buenas obras : puesto que 
para convencernos de la admirable pa- 
ciencia, con que nos espera el Señor, 
nos dice , que seremos felices, si nos 
hallare velando , aunque sea en la se- 
gunda y en la tercera vela, 
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niam si sciret paterfamilias, qué 
horá fur veniret, vigiíaret uti- 
que, ct non sineret perfodi do- 
mum suam. 

o Et a vos estote paratt: 
quia quá horá non putatis , fi- 
dius hominis veniet. 


41 Ait autem ei Petrus : Do- 
mine, ad nos dicis hanc para- 
bolam: an et ad omnes? 

42 Dixit autem  Domíinus : 
Quis , putas , est fidelis dispensa- 
tor , es prudens , quem constituit 
Dominus supra familiam suam, 
ut det illis in tempore tritici men- 
suram? 

43 —Bceatus ille servus , quem 
cúm venerit Dominus , invenerit 
ita facientem. 

44 Veré dico vobis, quoniam 
supra omnia , que possidet , con- 
stituet illum. 

45 Quod si dixerit servus 
ille in corde suo: Moram facit 
Dominus meus venire: et co- 
perit percutere servos, ct ancil- 
las , et edere , et bibere, et in- 
ebriari: 

46 Venist Dominus servi il- 
lius ¿n diz, qué non sperat , eb 


1 MIS. Foradar su casz. 

2 Esta pregunta pudo nacer de pre- 
suncion ; y el Señor la rebate, dánio- 
les á entender , que los que habian re- 
cibido dq él mayores honores y prero- 
gativas, debian servirle con mayor ze- 
lo y fidelidad. 

3 Asutiempo la medida de trigo, 
que á cada uno correspurde: porque lo 
acostumbraban hacer así por meses: 
aunque la obligacion de estar siempre 
en vela toca á todos; porque S. Mar— 
Cos X111. 37: dice , que el Scñor respon- 


2 Apocalyf. XVI. 15. 


el padre de familias supiese la 


hora , en que vendria ei ladron, 
velaria sin duda , y no dexaria 
minar su casa ?. 

40 Vosotros pues estad aper- 
cibidos : porque á la hora que no 
pensais , vendrá el Hijo del hom- 
bre. 

41 Y Pedro le dixo : ¿Señor, 
dices esta parábola 4 nosotros ?, 
ó tambien á todos? 

42 Y dixo el Señor : ¿Quién 
crees , que es el mayordomo fiel 
y prudente que puso el Señor so- 
bre su familia , para que les 
dé la medida de trigo en tiem- 
po *. 

43 Bienaventurado aquel sier- 
vo, que quando el Señor vinie- 
re , le halláre así haciendo. 

44 Verdaderamente os digo, 
que lo pondrá sobre todo qua:- 
to posee. 

45 Mas si dixere el tal sier- 
vo en su corazon : Se tarda mi 
Señor de venir, y comenzáre á 
maltratar á los siervos, y á las 
criadas, yá comer , y á beber, 
y á embriagarse *: 

46 Vendrá el Señor de aquel 
siervo el dia que no espera $, y 


dió á Pedro: Lo que ú vosotros digo, é 
todos lo digo: Esto mo obstante, habla 
principalmente con los Ministros de la 
1glesia, y con Jos pastores del rebaño 
de Jesu-Christo , los quales serán mas 
severamente castigados; porque como 
se insinúa en el v. 47. se lez ha dado 
inas copiosa luz , y mayor coaocimien= * 
to de Jas cosas, que á los otrys, que 
por esta razon no serán tan severamen- 
te castigados , como lo declara el v. 48. 

4 MS. Y de embebdarse. 

S MS. Quando non cueda. 


Ec 3 


y 
q 
horá , quá nescit , es divides eu, 
parterngue ejus cum  infidelibus 
onet. 

47 - lle auten servus , qui 
_cognovit voluntatem Domini sul, 
et non preparavit , et mon fecit 
secundúm voluntatem ejus , va- 
pulavit mulris: 

48 Qui autem non cognovtt, 
et fecit digna plagis , vapulabit 
paucis. Omii autem , cui multum 
datum est, multum queretur ab 

> a 
eo: et cui commendaverunt nul- 
tum, plus petent ab eo. 


49 Ignem veni mittere in ter- 
ram: Et quid volo nisi ut ac- 
cendatur? 

so Baptismo autem habeo ba- 

tizari : et quomodo coarctor 
usque dum perficiatur? j 


51 Putatisa quia pacem vte- 
mi dare in terram? Non, dico vo- 
bis, sed separationem: 

v 


1 Esta parte ú suerte será la de los 
hypócritas , como dice SAN MATHEO: 
y la misma que tocará á los incrédulos, y 
á todos los mentirosos en el lago ardiendo 
de fuego y azufre. Apocalyp. XX1. 8. 

2 MS. Mucho lazrará por ello. Sig- 
nifica los gravísimos eastigos , que pa- 
decerá en la otra vida. Los azotes eran 
la pena ordinaria que se daba á los es- 
clavos. 0 

3 A proporcion de su descuido. De 
aquí se vé , que la ignorancia no excu- 
sa en las cosas, que debemos saber. No 
se podia exceder de «0. azotes quando 
se daba á un Hebréo este castigo. Pero 
si era esclavo, y no del pueblo de Dios, 
quedaba á arbitrio del señor el número 
de los azotes, pero sin olvidar las le- 
yes de la humanidad. 

4 MS 4l que mucho acomendáron, 
mas le demandarán. 


a ¿iattb. Xx. 34» 
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á la hora que no sabe, y le a- 
partará, y pondrá su parte * con 
los desleales. 


47 Porque aquel siervo, que 
supo la voluntad de su Señor, y 
no se apercibió , y no hizo con- 
forme á su voluntad , será muy 
bien azotado 2: 


48  Masel que no la supo, y 
hizo cosas dignas de castigo, po- 
co será azotado.*. Porque á todo 
aquel, á quien mucho fué da- 
do, mucho le será demandado: 
y al que mucho encomendáron, 
mas le pedirán *. 

49 Fuego vine á poner en la 
tierra : ¿Y qué quiero, sino que 
arda *? 

5o Con bautismo es menes- 
ter que yo sea bautizado : ¿y có- 
mo me angustio , hasta que se. 
cumpla €2 

51  ¿Pensais, que soy veni- 
do á poner paz en la tierra? Os 
digo , que no, sino division ?: 


5 El Griego: xai Ti DéAm, el 9dn 
mto>Sn y ¿y qué quiero , si ya está encen= 
dido? Pur este fuego entienden muchos 
Padres el Espíritu Santo , ó la caridad y 
el ardor del divino amor. Otros la pre- 
dicacion evangélica. TERTULIANO , á 
quien siguen muchos Interpretes, lo en- 
tiende de las persecuciones y aflicciones, 
que habian de padecer los seguidores de 
Jesu-Christo , y esta exposicion parece 
mas conforme al sentido del versículo 
siguiente ; en que explica el Señor los 
graodes deseos , que tenia de beber el 
cáliz de su Pasion, que llama bautismo, 
para alentar con su exemplo á todos 
los Christianos, 4 que padeciesen por 
su amor. 


6 MS. ¿E cuemo so costrennido, fasta 
ques acabe? 


7 MS. Mas departimiento. 
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sa Erunt enim ex hoc quin- 
que in domo una divisi , tres in 
duos , eb duo in tres. 


$3 Dividentur: pater in fi- 
lium, et filius in patrem suum, 
mater in filiam , et filia in ma- 
trem , socrus in nuruns sualn , cb 
nurus in socrum Sud. 


64 Dicebat a autem et ad 
turbas : Cúm  videritis nubem 
orientem ab occasu, statim dici- 
tis: Nimbus venit : ct ita fit. 


ss Etcóm austrum flantem, 
dicitis : Quia estus erit: et fit. 


56 Hypocrite  faciem celi, 
et terre mostis probare : hoc au- 
tem tempus quomodo non proba- 
tie? 


$7 Quid autem et a vobis 
ipsis non judicatis quod justum 
est? 

$8 Ciúm b autem vadis cum 
adversario tuo ad principem, in 
via da operam liberari ab illo, 
ne forte trahat te ad judicem , et 
judezx tradat tc exactori, et ex- 
actor mittat te in carcercin. 


> 


1 Los reprehende, porque no quie- 
ren conocer el reyno de Dios, ni las se- 
fiales, que lo manifestaban tan eviden- 
temente. 

2 Como si les dixera : Hypócritas, 
¿cómo es, que vosotros, que tanto sa- 
beis , no sabeis discernir, lo que al pre- 
sente os conviene hacer? Miéntras vivís 
en este mundo, podeis reconciliaros con 


a DMatth. XvX. 2. 


s2 Porque de aquí adelante 
estarán cinco en una casa dividi- 
dos , los tres estarán contra los 
dos , y los dos contra los tres. 

53 Estarán divididos: el pa- 
dre contra el hijo, y el hijo con- 
tra su padre; la madre contra la 
hija , y la hija contra la madre; 
la suegra contra su nuera , y la 
nuera contra su Suegra. 

54 Y decía tambien al pue- 
blo: Quando veis asomar la nu- 
be de parte del Poniente , luego 
decís: Tempestad viene : y así 
sucede, 

55 Y quando sopla el Aus- 
tro, decís: Calor hará: y es 
así. 

56 Hypócritas, sabeis dis- 
tinguir los aspectos del cielo y 
de la tierra : ¿pues cómo no sa- 
beis reconocer el tiempo presen- 
te *? 

$7 ¿Y por qué no juzgais 
por vosotros mismos lo que es 
justo 22 : 

58 Quando vás con tu con- 
trario al príncipe, haz lo posi- 
ble por librarte de él en el cami- 
no, porque no te lleve al juez, 
y el juez te entregue al algua- 
cil $, y el alguacil te meta en la 
cárcel, 


Dios * podeis por tantas señales recono= 
cer, que vino ya el Messías , que es 
vuestro Redentor ; y de este modo sal- 
varos , ántes que seais arrastrados al 
terrible tribunal de la Justicia Divina, 
en donde sin recurso sereis condenados 
á pagar la pena deblda 4 vuestra infi- 
deiidad y dureza. 
3 MS? 4! demandador, 


b Matth.v. 25. 


tes 
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59  Dico tibi, non exies inde, 
donzc ctism novissimum minutum 
reddas. 


1 MS. La postremera pagesk, 


SA NATIMG € AS. 


59 Te digo, que no saldrás 
de allí, hasta que pagues el úl- 
timo maravedí Y, 


. 


CAPITULO Sn 


Exhorta al pueblo 4 penitencia, y 4 que escarmiente con los cas- 

tigos , que Dios executa en los pecadores. Sana áú una muger en 

dia de Sábado , y condena la supersticion , que habia acerca de su 

observancia. Compara el Reyno de los cielos al grano de mostaza , y 

á la levadura. De la puerta estrecha , y de como una vez cerrada, 

muchos ¿lamarán inúttimente. Dice , que Herodes es una raposa, y 
que Jerusalém será abandonada por su erueldad. 


1 Alterañt autem quidam 
¿pso in tempore , nuntiantes ¿li 
de Gali.ais , quorum sanguinem 
Pilatus miscuit cum sacrificiis e0- 
rum. 


2 Et respondens dixit illis: 
Putatis quod hi Galilei pre 
omnibus Galileis peccatores fue- 
rint, quía talia passi sumtt 


1 Estos eran unos sediciosos de Ga= 
diléa , que Pilato habia hecho morir, 
miéntras estaban sacrificando en Jeru- 
salém , á donde habian ido con ocasion 
de alguna grande fiesta ; y por esto di- 
ce, que su sangre se mezcló con las víc- 
timas, que sacrificaban. No consta por 
qué Pilato los hizo matar ; pero el Pa- 
dre Lamy , y otros Intérpretes son de 
seutir que este Gobernador , encendido 
en ira, porque impedian que se sacri— 
ficasen victimas por la salud del Impe= 
rio, Ó de Cés -, los hizo pasar 4 cu- 
chillo al mismo tiempo, que ellos ha= 
cian sus sacrinicios. 

2 Esta respuesta del Señor dá á en- 
tender , que miraban aquel suceso , CO- 


1 y en este mismo tiempo 
estaban allí unos , que le decian 
nuevas de los Galiléos , cuya 
sangre habia mezclado Pilato 
con la de los sacrificios * de e- 
llos. h kh, 

2 Y Jesus les respondió di- 
ciendo : ¿Pensais , que aquellos 
Galiléos fueron mas pecadores 
que todos los otros ?, por haber 
padecido tales cosas? - 


mo un castigo de la impiedad de aque=" 
llos Galiléos, y al mismo tiempo espe-* 
raban oir, lo que Jesu-Christo decía 
sobre él. Mas el Señor , tomando de a- 
quí ocasion para corregir sus juicios, 
y para humillarlos, les dice, que de es- 
tós sucesos no se debia colegir Ja mayor 
ó menor gravedad de los pecados, puesto 
que Dios no executaba en ellos mismos 
iguales Ó mayores castigos, siendo mu-= 
cho mas reos que aquellos; y que tu—= 
viesen entendido , que si no se arrepen= 
tian de sus pecados, perecerian como 
ellos ; esto es, con una mala mbverte, 
que es la de los pecadores : La muerte 
de los pecadores muy mala. Psalim XxX11l0 
22. Ñ 


CO. ANBIÉÍTÍUIL O. X 111. 


- 3 Non, dico wobis : Sed misi 
enitentiam habucritis , omnes si- 
militer peribitis. 

4 Sicut iii decem et octo, 
supra quos cecidit turris in Siloc, 
et occidit eos: putatis quia et 
ipsi debitores fuerint preter onmes 
homines habitantes in Jerusalem? 


$ Non, dico wobis: Sed si 
penitentigin non egeritis , omnes 
simuiter pertbitis. 

6  Dicebat autem et hanc si- 
mivitudinsm : Arborem fici ha- 
bebat quidam plantatam in vinea 
sua, et vet querens fructum in 
illa , et non invenit, 

7 Dixit autem ad cultorem 
wvinee : Ecce anni tres sunt ex 
quo venio querens fructum in fi- 
culnea hac, et non invento : suc- 
cide ergo illam: ut quid etiam 
terram occupat? 

8 At ule respondens y dicit 
cli: Domine dimitte illan et 
hoc anno , usque dum fodiam cir- 
ca iibum , et mittam stercora: 

9 Et siquidem fecerit fructum: 


1 El Señor, para confirmar la mis- 
ma doctrina, les propone otro exemplo 
semejante de diez y ocho personas , su— 
bre las quates cayó la torre de Siloé, 
* Esta se llamaba así, por estar cerca de 

la fuente de Siloé, que salia al pie del 

moute de Sion. De esta fuente se for— 
- maba la pisciua de Siloé, en donde el 
Salvador mandó al ciego de nacimien- 
to que se layase , despues de haberle 
ungid» los ojos con barro, que amasó 
con tierra, y con su saliva. JOAN. 1X. 7. 

2 «Mus culpabies. 

3 Esta higuera representa la nacion 
de los Judíos, en la que buscó largo 
tiempo el frutu de sus buenas obras, 
sin haberle jamás hallado. Jesu-Christo, 
re reseitado por el que cuidaba de la 


. 
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3 Os digo, que no: Mas st 

na hiciéreis penteucia , todos 

perecereis de la misma manera. 

4 Así como tambien aque- 
llos diez y ocha hombres , sobre 
los quales cayó la torre en Si- 
loé *, y los mató : ¿pensais , que 
ellos fuéron mas deudores ? que 
todos los hombres, que moraban 
en Jerusalém? 

5 Os digo, que no : Mas si 
no hiciéreis penitencia , todos pe- 
recereis de la misina manera. 

6 Y decía tambien esta se- 
mejanza 3 : Un hombre tenia una 
higuera plantada * en su viña, y 
fué á buscar fruto en ella, y no 
le halló, 

7 Y dixo al que labraba la 
viña : Mira , tres años * ha que 
vengo á buscar fruto en esta hi- 
guera , y no lo hallo: córtala 
pues: ¿para que ha de ocupar 
aun la tierra 6 

8 Mas él respondió, y le di- 
xo: Señor , déxala aun este año, 
y la cavaré al rededor , y le e- 
charé estiércol: 

9 Y si con esto diere fru- 


viña, no dexóW medio de cultivarla com 
el mayor esmero durante su vida mor-= 
tal, exhortandolos y predicandoles con- 
tinuamente , y obrando en beneficio 
suyo infinitas maravillas : pero como 
no se aprovecháron de estas instruc= 
ciones y avisos , fuéron últimamente e- 
chados de la tierra en que Dios los ha= 
bia establecido. Esta parábola se aplica 
tambien á los pecadores impenitentes. 

4 MS. Llantada en su uinna. 

5 Algunos entienden estos tres años, 
de los que empleó el Señor despues de 
su bautismo predicando para su con= 
version 4 los Judíos. 

G MS. ¿Por que tien la tierra encoba= 
da? El Griego : xaTagyól y Es una carga 


inútil á la tierra. 


Coca 
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sin autem , in futurum succides 
cam. 

10 Erat autem docens in Sy- 
nagoga corum Sabbatis. 

11 Et ecce mulier, que ha- 
bebat spiritum infirmitatis annis 
decem et octo: et erat inclinata, 
nec omnino poterat sursum respi- 
cere. 

12 Quam ctm videret Jesus, 
vocavit eam ad se, et ait illi: 
Mulier , dimissa es ab infirmitate 
tua. 

13 Et imposuit illi manus, et 
confestim erecta est , et glorifica- 
bat Deum. 

14 Respondens autem Archi- 
synagogus , indignans quia Sab- 
bato curasset Jesus , dicebat tur- 
be: Sex dies sunt, in quibus opor- 
tet operari: in his ergo venite, 
et curamini , et non in die Sab- 
bati. 


15 Respondens autem ad il- 
lum Dominus dixit : Hypocrite, 
unusquisque vestrím Sabbato non 
solvit bovem suum, aut astnum a 
presepio , et ducit adaquare ? 

16 Hanc autem filiam Abra- 
he, quam alligavit Satanas , ec- 


1 Queda el sentido suspenso , y asÍ 
se sobreentiende : veremos si así dá fru- 
to ; O si así diere fruto, la podrás de- 
xar: pero sino, érc, 

2 «Una enfermedad extraordinaria é 
incurable, con que el diablo la ator— 
mentaba. 

3 En esta muger se representan los 
hombres, que habiendo sido criados por 
“Dios con la cabeza levantada y derecha, 
para que miren ¿cia arriba, y aspiren 
continuamente á las cosas del cielo ; se 
vén agoviados del peso de sus pecados 
y pasioves, y por ello andan siempre 
encorbados y cosidos con las cosas de l2 


SAN LUCAS, 


to *: y si no,la cortarás des. 
pues. 

1o Y estaba enseñando en la 
Synagoga de ellos los Sábados. 

11 Y he aquí una muger, 
que tenia espíritu de enferme- 
dad ? diez y ocho años habia: y 
estaba tan encorvada 3, que no 
podia mirar ácia arriba *. 

12 Quando la vió Jesus, 
la llamó á sí, y le.dixo: Mu- 
ger , libre estás de tu enferme- 
dad. 3 

13 Y puso sobre ella las ma- 
nos, y en el punto se enderezó, 
y daba gloria á Dios, 

14 Y tomando la palabra el 
Príncipe de la Synagoga *, in- 
dignado porque Jesus habia cu- 
rado en el Sábado , dixo al pue- 
blo: Seis dias hay, en que se 
puede trabajar $ : en estos pues 
venid, y que os cure, y no en 
Sábado ?. 

15 Y respondiéndole el Se- 
ñor dixo: ¿Hypócritas, cada uno 
de vosotros no desata en Sábado 
su buey , ó su asno del pesebre, 
y lo lleva 4 abrevar ? 

16 ¿Y esta hija de Abraham, 
á quien tuvo ligada Satanás $ 


tierra. 

4 MS. Que nor podie catar ariba ni 
migaia, 

5 El que presidia á los otros se ]la= 
maba Rosch-Hakahal, Príncipe dela Sy 
nagoga ó congregacion. Para este em 
pleo eran escogidos hombres de edad 
adelantada , y de consumada prudencia 
y sabiduría. 

6 MS. En que deue ombre latrar. 

7 Este hombre quiso cubrir la ocul= 
ta envidia que le consumia , con una 
capa de falso zelo por la observancia 
del Sábado. 

8 Oprimida con una dura esclavitud. 


M 


CAPÍTULO XIII 


_ce decem et octo anmis mon opor- 
guit solvi á vinculo isto die Sab- 
bati? 

17 Et cúm hac diceret , eru- 
bescebant omnes adversarii ejus: 
et ommis populus gaudebat in uni- 
wersis , que gloriose fiebant ab 
£0. 

18  Dicebat ergo: Cui simile 
est regnum Dei , et cui simile 
estimabo illud ? 

19 Simile a est grano sina- 
¿pis , quod acceptum homo misit 
in hortum suum , et crevit, et 
factum est in arborem magnam: 
et volucres cali requieverunt in 
ramis ejus. 

20 Et b iterum dixit : Cui 
simile .estimabo regnum Deit 
21 Simile est formento, quod 
acceptum mulicr abscondit in fa- 
rine sata tria' , donec fermen- 
daretur totum. «; 

UA *] e 

22 Etibat per civitates, et 
,castella docens , et ¡ter faciens in 
Jerusalem. Jon 

23 Áit autem 2lli quidam: 
Domine , si pauci sunt , qui sal- 
vantur? Ipse autem dixit ad illos: 

24 Contendite € intrare per 
-amgustam portam : quíia multi, 


1 MS. Enutrgongauan todos. 

2 Porque no tenian que poderle res- 
ponder. 

3 Porque no estaban preocupados 
contra el Señor , ni le miraban con ojos 
de envidia , como los Phariséos y Es— 
eribas. . 

4. El Griego: XATETRANOOES y hiciéron 
su nido. y 

5 MS. Fasta ques liebda todo 


a Matth, X111. 31. Marc. 1v. 31. 
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diez y ocho años , no convino 
desatarla de este lazo en dia de 
Sábado? 

17 Y diciendo estas cosas, se 
avergonzaban todos * sus adver- 
sarios 2 : mas se gozaba todo el 
pueblo de todas las cosas, que él 
hacía gloriosamente *. 

18 Decía pues: ¿A qué es 
semejante el reyno de Dios, y á 


«qué lo compararé* 


19 Semejante es al grano de 
la, mostaza, que lo tomó un hom- 
bre, y lo zembró en su huerto, y 
creció , y se hizo grande árbol; 
y las aves del cielo reposáron en 
sus ramas *, : 

20 Y dixo otra vez: ¿A qué 
diré , que. el reyno de Dios es se- 
mejante ? 

21 Semejante es á la levadu- 
ra , que tomó una muger , y la 
escondió en tres medidas de ha- 
rina, hasta que todo quedase fer- 
mentado *. E 
22 Éiba por las ciudades y 
aldeas enseñando , y caminando 
ácia Jerusalém. 

23 Y le dixo un hombre: 
¿Señor , son pocos los que se 
salvan? Y él les dixo € : 

24 Porfiad á entrar por la 
puerta angosta ? : porque Os di- 


6 Nótese que la pregunta fué de- uno 
solo , quidam , y el Señor dirige la res= 
puesta á muchos: dixit ad ¿llos. Quizá 
para mostrar que la pregunta hecha por 
vana curiosidad no merecia respuesta: 
pero quiso de ella tomar ocasion el Se- 
or para dar á todos una leccion múy 
importante. 

7 El Señor no responde derecha— 
mente á su curiosa é inútil respuestas 


hb 2Matih. X111. 33. € Maith. v1l 13. > 
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nedictus , Qué venit ¿n momine gais: Bendito Y, el que viene en 
Domini. el nombre del Señor. 


1 Esel Psalm. CxvIrr. que se cantaba con mucha freqliencia en las familias. 


CAPITULO XIV. 


Cura á un hydrópico en-Sábado , haciendo wer, que era lícito hacerlo 
en este día. Reprehende la ambicion de los Escribas , y exhorta á la 
modestia, y á la humildad. Parábola de los convidados á la cena, que 
se excusáron, El que ha de seguir á Christo, debe renunciarlo todo, 
tomando su Cruz , y negándose á sí mismo. Semejanzas del que ha de 
fabricar una torre , y de un Rey que ha de salir á la guerra. 


1 E, factum est cm intra 
ret Jesus in domum cujusdam 
principis Phariseorum  sabbato 
manducare panem , et ¡psi obser- 
vabant cum. 

2 Et ecce homo quidam hy- 
dropicus erat ante illum. 

3 Et respondens Jesus dixit 
ad a , et Phariseos, 
dicens : Si licet sabbato curare? 


4 At li tacuerunt. Ipse veró 
apprehensum sanavit eum , ac di- 
misit. 

s Et respondens ad ¡llos di- 
xit: Cujus vestrím asinus , aut 
bos in puteum cadet , et non con- 
tinuo extrahet ¡llum die sabbati 


1 Para comer pan. Expresion fami- 
liar 4 los Hebréos, para significar todo 
lo que sustenta. 

2 Llenos de malicia observaban to- 
das sus acciones y movimientos , para 
ver si faltaba á alguno de sus ritos y 
observancias, que miraban con mayor 
respeto , que la Ley misma de Dios. 

3 Tien sabía el Señor, que en un in- 
minente riesgo de la vida , era lícito al 
Judio aplicar las medicinas convenien= 


1 Y aconteció , que entrando 
Jesus un Sábado en casa de uno 
de los principales Phariséos á co- 
mer pan *, ellos le estaban ace- 
chando ?2. 

2 Y he aquí un hombre hy- 
drópico estaba delante de él. 

3 Y Jesus dirigiendo su pala. 
bra á los Doctores de la Ley, y 
á los Phariséos , les dixo : ¿Si es 
lícito curar en Sábado 92 | 

4 Mas ellos calláron. El en- 
tónces le tomó , le sanó, y le 
despidió. 

$ Y les respondió , y dixo: 
¿Quién hay'de vosotros , que 
viendo su asno , ó su buey cai- 
do en un pozo, no le saque lue- 
go en dia de Sábado? 


tes para conservarla. ¿Pues por qué les 
hace ahora esta pregunta? Para hacerles 
ver su ceguedad, y el ódioque le tenian, 
pues acechaban sus acciones, para to= 
mar ocasion de condenarle , preten= 
diendo que no le era lícito aquello que 
á otro era permitido. Mucho mas, 
que el Señor curaba con sola su pala= 
bra : lo que tanto ménos se oponía á lo 
que permitian sus Cánones en dia de 
Sábado. 


de 
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CAPÍTULO XIV. 


6 Et non poterant ad hac 
respondere illi, a 

7 Dicebat qutem et ad invi- 
tatos parabolam , intendens quo- 
modo primos accubitus eligerent, 
dicens ad illos: 

8 Ciúm invitatus fucris ad 
muptias , non discumbas in primo 
loco , ne forte honoratior te sit 
invitatus ab illo, 


9 Et veniens is, qui te et 
llum vocavit , dieat tibi : Da 
huic locum : et tunc incipias cum 
rubore novissimum locum tenere. 


1o Sed cúm vocatus fueris, 
vade , recumbe in novissimo loco: 
ut, cúm venerit qui te invitavit, 
dicat tibia: Amice , ascende su- 
periós. Tunc crit tibi gloria coram 
simul discumbentibus: 


11  Quiab omnis, qui se exal- 
tat, humiliabitur : et quí se hu- 
wmiliat , exaltabitur. 

12 Dicebat «autem et ci, quí 
se invitaverat € ; Cúm facis pran- 
dium , aut cenam, noli vocare 
amicos tuos , neque fratres tuos, 
peque cognatos y neque vicinos 


1 Ya dexamos notado, como el Se- 
ñor confundió en varias ocasiones la 
malicia de los Escribas y Phariseos, en- 
señándo:es, que no se oponen á la ob— 
servancia de los Sábados d fiestas los 
exercicios de caridad , que se practican 
con el próximo. Véase el Capítulo an=- 
tecedente v. 11. y siguientes, 

2 Por esta instruccion que dá el Se- 
for , se vé, quan cunfurmes son al E- 
vangelio las reglas de la urbanidad 


a Proverb- XXV. 7. 
€ Tob. 1V. 7. Proverb. 111. 9. 
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6 Y nole podian replicar á 
estas cosas *. 

7 Y observando tambien, co- 
mo los convidados escogian los 
primeros asientos en la mesa, les 
propuso una parábola , y dixo: 

3 Quando fueres convidado 
á bodas, no te sientes en el pri- 
mer lugar, no sea que haya allí 
otro convidado mas honrado que 
tilo” 

9 Y que venga aquel, que te 
convidó á tí y 4él, y te diga: 
Dá el lugar á éste : y que entón- 
ces tengas que tomar el último 
lugar con verglienza. 

1o Mas quando fueres lla- 
mado, vé, y siéntate en el últi- 
mo puesto ; para que quando 
venga el que te convidó , te di- 
ga: Amigo , sube mas arriba. 
Entónces serás honrado delante 
de los que estuvieren contigo á 
la mesa: 

11 Porque todo aquel , que 
se ensalza , humillado será : y el 
que se humilla, será ensalzado ?. 

12 Y decía tambien al que 
le habia convidado: Quando dás 
una comida , ó una cena , no Y 
llames á tus amigos, ni á tus 
hermanos , ni á tus parientes, ni 


christiana. Pero el Señor quiso abatir 
el orgullo de los Phariséos, que mirán— 
dose como elevados sobre los otros por 
una profesion de vida mas santa, creían 
tener derecho á los primeros asientos. 
La humildad se grangea el honor y res- 
peto de todo el mundo ; 19 presuncion 
por el contrario solo se gana el despre- 
cio y la confusion. Veanse los Proverb. 
o To 


3 La partícula no es comparativa. 


b 2Zatth. XXIIJ. 12. Infr. XVIII. 14. 
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divites : ne forte te es ipsi rein- á tus vecinos ricos, no sea que 


vitent , et fiat tibi retributio. 


13 Sed cúm facis conviviumn, 
woca pauperes , debiles , claudos, 
et Ccecos: 

14 ,Et bzatus eris, quía non 
habznt retribuzre tibi : retribue- 
tur enim  tibi in resurrectione 
justorun. 


15 Hec cm audisset quidam 
de simul discumbentibus, dixit illi: 
Beatus, qui manducabit panzm in 
regno Dei. 

16 At ipse dixit ei 2 : Homo 
guidam fecit cenam magnam , et 
vocavit multos. 

17 Et misit servum  suum 
hora cene dicere invitatis ut 
venirent, quía jam parata sunt 
omnia. 


18 Et coperunt simul omnes 
excusare. Primus dixit ei: Villam 
emi, et nocesse habezo exire, et 
videre illam : rogo te habe me 
excusacumo. 

19 Et alter dixit: Juga bouns 
emi quirgue , es eo probare illa; 


1 ElSeñor no condena aquí los con- 
vites sóbrios y modestos, que los pa= 
rientes y amigos se hacen unos á otros, 
con la mira sola de mantener una union 
y caridad christiana. Condena la sun 
tuosidad de los banquetes , que se dán 
los ricos unos á ntros por respetos tem- 
porales de interés, de gula y de vani— 
dad ; y quiere, que las riquezas se em- 
pleen en sucorrer á jos pobres, y que 
no sirvan de fomento al luxo , á la di- 
version , y ú la embriaguez. 

2 El Griego: oraTrgms , máncos: y 
lo mismo en el v. 21. La palabra de la 
Vulgata débiles es mas genérica, á la 


a JMatih, xx1t. 2. Apocal. XIX. 9. 


te vuelvan ellos á convidar, y te 
lo paguen Y, 

- 13 Mas quando haces con- 
vite , llama á. los pobres, lisia- 
dos ?, coxos , y ciegos: 

14 Y serás bienaventurado, 
porque no tienen con que cor- 
responderte : mas te se galardo- 
nará en la resurreccion de los 
justos 3, 

15 Quando uno de los que 
comian á la mesa oyó esto , le 
dixo : Bienaventurado el que co- 
merá pan * en el reyno de Dios. 

16 Y él le dixo : Un hombre 
hizo una grande cena , y convi- 
dó á muchos. 

17 Y quando fué la hora de 
la cena, envió uno de sus sier- 
vos á decir á los convidados, que 
viniesen , porque todo estaba a- 
parejado. 

18 Y todos á una comenzá- 
ron á excusarse. El primero le 
dixo : He comprado una granja, 
y necesito ir á verla : te ruego 
que me tengas por excusado. 

19 Y dixo otro: He compra- 
do cinco yuntas * de bueyes , y 
letra estropeados , lisiados. 

3 Porque los justos resucitarán para 
la vida y para la gloría ¿ mas los ma= 
los para su condenacion. S. JUAN v. 29. 

4 Dichoso aquel que mereciere ser 
admitido en el banquete celestial , en 
donde Dios alimentara á sus Santos de 
una manera inefable, los colmará de 
bienes incomprehensibles , y les hará 
beber en el torrente de los placeres es= 
pirituales y divinos , que tiene reserva- 
dos en su Casa para sus escogidos. Ps. 


XXXV. 9. 
s MS. Cinco iugos de bueys, 


riheme ett (dixo a a su siervo el Padre de familtas) 


gquauos po 70, e desiertos, .S ñ id ve, VINOS dicellarios 


(1 arabola del convite ala cen: a) STA CUA 


CAPÍTULO 


rogo te habe me excusatum. 


20 Et alius dixit: Uxorem 
duxi, et ideo non possum Venirc. 


21 Et reversus servus nun- 


tiavit hec domino suo. Tunc ira- 
tus paterfamilias, dixit servo suo: 
Exi citó in plateas , et vicos civi- 
tatis : et pauperes , ac debiles , es 
cacos , et claudos introduc huc. 


22 Et ait servus : Domine, 
factum est ut imperasti, es ad- 
huc locus est. 

23 Et ait dominus servo: 
Exi in vias, et sepes : et compel- 
le intrare , ut impleatur domus 
mea. 

24 Dico autem vobis quod 
nemo virorum illorum, qui voca- 
ti sunt , gustabit cenam meam,. 

25 Ibant autem turbe multe 
cum eo : et conversus dixit ad 
illos: 

26 Sia quis venit ad me , et 
non odit patrem suum, et matrem, 
et uxorem, et filios, et fratres, 
et sorores, adhue autem et ani- 
mam suam , non potest meus esse 
discipulus. 


1 MS. Ex ayna, Ec. é adu quantos 
pobres, Ec. 

"2 Aquíse insinúa la dulce violencia, 
que Dios hace á los suyos, solicitándo— 
los á recibir su gracia con los fuertes 
internos movimientos de su espíritu, y 
con las eficaces instancias de su pzla= 
bra. JEREM. XXx.7. JOANN. VI. 44. ACÍOr. 
1X. $. 

3 El Padre Celestial por medio de 
Jesu-Cbristo-, que tomó la naturaleza 
de un esclavo, convidód á los Judios á 
recibir la gracia de la salud. Aqueilos, 


a Matth.x. 37. 
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quiero ir á probarlas : te ruego 
que me tengas por excusado. . 

20 Y dixo otro: He tomado 
muger, y por eso no puedo ir allá, 

21 Y volviendo el siervo, dió 
cuenta á su señor de todo esto. 
Entónces ayrado el padre de fa- 
milias, dixo á su siervo: Sal lue- 
go * á las plazas, y á las calles 
de la ciudad: y tráeme acá quan- 
tos pobres, y lisiados, y ciegos, 
y coxos hallares. 

22 Y dixo el siervo : Señor, 
hecho. está, como lo mandaste, y 
aun hay lugar. 

23 Y dixo el Señor al siervo: 
Sal á los caminos , y á los cerca- 
dos; y fuérzalos ? á entrar, para 
que se llene mi casa. 

24 Os digo, que ninguno de 
aquellos hombres , que fuéron 
Mamados, gustará mi cena 3, 

25 Y muchas gentes iban 
con él, y volviéndose , les di- 
xO% 

26 Si alguno viene á mí, y 
no aborrece á su padre, y ma- 
die, y muger, é hijos, y her- 


manos, y hermanas, y aun tam- 


bien su vida , no puede ser mi 
discípulo *, 


que asidos 4 las cosas de la tierra , cer- 
ráron los oidos á las voces de la ver- 
dad , fuéron excluidos; y en su lugar 
entráron los mas sencillos y bumildes 
de los mismos Judios ; y los Gentiles, 
á los quales por la omnipotencia de su 
palabra , llamó á la eterna felicidad. 
4 5. MATEEO X. 37. y 38. aborrecer 
á sus parientes, no quiere decir querer- 
los mal, sino detestar sus máximas y 
su conducta, quando sen opuestas al 
Evangelio. En este caso hemos de estar 
dispuestos á perder su amistad ántes 
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27 Eta qui non bajulat cru- 
cémm suam , eb ventt post ne, non 
potest meus esse discipulus. 

28 Quis enim ex vobis vo- 
ens tarrim edificare , non priús 
sedons computat sumptus , qui n2- 
cessarti sunt, si habzat ad per- 
fciendum, 

29 N2, posteaquain posuerit 
fundimontum , eb mon potuerit 
porjicarz , omazs , qui vident, ¿n- 
cipiant iudere el, 


30  Dicentes: Quia hiz homo 
cepit edificare, et non potuit con- 
sunmmnpare! 

31 Aut quis rex iturus com- 
wittere bellunm aduersus  aliwm 
regem , non sedens priús cogitat, 
si posiit cum d2zcom miilibus oc- 
currere el, qui C4mM VIZINE! MI- 
libus venit ad set 

32 Alioquia adhuc illo ¿on- 
ge azente , legationem mittens 
rozat 24, que pacis sunt, 


33 Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntist omnibus, que 
possidat , non potest meus esse di- 
scipulus. 

34 Bomsm b est sal. Si au- 
tein sal evanucrit , in quo con- 
diztur? 


que la de Dios, y 4 huir de ellos, co- 
mo de perniciosos enemigos , que quie- 
rea quitarnos la vida del alma Cua sus 
discursos engañosos, y con sus perni- 
ciosos exemplos. 

1 MS. ZVo contará primero todas las 
misiones , que ha y mester. 

2 MS. 4 fraguar. 

3 Por estas ds comparaciones nos 
quiere dar 4 enteuder Jesu-Christo, que 
ántes de empeñarnos eu seguirle, como 
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27 Y el que no lleva su cruz 
á cuestas, y viene en pos de mí, 
no puede ser mi discípulo, 

28 ¿Porque quica de voso- 
tros queriendo ediicar uva tor- 
re, no cuenta pri.ncro de asicuto 
los gastos *, que sun necesarios, 
viendo si tiene para acabarla ? 

29 Nosza2 que despues que 
hubicre puesto el cimiento, y no 
la pudiere acabar, todos los que 
lo v:11, comizacen á hacer bur- 
la de él, 

3 Diciendo : ¿Este hombre 
comenzó á ediicar ?, y no ha 
podido acabar? 

31 ¿0 quí Rey queriendo 
salir á pelear coi:tra otro Rey, 
no considera ántes de asiento, si 
podrá salir con dizz mil ho.nores 
á hacer frente al que viene cod- 
tra él coa veinte mil? 

32 Da otra manera , aun 
quando el otro está léjos, exvía 
su embaxada , pidiéndole trata- 
dos de paz. 

33 Pues así qualquiera de 
vosotros, que no renuncia á to- 
do lo que posee , no puede ser 
mi discípulo ?. 

34 Buena es la sal. Mas'si la 
sal perdiere su sabor, ¿con qué 
será sazonada *2 
verdaderos discípulos , veamos y consi- 
deremos si hay en nosotros disposicion 
para llevar su cruz toda nuestra vida, 
y para renuuciar á todo lo que nos 
puede detener y servir de impedimento 
para conseguir la verdadera felicidad: 
pues de otra manera todos nuestros pri= 
meros esfuerzos de nada hos servirán. 

4 ¿Con.qué cundrán? ni tien pro er: 
tierra, nien estiercol. 


a Matth, Xx. 38. €t XY1. 24. Marc. v111.34. db Matth.v, 13. DÍarc. 1X. 49» 


CAPÍTULO XIV. 


35 Neque in terram , neque 
in sterquilinium wtile est , sed 
foras wmittetur. Qui habet aures 
audiendi , audiat. 


1 Para que la pisen los que pasan. 
No bay cusa mas grande, ni mas ex- 
celente, que un €hristiano , quando su 
vida concuerda con su profesion. Pero 
tampoca la hay peor, ni mas digna de 
reprehension , que este mismo Chris- 
tiano , si lo es solamente en el nombre, 
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35 Noes buena, ni para la 
tierra , ni para el imuladar : mas 
la echarán fuera *. Quien tiene 
orejés de oir, oiga ?. 


y su vida no corresponde al nombre 
que tiene. 

2 Quando Jesu-—Christo usa de esta 
expresion , quiere darnos á entender, 
que es de la mayor importancia lo que 
ha dicho , 6 lo que vá á decír. 


CAPITULO XV. 


Los Escribas , y Phariséos murmuran del Señor, porque recibe á los 
pecadores. Les responde proponiéndoles tres parábolas , la de la oveja 
perdida 5 la de la drachma, que perdió, y halló la muger; 

y la del hijo pródigo. 


1 > autem appropin- 
guantes ei Publicani , et pecca- 
tores ut audirent illum. 

2 Et murmurabant Pharisei, 
et Scribe, dicentes: Quia hic pec- 
catores recipit, et manducat cum 
dlis, 

3 Et ait ad illos parabolam 
istam dicens: 

4 Quis2 ex vobis homo, qui 
habet centum oves : et si perdi- 
derit unam ex illis, nonne dimit- 
tit nonaginta novem in deserto, 
et vadit ad illam, que perterat, 
donec inveniat eam? 

s Et cúm invenerit eam, im- 

onit in humeros suos gaudens: 

6 Et veniens domum convo- 
cat amicos , et vicinos , dicens 


1 El Griego: xx2»r2s , todos. 
2 En S. MATHEO xviuL. se halla esta 


a Matth. xvii. 12. 


Tom. I. 


I >“ se acercaban á él los 
Publicanos *, y pecadores, pa- 
ra oirle. 

2 Y los Phariséos, y los Es- 
cribas murmuraban , diciendo: 
Este recibe pecadores, y come 
con ellos, 

3 Y les propuso esta parábo- 
la ¿diciendo 4: . 

- 4 ¿Quién de vosotros es el 
hombre, que tiene cien ovejas, y 
si perdiere una de ellas , no de- 
xa las noventa y nueve en el de- 
sierto, y vá á buscar la que se 
habia perdido, hasta que la halle? 

5 Y quando la halláre, la po- 
ne sobre sus hombros gozoso: 

6 Y viniendo á casa, lama 
á sus amigos, y vecinos, dicién- 


misma parábola , aunque con diferen 
te instruccion. 


Dd 
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ibas : Congratulamini mihi guia 
inveni ovem meam , que perierat. 


7 Diczo vobis quód ita gau-, 


dium erit in celo super uno pec- 


catore ponittentiam agente , quám' 


super nonaginta novem justis, qui 
non indigent penitentid. 

3 Aut que mulier habens 
drachmas decem , si perdidorit 
drachmam unam , nonne accendit 
lucernam , et everrit domum, et 
querit diligenter , donec inveniat? 

9 Et cúm invenertt , convo- 
cat amicas , et vicinas , dicens: 
Congratulamini mihi quia inve- 
ni drachinam , quam perdideram,. 


10 Ita dico vwobis, gaudium 
erit coram Angelis Dei super uno 
peccatore penitentiam agente. + 


11 Áit autem: Homo quidam 
habuit duos filios: 

12 Et dixit adolescentior ex 
illis patri : Pater, da mihi por- 
tionem substantie , que ime con- 
tingil. Et divisit illis substantiam. 


1 Que despues de una vida estraga— 
da y corrompida , se convierte sincera— 
mente, y hace penitencia de sus peca- 
dos. 

2 Sin que impidan esta justicia aque- 
llos defectos quotidiarnos y veniales á 
que están sujetos los mismos justos. En 
otro sentido puede tambien entenderse 
de aquellos, que se tienen por justos, y 
no se cuidan de hacer penitencia de sus 
defectos, porque ó no los conocen , Ó 
no los quieren conocer. Véase la nota 
al v. 28. 

" 3 Una drachma Atica equivalía 231 
denario Romano, y casi á dos reales de 
yel:on de nuestra moneda. 

4 MS. Aguciosamiente. 

5 Estos dos hijos representan, el uno 
á los justos, que viven siempre someti- 


DUO AS. 


doles : Dadme el parabien, por- 
que he hallado mi oveja , que se: 
habia perdido. 

7 Osdigo, que así habrá mas, 
gozo en el cielo sobre un peca- 
dor * que hiciere penitencia, que 
sobre noventa y nueve justos ?, 
que no han menester penitencia.; 

3 ¿O qué muger que tiene” 
diez drachinas ?*, si perdiere una: 
drachma , no enciende el candil, 
y barre la casa, y la busca con 
cuidado * hasta hallarla? 

9 Y despues que la ha halla- 
do, junta las amigas, y vecinas)' 
y dice: Dadme el parabien, por-, 
que he hallado la drachima, que 
habia perdido. — 

1o Así os digo , que habrá 
gozo delante de los Angeles de 
Dios por un pecador que hace 
penitencia. 

11 Mas dixo: Un hombre, 
tuvo dos hijos *: 

12 Y dixo el menor de ellos, 
á su padre : Padre, dame la par-. 
te de la hacienda, que me toca €, 
Y él les repartió la hacienda. 


dos á la voluntad de Dios: el otro 4 los 
pecadores , que despues de haber reci= 
bido infinitos bienes de la bondad y li- 
beralidad divina , le vuelven villana= 
meute las espaldas , y sacuden el yugo 
de su obediencia. El primogénito pue= 
de tambien representar al pueblo JFudío,' 
y el mas jóven al Gentil : por quanto el 
primero hace alarde de su obediencia, y 
rehusa recibir á su hermano ; en lo que 
se muestra el carácter é índole de a- 
quella nacion. Véanse las notas á los vv, 
7.y 28.29. y 30. A 
6 Mi legítima. MS. Quantom cae. De- 
bemos estar siempre unidos con Dios; 
porque en el momento, que le pidamos, 
que nos dé lo que nos toca de derecho, 
lo perderemos todo, y moriremos. — 


CAPÍTULO xV. 


13 Et non post multos dies, 
* congregatis omnibus, adolescen- 
tior fillus peregre profectus est 
in regionzm loaginquam , et ibi 
dissipavir substantiam suam vé- 
vendo luxuriose. 

14 Et postquam omnia con- 
-suminasset , facta est fames va- 
lida in regione illa , et ipse co- 
pit egere. 

15 Et abiit, et adhesit uni 
civium regionis illius. Et misit 
illum in villam suam ut pasce- 
“ret porcos. 

16 Et cupiebat implere ven- 
trem suum de siliquis, quas por- 
ci manducabant : et nemo ill: da- 
bat. 

17 In se autem reversus, di- 
«it: Quanti mercenarii in domo 
patris mei abundant panibus, ego 
autem hic fame pereo! 


18 Surgam, et ibo ad patrem 
meum., ct dicam ci: Pater, pec- 
cavi in celum , et coram te : 

19 Jam non sum dignus vo- 
cari filius tuus : fac me sicut 
unum de mercenariis tuis. 

- 20 Et surgens venit ad pa- 


I Este pais distante es el olvido de 
Dios. El pecador en este estado disipa 
los dones de Dios, y cae en una ver= 
gonzosa pobreza. Se hace esclavo del 
demonio , que Je induce á los vicios y 
pasiones mas infames, en las que in- 
útiimente busca saciar la cruel hambre, 
que le acaba. 

2 La palabra silíque de la Vulgata, 
“en todo su rigor significa la vayna de 
las legumbres,'lo que suele ser pasto 
ordinario de Cerdos ; mas atendiendo al 
Griego , xeoxris , que se halla en este 
texto, puede significar la a'garroba, por 
“ser este fruto muy abundante en la Pa- 
lestina , Syria, Rhodas , Jonia. Otros 
trasladan bellotas, cáscaras. , 
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13 Y no muchos días des- 
pues, juntando todo lo suyo el 
hijo menor, se fué léjosá un pais 
muy distante * , y allí malrotó 
todo su haber, viviendo disolu- 
tamente. 

14 Y quando todo lo hubo 
gastado, vino una grande ham- 
bre en aquella tierra, y él co- 
menzó á padecer necesidad. 

19 Y fué, y se arrimó á uno 
de los ciudadanos de aquella tier- 
ra : el qual lo envió á su cortijo 
á guardar puercos. 

16 Y deseaba henchir su vien- 
tre de las mondaduras ?, que los 
puercos comian : y ninguno se 
las daba 3. 

17 Mas volviendo sobre sí, 
dixo: ¡Quántos jornaleros * en 
la casa de mi padre tienen el pan 
de sobra, y yo me estoy aquí 
muriendo de hambre! 

18 Me levantaré, é iré á mi 
padre , y le diré : Padre, pequé 
contra el cielo, y delante de tí: 

19 Ya no soy digno de ser 
llamado hijo tuyo %: hazme co- 
mo á uno de tus jornaleros. 

20 Y levantándose $ se fué 


3 Ni se compadecia de él. 

4 MS. Soldaderos son abondudos de 
pan. 

5 Apartándome de tu obediencia, 
perdí el nombre de hijo. E 

6 Todo esto representa los diversos 
grados de la conversion del pecador 
Vuelve sobre sí, conoce su miseria, y 
la grande dicha que hay eu servir á 
Dios: se resuelve á dexar el pecado, 4 
apartarse de todo aquello, que puede 
servirle de ocasion de pecar ; y volver- 
seá Dios, á quien mira siempre como 
á su Padre: le pide, como una singular 
gracia , que le ponga en la suerte de los 
últimos de su Casa; y pur último exe= 
cuta sin dilacion lo que ha'resuelto. ' 


Du a 
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trem suum. Cúm autem adhuc 
longe esset , midit illum pater 
ipsius , eb misericordid motus est: 
et accurrens cecidit super collum 
ejus , et osculatus est cum. 

21  Dixitque ei filius < Pater, 
peccavi in cetum, et coram te: 
jam non sum dignus vocari filius 
Fuus. 

22 Dixit autem pater ad ser- 
wos suos: Cito proferte stolam 
primam , et induite illum , et da- 
te annulum in manum ejus, et cal- 
ceamenta in pedes ejus: 

23 Et adducite vitulum sagi- 
matum , et occidite, et manduce- 
mus , et epulemur: 

24 Quia hic filius meus mor- 
tuus erat, et revixit ; perierat, et 
inventus est. Et coperunt epu- 
lari. 


25 Erat autem filius ejus se- 
nior in agro , et cum veniret , et 
appropinquaret domui , audivit 
symphoniam , et chorum: 

26 Et vocavit unum de ser- 
vis, et interrogavit quid hec £s- 
sent. 

27 Isque dixit Uli : Frater 
tuus venit , et occidit pater tuus 
vitulum saginatum , quia salvum 
llum recepit. 

28 Indignatus est autem , et 
molebat introire : Pater ergo illius 


1 Primam Quiere decir el ¿rímero, 
d principal vestido, y como expresa el 
Griego , el mas precioso. Que es sy mbo—= 
lo de la gracia santificante, que Dios dá 
a lus que se convierten. 

2 Bondad intivita del Señor, que.re- 
eibe en su gracia al pecador convertido, 
le adorma de sus mas preciosos dunes, 


SAN LUCAS. 


para su padre. Y como aun estu- 
viese léjos , le vió su padre, y se 
movió á misericordia: y corrien- 
do á él, le echó los brazos al 
cuello, y le besó. 

21 Y el hijo le dixo : Padre, 
he pecado contra el cielo , y de- 
lante de tí: ya no soy digno de 
ser llamado hijo tuyo. 

22 Mas el padre dixo á sus 
criados : Trahed aquí pronta- 
mente la ropa mas Preciosa !, y 
vestidle , y ponedle anillo en su 
mano , y calzado en sus pies ?: 

23 Y trahed un ternero ce- 
bado, y matadlo, y comamos, y 
celebremos un banquete: 

24 Porque este mi hijo era 
muerto, y ha revivido: se habia 
perdido, y ha sido hallado. Y 
comenzáron á celebrar el ban- 
quete. 

25 Y su hijo el mayor estaba 
en el campo, y quando vino , y 
se acercó á la casa , oyó la sim- 
phonía , y el chóro: 

26 Y llamando á uno de los 
criados , le preguntó qué era a- 
quello. E 

27 Y éste le dixo: Tu her- 
mano ha venido , y tu padre ha 
hecho matar un ternero cebado, 
porque le ha recobrado salvo. 

28 El entónces se indignó , y 
no queria entrar 3; mas saliendo 


y le alimenta de la carne de Jesu= 
Christo. 

3 La misericordia de Dios con los 
pecadores es tan grande, que pudiera 
dar zelos á los mismos justos , si estas 
fueran capaces de tenerlos. Este hijo ma- 
yor, disgustado de esta suerte, repre= 
senta á los Phariséos, que teniéndose 


D 4 E a : Ñ 
( e Aló (dixo el hijo prodigo) 40 peto COn 7 al el aula 
v detente de di ( Parabola). 


S.Lue cr v 21 


CAPÍTULO “XV. 


Cgressus , cospit rogare ilu. y 

29 At ile respondens z dixit 
patri suo : Ecce tot annis servio 
tibi, er numquam mandatum tuum 
preterivi, et numgquam dedissi 
mihi hedum ut cum amitcis wmels 
epularer: 

30 Sed postquam filius tuns 
hic , qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus, venit , 0c- 
cidisti illi vitulum saginatum. 

- 31 At ipse dixit áli: Fil, 
tu semper mecum es , eb omnia 
mea tua sunt: 


32 Epulari autem , ct gau- 
dere" oportebat , quia frater tuus 
hic mortuus erat, et revixit: 
perierat , et inventus est. 


, 


por justas , ao podian sufrir , que Jesu— 
Christo conversase, y se familiarizase 
tanto con Jos pecadores, dándoles tan 
particulares muestras de su amor y be- 
mevolencia. 

z Representándole amistosamente y 


421 
el padre, comenzó á rogarle *: 
a9 Y él respondió á su padre, 
y dixo: He aquí tantos años ha 
quetesirvo, y nunca he traspasado 
tus mandamientos , y nunca me 
has dado un cabrito para comer- 
le alegremente con mis amigos: 

3o Mas quando vino este tu 
hijo, que ha gastado su hacien- 
da con rameras, le has hecho ma- 
tar un ternero cebado. 

31 Entónces el padre le di- 
xo: Hijo , tú siempre estás con- 
migo , y todos mis bienes son tu- 
yos?: 

32 Pera razon era celebrar 
un banquete , y Fegocijarnos, 
porque este tu hermano era muer- 
to, y revivió : se habia perdido, 


y ha sido hallado, 


con cariño, que aquello , léjos de dar= 
le motivo de enojo , debia por el con— 
trario Jlenarle de alegría , por Jas razo- 
nes , que despues le alega. 

2 No pierdes nada por esto, quaa= 
do tado lo que yo tengo, es para tí, *' 


CAPITULO XVL 


El Señor propone la parábola del Mayordomo injusto , y exhorta á [a 
limosna. La Ley y los Prophetas duráron hasta el Bautista: No debe 
repudiarse una muger para tomar otra. Del Rico avariento, 


y de Lázaro el mendigo. 


1 Dio: autem et ad di- 
scipulos suos : Homo quidam erat 
dives , qui habebat villicum : et 
hic diffamatus est apud illum qua- 
si dissipasset bona ipsius, 


-K DIS, Que! avie mal metido todo lo so. 


E Y decía tambien á sus 
discípulos: Habia un hombre ri- 
co, que tenia un mayordomo: y 
este fué acusado delante de él, 
como disipador de sus bienes !. 


- > 
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2 Et vocarit illum, et ait illi: 
Quid hoc audio de tel vedde ratio- 
mem villicationis tue : jam. enim 
mon poteris villicare. 70. 35, 
“an $ 5 Os AA: 137 
1 3 + Alt autem villicus intra sé: 
Quid faciam quia dominus meus 
aufert a me villicationem? Fodere 
non valzo , mendicare erubesco, 
guard et al eran rut Eb 
4  Scioquid. faciam.y ut, cin 
amotús «fuero «4 vidicatione ,1weci- 
piant me ¿in domos súas. E e 


$ Convocatis itaque “singulis 
debitoribus domini. sui. , dicebat 
Primo. Quantum. debes - domino 
OÍ 0 o? 0 233p10qG 
6: At-ille dixit : Centum car 
dos olei. Dixitque ¡ili : Accipe cam 
tionem tuam : et sede cito , scribe 
quinquaginta, 
2.7. Deindz alii dixit: Tu veró 
quantum debes? Qui - at: Centum 
coros tritici. Att "1111: Accipe lit- 
tras tuas,, et scribe octoginta, .., 

8 Et laudstit Dominus vil- 
licum iniquitatis , quía prudenter 
fecisset: quia filii hujus seculi 
prudentiores fidiis lucis in gene- 


Gira 


-— 


al hn" es” é qual, 


s.13, Porque.no estoy acostumbrado al. MS. Kafices detrigo.: 1. ( 


trabajo corporal, ni criado, en el cam- 
po, no sé otro oficio con que poder sus- 
tentarme. ' “. 

2 Cados , Barriles , Tinajas. Vasos 
grandes para guardar los líquidos. El 
Hebreo Barho Y Epha era Já décima 
purte del” Coro:-Cabia' veinte ly seis li- 
bras yy :orho ¡onzas del antiguo peso 
Rumano:,.ó diez y, ocho liorgs, y diez 
ónzas de las nuestras. Cada Báthoó, me- 
dida de líquidos, contiene quince azum- 
bres nuestras. Y el Coro Hebréo cinco 
Fanegas Castellanas. Véase el P. Ma- 
RIANA de Pond. et mens. Aunque uo se 
convienen los modernos en este cálculo, 


nO 


e. der 


1 


o 
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2. Y le llamó, y le dixo: ¿Qué 
es esto , que oigo decir de tí dá 
cuenta de tu mayordomía : por- 
que: ya no podrás ser mi mayor- 
.domo. > 
223 «"»Entónces :el mayordomo 
dixo entre sí: ¿Qué haré, por- 
que mi señor me quita la mayor- 
domía? Cavar no puedo *, de 
mendigar tengo vergiienza. 

4". Yo sé lo que he de hacer, 
para : que quando; fuere, re- 
movido:de la mayordomía , me 
reciban en sus casas. 

5 Llamó puesá cada uno de 
los dendores de. su señor , y di- 
xo ¿al primero :. ¿Quánto debes á 
mi señor?., : a Ae 

6 Y:éste le respondió.:, Cien 
barriles 2 de aceyte. Y le dixo: 
Toina tu escritura 9: y siéntate 
luego, y escribe cincuenta. 

7 . Despues dixo á otro: ¿Y 
tú quánto debest Y él respondió: 
Cien coros de-trigo. El dixo: to- 
ma. tu vale , y escribe ochenta, ” 

8 Y loó el Señor al mayor- 
domo infiel, porque lo hizo cuer- 
damente'%* ; porque los hijos de 
este siglo * mas sabios son $ en 

E a - e, 
1 
3 El Griego: yp24ua : Vale, es- 
critura de obligacion , resguardo. 
“4 No'alaba su infidelidad, sino su 
destreza y astucia. Al modo, que quan—= 
do oimos alguna accion mala de un 
hombre , que la executó con ingenio, 
condenamos la obra , y alabamos el ta= 
lento, doliéndonos de que no lo emplee 
en cosas, buenas. A. a, 
Ss Los"hijos de este'Siglo, y los hijos 
de la luz son phrases hebréas, por las 
que se significan los bombres , que solo 
miran Jas cosas de la tierra , y los que 


siguen la luz, y la verdad del Evangelio. 
- 6 Son mas sabios,.y mas industrio= 
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ratione sua sunt. 


9 Et ego vobis dico :-Facite 
wobis amicos de manmmona 1nt- 
guitatis: ut ctm defeceritis , re- 
cipiant vos in eterna tabernacula. 


10 Qui fidelis est in minimo, 
et in majori fidelis est: et qui in 
modico iniquus est , et in majori 
iniquus est. , 

- 14 Si ergo in iniquo mammo- 
na fideles non fuistis: quod verum 
est, quis credet vobist 

12 Etsiin alieno fideles non 
fuistis : quod vestrum est, quis 
dabit vobist.  * TA 


. 
... q SM 


. 


sos para procurar, y adquirir estos bie- 
nes perecederos, que los hijos de Ja luz 
para los que pertenecen á la felicidad 
eterna , que esperan: pero la pruden- 
cia de los primeros segun la carne, es 
la muerte de su alma ; y la de los se- 
gundos segun el espíritu , es un manan- 
tial de vida:y de paz. D. PAUL. Roman. 
vit. 6. 

I Esto es, ensu grado, d tambien 
en el manejo de sus negocios , ó como 
explica S. BasiLio en la vida presente. 

2 Nosotros somos los Ecónomos , ó 
los Mayordomos de Dios, y le darémos 
cuenta del uso, que hiciéremos de sus 
bienés. El que los disipare ; esto es, el 
que los empleare en otras cosas, que en 
las que conducen y miran á su gloria, 
merece ser despojado de todo. 

3 No injustamente adquiridas, por- 
que estas deben ser restituidas á sus 
dueños ; Sino falsas y engañosas , 4 que 
siryen de instrumento á la-iAjústicia por 
el mal uso , que se hace de ellas. 

4 Para que quando / “e: Para que 
aplacado Dios por los ruegos y plegarias 
de los pobres, que socorrísteis, os re=- 
ciba , éxc. 

$ El que es iofiel en el nso de las 
riquezas temporales , que son falsas y 
p*recederas. lo será tambien en el de 
los bienes espirituales] que son los ver 
daderos , y que nunca baa de faltar. 


su generación *, que los hijos de 
la luz. 

9 Y yoos digo:?: Que os 
ganeis amigos de las riquezas de 
iniquidad *: para que quando * 
falleciéreis , os reciban en las e- 
ternas moradas. 

ro El que es fiel en lo me- 
nor , tambien lo es en lo mayor: 
y el que es injusto $ en lo poto, 
tambien es injusto én lo mucho 

"rr Pues si en las riquezas in- 
justas no fuisteis fieles: ¿quién os 
fiará lo que es verdadero? : 

12 Y si no fuísteis fieles en lo 
ageno $: ¿lo que es vuestro e 
quién os lo dará? - 


“y * 


6 Las riquezas, de que solo teneis 
la administracion. 

7 Los bienes espirituales, que 0s es- 
tán destinados, como vuestra herencia. 
¡Que leccion esta para los ricos, que 
miran como propias las riquezas, de 
que Dios ha puesto solamente en sus 
manos la administracion y empleo! Des- 
precian 4 los pobres , que vén necesi- 
tados de su socorro. Y el Hijo de Dios 
les enseúa aqui á reformer su juicio, 
Eaciéndoles ver, que los ricos son los 
que tienen necesidad de los podres, y 
los que deben trabajar por hacérselos 
amigos. Dios hubiera podido impedir 
esta grande desigualdad , que se nota 
entre Jos hombres. á causa de la divi- 
sion de los bienes, que dependen abso- 
lutamente de su voluntad. Mas quiso 
que hubiese ricos y pobres , para que 
los unos contribuyesen á la sa.ud de los 
otros. El reyno de los cielos pertenece 
á los pobres ',? MATTH. v. 3. Ó porque 
entrarán en él'solamente los que lo son 
de corazón y de espíritu ; d porque la 
asistencia” y Socorru que se dá á los po- 
bres, como ¿ miembros de Jesu-Chris- 
to, dá derecho a los ricos para entrar 
en él : pues estos representando £ Dios 
la caridad , que usásteis com ellos, con= 
forme á sus promesas , y pur respecto 
á ellos os dará el premio en' la vida e- 


terna. 
Dd 4 
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13 Nemo 2 servus potest duo- 
bus dominis servire : aut enim 
unum odiet , es alterum diliget: 
aut uni adherebit , et alterum 
contemnet : non potestis Deo ser- 
vire , et mammone. 

14 Audiebant autem omnia 
hec Pharisei, qui erant avari: 
et deridebant illum., 

15 Et ait illis: Vos estis, 
qui justificatis vos coram homi- 
nibus: Deus autem novit corda 
vestra, quia quod hominibus al- 
tum est , abominatio est ante 


Deum. 


16 Lexb, et Prophete usque 
ad Joannem : ex eo regnum Dei 
evangelizatur , et omnis in illud 
vim facit. 

17 Fucilius € est autem celum, 
et terram preterire , quám de 
Lege unum apicem cadere. 

18 Omnis d, qui dimittit uxo- 
rem suam , es alteram ducit,” 
mochatur : et qui dimissam á 
viro ducit , maechatur. 


19 Homo quidam erat dives, 
3 


1 ¿Cómo podian oir:com gusto una 
doctrina tan opuesta á sus pasiones? 

2 Como si les dixera : os ofende mi 
doctrina , porque predico el desprecio 
de los bienes temporales, que la Ley y 
los 'Prophetas han prometido 4 los que 
la observasen fielmente. Mas sabed, que 
esto ha durado basta el tiempo del 
Bautista; y que ya desde este tiempo, 
mo.son bjenes terrenos los que se pro- 
meten , sino que se anuncia una nueva 
Ley, el.reyno de Dios , que es todo es- 
iritual, y .que pide el desprecio de 
estos .mismos bienes , que tanto amais. 
A este reyno no se liega., sino-es.á viva 


a Matth.vs.24. b Matih.x1. 12. 
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13 Ningun siervo puede ser» 
vir á dos señores : porque ó a- 
borrecerá al uno, y amará al 
otro: ó al uno se llegará, y ab 
otro despreciará : no podeis ser- 
vir á Dios, y á las riquezas. 

14 Mas los Phariséos , que 
eran avaros, oían todas estas co- 
sas : y le escarnecian Y, 

15 Y les dixo: Vosotros sois 
los que os vendeis por justos de= 
lante de los hombres : mas Dios 
conoce vuestros corazones : por- 
que lo que los hombres tienen 
por sublime, abominacion es de- 
lante de Dios, 

16 La Ley, y los Prophetas 
hasta Juan ? : desde entónces es 
anunciado el reyno de Dios, y 
todos hacen fuerza contra él 3, 

177 Y mas fácil cosa es pasar 
el cielo y la tierra , que caer un 
solo tilde de la Ley *, 

18 Qualquiera que dexa su 
muger , y toma otra , hace adul- 
terio, y tambien el que se casa 
con la que repudió el marido, 
comete adulterio. 

19 Habia un hombre rico, 


fuerza, que debe hacerse el hombre á 
sí mismo, y á sus propias pasiones. S. 
MATHEO XI. 12. 

3 Todos,esto es, la mayor parte, 
y en especial vosotros conspirais 4 opo- 
neros con violencia. Otros : todos se 
hacen fuerza para entrar en él. La pri- 
mera exposicion es mas conforme al 
texto. 

4 Y aunque esta Ley solamente ha 
durado hasta el Bautista , esto no obs= 
tante tendrá su perfecto cumplimiento; 
porque yo mismo he venido á dárselo, 
substituyendo la verdad á las figuras. 
S. MATHEO V. 18. 


c Matih, y. 18. 


da 2larsh. y. 32. Mart X. 11,3. Corinth. yX5, 30, 11, 


2 a y 
Cogsabola sel Naco ormricito Y el Myulajo Lrcero 


Shue cr vn, 
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quí induebatur purpurá, et bysso: 
et .epulabatur quotidie splendide. 


20 Et erat quidam mendicus, 
nomine Lazarus , qui jacebat ad 
januam ejus , ulceribus plenus, 


21 Cupiens saturari de micis, 
que cadebant de mensa divitis, 
et nemo illi dabat: sed et ca- 
nes venicbant , es lingebant ul- 
cera ejus. 

22 Factum est autem uf 
moreretur mendicus , et portare- 
tur ab Angelis in sinum Abrahe. 
Mortuus est autem es dives , et 
sepultus est in inferno, 


23 Elevans autem oculos suos, 
cúm esset in tormentis , vidit A- 
braham a longe , et Lazarum in 
sinu ejus: 

24 Et ipse clamans dixit: 
Pater Abraham , miserere mei, 
et omitte Lazarum ut intingat 
extremum digiti sui in aquam 
ut refrigeret linguam meam, quia 
erucior in hac flamma. 


1 La mayor parte de los Interpretes 
explican el bysus por lino muy fina, 
que se vendia 4 peso de oro. CALMET, 
y otros quieren , que fuese una especie 
de seda. 

2 Muchos de los Padres .antiguos 
han .mirado Jo que el Salvador.dice a- 
quí «del Rico avariernto., no como una 
parábola , sino como un hecho verda- 
dero. Y TERTULIANO Cree., que es una 
prueba de esto mismo el nombre del 
pobre , que declara aquí el Hijo de Dios 
llamándole Lázaro. Otros toman fun= 
damento del mismo nombre para creer, 
que es sola una parábola ; por quanto 
los Jerosolymitanos usaban contrahido 
el nombre ny) Lazar , en vez de nude 


Eleazar , que significa socorro de Dios: 


que se vestia de púrpura y de li- 
no finísimo 1 ; y cada dia tenia 
convites expléndidos, 

20 Y habia allí un inendigo 
llamado Lázaro ? ,. que yacía á 
la puerta del rico, lleno de lla- 
8as, 

21 Deseando hartarse de las 
migajas, que caían de la mesa 
del rico , y ninguno se las daba: 
mas venian los perros , y le la- 
mian las llagas. 

22 Y aconteció, que quan- 
do murió aquel pobre, lo llevá- 
ron los Angeles al seno de A- 
brabam %. Y murió tambien el 
rico , y fué sepultado * en el 
infierno. 

23 Y alzando los ojos, quan- 
do estaba en los tormentos, vió 
de léjos á Abraham , y á Lázaro 
en .su seno: . 

24 Y él, levantando el gri- 
to, dixo : Padre Abraham, com- 
padécete de mí, y envia á Láza- 
ro, que moje la extremidad de 
su dedo en agua , para refrescar 
mi lengua, porque soy atormen- 
tado en esta lama. 


lo que verdaderamente conviene al 
mendigo , destituido del socorro de los 
hombres. 

3 Lugar, que habia destinado para el 
descanso de las almas de los justos, has- 
ta que Jesu-Christo triunfando de la 
muerte, los llevó consigo á gozar de 
la eterna bienaventuranza, Abraham es 
propuesto ., como padre de todas los vi= 
vientes. Rom. 1V. 11. 12. Los que imi- 
tan su fé y :su piedad, son sus 'hijos .es= 
pirituales, y se dice, que descansan en 
el seno de Abraham , á semejanza de 
amos hijos tiernos y muy queridos, que 
los Mevan, ¡para que reposen en el seno, 
Ó regazo de sus padres. 

4 MS. T fué sodollido. 
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25 Et dixit illi Abraham: 
Fili, recordare quia  recepisti 
bona in vita tua , et Lazarus si- 
militer mala : nunc autem hic 
eonsolatur , tu verá cruciaris. 


26 Et in his omnibus inter 
nos , et .vos chaos magnum fir- 
matun est: ut hi, qui volunt 
hinc transire ad vos , non pos» 
sint, neque inde huc transmeare. 


+ 27 Et. ait: Rogo ergo te pa- 
ter ut mittas eum in domum pa- 
bris mel > ; 

28 Habeo enim quinque fra+ 
bros ut testetur illis, ne et ipsi 
veniant in hunc locum tormento- 
rum. ] 

29 Et ait illi Abraham: Ha- 
bent Moysen , et prophetas : au- 
diant illos. 

30 At ille dixit: Non , pa- 
ter Abraham: sed si quis ex mor- 
tuis terit ad eos, penitentiam a- 
gent. 


IT Manera vulgar de explicarse; por- 
que de otra suerte Abrahain no recono- 
ce por hijos , siúo á. los fieles y santos, 
ISAI. LXIIT. 16. JOANN. VII. 39. 4d Ga- 
dat. 111. 7. 

2 Todo esto , que aquí se dice, que 
levantó los ojos , que habld, que rogó 
que le refrescasen la lengua, 6c. repre= 
senta los naturales movimientos de a= 
quel infeliz en sus tormentos. Y esta 
grande sima ó abysmo, que habia de 
por medio, no tanto significa la dis- 
tancia de los lugares, quanto la inmu- 
tabilidad del estado de los Santos , y 
de los réprobos despues de su muerte. 
Cotejen los avarientos y glotones los es- 
tados diferentes, que tuvieron en vida, 
y despues de Ja muerte Lázaro y el rico, 
y no esperen que un muerto venga a 
predicarles, ni crean, que les apruve= 
charia aunque viniera, sino creen al 


BUCAS. 


25 Y Abraham le dixo: Hi- 
jo *, acuérdate, que recibiste 
tú bienes en tu vida, y Lá- 
zaro tambien males: pues ahora 
es él aquí consolado, y tú ator- 
mentado. ; 

26 Fuera de que hay una si- 
ma impenetrable ? entre nosotros 
y vosotros: de manera que los 
que quisieren pasar de aquí á vo- 
sotros, no pueden, ni de aní pa- 
sar acá, E 

27 Y dixo: Pues te ruego, 
padre, que lo envies á casa de 
mi padre: 

.- 28 Porque tengo cinco her- 
manos , para que les dé testimo- 
nio, no sea que vengan ellos tam- 
bien á este lugar de tormentos 3. 

29 Y Abrahám le dixo: Tie- 
nen á Moysés, y á los Prophetas: 
oygánlos. ' 

30 Mas él dixo: No *, pa- 
dre Abrahám: mas si alguno de 
los muertos fuere á ellos , harán 
penitencia. 


Evangelio. Escármienten , y teman con 
este exemplo , no sea que el Señor los 
premie en esta vida, con lo que les ha 
de servir de instrumento de mayores 
ofensas suyas, y por consiguiente la 
causa de sus mas terribles tormentos 
en el infierno. 

3 Parece que mostraba interés por 
la salvacion de sus hermanos ; pero es= 
to no tanto era caridad , de la que son 
incapaces los condenados, quanto temor 
de que se aumentase su castigo con' la 
pena eterna de aquellos , 4 quienes ha= 
bia inducido al mal con su exemplo. 

4 Queda imperfecta la oracion ; y 
para el perfecto sentido se debe sobre= 
entender, no basta, padre , que tengan 
á Moysés y los Prophetas: mas impre- 
sion les hará lo que les cuente Láza- 
ro, Bic. á ? 
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31 Ait autem illi: Si Moy- 
sen, ct Prophetas non audiunt: 
meque si quis ex mortuzs resurre- 
xevit , credent. 


1 Buena prueba de esta verdad es 
la resureccion de Lázaro. El efecto, que 
causó en los corazones obstinados de los 
Judíos , fué tomar la resolucion de ha— 
cerle morir , despues de haberle hecho 
salir Jesu-Christo del sepuichro. Y aun- 


31 Y Abrahám le dixo : Sino 
oyen á Moysés, y á los Prophe- 
tas; tampoco creerán, aun quan- 
do alguno de los muertos resu- 
citárel” 


que despues de la muerte del Señor, él 
mismo resucitó , y tambien otros fmu= 
chos muertos, no por eso dexáron de 
perseguir 2 los Apostoles , haciéndoles 
mil insultos, y quedándose tan incré= 
dulos y ciegos, como áutes estaban, 


CAPITULO XVIL ¿ 


Del escándalo. De la correccion fraterna. De la eficacia de la fé. De 
la humildad. Sana el Señor á diez leprosos : y solo uno , que era Sa- 
maritano, vuelve á darle gracias. De la venida del Señor , que dice 
cogerá á los hombres de sorpresa , como cogió el. Diluvio al mundo, - 
y como vino á Sodoma su entera ruina y desolación. —. 


úl E, a ait ad discipulos 
suos : Impossibile est ut non ve- 
niant scandala: Ve autem illi, 
per quem veniunt. $ 

a Utilius est ii si lapis 
molaris  imponatur circa collum 
ejus , et projiciatur in mare, quam 
ut scaadulizet unum de pusillis 
istis. le 

3 Attondite vobis b : Si pec- 
caverit in te frater tuus , increpa 
ilum: et si penitentiam egertt, 
dimitte ¿li 

4 Et si septies in die pecca- 
werit in te, et septizs in die con- 
versus fuerit ad te, dicens ; Pe- 
nitet me, dimitte ¿003 


. 
4 


1 MS. Molar. 


2 Siete veces al dia quiere decir mu- 


1 pl dixo á sus discípulos: 
Imposible es, que no vengan es- 
cándalos: ¡Mas ay de aquel, por 
quien vienen! 

2 Mas le valdria, que le pu- 
siesen al cuello una piedra de 
molino * y le lanzasen en el inar, 
que escandalizar á uno de estos 
pequeñitos. . 

3 Mirad por vosotros : Si 
pecare tu hermano contra tí, cor- 
rígele : y si se arrepintiere, per- 
dónale. 

4 Y si pecare contra tí sie- 
te veces ? al dia, y siete veces al 
dia se volviere á tí, diciendo: 
Me pesa ,, perdónale. 


chas veces. En 'S. MATHEO XVII!» 22. 
se dice, que: setenta veces siete, 


a Mutth.xvx11, 7. Mars. 1X., 41. Dd Matih. xV111. 15. Levit¿x1Xx.17o Ecc/.X1X.13. 
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5 Et dixerunt Apostoli Do- 
mino: Acauge nobis fidem, 

6 Dixit 2 autem Dominus : 
Si habueritis fidem , sicut granum 
sinapis , dicetis huic arbori moro: 
Eradicare, et transplantare in ma- 
re: et obediet vobis, 

7 Quis qutem vestrúm ha- 
bens servum arantem aut pascen- 
tem, qui regresso de agro dicat 
li: Sratim transi , recumbe: 


8 Et non dicat ei: Para quod 
cunem , et precinge te”, et mi- 
nistra mihi donec manducem , et 
bibam , et post hec tu mandu- 
cabis , et bibes? 

9 Numquid gratiam habet ser- 
vo illi, quia fecit que ei impe- 
raverat? 

1o Non puto. Sic et vos, cúm 
feceritis omnia , que precepta 
sunt vobis , dicite : Servi inu- 
tiles sumus : quod debuimus fa- 
cer , fecimus. : 


11 Et factum est, dum ¿ret 
in Jerusalem , transibat per me- 
diam Samariam , et Galileam. 

12 Et cm ingrederetur quod- 
dam castellum , occurrerunt ei 


1 Pidiendo los discípulos al Maestro 
el aumento de fé, reconocen abierta- 
mente su Divinidad , y el poder , que 
tenia sobre el corazon de los hombres. 

2 Con esta semejanza pretende el 
Señor curar la vanidad de 2quellos 
hombres , que quando han hecho algu- 
na cosa buena , Quieren luego entrar á 
cuentas con Dios. Un amo no tiene obli- 
gacion de mostrarse agradecido á un 
siervo , que le hace los servicios ordi- 
narios , á que está obligado. Pues sien 


a Matth. xYxt. 1q. 
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5 Y dixéron los Apóstoles al 
Señor : Auméntanos la fé !, 

6 Y dixo el Señor : Si tuvié 
reis fé , como un grano de mog- 
taza, direis á este moral: Arrán- 
cate de raiz, y trasplántate en 
el mar : y os obedecerá, 

7 ¿Y quién de vosotros te- 
niendo un siervo, que ara,ó 
guarda el ganado, quando vuel- 
ve del campo, le dice: Pasa lue- 
go, siéntate á la mesa: 

8 Y no le dice ántes: Dis- 
ponme de cenar, y ponte á ser- 
virme , mientras que como , y 
bebo ; que despues comerás tú 
y beberás? 

9 ¿Por ventura debe agrade- 
cimiento á aquel siervo, porque 
éste hizo lo que le mandó: 

Io Pienso que no. Así tam- 
bien vosotros , quando hiciéreis 
todas las cosas, que os son man- 
dadas, decid: Siervos inútiles so= 
mos : lo que debiamos hacer ?, 
hicimos. 

11 Y aconteció , que yendo 
él á Jerusalém , pasaba por me- 
dio de Samaria, y de Galiléa, 

12 Y entrando en una al. 
dea , saliéron á él diez hombres 


a. 


do Dios nuestro Criador , y nuestro Se= 
for, y nosotros sus criaturas , y los in- 
teresadus en su servicio, ¿cómo no nos 
podremos tener por muy dichosos, con 
que solamente se vuelva á mirar nues— 
tras obras, sabiendo , que si le han de 
ser agradables , solo puedeo serlo por 
un efecto de su gracia? ¿Y cómo no nos 
llamarémos siervos inútiles, y muy in- 
útiles, quando toda lo que hacemos, le 
pertenece de justicia ? 


Sena Cert «diez deprozos, de dos quseles solo el> 
d ds 


himritano derdio JUAELAS, 5 Taca 


CABRÍA LO XYI11. 


decem viri leprosi, qui steterunt 

4 longe: 

13 El levaverunt wocem , di- 

centes : Jesu preceptor , miserere 
'nostri. 
- 14 Quos ut vidit, dixit a: 
Tte , ostendite vos Sacerdotibus. 
Et factum est, dum irent , mun- 
duti sunt. 

15 Unus autem ex illis , ut 
widit quia mundatus est, regres- 
sus est, cun 3nagna voce magni- 
ficans Deum, 

16 Et cecidis in faciem ante 
pedes ejus , gratiam agens : et 
hic erat Samaritanus. .. y 

17 Respondeas, autem Jesus, 
dixit : Nonne decem mundati sun? 


£t novem ubi sunt? 5 


J 


18 Non est inventus qui re- 
diret , et daret gloriam Deo, nisi 
hic altenigena. 

19 Et ait ¿li: Surge, va- 
de, quia fides tua te salvum fecit. 

20 Interrogatus autem a Pha- 
riseis : Quando venit regnum 
Devi? respondens cis , dixit : Non 
venit regnum Dei cum observa- 
sione: 

21 Neque dicent : Ecce hic, 
aut ecce illic: Ecce enim regnum 


1 Porque la ley los obligaba á ha- 
bitar fuera de poblado, y apartados del 
xomercio de los otros. Vumer, Y. 2. 

2 NS. Castigador. 

3 A quienes tocaba el fanosi iento 
de la lepra, Levit x111. 2f xIw. Esto se 
Jo ordenó el Señor , para probar su fé. 

4 Los otros nueve .eran Judios. 

Ss De estas palabras parece inferirse, 
que además de la salud del cuerpo, le 
concedió el Señor la del alma , á dife- 
reucia de los otros nueve, que solamen- 


a Levit, XIV. 2. 
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ES , Que se paráron de lé- 
jos 

1 gs Y alzáron la voz, dicien- 
do: Jesus maestro ?, ten miseri- 
cordia de nosotros, 

14 El quando los vió, dixo: 
Id , mostraos á los Sacerdotes ?, 
Y aconteció, que mientras iban, 
quedáron limpios. 

15. Y uno de ellos, quando 
vió , que habia quedado limpio, 
volvió glorificandoá Diosá gran- 
des voces, 

16 Y se postró en tierra á los 
pies de Jesus , dándole gracias: 
y éste era Samaritano *, 

17 Y respondió Jesus, y di- 
xo: ¿Por ventura no son diez los 
que fuéron limpios? ¿y los nueve 
dónde están? 

18 No hubo quien volviese, 
y diese gloria á Dios, sino este 
exirangero. 

19 Y le dixo: Levántate, ve- 
te, que tu fé te ha hecho salvo $, 

20 Y preguntándole los Pha- 
riséos: ¿Quándo vendrá el reyno 
de Dios? les respondió , y dixo: 
El reyno de Dios no vendrá con 
muestra exterior $; 

21 Ni dirán : helo aquí, ó he- 
lo allí 1: Porque el reyno de 


te quedáron sanos en el cuerpo. 

6 El reyno de Dios, quiere decir, el 
DMessías ú reynar. Mas sabed , que el 
reyno de Dios y del Messías prometido, 
no vendrá con el aparato , pompa y 
magnificencia exterior , que vosotros 0s 
imaginais. + 

7 Elseyno del Messías es todo in- 
terior y espiritual, y no tiene su asien- 
to en un lugar determinado , como los 
Príncipes de la tierra ponen su throno en 
una de las ciudades que les estan sujetas» 
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Des intra vos est. 

22 Et ait ad discipulos suos: 
Venient dies , quando desideretis 
videre unum diem Filii hominis, 
et non vidcbitis. 7 

23 Et a dicent vobis : - Ecce 
hic, et ecce illic. Nolite irc , ne- 
que sectemini. - o. 

24 Nam, sicut fulgur coru- 
scans de sub celo in ea, que: sub 
celo sunt , fulget: ita erit Filius 
hominis in die sua. el 


25 Primiúm autem oportet il- 
lum multa pati, eb reprobari a 
generationz hac. 0] 

26 Etb sicut factum est in 
dicbus Noé, ita erit et 3n'diebus 
Filiz hominis. y 

27 Edebant , et bibebant: u- 
xores duccbant , et dabantur ad 
nuptias , usque in diem , qué in- 
travit Noé in árcam : et venit 
diluvium , et perdidit omnes. -- 

28 Similiter €. sicut factum 
est in diebus Lot: Edebant, et 
bibebant : emebant , et vendebant: 
plantabant , et edificabant: 


1 Quiere decir, el Messías , que es= 
perais, ya ha venido, y está en medio 
de vosotros. Los Phariséos , que estaban 
llenos de orgullo”, no formaban una 
parte de este reyno, que es.un reyno 
de humildad y de dulzura ; mas les en- 
señaba el Señor 4 buscarle, no en la 
pompa exterior de un poder temporal, 
semejante al de los Príncipes del siglo, 
sino en el fondo mismo del corazon del 
hombre', en donde Dios debia estable 
cer principalmente su reyno por su es- 
plritu y por su gracia. 

2 Acordándoos del tiempo, que go- 


1 $LkNC“TIUTCA SS! 


Dios está dentro de vosotros T.' 
22 Y dixo á sus discípulos: 
Vendrán dias, quando desearcis 
ver un dia del Hijo del hombre ?, 
y no lo vereis. ' 
- 23 Y os dirán: Vedle aquí, 
ó vedle allí. No querais ir, ni le 
? > 

24 Porque como el relámpa- 
go, que relumbrando en la re- 
gion inferior del cielo, resplan- 
dece desde la una hasta la otra 
parte *; así tambien será el Hijo 
del hombre en su dia. 

25 Mas primero es menester, 
que él padezca mucho, y que sea 
reprobado * de esta generacion. 

"26 Y como fué en los dias 
de Noé, así tambien será en los 
dias del Hijo del hombre. 

27 Comian , y bebian :' los 
hombres tomaban mugeres, y lás 
mugeres maridos hasta cl dia en 
que entró Noé en el arca : y vi- 
no el diluvio, y acabó con todos. 

28 Asímismo como fué en 
los dias de Lot: Comian , y be- 
bian : compraban , y vendian: 
plantaban , y hacian casas: 


e 


- 
.Zásteis de su presencia y de su couvet- 
sacion , y comprando á qualquier pre- 


cio el consuelo de verle y oirle , para 


«tener esfuerzo con sus palabras y con- 


sejos en medio de las tribulaciones, que 
habeis de padecer; mas no lo vereis, 
porque el Esposo os habrá sido ya qui- 
tado, y será aquel para vosotros un 
tiempo de luto y de tristeza. MATTH.1X. 
15. Marc. 11, 20. 

3 Vease la nota al Cap. xx1v.de SAN 
MATHEO U. 27. 

4 MS. E seer afontado deste linnuge. 


a" Matth. xx1v. 23. Marc. x111, 21. b Matth. xx1V. 37. GCnes. VIT. 7. 


C Genes, XIX. 25. 


, - 
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29 Quá die autem exite Lot 
a Sodomis, pluit ignem.,:et sulphur 
de, calo , 'er omnes pardidit: 

30 Secundúm “hac. erit qué 
die Filius hominis revelabitur. 


31 In illa hora qui fuerit in 
tecto, et vasa ejus in domo, ne 
descendut tolleve illa 5 et qui 
im agro , similiter nom redeat 
retro. 

32 Memores estote uxoris Lot. 

33 Quicumque 2 quesierit a- 
nimam suam salvam jacere”, per- 
det illam : et quicumque “perdi- 
derit illam.,, vivificabit cam... 

34 Dico vobis: In illa nocte 
erunt duo in lecto uno: unus as- 
sumetur , et alter relinquetur: 


35 Due b erunt molentes in 
unum: una assumetur et alte- 
ra relinquetur : dúo in agro :- u- 
nus assumetur ,. et alter relin- 
quetur. 


po f yr 
de 


¿ 


.:1 Véase la nota al Cap. XIX. V. 3-1 

2 Los tejados eran planos, y esta= 
ban balaustrados al rededor , para im= 
pedir que alguno cayese, y las escale— 
ras para subir d baxar , calan en Jo:ex- 
terior de la fábrica ; de manera que se 
podia subir ó baxar sin entrar en la ca= 
sa. Y esto es lo que insinúa aquí el Se- 
for, que baxasen Juego, sin entrar 2- 
dentro' para tomar alguna cosa, 

3 El Griego: cis 70 07100, 4 lo que 
dexa atrás. 

4 La pena que sentia la muger de 
Lot dexando sus bienes, la hizo volver 
la cabeza, para ver lo que pasaba, 
contra la expresa órden de Dios ; y por 


29 Y el dia que salió Lot de 
Sodoma , llovió fucgo y azufre 
del cielo, y los mató á todos: 

30 De esta manera será el 
dia, en que se manifestará el Hi- 
jo del hombre. 

31 En aquella hora el que 
estuviere * en el tejado ?, y tu- 
viere sus alhajas dentro de la ca- 
sa, no descienda á tomarlas ; y 
el que en el campo, así mismo 
no torne atrás *, 

32 Acordaos de la muger de 
Lorf”. 

33 Todo aquel que procurá- 
re salvar su vida, la perderá: y 
quien la perdiere , la vivifica- 
sá 

34 Os digo: que en aquella 
noche € dos estarán en un lecho, 
el uno será tomado, y el otro de- 
xado. 

35 Dos mugeres estarán mo- 
liendo juntas; la una será toma- 
da , y la otra dexada : dos en el 
campo; el uno será tomado , y 
el otro dexado. 


eso quedó convertida en estatua de sal 
La sal, dice S. AGUSTIN, €s symbolo 
de la sabiduría; y quando el Señor en- 
carga á sus discípulos que se acuerden 
de esta muger convertida en sal, les 
advierte, que sean sabios, y escarmien- 
ten en su cabeza, no mirando jamás 
ácia atrás , como si conservasen aun 
algun gusto de los biewes , que han de- 
xado. . 

5 S. MATEEO Xx. 39. La muerte tem- 
poral de nuestros apetitos nos produce 
la vida eterna. , 

6 Llama noche al dia del juicio; 
porque lo será de calamidad y desola= 
cion. 


a Supra 1X. 24. Matth. X. 39. (Marc. VI11. 35. FO4nñ. X11. 25» 


b Matth. Xx1V. 40. 41. 
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36 Respondentes dicunt illi: 
Ubi Domine? 

37 Qui dixit illis + Ubicum- 
que fueriz corpus , illuc comgre- 
gabuntur et aquile. 


1 Como si le dixeran: ¿Y en dónde 
se hará esta separacion tan terrible? Y 
el Señor les responde con esta especia de 
proverbio, dándoles á entender , que 
así como un cuerpo muerto atrahe las 
águilas , y todas las otras aves , que se 
alimentan de carne; del mismo modo 


UCA'S: > 

36 Respondiéron, y le dixé- 
ron : ¿En dónde Señor *? 

37 Y él les dixo: Do quiera 
que estuvicre el cuerpo, allí tam- 
bien se congregarán las águilas. 


los escogidos, figurados por las águilas, 
se Juntarán el día del juicio en un ins- 
tante con Jesu-Christo en medio de Jos 
ayres por el poder de su Espíritu, que 
tendrá la fuerza de reunirlos todos, co= 
mo los miembros á su divina cabeza. 


CAPITULO XV 


De: la perseverancia en la oracion. Parábola del Phariséo , y del Pu- 
blicano. Recibe á los niños , y reprehende :á :los que no querian que se 
acercasen al Señor. Un rico, á quien Jesu-Christo manda que lo dexe 
todo para seguirle , se retira lleno de tristeza. Galardon., que se dará 
á los que lo dexan todo por seguir al Señor : Revela á sus discípulos su 


- Muerte y Resurreccion ; y 


estando cerca de Jerichó, 


dá vista á un ciego. 


1 Dicta 2 autem et para- 
bolam ad illos, quoniam oportet 
semper orare , et non deficere, 

2 Dicens: Judex quidam erat 
in quadam civitate, qui Deum non 
timebat , et hominem non revere- 
batur: 

3 Vidua autem quedam erat 
in civitate illa, et veniebat ad 
eum , dicens: indica me de ad- 
versario meo. 

4 Et nolebat per multum tem- 
pus. Post hec autem dixit intra se: 
£tsi Deum non timco , nec homi- 
n2m revereor: 

5 Tamen quia molesta est mi- 


1 El Griego: exxaxei» , emperezarlo, 


a Eccles, XVIII. 22. 1. Thessal. v. 17. 


05 


¡de Y les decía tambien esta 
parábola : que es menester orar 
siempre , y no * desfallecer, 

2 Diciendo: Habia un Juez 

en cierta ciudad, que no temia á 
Dios ; ni respetaba á hombre ál- 
guno. , 
- 3 Y habia en h misma ciu- 
dad 'una viuda , que venia á él, 
y le decía : Hazme justicia de mi 
contrario. 

4 Y él por mucho tiempo no 
quiso. Pero despues de esto dixo 
entre sí: Aunque ni temo á Dios, 
ni á hombre tengo respeto; 

5 Todavía, porque me es 


M 


CAPÍTULO XVIIL 


hi lec vidua , vindicaso illam, 
me in novissimo ventens suggillet 


se. 
6 Ait autem Dominus : Audite 


quid Jadex iniquitatis dicit. 

7 Deus autem non facict vin- 
dictam esectorin suorum claman- 
tium ad se die ac nocte, et patien- 
tiam habebit in ¿lis? 

8  Dico vobis quia cito faciet 
vindictam illorum. Verumtamen 
Filius hominis veniens, putas , in- 
venict fidem in terra? 

9 Dixit uutem et ad quosdam, 
qui in se confidebant tamquam ju- 
sti, et aspernabantur ceteros , pa- 
rabolam istam: 

1o Duo homines ascenderunt 
in templum ut orarent: unus Pha- 
riseus, et alter Publicanus. 

11 Phariseus stans, heo a- 
pud se orabat: Deus gratias 
ago tibi , quia non sum sicut 


1 MS. Me enoya. 

2 0A4darme en cara con mi injusti- 
cia , que esto jusinúan las palabras del 
texto Griego ur omiafy pe. 

MS. Porque en la postremería nom 
seclle, 

3 ¿Y sufrirá que siempre sean opri- 
midos? La oracion continua, de que ha- 
bla aquí Jesu-Christo , y á la que nos 
exhorta con la parábola y exemplo de 
esta viuda , es un precepto, que se po= 
ne y toca 4 todos los fieles. Esta oracion 
consiste principalmente en Un deseo 
continuo , fuadado sobre la fé, sobre la 
esperanza , y sobre la caridad , de la 
eterna Bienaventuranza , esperándola 
de aquel, que solo nos la puede dar: y 
esto se executa mejor por los gemidos y 
suspiros del corazon, que por las pala= 
bras. Los afanes y negocios de esta vi- 
da entibian este deseo , y así es necesa— 
rio , que en ciertas horas nos retiremos 
2 orar, para renovarle con freqtiencia. 
S, AcusTiN. Esta viuda venia en ciertos 
dias y en ciertas horas a importunar de 


Fom. L 
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importuna * esta viuda, le iaré 
justicia, porque no venga tantas 
veces, que al fin me mucla ?. 

6 Y dixo el Señor: Oid lo que 
dice el injusto Juez. 

7 ¿Pues Dios no hará ven- 
ganza de sus escogidos, que cla- 
man á él dia y noche, y tendrá 
paciencia en ellos 3? 

3 Os digo, que presto * los 
vengará. Mas quando vinivre el 
Hijo del hombre, ¿pensais que 
hallará fé en la tierra * 

9 Y dixo tambien esta pará- 
bola á unos , que fiaban en sí 
misinos, como si fuesen justos €, 
y despreciaban á los otros: 

10 Dos hombres subiéron al 
templo á orar: el uno Phariséo, 
y el otro Publicano. h 

11 El Phariséo estando en 
pie, oraba en su interior de es- 
ta manera: Dios, gracias te doy 


nuevo al Juez, aunque su pensamiento . 
estaba siempre ocupado de aquello mis- 
mo, que solicitaba de tiempo en tiempo. 

4 Entiempo oportuno y convenien— 
te. Hebr. x.37.€t 2. Petr. 111. 8. 9. ¿Si 
un Juez cruel é injusto por último se 
dexó doblar de la importunidad de una 
viuda ; un Dius justo y Clemente no oirá 
las voces de los que ama, y que claman 
á él continuamentz oprimidos de la in- 
justicia? Muchas veces parece que Dios 
abandona á los suyos; pero es para pro- 
bar su fé, exercitar su paciencia, pu= 
rificar sus imperfecciones, para mayor 
mérito y corona suya, y para hacer por 
último brillar mas su justicia sobre los 
que obstinadamente Jos persiguieron. 

5 Porque quando venga á juzgar al 
mundo, serán muy pocos los que ten- 
drán una fé animada de verdadera ca- 
ridad. 

6 Que se crelan justos , no siendalo, 
poniendo su canfianza , no en Dios, co- 
mo debian , sino en su falsa justicia, 


3 
E a 
- 


e 
0d TON o 
ceteri hominum , raptores, injusti, 
adulteri : velut ctiam hic Publi- 
canus. ”. 


12 Jejuno bis in Sabbato: 
decimas do omnium, que possi- 
deo. 

13 Et Publicanus a longe 
stans , nolebat nec oculos ad ce- 
lum levare : sed percuticbat pe- 
ctus suum , dicens: Deus pro- 
pitius esto mihi peccatori, 

14 Dico vobis , descendit hic 
justificatus in domum suam ab il- 
boa, quía omnis, qui se exaltat, 
humilisbitur : et qui se humiliat, 
exaltabitur. 

15 Ajferebant b autem ad il- 
lum et infantes , ut eos tange- 
ret, Quod cúm viderent discipu- 
bi, increpabant illos. 

16 Jesus autem convocans il- 
los , dixit : Sinite pueros venire 
ad me, et nolite vetare eos, ta- 


1 Esta accion de gracias vá acom- 
pañada de una muy refinada soberbia; 
porque mirando á todos los otros, co- 
mo pecadores , parece que se tiene á sÍ 
mismo por el solo justo, que hubiese 
entre todos los hombres. S. Acust. 

2 Esto es, el Lúnes y el Jueves. Es- 
tos ayutos te guardan aun hoy dia por 
los Judíos mas observantes. Los Rabinos 
tenian ordenado este ayuno por tres ra= 
zones: por la ruina del templo: por ha- 
ber sido quemada la Ley: y por las in- 
jurias, que se hacian al nombre santo 
de Dios, 

3 Se vé en el Publicano un carác- 
ter tudo diferente. Metido en un rincon 
del tesplo, lleno de confusion, de sen- 
timientos de su propia indignidad, y lé- 
jos del lugar santo, en duude habitaba 
Dios entre los hombres , sin atreverse 
á levantar los «jos al cielo, á quien 
consideraba ofendido, é hiriendo su pe- 
cho con grandes muestras de dolor, ar- 


2 Supra XV, 11, Matth, XXI1L. 12, 
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porque no soy como los otros 
hombres , robadores, injustos, a- 
dúlteros : así como este Publi- 
ho 

12 Ayuno dos veces ? en la 
semana : doy diezmos de todo lo 
que poseo. 

13 Mas el Publicano ? , es- 
tando léjos +, no osaba ni aun 
alzar los ojos al cielo: sino que 
heria su pecho , diciendo : Dios, 
muéstrate propicio á mí pecador. 

14 Os digo, que éste, y no 
aquel, descendió justificado á su 
casa , porque todo hombre, que 
se ensalza , será humillado : y el 
que se humilla, será ensalzado. 

15 Y le trahian tambien ni- 
ños, para que los tocase. Y quan- 
do lo viéron los discípulos , los 
reían. 

16 Mas Jesus los llamó, y di- 
xo: Dexad, que vengan á mi los 
niños, y no los impidais, porque 


repentimiento y cormpuncion, se con= 
tentaba con decirá Dios: Señor, tened 
misericordia de un pecador , tal , como yo 
soy. Veamos, dice S. AGUSTIN , Cómo es- 
tos dos hombres representan su causa 
anbte el Juez Soberano de las concien= 
cias. El uno se alaba como justo , y a= 
cusa con orgullo á todos los otros peca= 
dores: el otro se reconoce reo , y con= 
fiesa con una profunda humildad su mi- 
seria. Oigamos ahora la sentencia que 
se pronuncia : Os declaro, dice Jesu= 
Christo , que el Publicano volvió justi= 
fcado á su casa, á diferencia del Phari- 
séo. Y aprendamos á merecer ser justi- 
ficados en los ojos de Dios por una hu= 
milde confesion de nuestros pecados. 

4 MS. Estaba aluenne. En algun rin- 
con del primer átrio del templo, á don- 
de toda suerte de personas , aunque fue- 
sen profanas , podian entrar , 111. Keg. 
vIIX. 41. y esto por verdadera humildad 
y sentimiento de su indignidad, 


b Matth. x1X. 13. Morc. X. 13. 
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CARÍFTU LO XVII 


lium est enim regnum Dei. 

17 Amen dico vobis : Quicum- 
que non acceperit regnim Dei sicut 
puer , mon intrabit ia illud. 


18 Eta interrogavit eum qui- 
dam princeps , dicens : Magister 
bone , quid faciens vitam eter- 
nam possidzbo? 

19 Dixit autem ei Jesus: Quid 
me dicis bonwm? memo bonus nisi 
solus Deus. 

20 Mandata nosti p : Non oc- 
cidos : Non «mechaberis : Non 
furtum facies: Non falsum testi- 
monium dices : Honora patrem 
tuu , et matrem. 

21 Qui ait : Hac omnia custo- 
divi a juventute mea. 

22 Quo audito , Jesus ait ei: 
Adhuc unum tibi deest: omnia 
quecumque habes vende, et da 
pauperibus , et habebis thesaurum 
in celo: et veni, sequere me. 


23 Hisille auditis, contrista- 
tus est: quia dives erat wvalde. 


24 Videns autem Jesus ¿llum 
tristem factum , dixit: Quám 
difficile, qui pecunias habent , in 
regnum Dei intrabunt. 

.25 Facilius est enim came- 
lum per foramen acús transire, 
guám divitem iatrare in regnum 
Dei. 

26 Et dixerunt qui audie- 
bant: Et quis potest salwus fieril 


1 Véase S. MATHEO XIX. 17. 
2 Texto Griego: res. Avrros EYEYeTOo, 
se entristeció sobre manera. 


a Matth. xix. 16. 


b Exod. Xx. 13. 
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de los tales es el reyno de bios: 

17 Yen verdad os digo: Que 
el que no recibiere el reyno de 
Dios, como niño , no entrará 
enrál, 

18 Y le preguntó un hombre 
principal , diciendo : Maestro 
bueno, ¿qué haré para poseer la 
vida eterna? 

19 Y Jesus le dixo: ¿Por qué 
me llamas bueno *? niaguno hay 
bueno , sino solo Dios. 

20 Sabes los Mandamientos: 
No matarás: No fornicarás: No 
hurtarás: No dirás falso testimo- 
nio : Honra á tu padre, y á tu 
madre. , 

21 El dixo: Todo esto he 
guardado desde mi juventud: 

22 Quando esto oyó Jesus, 
le dixo: Auñ te falta una cosa: 
vende todo quanto tienes, y da- 
lo á los pobres, y tendrás un 
thesoro en el cielo: y vén, y sí- 
gueme. 

23 Quando él oyó esto , se 
entristeció ? : porque era muy 
rico. 

24 Y Jesus le dixo , quando 
le vió triste: ¡Quán dificultosa- 
mente entrarán en el reyno de 
Dios los que tienen los dineros! 

25 Porque mas fácil cosa es 
pasar un camello por el ojo 3 de 
una aguja, que entrar un rico 
en el reyno de Dios. 

26 Y dixcron los que lo oían: 
¿Pues quién puede salvarse? 


3 MS. Por él aforado. Vease la nota 
al y. 24. del Cap. xix. de San MAIHEO. 
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27 Ait illis: Que impossibilia 
sunt apud homines , possibilia 
sunt apud Deum, 

28 dit autem Petrus : Ecce 
nos dimisimus omnia, et secuti 
sumus te, 


29 Qui dixit cis: Amen di- 
co vobis , nemo est, quí reliquit 
domum , aut parentes , aut fra- 
tres, dut uxorom , aut fivios 
propter regnum Dei, 

3o Et man recipiat multo plu- 
ra in hoc t:mpore , et in seculo 
venturo vlitim ceternam, 

31 Assumpsit a autem J2sus 
duodecim, et a:t illis: Ecce ascen- 
dimus Jerosolymam , et consum- 
mabuntur omala , que  scripta 
sunt per Prophetas de Filio ho- 
minis. 

32 Tradetur enim gentibus, et 
illudetur , et fagellabitur, et 
 conspuetur. 

33 Et postquam flagellaverint, 
occident eum , et tertid die re- 
surget. 

34 Et ipsi nihil horum in- 
tellexerunt , et erat verbum istud 
absconditum ab eis , ct non intel- 
ligebant que dicebantur. 

35 —Factum b est autem , cm 
appropinquaret Jericho. , cecus 
quidam sedebat secus viam , men- 
dicans. 

36 Et cúm audiret turbam 
pretereuntem , interrogabat quid 
hoc esset. 

37 Dixerunt autem ei, quod 


x Estaban imbuidos de lo contrario. 
2 Era este ua lenguage Ó discurso 


a Matih. xx. X7. Marc. X. 32. 


27 Les dixo: Lo que esin- 
posible para los hombres, es po- 
sible para Dios. 

28 Y dixo Pedro : Bien vés, 
que nosotros hemos dexado to- 
das las cosas, y te heimos se= 
guido, y 

29 Él lesdixo: En verdad os 
digo, que ninguno hay, que ha- 
ya dexado casa , ó padres, ó 
herinanos , ó muger, ó bijos por 
el reyno de Dios, 

3o Que no haya de recibir 
mucho mas en este tiempo, y en 
el siglo venidero la vida eterua, 

31 Y tomó Jesus aparte á los 
doce , y les dixo: Mirad, vamos 
á Jerusalem, y serán cumplidas 
todas las cosas , que escribieron 
los Prophetas del hijo del hom- 
bre. 

32 Porque será entregado á 
los Gentiles , y será escarnecido, 
y azotado, y escupido. 

33 Y despues que le azotaren, 
le quitarán la vida, y resucitará 
al tercero dia. 

34 Mas ellos no entendiéron 
nada de esto : y esta palabra les 
era escondida * : y no entendian 
lo que les decía ?. 

35 Y aconteció , que acer- 
cándose á Jerichó, estaba un cie- 
go sentado cerca del camino, pi- 
diendo limosna. 

36 Y quando oyó el tropel 
de la gente que pasaba, pregun- 
tó qué era aquello. 

37 Y le dixéron , que pa- 


que no comprehendian. 


b Matih. xx. 29. Marc. X. 46. 
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CAPÍTULO XVIII 


Jesus Nazarenus transiret. 
38 Et clamavit, dicens : Jesu 
fili David imiserere anci. 


39 * Et qui preibant , increpa- 
biat eum ut taceret. Ipse vero 
multo wmagis clamabat ; Fili Da- 
vid iniserere mel, 

go Stans autem Jesus jussit 
illum adduci ad se. Et cúim appro- 
pinquasset, interrogavit s¿lum, 

41 Dicens : Quid tibi vis fa- 
ciam? Atille dixit: Domine ut 
vidzam. 

42 Et Jesus dixit illi: Respi- 
ce, fides tua te salvum fecit. 

43 Et confestim vidit , et se- 
gusbatur ¿llum magniffans Deum. 
Et omnis plebs ut vidit , dedit 
laudem Deo. i 


43A 
saba Jesus Nazareno. 

33 Y dixo á voces: Jesus 
Hijo de David, ten misericordia 
de mí. 

39 Y los que iban delante le 
reñían, para que callase. Mas él 
gritaba inucho mas: Hijo de Da- 
vid, ten misericordia de mí. 

4o Y Jesus parándose, man- 
dó que se le traxesen. Y quando 
estuvo cerca , le preguntó, 

41 Diciendo: ¿Que quieres 
que te haga * Y él respondio: Se- 
ñor , que vea. 

42 Y Jesus le dixo: Vé, tu 
fé te ha hecho salvo. 

43 Y luego vió, y le seguía 
glorificando 4 Dios. Y quaido 
vió esto todo cl pueblo, dió loor 
á Dios. 


CA PWBU LO XIX 


Conversion de Za'héo. Paríbola de las cien minas. Entra en triunfo 
en Jerusalém : llora sobre esta ciudad , y anuncia su ruina y deso- 
lacion. Echa del templo á los que lo profanaban , comprando 
y vendiendo. 


- A ingressus perambula- 
bat Jericho. 

2 Et ecce vir nomine Za- 
cheus: et hic princeps erat Pu- 
blicanorum , et ipse dives: 


1 Entró Jesus en Jerichó para pasar 
adelante. 

2 Así se llamaban los que arrenda- 
ban ¡os tributos y rentas que se pagaban 
al pueblu Romare. Ademas de los que 
iban por los pueblos para cobrarlos y re- 
cogerlos, había otros , que los exigían 
en los puertos y en los puentes. No es 


1 Y habiendo entrado Je- 
sus, pasaba por Jerichó !. 

2 Y he aquí un hombre lia- 
mado Zachéo: y éste era uno de 
los principales entre los Publica- 
mos ?, y rico: 


fácil determinar á quél clase de estos 
pertenecia Zacheo ; pero se puede p-e- 
sumir , que á los de la primera , ó se- 
gunda; porque en qualquiera de las dos 
le era mas fácil defraudar , como él 
confiesa de sí mismo, v. 8. que en la 
última. 
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3 Et querebat videre Jesum, 
quis esset : et mon poterat pre 
turba , quia staturá pusillus erat. 


4 Et precurrens ascendit in 
arborem  sycomorum ut videret 
cum : quia inde erat transitu- 
rus. 

5 Et ciúm wvenisset ad locum, 
suspiciens Jesus vidit ¿llum , et 
dixit ad eum : Zachee festinans 
descende , quia hodie in domo tua 
oportet me manere. 

6 Et festinans descendit, et 
excepit illum gaudens. 

7 Et cúm viderent omnes, 
murmurabant , dicentes quod ad 
hominzm peccatorem divertisset, 

8 Stans autem Zacheus, di- 
xit ad Dominum: Ecce dimidium 
bonorum meorum , Domine , do 
pauperibus : et si quid aliquem 
defraudavi , reddo quadruplum. 


9 Ait Jesus ad eum: Quia 
hodie salus domui huic facta est: 
co quod et ipse filius sit Abrahe. 


1 Riguera silvestre, que se llama 
subrahigo. S. AGUSTIN y DIOSCORIDES 
lMaman á este árbol higuera Egypciaca, 
que participa de la higuera y del moral. 

2 Le vió y iniró, dice S. AGUSTIN, 
con los ojus de su admirable misericor- 
dia: le miró como á Nathanaéi, quando 
estaba debaxo de la higuera , ántes que 
Phelipe le llamase : JoANN. TI. 48. le 
aniró, como miró á S. Pedro despues de 
su Caida. 

3 Esto es, voy á dar, Ó estoy re- 
suelto á dar. 

4 Puesto que en realidad he defrau- 
dado á mi próximo, como lo confiesu hoy 
delante de tí. Este es el lenguage de a- 
quel, a quien el Señor habia mirado, y 
que habia ya recibido 4 Jesu-Christo, no 
solamente en su cava, sino dentro de su 


' 
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3 Y procuraba verá Jesus, 
quien fuese : y no podia por la 
mucha gente, porque era peque- 
ño de estatura, 

4 Y corriendo delante , se 
subió en un árbol cabrahigo * 
para verle : porque por allí ha- 
bia de pasar. 

5 Y quando llegó Jesus á 
aquel lugar , alzando los ojos ?, 
le vió , y le dixo : Zachéo , des- 
ciende presto , porque es menes- 
ter hoy hospedarme en tu casa. 

6 Y él descendió apresurado, 
y lo recibió gozoso: 

7 Y viendo esto todos, mur- 
muraban , diciendo, que habia 
idoá posar á casa de un pecador. 

8 Mas Zachéo, presentándo- 
se al Señor , le dixo : Señor, la 
mitad de quanto tengo doy á los 
pobres *: y si en algo he defrau- 
dado á alguno *, le vuelvo qua- 
tro tantos mas. 

9 Y Jesus le dixo: Hoy ha 
venido la salud á esta casa: por- 
que él tambien es hijo de Abra- 
ham $, 


corazon. Era el Señor el que hablaba en 
él, ó el que le hacía hablar de esta suer- 
te. S. AcusTIN. El volver quatro tantos 
mas , era pena, que imponian las Le- 
yes Romanas á los Publicanos, que hu- 
biesen defraudado á alguno; y tambien 
la de Muyses por los hurtos. Exod. xx11, 
o Pra Ys Tte 

5 Aunque este hombre no sea hijo; 
esto es, descendieute de Abraham se- 
gun la carne , lo es segun el espíritu, y 
la fé. De estas palabras infieren algunos, 
que Zachéo era Gentil : y de aquí pu- 
diéron tomar los Phariséos dobie moti- 
vo de murmurar del Señor, porque se 
hospedaba en casa de un Gentil, y de 
un Publicano. Otros defienden , que era 
Hebréo , fundándolo en el mismo nom= 
bre, que es Hebréo , y en que los Pha- 
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CAPÍTULO x1x 439 


lo Venit a enim Filius homi- 
mis quercre , et salvum facere 
quod perterat, 

11 Hec illís audientibus ad- 
jiciens dixit parabolam , eo quod 
esset prope Jerusalem : et quia 
existimarent quod confestim re- 
grum Dei manifestaretur, 


12 Dixit ergo b : Homo qui- 
dam nobiiis abiit in regionem lon- 
ginquam accipere sibi regnum, et 
reverti. 

13 Vocatis autem decem ser- 
vis suis, dedit cis decem mnas, 
et ait ad illos : Negottamini dum 
ento. 

14 Cives autem ejus oderant 
eum ; et omiserunt legationem post 
ivium , dicentes : Noumus hunc 
regnare super nos. 


15 Et factum est ut redires 
accepto regno : et jussit vocari 


riséos no acusáron al Señor de haberse 
hospedado en casa de un inñel, sino de 
un hombre de mala vida: y últimamen- 
te en la misma expresion : El Hijo del 
hombre vino á buscar las oveias , que 
habian perevido de la casa de Israel, y 
por eso ba venido hoy la salud á esta 
casa , porque éste t=mbien es hijo, ó 
descendiente de Abrabam , como voso- 
tros. 

1 MS. Aprieto de Ferusa ém. 

2 MS. T forque asmaban. 

3 Ya dexs:mos dicho, cómo enten= 
dian este reyno de Jesu-Christo. S. Ma- 
THEO XVI. J8. 20. y 21. 

MS. Diez mazas. Una reina, que 
los Griegos llamar sena. era la tiara 
ática, q = constaba de cien drackmas, 
y estas contenjan dere 6bzas y media, 
y valian ciento y sesenta y dos reales 
vellon. 

SCIDAS! TÍALTO rar ori E" el ta- 


a Hastth. xvii. Il. 


1o Pues el Hijo del hombre 
vino á buscar, y á salvar lo que 
habia perecido. 

11 Oyendo ellos esto, prosi- 
guió diciéndoles una parábola, 
con ocasion de estar cerca * de 
Jerusalem : y porque pensaban ? 
que luego se manifestaria el rey- 
no de Dios 3. 

rz Dixo pues: Un hombre 
noble fué á una tierra dis.iante 
para recibir allí un reyno, y des- 
pues volverse. 

13 Y habiendo lHamado á 
diez de sus siervos , les aió diez 
minas *, y les dixo : Traticad en- 
tretanto que vengo $. 

14 Mas lus de su ciudad le 
aborrecian : y euvizndo en pos 
de él una embaxada, le dixéron: 
No queremos que reyie éste so- 
bre nosotros €. 

15 Y quando volvió, despues 
de haber recibido el reyuo, man- 


lento vale 60 minas. 

dep Dsaxusr Sg,l mina, JCO 
drachmas. 

1 de Peazus ¿Ear e", la drachma , 6 
óbolos. 

¿de toraje yzamadr ez”, el óbolo, 6 
monedas de cobre. 

¿dé xaamebs remos E”, la moneda de 

cobre, 7 menudos, d maravedises. 

La mina Hebréa valia 6c siclos , EzEc- 

CHIEL XLV. 12. y como unos 525 reales 

vellon. 

5 Véase lu que dexamos advertida 
€nS. MATEEO XXV. 14. 

6 Estos fuérou los Judios , que mos- 
tráron mayor otbstivacion en no recono= 
cer á Jesu-Cbristo por su Rey : y que 
fuéron los primeros en oponerse al es- 
tablecimiento de su Evangeliv. 4 lo su 
so vino , y los suyos no le recibieron. 
JOANN. 1. 11. 


D Matth. xxv. 14. 


Ee 4 
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servos , quibus dedit pecuniam, 
ut sciret quantum quisque nego- 
tatus esset. 


16 Venit autem primus di- 
cens : Domine, mma tua decem 
mias acquisivit. 

17 Et ait illi: Euge bone 
serve : quia in modico fuisti fide- 
lis, erts potestatem habens super 
decem civitutes. 

13 Et a.ter venit, dicens: 
Domine, mus tua fecit quinque 
minas, 

19 Et huic ait: Et tu esto 
super quinque civitates. 

20 Et alter venit , dicens: 
Domine , ecce mnña tua, quam 
Rabui repositam in sudario: 


21 Timui enin te, quia ho- 
mo austerus es : tollis quod non 
posuisti , et metis quod non se- 
minusti. 

22 Dicit ei : De ore tuo te 
judico serve nequam : sciebas 
quod ego homo austerus sum, tol- 
lens quod non posui , et metens 
quod non seminavi: 


23 Et quare mon dedisti pe- 
cuniam meam ad mensam , ut 
ego veniens cum usuris utique 
exegissem tlam?t 

24 Et astantibus dixit : Au- 
fertz ab ilio mnam , et date illi, 
qui decem maus haber, 

25 Et dixerunt ei: Domine, 
haber decem mnas. 


1 Esto significa de una manera pa- 
rabollca y tigurada , la grande gloria A 
que serán elevados en recompensa de 
su fidelidad y servicios, 


SANT" LLUIG ASS, 


dó llamar á aquellos siervos , á 
quienes habia dado el dinero, pa- 
ra saber lo que habia negociado 
cada uno. 

16 Llegó pues el primero, y 
dixo : Señor , tu mina ha gana- 
do diez minas. 

17 Y le dixo: Está bien, buen 
siervo : pues que en lo poco has 
sido fiel, tendrás potestad sobre 
diez ciudades *. 

18 Y vino otro, y dixo: Se- 
for, tu mina ha ganado cinco 
minas. 

19 Y dixo á éste: Tú tenla 
sobre cinco ciudades. 

20 Y vino el tercero , y di- 
xo: Señor , aquí tienes tu mina, 
la qual he tenido guardada en 
un lienzo: 

21 Porque tuve miedo de tí, 
que eres hombre recio de condi- 
cion : llevas lo que no pusiste, y 
siegas lo que no sembraste. 

22 Entónces él le dixo: Mal 
siervo , por tu propia boca te 
condeno: Sabias que yo era hom- 
bre recio de condicion , que lle- 
vo lo que no puse, y siego lo 
que no sembré: 

23 ¿Pues por qué no diste 
mi dinero al banco ?, para que 
quando volviese lo tomára con 
las ganancias? 

24 Y dixo á los que estaban 
allí: Quitadle 3 la mina, y dád- 
sela al que tiene las diez minas. 

25 Y ellos le dixéron : Señor, 
que tiene diez minas, 


a El Griego: tos rgarebiras, dá 
los banqueros. 
3 M5, Tolied!e la invaja, 


CA NMÍT UV LO 


26 Dico 2 autem vobis , qui 
omni habenti dabitur , es abun- 
dabit : ab eo autem , qui non hi- 
bet, et quod habet auferetur 
ab co. E 

27 Verumtamen inimicos 1m205 
illos, qui noluerunt me regnare 
super se, adducite huc, et in- 
terficite ante me. 


28 Et his dictis, precedobat 
ascendens Jerosolymam. 

29 Et factum est b , ctm ap- 
propinquasset ad Bethphage , et 
Bethamam ad montem , qui vo- 
catur Oliveti , misit duos disci- 
pulos suos, 

30 Dicens: Ite in castellum, 
quod contra est: in quod in- 
troéuntes , invenictis pullum asi- 
ne alligatum , cul nemo umquam 
hominum sedit : solvite illuin, et 
adducite. 

31 Et si quis vos interroga- 
werit : Quare solvitist sic dicetis 
ei : Quia Dominus operam ejus 
desiderat. 

32 Abierunt autem qui missi 
erant : et invenerunt , sicut dixit 
illis, stantem pullum. 


33 Solventibus autem illis pul- 
lum , dixerunt domini ejus ad il- 
los: Quid solvitis pullumt 


I Respuesta del Señor. 

2 MS. E será abondado. 

3 El Griego : xa: xxtacQafare, 
y degollad. Así fué executado por las ar- 
mas de los Romanos, que castigaron 4 
los Judíos rebeides delante del altar y 
templo. Puede esto entenderse tambien 
de la sentencia cuutra los réprobos, que 


a Supra vit. 18. Matih. xtT. 12, € XXV. 29. Marc. 1V. 25. 


b Hatth.. xxt. 1. Marc. Xt. l. 
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26 Pues yo os digo *, que 4 
todo aquel que tuviere, se le da- 
rá, y tendrá mas ? : mas al que 
no tiene, se le quitará aun lo que 
tieue. 

27 Y en quanto á aquellos 
mis enemigos , que no quisiéron 
que yo reynase sobre ellos, tra- 
hédmelos acá , y matadlos * de- 
lante de mí. 

23 Y dicho esto , iba delan- 
te subiendo á Jerusalén. 

29 Y aconteció, que quan. 
do llegó cerca de Bethphage , y 
de Bethania al monte, que se Ha- 
ma del Olivar *, envio dos de sus 
discípulos, 

30 Diciendo: Id á esa aldea, 
que está enfrente $: y luego que 
entrárcis en ella, hallaréis un po- 
llino de asna atado, sobre el qual 
nunca se sentó hombre alguno: 
desatadlo , y trahedlo. 

31 Y si alguno os.preguntá- 
re : ¿Por que lo desatais? le res. 
ponderéis así : Porque'el Señor 
lo ha menester. 

32 Fuéron pues los que ha= 
bian sido enviados: y halláron el 
pollino , que estaba como les ha- 
bia dicho. 

33 Y. quando desataban .al 
pollino, le dixéron sus dueños: 
¿Por qué desatais al pollio? 


no han querido someterse al imperio de 
Jesu-Christo. 

4 MS. Olivedo. 

5 Las Biblias comunes añadea quod 
contra wos est ; pero la Sixtina , y otras 
igualmente correctas , omiten el' ves, 
como tambien el texto Griego, 


42 S AM. AL UC As. 


34 At illi dixerunt : Quia 
Dominus eum necessarium habet, 

35 Eta duxerunt illum ad 
Jesum. Et jactantes vestimenta sua 
supra pullum, imposuerunt Jesum. 

36 Eunte autem illo, sub- 
sternebant vestimenta sua in via, 

37 Et cúm appropinquaret 
jam ad descensum montis Oviveti, 
cxperunt omnes turbe discipalo- 
rum gaudentes laudarz Deum vo- 
ce magná supzr omnibus , quas 
viderant, virtutidus, 

38 Dicentes: Benedictus, qui 
venit Rex in nominz Domiai, 
pax in celo, et gloria in ex- 
celsis, 

39 Et quidam Phariseorum 
de turbis, dixerunt ad illum: 
Magister, increpa discipulos tuos. 


40 Quibus ipse ait : Dico vo- 
bis , quia si hi tacuerint , lapides 
elamabunt. 

41 Et ut appropinquavit , vi- 
dens civitatem fievit super illam, 
dicens: 

42 Quia si cognovisses et tu, 
et quidem in hac die tus, que al 
pacem tibi , nunc autem adicondi- 


1 MS. E guando sacostó á la decen- 
duda de mont Olívett, 

2 Todos aquellos que le iban siguien- 
do , movidos de las maravillas , que ha- 
bia obrado en la Galiléa. 

3 Se vé aquí renovado en parte el 
hymno que los Angeles cantaron en el 
nacimiento del Salvador : Que la paz, 
que está en el cielo, y viene del cielo, 
descienda sobre la tierra, y que Dios, 
gue habita en las alturas, sea glorificado. 
La paz en estilo Hebréo significa la mas 
perfecta y cumplida prosperidad 

4 Nosolo los Gentiles, que se Com- 


a foann. XII. 14. 


34 Y ellos respondiéron: Por- 
que el Señor lo ha-menester. 

35 Y lo traxéron á Jesus: Y 
echando sobre el pollino sas ro- 
pas, pusiéroa eucia á Jesas. 

36 Y yendo él así, tendian 
sus vestidos por el camino, 

-- 37. Y quando se acercó. á la 
bixada del ¿noute del Olivar !, 
tolos los discípulos ? e, tropas, 
llenos de guzo comenzáro.1 á ala- 
bar á Dios en alta voz por todas 
las maravillas ¡42 ariva visto, 

38 Diciendo: Brudivo 21 Rey, 
que viene en el nomore del Se- 
ñor, p12 en el cialo, y gloriz en 
las alturas ?, 

39 Y algunos de los Puari- 
séos, que estaba: entre li geate, 
le dixéron : Maxes.ro , reprelizia- 
de á tus discípulos, 

40" Él les respondió : Os di- 
go, que si éstos callaren, las pie- 
dras darán voces *. 

4t Y quaudo llegó cerca, al 
ver la ciudad , lloro sobre elia, 
diciendo: 

42 ¡Ah si tú reconocieses si- 
quiera e.. este tu dia, lo que pue- 
de atranerte la paz! mas aora 


paran á las piedras, sino las mismas pie- 
dras, por uu efecto maravilloso de la 
divina oinnipotencia. S. GERON. Así se 
vió, que en la muerte del Señor se des- 
garró de alta á baxo e)! velo del tem= 
plo, se estremeció la tierra ,se hendie- 
ron las piedras, y se abrieron los se- 
pulchros , atestiguando con esta especie 
de grito público la divinidad, v la glo- 
ria de aquel, á quien se hacia morir 
como á un imalkechor; aunjue verda 
deramente era el Re. de lus !ul'os, el 
Príncipe de tudas las naciunes , y el Dios 
de la naturaleza. 


CABÍTuULOo!'xN1x. 


ta sunt ab oculis tuis. 

43 Quia venient dies in te: 
et circumdabunt te inimici tui val- 
lo, et circumdabunt te: et coun- 
gustabunt te undique: 


44 Et ad terram prosternent 
te, et filios tuos, quí in te sunt 3, 
et non relinquent in te lapidem su- 
per lapidem : eo quod non cogno- 
veris tempus wisitationis tuz. 


45 Etb ¿ingressus in templum, 
capit ejicere vendentes in illo , et 
ementes, 


46 Dicens illis : Scriptum 
este; Quia domus mes domus 
orationis est. Vos autem fecistis il- 
lam speluncam latronum. 

47 Et erat docens quotidie 
in templo. Principes autem Sa- 
cerdotum , et Scride, et prin- 
cipes plevis querevant illum per- 
dere: 

48 Et non inveniebant quid 
facerent illi, Omnis enim populus 
suspensus erat, dudicas tlíum. 


1 ¡O ciudad ingrata, á quien tanto 
he amado, y dis:inguido entre todas las 
ciudades! Si ahora siquiera, que vengo 
á tl en trage de maosísimo Cordero, y 
de Medico Suberanmo , cunvidindote con 
la paz y con la salud, cayeses en la 
cuenta , y reconocieses , y admitieses á 
tu Libertador , que vieae á traherte in- 
finitos bienes, ¿quásta sería tu dicha? 


2 Mattb. xx1v. 2. Mar. xItUL. 2. Infra xx1. 6. 
€ 1sui. LV1. 7. Ferem. vI1. 11. 


XI. Is. 


443 


está encubierto de tus ojos !. 

43 Porque vendrán dias con- 
tra tí, en que tus enemigos te 
cercarán de trincheras, y te pon- 
drán cerco, y te estrecharán por 
todas partes: 

434 Y te derribarán en tierra, 
y á tus hijos, que están dentro 
de tí, y no dexarán en tí piedra 
sobre piedra : por quanto no co- 
nociste el tienpo de tu visita- 
cioniz. 

45 Y habiendo entrado en el 
templo, comenzo á echar fuera á 
todos los que vendian , y com- 
praban en él, 

46 Diciéndoles : Escrito es- 
tá: Mi casa, casa de oracion es. 
Mas vosotros la habeis hecho cue- 
va de ladrones. 

Y cada dia enseñaba en el 
templo. Mas los Príncipes de los 
Sacerdotes, y los Escribas, y los 
principales del pueblo le querian 
matar: 

48 Y no sabian , qué hacer- 
se cen él, Porque todo el pueblo 
estaba embelesado quando le oía, 


Pero no será asi: permanecerás en tu 
obstinación, é ingratitud , y esto dará 
ocasion al terrible castigo, que te es- 
pera , Sc. 

2 En que has sido visitada : en que 
Dios te se ha iwanifestado en mi perso- 
Ma , coavidíndote con su gracia, y per» 
fecra reconciliacion, 


b Matth. xx1. 12. Marc. 
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SAN LUCAS 


CAPIDULO XX. 


El Señor no responde á los Sacerdotes , que le preguntáron con qué 

potestad enseñaba. Parábola de la viña. Le tientan sobre el tributo 

que debia pagars2 á César. Responde á los Sadducéos acerca de la re- 

surreccion. De qué modo dicen , que Christo es Hijo de David. Avisa 
á sus discipulos , que se guarden de la envidia de los Escribas. 


1 E: a factum est in una 


dierum , docente illo populum in 
tzmplo , et evange.izante , conve- 
nerunt Principes Sacerdotum , ct 
Scribe cum senioribus, , 


2 Et ajunt dicenses ad illum: 
Dic nobis , in qua potestate hec 
facist aut : Quis est , qui dedit 
tibi hanc potestatemt? 

3  Respondens autem Jesus, di- 
«it ad illos: Interrogabo vos ct 
ego unum verbum. Respondete mihi, 

4 Baptismus Joannis de celo 
erat , an ex hominibus? 

5 Atilli cogitabant intra se, 
dicentes : Quia si dixerimus , de 
celo, dicet : (Quare ergo non cre- 
didistis ¿0032 

6 Si autem dixerimus : Ex 
hominibus , plebs universa lapi- 
dabit nos : certi sunt enim, Joun- 
mem Prophztam esse: 


1 El Griego: exéorucas , sobrevi- 
niéron. 

2 Estos componian el gran Synedrio 
6 Consejo , y cuidaban principalmente 
de las cosas que tocaban á la religion. 
Por esto le preguntan de esta suerte. 

3 Esto es,¿con qué autoridad bau- 


2 Matth. xxt. 23. Z7Í1crc. X1. 27. 


1 XxX aconteció un dia, que 
estando él en el 1emplo instru- 
yendo al pueblo, y evangelizando, 
se juntáron * los Príncipes de los 
Sacerdotes , y los Escribas con 
los Ancianos ?, ' 

2 Y le habláron de esta ma- 
nera : ¿Dinos con qué autoridad 
haces estas cosas? ¿0 quién es el 
que te dió esta potestad? 

3 Y Jesus respondió , y les 
dixo: Yo tambien os haré una 
pregunta. Respondedine: 

4 ¿El bautismo de Juan era 
del cielo , ó de los hombres 32 

5 Ellos pensaban dentro de sí, 
diciendo: Si dixéremos , que del 
cielo, dirá : ¿Pues por qué no lo 
creísteis? 

6 Y si dixéremos: De los 
hombres , nos apedreará todo el 
pueblo : pues tiene por cierto *, 
que Juan era Propheta. 


tizaba Juan? ¿si con autoridad de Dios, 
ó de los hombres? y por el bautismo 
comprehende todo su ministerio , pues 
habia dado un testimonio notorio de 
Jesu-Christo. 

4 El Griego: xeTETUENS YALE ESTO, 
Porque está en la persuasion. 


YO de Los Lalnudores yaa HAU NO cel hrepo? 


del Aitor ? de bed vedTez A SLuc.c. 20.14 15 


CABRÍBULO 


7 Et responderunt se nescire 
unde esset. 

38 Et Jesus ait illis: Neque ego 
dico wvobis in qua potestate hec 
facio. 

9 Capit autem dicere ad ple- 
bem parabolam hanc a : Homo 
Plantawit vineam , et locavit cam 
colonis : et ipse percgré fuit mui- 
tis temporibus. 

lo Et in tempore misit ad 
cultores servum , ut de fructu 


-vinee darent ii. Qui cesum di- 


miserunt eum inancm. 


11 Et addidit alterum servum 
mittere. Ílli autem hunc quoque 
cedentes , et afficientes contume- 
biá , dimiserunt inanem. : 

12 Et addidit tertium mitte- 
re: qui et ilvum vulnerantes eje- 
cerunt. 


13 Dixit autom dominus vi- 
nee: Quid faciamt mittam filium 
meum dilectum : forsitan , cúm 
hunc viderint , verebuntur, 

14 Quem ctm wvidissent colo- 
ni, cogitaverunt intra se, di- 
centes : Hic est here; , occidamus 
llum , ut nostra fiat hereditas. 

15 Et ejectum illum extra vi- 
meam , occiderunt. Quid ergo fa- 
ciet illis dominus vine! 

16 Veniet , et perdet colonos 
istos , et dabit vineam aliis. Quo 
audito , dixerunt ilvi: Absit. 


. 


1 MS. No mande Dios. Esto es, no 
permita el Señor, que seanius , como 
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7 Y respondiéron que no sa- 
bian de dónde era. 

8 Y les dixo Jesus: Pues ni 
yo os digo, con qué potestad 
hago estas cosas, 

9 Y comenzó á decir al pue- 
blo esta parábola : Un hombre 
planó una viña , y la arrendó á 
unos labradores: y él estuvo au- 
sente por muchos tiempos. 

lo Y en una ccasion envió 
uno de sus siervos á los labi ado- 
res, para que le diesen del truto 
de la viña. Mas ellos le hiricron, 
y lo euviáron vacío, 

11 Y volvió á enviar otro 
siervo. Mas ellos hirieron tam- 
bien á éste, y ulirajáudole , lo 
enviáron vacío. 

12 Y volvió á enviar á otro 
tercero: á quien ellos del mismo 
modo hiricron , y le echáron 
fuera. 

13 Y dixo el £sñor de la vi- 
ña: ¿Qué haré? enviaré á mi a- 
mado hijo: puede ser, que quan- 
do le vean, le tengan respeto. 

14 Quando le viéron los la- 
bradores , pensáron entre sí, y 
dixéron : Este es el heredero, ma- 
témosle , para que sea nuestra la 
heredad. 

15 Y sacándole fuera de la 
viña, le matáron. ¿Qué hará pues 
con ellos el dueño de la viña? 

16 Vendrá, y destruirá estos 
labradores , y dará su viña á o- 
tros. Y como ellos lo oyéron, le 
dixeron : Nunca tal sea ?, 


fueron los de la viña. 


a  Matth. xxl. 33. Marc. XI. 2. 154i. Y, 1. Feremo XX. 23. 
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17 lle autem aspiciens eos 
ait: Quid est ergo hoc , quod 
scriptum esta: Lapidem, quem 
reprobaverunt edificantes , hic 
factus est in capat angulil 

18 Ommnis , qui ceciderit su- 
per illum lapidam , conquassabi- 
tur : supzr quem autem cecidz- 
rit, comminuzt illum, 

19 Et querebant Principzs 
Sacerdotum , et Scrioz mitterz in 
illum omanus dd horá, et timuz- 
runt p>pu/um : cognoverunt enim 
quód ad ipsos dixeris simiitudi- 
nem hanc. 

20 Etb observantes miserunt 
insidiatores , qui se justos simula- 
rent, ut caperent eum in sermone, 
ut traderent illum principatui, et 
potestati Presidis. 


21 Et interrogaverunt eum, 
dicentes : Magister , scimus quia 
recté dicis , et doces : et non acci- 
pis personam, sed viam Dei in ve- 
ritatz doces: 


22 Licet nobis tributum da- 
re Cesari, an non? 

23 Considerans autem dolum 
illorum, dixit ad eos: Quid me 
tentatist 

24 Ostendite mihi denarium: 
Cujus habet imaginem , et in- 
scriptionem? Respondentes dixe- 
runt el: Cesaris. 


1 S. MATHEO Xx. 42. cabeza y clave 
del ángulo. 

2 Todos los que ván y tropiezan con- 
tra esta piedra angular , que es Jesu- 
Christo, con el tin de oprimirle, ellos 
mismos se herirán y maltratarán. Con 


FUNES AUS: 


17 Y él mirándolos , dixo: 
¿Pues qué es esto, que esiá escri 
to: La piedra , que desecnáron 
los que edificaban , ésta vino á 
ser la principal de la esquina 12 

18  Podo aquel que cayere so- 
bre aquella piedra, quebrantado 
será 2; y sobre quien ella caye- 
re, le desmenuzará. 

19 Y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes , y los Escribas le que- 
rian echar mano en aquella ho- 
ra, mas temiéron al puvblo: por- 
que éntendiéron que contra ellos 
habia dicho esta parábola: 

20 Y acechíudole enviáron 
malsines, que se fingiesen justos 3, 
para sorprehenderle en alguna 
palabra , y entregarle á la juris- 
diccion, y potestad del Presi- 
dente. 

21 Estos pues le preguntá- 
ron , diciendo : Maestro, sabe- 
mos , que hablas , y enseñas rec- 
tamente? y que no tienes respeto 
á persona *, sino que enseñas en 
verdad el camino de Dios: 

22 ¿Nos es líciio pagar el 
tributo 4 César, ó no? 

23 Y él, entendiendo la as- 
tucia de ellos , les dixo : ¿Por 
qué me tentais ? 

24 Mostradme un denario. 
¿Cuya es la figura , y el letrero, 
que tiene? De César : le respon- 
diéron ellos. 
esto les manifiesta los males, que les 
vendrian por la muerte, que maquina= 
ban contra el Messías , que les hablaba. 

3 Hombres de bien , de sinceridad, 


y zelosos. 
4 MS. E non sacas persona. 


a Psalm.CXVIt1. 22. ACtOr. 1V. IT. Roman. 1X. 33. 1. Petr. TL. 7. 158. XXVILT. 16, 


Matth. XXI. 4?» 


b  Mattk. XX1L. 15. (Marc. Xt. 13. 


CANDIDA L O XX. 


25 Et ait illis a; Reddite 
ergo que sunt Cesaris, Cesari: 
et que sunt Dei, Deo, 

26 Et non potuerunt verbum 
ejus reprehendere coram plebe: et 
mirati in responso ejus , tacue- 
runt. 

27 Accesserunt b autem qui- 
dam Sadduceorum , qui negant 
esse resurrectionem , et interro- 
gaverunt cum, 

28  Dicentes: Magister, Moy- 

ses scripsit mobis €: Si frater 
licujus mortuus fuerit habens 
uxorem , et hic sine tiberis fue- 
rit , ut accipiat eam frater ejus 
uxorem , et suscitet semen fratri 
su0. 

29 Septem ergo fratres erant, 
et primus accepit uxorem, et mor- 
tuus est sine filtis, 

30 Et sequens accepit illam, 
et ipse mortuus est sine filio. 

31 Et tertius accepit illam. 
Similiter et omnes septem , et 
non re/iquerunt semen , et mortui 
sunt. 

32 Novissimé omnium mor- 
tua est et mulier. 

33 In resurrectione ergo, Cu- 
jus corum erit uxor? siquidem se- 
ptem habuerunt cam uxorem, 


34 Et ait illis Jesus: Fili 
hujus seculi nubunt , et tradun- 
tur ad nuptias: 

35 lit vero, qui digni ha- 
bebuntur seculo illo, et resur- 
rectione ex mortuis , neque mu- 


1 MS. Del so recudimiento. 
2 Los hombres , mientras viven y 


a Roman, X111. 7. 


b Matth. xx11. 23. Marc. XIL. 18. 
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25 Y les disror.Bues dad 


César lo que es de César : y 
Dios lo que es de Dios. 

26 Y no pudiéron reprehen- 
der sus palabras delante del pue- 
blo: ántes maravillados de su res- 
puesta *, calláron. 

27 Además se llegáron al- 
gunos de los Sadducéos, que nie- 
gan la resurreccion , y le pre- 
guntáron, 

28 Diciendo: Maestro, Moy- 
sés nos dexó escrito : Si murie- 
re el hermano de alguno te- 
niendo muger, y sin dexar hi- 
jos , que se case con ella el her- 
maño, y levante linage á su her- 
mano. 

29 Pues eran siete hermanos, 
y tomó muger el mayor , y mu- 
rió sin hijos. 

30 Y la tomó el segundo, y 
murió tambien sin hijo. 

31 Yla tomó el tercero. Y 
así sucesivamente todos siete, los 
quales muriéron sin dexar suce- 
sion. 

32 Y á la postre de todos mu- 
rió tambien la muger. 

33 ¿Pués en la resurreccion 
de quál de ellos será muger? 
pues todos siete la tuviéron por 
muger. 

34 Y Jesus les dixo: Los hi- 
jos de este siglo ? se casan, y son 
dados en casamiento: 

35 Mas los que serán juzga: 
dos dignos de aquel siglo, y de 
la resurreccion de los muertos, 


Ps fps 


conversan en este mundo, 


€ Deut. xXv. $. 


48 SANA E UÍASS. 


bent , neque ducent uxores; 
) 


36 Neque enim ultra mori 
Poterunt : equales enim Angelis 
sunt, ec fil sunt Dei, cóúm siné 
filii resurrectionis. 


37 Quia vero resurgant mor- 
tui, et DMoyses ostendit secus ru- 
bum 2 , sicut dicit Dominum, 
Deum dAoraham , es Deum 1saac, 
et Deum Jacob. 


383 Deus autem non est mor- 
tuordim, sed vivoruin ; omnes enim 
vivunt el, 

39 Respondentes autem qui- 
dan Seribsrum , dixzrunt el: Ma- 
grster, bene dixisti, 

40 £Ét ampiius non audebant 
eum quidqaain interrogare. 

41 Dixit autem ad illos: Quo- 
modo dicunt Christum, filium esse 
David: 

42 Et ipse David dicit in li- 
bro Psilimoram b: Dixit Domi- 
nus Domino meo : Sede d dextris 
mais, 

43 Donec ponam intinicos tuos, 
scadzllum pedum tuorum. 

44 David ergo Dominum ¿llum 
vocat : et quomodo fivius ejus est. 


1 Porque siendo el matrimonio ins- 
tituido para conservacion de los hom-= 
bres mortales , no tendrán necesidad 
de el, quando fueren inmortales. El 
textu Griego á la letra, ni los humbres 
tomarán mugeres, ni las mugeres ten- 
dran maridos, 

2 Aunque todos resucitarán para ser 
inmortales ¿ pero no todos resucitarán, 
para ser hijos de Dios. De este privile- 
gio gozarán solamente lus que siendo 


a Exod. 111. 6. 


ni se casarán, ni serán dados en 
casamiento !: 

36 Poryue no podrán ya mas 
morir; por quanto son iguales á 
los Angeles, é hijos son de Dios, 
quando son hijos de la resurrec= 
cion ?. 

37 Y que los muertos hayan 
de resucitar , lo mosiro tambien 
Moysés , quando junto á la zar- 
za llamó al Señor, el Dios de 
Abraliam , y el Dios de lsaac, y 
el Dios de Jacob. 

38 Ynoes Vios de muertos, 
sino de vivos: porque todos vi- 
ven á él. 

39 Y respondizndo algunos 
de los Escribas, le dixeron: Maes- 
tro , bien has dicio 3, 

49 Y nos: atreviíron á pre- 
guniarle ya mas, 

41 Y el les dixo: ¿Cómo di- 
cen , que el Christo es hijo de 
David? 

42 Y el mismo David dice en 
el libro de los Psalmos : Dixo el 
Señor á mi Señor: Sientate á mi 
derecha, 

43 Hasta que ponga á tus e- 
nemigos , por perna de tus pies. 

44 Luego David le llama Se- 
ñor : ¿pues cómo es su lnijo 2 *, 


del número de los que deben resucitar 
é la vida, entrarán en la participacion 
de la gloria , y del reyno de su Padre. 

3 Como los Escrivas crelan la resur- 
reccion de los muertos, que el Hijo de 
Dios acababa de apoyar de una manera 
tan divina , no podian menos de apro- 
bar su doctrina y respuesta. 

4 Porque un hijo no es señor de su 
padre; y por tanto este Hijo debe ser 
mas que hoinbre. 


b — Natth, xx11. 44. BTarc. x11. 38. Psalm. CIX+ X. 


CADNL o XxE: 449 


45 Audiente autem omni popu- 
lo, dixit discipulis suis: 

46 Artendite 2 d Scribis , qui 
volunt ambulare in stolis, et 
amant sasutationes in foro , et 
primas cathedras in Synagogis, 


et primos discubitus in convt- 
Uiis: 


47 Qui devorant domos vi- 
dusrum , simulantes longam ora- 
tionem. Hi accipient damnationem 
majorem. 


1 MS. De los saludamientos. 


45 Y oyéndolo todo el pue- 
blo , dixo á sus discípulos: 

46 Guardáos de los Escribas, 
que quieren andar con ropas ta- 
lares, y gustan de ser saludados * 
en las plazas , y de las primeras 
sillas en las Synagogas , y de los 
primeros asientos en los convi- 
tes: 

47 Que devoran las casas de 
las viudas , pretextando larga a- 
racion. Estos recibirán mayor 
condenacion, 


a Mutth. xxIt. 6. Marc. XIX. 38. Supró XI. 43. 


CABIDULO XXXL 


La viuda, que ofreció dos pequeñas monedas. Anuncia el Señor la rui- 
na del templo , las guerras , las persecuciones y las aflicciones , que 
habian de sobrevenir : la desolación de Jerusalém , y ba esclavitud y 
dispersion de los Judíos. De las señales que precederán al juicio. Amo- 
nesta á sus discípulos , que se guarden de la embriaguez , y que dexen 
los cuidados de esta vida ; y les encarga la vigilancia 
y la orucion. 


1 Me-cic 2 qutem vidit 
eos, qui miticbant munera sua in 
gazophylacium , divites. 

2 Vidit autem et quamdam 
viduam pauperculam  mittentem 
era minuta duo. 

3 Et dixit: Vere dico vobis, 
quia vidua hzc pauper plus quam 
0:n3s mistr. ho 

4 Nam omnes hi ex abundan- 
ti sibi miserunt in munera Dei: 


a Marc. xX1l. 41. 


Tom. 1. 


1 Y estando mirando , vió 
los ricos, que echaban sus ofren- 
das en el gazophylacio. 

2 Y vió tambien una viuda 
pobrecita , que echaba dos pe- 
queíias monedas. 

3 Y dixo: En verdad os di- 
go , que esta pobre viuda ha e- 
chado mas que todos los otros. 

4 Porque todos estos han e- 
chado para las ofrendas de Dios, 
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hec autem ex eo, quod deest illi, 
omnem victum suum , quem ha- 
buit , misit, 

5 Et quibusdam dicentibus de 
templo quod bonis lapidibus, et 
donis ornatum esset, dixit: 


6 Hec , que videtis 2, ve-. 


nient dies , in quibus non relin- 
quetur lapis super lapidem , qui 
non destruatur. 

7 Interrogaverunt autem  il- 
lum , dicentes : Preceptor , quan- 
do hec erunté et quod signum 
cúm fizri incipient? 

8 Qui dixit : Videte ne sedu- 
camini : multi enim venient in 
nomine meo , dicentes, quía ego 
sum, ct tempus apropinquavit: 
noite ergo ire post eos. 


9 Cúm autem audieritis pre- 
lia , et seditiones , nolite terreri: 
oportet primúm hec fieri , sed 
nondum statim finis. 


10 Tunc diccbat illis : Surget 
gens contra gentom , et regnum 
adversús regnum. 

11 Et terremotus magni erunt 
per loca, et pestilentie, et fa- 
mes , terroresque de celo , et 
signa magna erunt, 


1 MS. De su abondamiento, 

2 Dios no estima el don, y la limos- 
na por la cantidad, sino por el afecto 
del que la ofrece. 

3 MS, Mas esta dió daquello , que ha 
mengua : dió quanto avie. 

4 Joseruo escribe con particulari- 
dad la magnificencia , y riqueza de los 
presentes hechos al Señor en el templo 
«de Jerusaiérn , y que pertenecian á su 
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de lo que les sobra Y : mas ésta 
de su pobreza ? ha echado todo 
el sustento , que tenia 3, 

5 Y dixo á algunos , que de- 
cian del templo , que estaba a- 
dornado de hermosas piedras, y 
de dones *: 

6 Estas cosas que veis, ven- 
drán dias , quando no quedará 
piedra sobre piedra , que no sea, 
demolida. 

7 Y le preguntáron, y dixé- 
ron : ¿Maestro , quándo será es- 
tos ¿y qué señal habrá , quando 
esto comenzáre á ser? 

8 El dixo $: Mirad , que no 
seais engañados: porque muchos 
vendrán en mi nombre , dicien- 
do: yo soy f , y el tiempo está 
cercano : guardáos pues de ir en 
pos de ellos, 

9 Y quando oyéreis guerras 
y sediciones , no os espanteis: 
porque es necesario , que esto a- 
contezca primero , mas no será 
luego el fin ?. 

1o Entónces les decía : Se le- 
vantará gente contra gente, y 
reyno contra reyno. 

11 Y habrá grandes terremotos 
par los lugares, y pestilencias , y 
hambres , y habrá cosas espanto- 
sas, y grandes señales $ del cielo. 


thesoro. De Bell. Fudaic. Lib. v.Cap. x1V. 

5 Les dice lo que les conviene saber 
en órden á la venida del Salvador, y 
tambien á los signos del fin del mun 
do, y de la ruina de Jerusalém. 

6 El Christo, el Messías ; y vino ya 
el tiempo de la redencion de Israel, * 

7 MS. Fl acabamsento. . 

8 El Griego: xau Ati4os y XAt Adal, 
es una paranomasia. Estas señales, que 


2 DIalih. EXA. 2. SÍCrC, XILL. 2. Supra XIX. 44. 
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12 Sed ante hec omnia inji- 
cien vobis manus suas , et per- 
sequentur tradentes in Synagogas, 
et custodias , trahentes ad Re- 
ges, et Presides propter momen 
meu: 

13 Continget autem vobis in 
testimoniuin. 

14 Ponite ergo in cordibus ve- 
stris mon premeditari quemad- 
modim respondeatis. 

15 Ego enim dabo vobis os, et 
sapientiam , cui non poterunt re- 
sistere , et contradicere ommzs ad- 
versarit vestri. 

16 Trademini autem a pa- 
rentibus , et fratribus , et cogna- 
tis, et amicis, et morte afficient 
ex vobis: 

17 Et eritis odio omnibus 
propter nomen meumn. 

18 Et capillus de capite ve- 
stro non peribit. 

19 In patientia vestra possi- 
debitis animas vestras. 

20 Cima autem videritis cir- 
cumdari ab exercitu Jerusalem, 
tunc scitote quia appropinquavit 
desolatio ejus: 

21 Tunc qui in Judea sunt, 
fugiant ad montes : et qui in me- 
dio ejus , discedant : et qui in re- 
precediéron á la ruina de Jerusalém y 
de su templo, se pueden ver en Jose- 
PHO de Bell. Fudaic. Lib. vI. Cap. XXXI. 

1 Para convencer á los hombres de 
su ingratitud y deslealtad : y para hacer 
manitiesta vuestra fe, y coostancia en 
el Evyangello , que sellaréis con vuestra 
sangre. 

2 El Griego: amoa0ye diras , defen- 
derse. 


3 Palabras santas , y llenas de sabi- 
duría , para responder á todo lo que 
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12 Mas ántes de todo «sio os 
prenderán , y perseguirán , en- 
iregándoos á las Synogugas, y á 
las cárceles, y os llevarán á los 
Reyes, y á los Gobernadores, 
por mi nombre: 

13 Ycsto os acontecerá en 
testimonio *. 

14 Tened pues fixo en vues- 
tros corazones de no pensar án- 
tes cómo ? habeis de responder. 

15 Porque yo os daré boca * 
y saber , al que no podrán resis- 
tir, ni contradecir todos vues- 
tros adversarios. 

16 Y seréis entregados de 
vuestros padres , y hermanos , y 
parientes , y amigos , y harán 
morir á algunos de vosotros: 

17 Y osaborrecerán todos por 
mi nombre. 

18 Mas no perecerá un cabe- 
llo de vuestra cabeza. 

19 Con vuestra paciencia po- 
seeréis vuestras almas *, 

20 Pues quando viercis á Je- 
rusalém cercada de un exerci- 
zo $, entónces sabed que su de- 
solacion está cerca: 

21 Entónces los que están en 
la Judéa, huyan á los inoutes: y 
los que en inedio de clla €, sál- 


Os pudieren preguntar. 

4 Esto es, sufriendo con paciencia 
todos los males que os hicieren, sereis 
señores de vosotros mismos , y vence= 
seis todo el poder de vue-tros persegui- 
dores, asegurando por este miediv uba 
vida eterna. 

5 El Griego: 70 crrariridey, de 
exércitos. MATIH. XXIV. 15. NIARC. X11I. 
14. 

6 De Jerusalém. 


2 Matth. XX1V. 15. Marc. XIIL. 14. Danie?. 1X. 27. 
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gionibus , non intrent in cam, 


22 Quia dies ultionis hi sunt, 
ut impleantur omnia, que scripta 
sunt, 


23 Ve autem pregnantibus, 
et nutrientibus in illis 
Erit enim pressura magna super 
terram , et ira populo huic. 


24 Et cadent in ore gladii: 
et captivi ducentur in omnes gen- 
tes, et Jerusalem ca.cabitur a 
gentibus : donec impieantur tem- 
pora nationum. 


25 Eta erunt signa in Sole, 
et Luna, et stellis : et in terris 
pressura gentium pre confusione 
sonitús maris, et fluctuum: 


26  Arescentibus hominibus 
pre timore, et expectatione , que 
supervenient universo orbi: nam 
virtutes celorum movebuntur: 


1 Así he trasladado, siguiendo el 
sentido de la Vulgata, que se explica en 
S. MATHEO XXIV. 18. en donde dice in 
agro. Y las palabras Griegas, € tas 
xo gos , significa tambien en los campos, 
en la comarca. 

2 El Griego: Brrafórass, lactanti- 
bus del verbo Brazo, acto, as. 

3 Todo este suceso se lee en JosÉPHO 
de Bell. Fudaic. Lib. V1. Caf. XLVI. 

4 Hasta que haya pasado el tiempo 
del regno de la idolatría. Este tiempo, 
en que profanáron 4 Jerusalém Jos Gen- 
tiles, duró hasta el Imperio de Constan= 
tino. Este Príncipe, habiendo abrazado 
la Religion christjana. empezó con S5an- 
tua Elena su madre á purificar á Jerusa- 


diebus. 
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ganse: y los que en los campos *, 
no entren en ella. 

22 Porque estos son dias de 
venganza , para que se cumplan 
todas las cosas , que están escri- 
tas. 

23 ¡Mas ay de las preñadas y 
de las que dán de mamar ? en 
aquellos dias! Porque habrá gran- 
de apretura sobre la tierra, € ira 
para este pueblo. 

24 Y caerán á filo de espada: 

y serán llevados en cautiverio á 
todas las naciones , y Jerusalém 
será hollada de los Gentiles 3; 
hasta que se cumplan los tiempos 
de las naciones *. 
" 25 Y habrá señales en el Sol, 
y en la Luna , y en las estrellas; 
y en la tierra consternacion de 
las gentes por la confusion que 
causará el ruido del mar, y de 
sus ondas $, 

26 Quedando los hombres 
yertos por el temor y recelo de las 
cosas , que sobrevendrán á todo 
el universo: porque las virtudes 
de los cielos serán conmovidas: 


lém , haciendo fabricar Iglesias en Ju= 
gar de Jos templos , que los Idólatras 
habian levantado en honor de sus falsos 
Dioses. EuseB. Pit. Constant. Lib. 111. 
Cap. Xxv. Puede tambien explicarse de 
todo el tiempo de la infidelidad de los 
Judios, que dió lugar , como dice San 
Paro ad Roman.X1. 25. a la conversion 
de los Gentiles, que el Hijo de Dios lia- 
ma aquí el tiempo de las naciones. 

5 MS. Y en tierra grand apretamien- 
to de las yentes, por el confondimiento del 
sueno del mar , é de las ondas. Esto per- 
tenece ya á la segunda venida del Se- 
ñor. El griego á la letra , bramando el 
mar y las vlas. Véase lo que dexamos 
notado en S. MATHEO XX1V. 


a Mattl.xxiy. 29. Alarc. X111. 24. 1501, x111. 10. Ezcch. Xxx11. 7. $06], 311. 15. 
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227 Et tunc videbunt Filium 
hominis venientem in nube cum 
potestate magná , ct majestate, ll 
28 His autem ficri incipienti- 
bus , respicite , ct levate capita 
vestra 2: quoniam appropinquat 
redemptio vestra, 
E Y 4 

29 Et dixit illis similitudinem: 
Videse ficulnzam , et omnes ar- 
boves: ». e 
30 Cúm producunt jam ex-se 
fructum ,  scitis quoniam propé 
est estas. - va AO 
31 Ita et vos cúm vidcritis 
hec fieri , scitote quoniam prope 
est resnum Del, 
> : 4 fase] rásn «YI 

' 32 Amen dico vobis', quia 
mon preteribit gencratio hec, do- 
nec omnia fiant. TS 
33 Calum et terra transibunt: 
verba autem meca non transivurt. 


--34 Attendite autem vobis, me 
forté graventur corda vestra in 
crapula, ct ebrictate , ef curis hu- 
jus vite: ct supervcniat in vos re- 
pentina dies illa: 


35 Tamquam lagucus enim su- 


1 Todo esto, que llenará de terror 
á los hombres carnales , porque pusié- 
ron su esperanza en el siglo, será mo- 
tivo de la mayor confianza á los esco- 
gidos, que viendo cercana la bienaven- 
turanza , que esperan , y la gloriosa ve= 
nida de su Salvador, levantarán la ca- 
beza , y empezarán á respirar , co- 
mo que van á ser rescatados de esta 
especie de esclavitud, libres ya de es- 
te cuerpo , que San Pao llama cuer- 


e 


a Roman. VII. 23. 


qUS.3 


27 Y entónces'verán al Hijo 
del hombre “venir sobre una nu- 
be con grande poder y magestad. 

28* Quando comenzáren pues 
á cumplirse estas cosas, - mirad, 
y levantad vuestras cabezas *: 
porque cerca está vuestra reden- 
cion. 

29 Y les dixo una semejanza: 
Mirad la higuera, y todos los 
árboles: ' E 

30 Quando ya producen de 
sí"el fruto , entendeis que cerca 
está el Estío..: * ] 

31 Así tambien vosotros, quan- 
do vi¿éreis hacerse estas cosas, sa- 
bed que cerca cstá el reyno de 
Dios, Y. ba AN 1 
32, En verdad os digo , qué 
nO pasará esta generacion ?, has- 
ta que todas estas, cosas'sean he- 
chas, 5 mba 

33 ¿El cielo y la tierra pasa- 
rán : mas mis palabras no pasa- 
rán. E 

34 Mirad pues por vosotros, 
no sea que vuestros corazones se 
carguen de glotonería y de em- 
briaguez, y de los afanes de esta 
vida : y que venga de repente * 
sobre vosotros aquel dia: 

35 Porque así como un la- 


A 


po de muerte , ad Tif. 11. 13. 

2 Todo esto se verificó , por lo que 
mira á la ruina de Jerusalem, ántes que 
se hubiesen cumplido cincuenta años de 
la muerte del Salvador : y se cumplirá, 
por lo que mira á las señales, que pre= 
cederán al juicio final, ántes que haya 
pasado la de los hombres, que habita- 
ren en la tierra. 

3 MS. A sobreuienta. 
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perveniet in omnes , quí sedent 
super faciem omnis terre. 


36 Vigilate itaque , omni tem-' 


pore orantes , ut digni habea- 
mini fugere ista omnia, que fu- 
tura sunt, et stare ante Filtum 
hominis. ; 
37 Erat autem diebus docens 
in templo : moctibus veró exiens, 
morabatur in monte, qui vocatur 
Oviveti. 
38 Et omnis populus manica- 
bas ad eum in templo audire 
£um, root t 


sere 


(+ Bpnrel 

1 Puesto por un cazador , ú ojeador 
de aves. : 

2 Estas palabras miran en general 
á todos los ChristiaDus. Porque aunque 
mo todos pueden ser testigos de estas 
seúales y prodigivs, que sucederán al 
fin del mundo ; pero será éste para e- 
los le hora desu muerte; y la dispo- 
sicion en que tos halle , esta será la que 
decida por una eternidad de su dicha, 
ó de su desgracia. ¡Quánto nos importa, 
que este último momento no 1105 Sor= 
prenda y aprisivne, como un lazo ó una 
red , en que un paxaru de repente se 
halla preso , sin haberlo ántes previsto! 


SAN ¿L'UCAS. 


20 * vendrá sobre todos los que 
están sobre la haz de toda la 
tierra. 

36 Velad pues ? orando en 
todo tiempo, para que seais dig- 
nos de evitar todas estas cosas, 
que han de ser, y de estar en pie 
delante del Hijo del hombre 3. 

37 Y estaba enseñando de dia 
en el templo: y de noche se sa- 
lia, y lo pasaba en el monte, lla- 
mado del Olivar. A 5) 

38 Y todo el -pueblo madru- 
gaba, por venir á oirle en el tem- 


plo. 


E o A t 
ss E 3 
Por esto nos encarga el Señor , que es- 
temos alerta , que velemos y oremos sia 
cesar , mortificando nuestras pasiones, 
huyendo de los excesos en el comer y 
en el beber, y asegurados que si tene- 
mos en todo tiempo los ojos levantados 
al Señor, él mismo sacará nuestros pies 


de los lazos de nuestros enemigos. Psalm. 


XXIV. 15. . 

3 Estar en pie; esto es, comparecer 
con bueu ánimo y confianza , sin temor 
de ser condenados , confundidos, ni a— 
terrados de su gloriosa presencia , co- 
mo los impíos Psalm. 1. 5. Ephes. vis 
13. 
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PAPTTULO XXIL 


Los Príncipes de los Sacerdotes resuclvuen hacer morir 4 Jesu-Christo. 
Júdas le vende. Institucion de la Eucháristia. Disputan los discípulos 
sobre la primacia. Anuncia 4 Pedro, que le habia de negar: y á los 
demas los grandzs trabajos y peligros en que se habian de ver. Su ora- 
cion y agonia en el Huerto. Su prendimicnto. Es conducido á la casa 
del Pontifice , en dond: Pedro le niega , los Ministros le ultrajan, 


y el Pontifice con el Concilio le exámina. 


“My A propintjuaiat a gutem 
dies festus Azymorum , qui dici- 
Mr Paso - + += > 

2 Et querebant Principes Sa- 
cerdotum , et Scribe ,' quomodó 
Jesum interficerent: timebant vero 
plebem». e 

3 Intravit b autem Satanas in 
Judam , qui cognominabatur Isca- 
riotes, unum de duodecim. 

4 Et abiit, et locutus est cum 
Principibus Sacerdotum , et Ma- 
gistratibus , quemadimodum ¿llum 
traderet cis. 

5 Et gavisi sunt, et pacti sunt 
pecuniam ¿li dare. 

6 Et spopondit. Et querebat 
opportunitatem ut traderct illum 
sinz turbis. ; 

7 Venit autem dies Azymo- 
rum , in qua necesse erat occidi 
Pascha. 

8 Et misit Petrum, et Joannem, 


1" MS. La Pascua del pan cencenno. 
MATTH. XXVI. 2. MARC. XIV. I. 

2 Estos Magistrados eran de los Le= 
vwitas destinados á la custodia del tem- 
plo, lo que se declara mas en el v. 52. 
y estaban en él de guardia. 

*- 3  Porquecomo no deseabao otra co= 
sa mas que quitar la vida al Seitor, y 


a Afatth, xxv1. 14. Marc. x1v. 10. 


4 


I Y estaba ya cerca la fies- 
ta de los Azymos, que es llama- 
da Pascua *: 

2 Y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes , y los Escribas busca- 
ban, cómo harian morir á Jesus: 
mas temian al pueblo. 

3 Y Satanás entró en Júdas, 
que tenia por sobrenombre Ísca- 
riotes , uno de los doce. 

4 Y fué, y trató con los Prín- 
cipes de los Sacerdotes , y coi 
los Magistrados ? de cómo se lo 
entregaría. 

$ Y se holgáron 3, y concer- 
táron * de darle dinero. 

6 Y quedó con ellos de acuer- 
do *. Y buscaba sazon para en- 
tregarlo sin concurso de gentes, 

7 Vino pues el dia de los A- 
zymos, en que era menester ma- 
tar la Pascua $. “Ko 

3 Y envió á Pedro yá Juan, 
por otra parte estaban suspensos , y 00 
sabian cómo hacerlo ; luezo que se les 
presentó ocasion , se holgároo de ello, y 
aún diéron dinero encima al traidoc 
Júdas. 

4 MS. E paráron de darle aver. 


MS. El otorgólo. 
€ El Cordero Pascual. 


b — Matth. xxvi. 14. DTarc. X1V. 10. 
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dicens : Euntes parate nobis Pa- 
se cha, ut manducemus. _ 

9 "Ar ill diserunt : Úvi vis pa- 
remustd.., 

1o Et dixit 34 eos: Ecco ¡ m-. 
troguntibu 45 vobis in civitatem, 0C- 
curret wobis homo quidam ampho- 


SAN MELO GAS: 


diciendo : Id á aparejarnos la 
" Pascua , para que comamos. 
9 Y ellos dixéron: ¿En dón- 
de quieres'que la aparejemos? 
10 Y les dixo: Luego que en- 


¿ trcis en la ciudad *, encontraréis 


un hombre , que lleva un cánta- 


ram aque portans : sequimini eum ,,ro de agua : seguidle hasta la ca- 


in domum , in quam intrat, 

11 Es dicetis patrifamilias do-> 
más : Dicit tibi Magister: : Obi est 
diversorium , ubi Paschg cum di- 
scipulis meis manducenz *. 

12 ¡pre "ostentlcia gobisico: 
naculum magma, seran y et 3b1 
parate. o UM y A 
. 13. Euntcs autem. o 
sicut dixit illis_, et paraverunt 
Pascha. 

14 Et 2 ctm po esset. hora,, 
discubuit , et duodecim. Apostoli 
cua Ue . : 

15 Et ait állis: Desiderio de- 
sideravi hoc Pascha manducare vo- 
¿biscum , antequemn petiar. 6 

16  Dico enim vobis , quia ex 
hoc non manducabo illud, doncc 
implcatur in regno Dei. ., 

y ¡0 

1 La Pascua, 6 el o Pascual 
no se podía sacrificar, ni comer en otra 
parte, que en Jerusalém. Véase.S. MA- 
TYHEO XXVI. 10; 

2 Esto es, puesto ya el Sol, y entre 
dos luces. Exod. x11.6. MATH. XXV1. 20. 
MARC. X1V. 17. 

3 En gran manera he deseado co- 
mer esta Pascua Con vosotros , para da- 
ros las mayores pruebas de mi amor, 
empeñándoos con este don precioso de 
mi Cuerpo y Sangre, que os dexo, ú 
amarme muy de veras , como que os 
he amado yo primero con un amor 


mas fyerte, que la misma,muertes y 
como que he querido..morir para salva + 


a Mattk. XXVI. 20. Marc, XIV. 1%. 


sa, en donde entráre, 

. 11 Y decid al Padre de fami- 
lias de la casa: El Maestro te di- 
ce : ¿En dónde está el ,aposento, 
donde tengo de, comer 1 ,Pasqua 
con mis discípulos? +' e 

12 Y él os mosmariftuna 
grande sala der A 
aellamalli,. ir Ye 
13, Y ellos fuéron, y] lo hallá: 
ron así como les habia dicho, y 
preparáron la Paseua., : 

14 Y quando fué hora Ep Se 
sentó á la mesa, y los doce Az 
póstoles con él. , . 

rs Y les dixosí ¿ Con «deseo 
he deseado $ comer, con VOSOLLrOS ' 
esta Pascua, ántes que padezca; 

16 Porque os digo , que no 
comeré mas de ella hasta que sea 
cumplida en el reyno de Dios *; 


A 4 v á s) 
ros, hallando ántes de morir este me= 
div prodigioso de quedar siempre con 
vosotros: substituyendo la nueva Pás- 
cua á la antigua , el Sacramento de la 
nueva alianza, que vá á ser consagra- 
do y ratificado con mi Sangre, al de 
la antigua alianza , que lo era de la li- 
bertad concedida á los Israelitas. 

4 Estaes la última Pascua , que ce- 
lebraré yo con vosotros ; porque debo 
partir luego al cielo á prepararos outra 
suerte de banquete, que será el entero 
cumplimiento de esta Pascua figurgti- 
va. Y esta será la víctima, que hará una 
nueva Pascua de un nueyo pueblo. T. 
Corinth. 1. 7. A 


€ ARTO LO XXI. 


17 Et accepto calice gratias 
egit, et dixit : Accipite , et di- 
vidite inter vos: 

18  Dico enim vobis, quod non 
bibam de generatione vitis , donec 
regnum Dei veniat. 

19 Et 2 accepto pane gra- 
tias egit, et fregit, et dedit eis, 
dicens : Hoc est corpus mcum, 
quod pro vobis datur : hoc facite 
10 med conmmnemorationem. 

20 Similiter et calicem , post- 
quam conavit , dicens : Hic est 
calix novm testamentum in san- 
guine meo, qui pro vobis fun- 
detur. 

21 Verumtamen D ecce ma- 
nus tradentis me, mecum est in 
mensa. Jar 
..22.+ Et quidem Filius homi- 
nis £ , secundim quod definitum 
est ,' vadit ; Verumtamen ve ho- 


- 1- Este no es el cáliz, que 2onsagró 
despues 3 porque quando los, fudios ce- 
Jebrzban la Pascua , el que hacía de ca- 
beza en la mesa , daba la bendicion al 
primer vaso de vino, y despúes de ha— 
ber bebido, lo presentaba á los otros, 
y bebian de él todos por su órden. 

2 Por estas palabras dio el Señor poder 
á los Apóstoles de ofrecer, como él, el 
sacrificio de su Cuerpo, instituyendo los 
Sacerdotes y Sacrificadores de la Ley 
nueva. Véasé el Concilio de Trento Ses. 
xx11. Cap. T. Ñ 

3 El Griego: To 4mi¿g UaZr exLrÓ> 
perer, quí esfunditur. Por el Griego, 
que usa del artículo reutro 7¿ en no- 
minativo , que se refiere á ro zrorupror, 
se ve, que el relativo quí de la Vulgata 
mas pertenece á cálix, que á sanguine 
meo. El primer sentido de estas palabras 
es el mismo, que el que explican las de 
S. MATHEO XxVI. 28. y S. NARCOS, 2UN- 
que sys expresiones parezcan un poco 


a 1. Corinth. xt. 24. 
c  Psalm.xL. 9. 
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17 Y tomando el cáliz, dió 
gracias; y dixo: Tomad , y dis- 
tribuidlo entre vosotros *: 

18 Porque os digo, que no 
beberé mas de fruto de vid, has- 
ta que venga el reyno de Dios, 

19 Y habiendo tomado el pan, 
dió gracias, y lo partió, y se lo 
dió, diciendo : Este es mi cuer- 
po, que es dado por vosotros: es- 
to haced en memoria de mí ?, 

20 Y asímismo el cáliz, des- 
pues de haber cenado, diciendo; 
Este cáliz es el nuevo Testainen- 
to cu mi sangre , que será der- 
ramada Y por vosotros. ; 

21 Pero ved ahí que la ma- 
no del que me entrega , conmi- 
go está á la mesa. 

22, «Y en verdad el Hijo del 
hombre vá , segun lo que está 
decretado : ¡Mas.. ay de aquel 


diferentes de Ja de S. Lucas. Jesu-Chris- 
to dice en S. MaTHEO y en S. Marcos: 
Esta es mi Sargre, la Sangre del nucro 
Testamento, que será derramada por mu- 
chos. Y en S. Lucas: Este es el cáliz, 
que es el nuevo Testamento en mi Sangre, 
que será derramado for vosctros. Lo qual 
significa, que asi como la primera alian- 
¿a ,ó el primer Testamento no fué con— 
Firmado sino con sangre ; PAUL. Hebraor. 
IX. 18. del mismo modo la Nueva a- 
lianza , que iba á hacer el Señor con los 
hombres , debía tambien ser confirma= 
da con sangre. Así que mi Sangre mis- 
ma , que será derranada por vosotros 
sobre la Cruz , es desde ahora en este 
caliz , que yo os presento, como el selío 
de la nueva alianza , que Dios mi Padre 
vé á contraer con los hombres. Porque 
este cáliz es la nueva alianza en mi San- 
gre y y mi Sangre en este cáliz es la nue- 
va alignza , son dos expresiones, que 
significan una misma cosa. El Griego 
efunditur se derrama. 


b— HTatth. xxvt. 21. Ríarc. XIV. 20. Foann. XILJ. 18, 
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mint illi, per quem tradetur, 
23 — Et ipsi ceperunt querere 


inter se, quis esseb ex els > qui 
hoc facturus esset, -' : 


24 Facta est autem et con- 
tentio inter eos , «quis corum vi- 
deretúr esse major. 

25 Dixit autem eis a : Reges 


gentitn dominantur eorum: et qui” 


potestatem habent super eos, bene- 
fici vocantur. 


26 Vos autem non- sic: sed 
qui major est in vobis , fiat sicut 
minor : ct qui precessor est, sic- 
ut ministrator. 


27 Nam quis major est, qui 
recumbit , an qui ministrat? non- 
ne qui recumbit? Ego autem in 
medio vestrúm sum , sicut qui 
ministrat. 


28 Vos autem estis , qui per- 
mansistis mecum in tentationibus 


meis: 

29 Et ego dispono vobis sic- 
ut disposuit mihi Pater meus 
regnum, 


1 El Griego: mapadioora!, es entre- 
gado. 

2 La palabra: eveeyérns, Bienhcchor, 
era un título, d sobrenombre, que la li- 
sonja solia dar 4 los Reyes: y así fueron 
nombrados los dos Ptolemeos , aunque 
ATHENEO dice, que los Alexandrinos 
llamaban al segundo xaxeyerer , Mal- 
hechor. 

3 El Griego : 
el mas jóven. 


» , 


ws 0 rENTELOS 3 como 


a Matih. xx. 25. Mar. X.42, 


SAN LUCAS, 


hombre , por quien será entre- 
gado *! 

23 Y ellos comenzáron á pre- 
guntarse unos á otros , quál de 
ellos sería , el que esto habia de 
hacer. . 

24 Y se movió tambien en- 
trc ellos contienda, quál de ellos 
parecia ser el mayor. 

25 Mas él les dixo: Los Re- 
yes de las gentes se enseñorean 
de ellas : y los que tienen poder 
sobre ellas, son llamados bien- 
hechores ? 

26 Mas vosotros no así: án- 
tes el que es mayor entre voso- 
tros, hágase como el menor 3: y 
el que precede, como el que 
sirve, 

27 ¿Porque quál es mayor, 
el que está sentado á la mesa, Ó 
el que sirvef ¿no es mayor el que 
está sentado á la mesa? Pues yo 
estoy en medio de vosotros , así 
como el que sirve, 

28 Mas vosotros sois los que 
habeis permanecido conmigo en 
mis tentaciones *, 

29 Y por esto dispongo yo 
del” reyno para vosotros , Co- 
mo * mi Padre dispuso de él pa- 
ra mí, 


4 Llama sus tentaciones , lo que tu= 
vo que sufrir en su predicacion, la con- 
tradiccion y envidia furiosa de sus ene- 
migos, y su obstiuada persecucion , que 
no paró hasta hacerle morir en Una 
Cruz. 

5 Baxo las mismas condiciones, Con 
que ha dispuesto de él mi Padre á fa—- 
vor mio. Yo he sido humlilado y obe- 
diente hasta la muerte, y ha sido ne- 
cesario que padezca para poder entrar 
en mi gloria ; pues no hay otra puerte 


CAMI AI AO- YX 11. 


3o Ut edatis, et bibatis super 
mensam meam in regno meo: et 
sedcatis super thronos judicantes 
duodecim tribus Israel. 

31. Ait autem Dominus: Si- 
mon , Simon, ecce Satanas expe- 
tivit vos ut.cribraret sicut tri- 
ticum: 

32 Ego autem rogavi pro te 
ut non deficiat fides tua: et tu 
aliquando conversus confirma fra- 
ÉTES. FUOS. 0. 1 

33 Qui dixit ei : Domine, te- 
cum paratus sum et in carcerem, 
eb 1n mortem 1re, 

34. Ata dlle dixit :: Dico tibi 
Petre , non cantabit hodie gallus, 
donec ter abneges nosse me. Et 
dixit els: . 


35 Quando b misi vos sine 
sacculo , et perá , et calccamen- 
tis, numguid aliquid defuit wo- 
bis? 

36 At dlli dixerunt : Nihil. 
Dixit ergo eis : Sed nunc qui ha- 
bet sacculum , tollat; similiter 
et peram : et qui mon habet, ven- 
dat tunicam suam , et emat gla- 
dium. . 
por donde vosotros podais entrar , simo 
por esta de padecer. Y con estas condi— 
ciones Os 6rdeno , os doy por ordenacion 
de testamento mi reyno, donde sereis 
compañeros de mi gloria. 

1 Quiere decir: os ha pedido á Dios, 
como hizo con el Sauto Job, para com- 
batiros con las mas violentas tentacio— 
nes , con el fin de derribaros , y haceros 
perder la fé. 

2 Como cabeza, que eres de los otros. 
Por estas palabras parece que no faltó 
la fé en Pedro, y que por cobardía y te- 
mor, negó al Señor con Ja boca , pero 
no con el corazoo. Fué reo de una gran- 

1 


a Matth. AXVI. 34. Marc. XIV. 30. 
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30 Para que comais y bebais 
á mi mesa en mi reyno, y cs sen- 
teis sobre throncs, para juzgar á 
las doce tribus de 1sraél, 

31 Y dixo mas el Señor : Si- 
món, Simón, mira, que Sata- 
nás os ha pedido para zarandca- 
ros como trigo *: 

32 Mas yo he rogado por tí, 
que no falte tu fé 2: y 1ú, una 
vez convertido , cof á tus 
hermanos. 

33 Elle dixo: Señor, apa- 
réjado estoy para ir contigo aun 
á cárcel, y á muerte. 

34 Mas Jesus le dixo : Te 
digo, Pedro, que no cantará $ 
hoy el gallo, sin que tres veces 
hayas negado pro me conoces. Y 
les dixo: 

as Quando « os envié sin bol- 
sa, y sin alforja , y sin calza- 
do, ¿por ventura os faltó algu- 
na cosa? 

36 Y ellos respondiéron : Na- 
da. Luego les dixo :.Pues ahora 
quien tiene bolsa *, tómela; y 
tambien alforja : y el que no la 
tiene, venda su túñica , y com- 
pre espada 5 7 


de ¡iofidelidad , pero sin perder la fé, 
Así lo significan S. AMBROSIO y S. JuAN 
CHRYSOSsTOMO. El Señor permitid esta 
terrible tentacion y caida en Pedro, pa- 
ra que escarmentando en su propia ca= 
beza, se levautase mas fuerte, y furti- 
ficase á Jos: Otros. 

3  No.habrá acabado de cantar. 

4 MS. Sachito,. * 

5 Como si les dixera : Vosotros vais 
á ebtrar en un tiempo de prueba, en 
que todo; os faltará : y todo el mundo os 
perseguirá : así que si se hubieran de 
practicar alguuas diligencias humanas, 
deberíais , como se hace en tiempo de 


b Matth. y X. 9. 
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37 Dico enim vobis , quo- 
-nicm adhuc hoc , quod scriptum 
.est , oportet impleri in me a : Et 
cum intquis deputatus est. Etenim 
ca, que sunt de me, finem: ha- 
beans 10. 

3877 At illidixerunt : Domine, 
eccz duo. gladii .hic. At álle dixit 
eis : Satis:est. : P 

+ 39 Et egressus b ibat' secun- 
dinn.consuectudinem in montem Oli- 
varum. Secuti sunt autem illum 
et discipuli. e 

40 Et cóúm pervenisset ad lo- 
cum, dixit illis : Orate ne in- 
tretis in tentationem. + 
41 £t.c ipse avulsus est ab 
cis quantum jactus est lapidis: 
et positis genibus oradat, 

42 Dicens : Pater si vis, 
transfer calicem istum á me: Ve- 
runtamen non.mea poh , sed 
tua FA : 

43 aruit autem *idli An- 
gelus. de cx Agar confortáns cum. Et 


guerra, proveeros. de dinero yde víve- 
res: y sino teneis dinero, veuder aun 
vuestros mismos vestidos para comprar 
armas, y poneros en estado. de defensa. 
El S2ñor por medio de este Tengúage fi- 
gurado les anuncia los:trabajos y peli” 
gros á que se verian expuestos. 

1 MS. '4Assaz es. Los Apóstoles no 
comprehendiéron el sentido de las pala- 
bras de Jesu-Christo. Y como no juzgó á 
propósito explicarse mas por entónces, 
interrumpió el discurso, diciendo : Bas- 
Ta; comu si dixera : Dexemos. eso, pase- 
mos á otras cosas: la experiencia os mos- 
?rará.lo que ahora no entendeis. 

2 El modo ordinario de orar era.en 
pie; pero en las mayores aflicciones de 
rodillas. 

3 MS. Efitos los inojos,:oraba. S. MA- 
THEO XXXVI. 39 S. MARCOS XIV. 35. 

4 Jesu-Christo no tenia necesidad de 


a Isai. 11. 12. 


Cc Matill. XxvI. 39. Murc. XIV. 35. 


SPAN LAU CITAS 


37 Porque os digo, que es 
«necesario que se vea cumplido en 
“mí aun esto que está escrito : Y 
fué contado con los iniquos. Por- 
-que las cosas , que miran á mí, 
tienen su cumplimiento. 
-»+38:.Mas «ellos. respondiéron: 
Señor, he aquí dos espadas. Y él 
les. dixo Basta Ed: 

39 - Y saliendo , se fué:, co- 
mo solía, al monte de las Olivas. 
Y le fuéron tambien siguiendo 
sus discípulos. 

40 Y quando llegó al lugar, 
les dixo : Haced oracion, para 
'que no entreis en tentacion. > 

41 Y se apartó él de ellos, 
como un tiro de piedra: y pues- 
to de rodillas 2, oraba 3, 

42 Diciendo: Padre, si quie- 
res , traspasa de mí este cáliz: 
Mas no se haga mi voluntad, si- 
no la tuya. + l 

43 Y le apareció un Angel 
del cielo , que le .confortaba *., 


ron 


este socorro ; pero quiso ser do y 
confortado por un Angel , como quiso 
abandonarse tambien al. temor y á la 
tristeza , para enseñarnos, con su- exem= 
plo'á vencer nuestras repugnancias yá 
esperar de Dios el socorro en muestras 
angustias. S. AmBRosI0. Este Angel le fué 
enviado por su Padre , para que 'cumo 
uno de sus Ministros, que envia á7los 
hombres para. hacerles conocer sus vo= 
luntades, respondiese á los ruegos de su 
Hijo , significándole , que su muerte es- 
taba decretada , como necesaria para Ja 
salud del mundo y para la gloria de 
Dios : pero que su Padre le libraria de 
la muerte por una gloriosa resurrección, 
y que con una infinidad de milagros 0- 
brados en su nombre , justificaria que 
este Jesus que habia sido crucificado, era 
verdaderamente su único Hijo. Jéesu- 
Christo en estos lances suspendia tudos 


b Matth. xxvH. 36. Mare. XIV. 32. Joann. XVII. IT, 
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CUR TULO XXXII. 


factus in agonia , prolixiús ora- 
bat. . 

44 Et factus est sudor ejus, 
sicut gutte sanguinis decurrentis 
in terram. 

45 Et cúm surrexisset ab ora- 
tione , et venisset ad discipulos 
suos , invenit eos dormientes pre 
tristitia. 

46 Et ait illis: Quid dormi- 
tis? surgite , orate, me intretis in 
tentationem. 

47 ÁAdhuc a eo loquente ecce 
turba : et qui vocabatur Judas, 
unus de duodecim , antecedebat 
eos : et appropinquavit Jesu ut 
oscularetur cum. 


48 Jesus autem dixit illi: 
Juda , osculo filium hominis tra- 
dis? 

49 Videntes autem hi, qui 
circa ipsum erant, quod futu- 
rum erat, dixerunt ei: Domine, 
si percutimus in gladio? 

so Et percussit unus ex illis 


los efectos de su Divinidad , y se mos—- 
traba como un homtre flaco, y cercado 
de nuestras miserias : acudia á su Padre, 
mostrando un natural horror, y repug- 
nancia que tienen todos los hombres á 
la-muerte , y muerte tan vlolenta 3 le 
dá sus quexas viéndose en tan grande 
desamparo, Deus meusy Deus meus , Ésc. 
Pero siempre sometido a hacer en todo 
su voluntad. Lo que de todo esto hemos 
de concluir, es el korror que Dios tiene 
al pecado, y la malicia que en sí en— 
cierra , pues de esta manera trató á su 
mismo Hijo en trage de pecador. ¿Qué 
tienen que esperar , si no se arrepienten 
los que por sus culpas fuéron la causa 
de que asi -fuese tratada la misina ino- 
cencia, y el que por su naturaleza era 
impecable? 

1 Esta cadgoja, que excit3 en Jesu- 
Christo el sudor de sangre, nacía no tau- 


2 Dlatth. XxXv3.47. Dlarc. X1V. 43. Jognn. XviIt. 3. 
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Y puesto en agonía , oraba con 
mayor vehemencia. 

44 Y fué su sudor * , como 
gotas de sangre, que corria has- 
ta la tierra. 

45 Y como se levantó de o- 
rar, vino á sus discípulos , y 
los halló durmiendo de tristeza. 


46 Y les dixo: ¿Por qué dor- 
mis? levantáos, y orad , para que 
no entreis en tentacion. 

47 Y quando estaba él aun 
hablando , se dexó ver una qua- 
drilla de gente: y el que era lla- 
mado Júdas, uno de los doce, 
iba delante de ellos: y se acercó 
á Jesus para besarle ?. 

48 Mas Jesus le dixo: ¿Júdas, 
con beso entregas al Hijo del 
hombre? 


49 Y quando viéron los que 
estaban con él, lo que iba á su- 
ceder, le dixéron : Señor, ¿heri- 
mos con espada? 

so Y uno de ellos 3 hirió á 


to del horror á la muerte, que tenia 4 
la vista, quanto del peso de nuestros 
pecados, que cargó sobre sí para sat's= 
facer por ellos, y aplacar la ira del Pa- 
dre. Véase sobre este lugar la hermosa 
disertacion en la Biblia de Vence, Tom. 
x111. y la de Calmet , que precede á su 
Comentario sobre S. Lucas, 

2 El Griego: tulre y2g omuetor de- 
DoxEl ay Trois, lr ly GiANTO, ayTos ESTI, 
porque les habia dado esta señal : aquel, 4 
quien yo besáre , él es, Estas palabras, que 
no se hallan en la Vulgata, parece las 
añadió el Griego de los Evangelios de 
SAN MATHEO XXVI. 47. y SAN Marcos 
XIV. 43. 


3 Simón Pedro: como declara SAN 
JuAN XVIII. To. que escribio despues de 


su muerte. Los otros tres Evangelistas 
no lo nombrar, 


462 SAN 
servim Principis Sacerdotum , et 
amputavit auriculam ejus dexte- 
A 

51  Respondens autem Jesus, 
ait : Sinite usque huc. Et cm te- 
tigisset auricuiam ejus , sanavit 
cum. 

52 Dixit autem Jesus ad eos, 
quí venzrant ad s2, Principos Sá- 
cerdotum , et mugistratus templi, 
et seniores : Quasi ad latronem 
existis cum gladiis, et fustibus? 


53 Cm quotidie vobiscum 
fuerim in templo , non exten- 
distis manus in mz: sed hec est 
hora vestra, et potestas tenebra- 
rum. 

54 Comprehendentos a autem 
- eum, duxerunt ad domum Prin- 
cipis Sacerdotum : Petrus vero se- 
quebatur á longg. 

55 Accenso b autem igne in 
medio atrii , et circumsedentibus 
illis , erat Petrus in medio eo- 
rum. 

56 Quem cúm vidisset ancilla 
quedam sedentem ad lumen, et 
eum fuisset intuita, dixit: Et hic 
cum illo erat. 

57 Átille negavit eum , di- 
cens; Maulier , non novi iblum. 


1 El texto Griego llama á estos 
orparmyols vo ¡eg0u ,» Capitanes del 
templo. Era este un empleo militar, que 
pertenecia al templo ; porque los Judíos 
miraban á éste, como los Reales de Dios. 
El Comandante de todos estos era lla= 
mado man 31 we Comandante del monte 
del templo; este era diferente del que se 


llamaba mann ó Sagan , que presidia á 


a Matth. Xxv1. 57. Marc. XIV. 53. J00nñ. XVIII. 24. 


Marc. X1V» 66. :foann. XVILL. 25. 


LUCAS 


un siervo del Príncipe de los Sa- 
cerdotes , y le cortó la oreja de- 
recha. 

51 Mas Jesus , tomando la 
palabra, dixo: Dexad hasta a- 
quí. Y le tocó la oreja ; y le sa- 
nó. 

52 Y dixo Jesus á los Prínci- 
pes de los Sacerdotes, y á los Ma. 
gistrados del templo Y, y á los 
ancianos, que habian venido allí: 
¿Como á ladron habeis salido con 
espadas y con palost 

53 Habiendo estado cada dia 
con vosotros en el templo, no ex- 
tendísteis las manos contra mí: 
mas esta es vuestra hora , y el po- 
der de las tinieblas ?. 

54 Y echando mano de él, le 
lleváron á la casa del Príncipe de 
los Sacerdotes : y Pedro le seguía 
á lo léjos. 

55 Y habiendo encendido 
fuego en medio del átrio, y sen- 
tándose ellos al rededor , estaba 
tambien Pedro en medio de ellos. 

56 Una criada , quando le 
vió sentado á la lumbre,'lo miró 
con atencion , y dixo: Y éste con 
él estaba. 

57 Mas él lo negó, dicien- 
do : Muger, no le conozco. 


todo el ministerio sagrado, y que en lo 
Hechos Apostólicos Cap. 1V. 1. se llama 
OTparayos Tos tego, 

2 Este es el tiempo, en que es per- 
mitido á vosotros, y al Principe de las 
tinieblas emplear contra mí todo el fu= 
ror y rabia. Sin esta licencia de mi Pa= 
dre, ni el Infieruo , ni vosotros podríais 
cosa alguna contra mí. 


b Matth. xxvL. 69. 


CU DÍ UL O-*x1I1 


58 Et post pusillum alius vi- 
dens em, dixit: Et tu de illis es. 
Petrus veró ait: O homo, non 
sum. 

s9 Eta intervalo facto quasi 
hore unius , alius quidam affirma- 
bat, dicens : Vere ct hic cum illo 
erat: nam ct Galileus est. 

60 Et ait Petrus : Homo, 
nescio quid dicis. Et continuo 
edkuc illo loquente cantavit gal- 
lus. 

61 Et conversus Dominus 
respexit Petrum. Et recordatus 
est Petrus verbi Domini, sicut 
dixerat b: Quia priús quam gal- 
lus cantet , ter me negabis: 


62 Et egressus foras Petrus 
fievit amare. 

63 Et viri, qui tenebant il- 
lum , illudebant el, cedentes. 

64 Et velaverunt eum, et per- 
cutiebant faciom ejus: et interro- 
gabant cum, dicentes : Prophetiza, 
quis est , qui te percussit? 

65 Etalia multa blaspheman- 
tes dicebant in eum. 

66 Et < ut factus est dizs, 


Y Mird el Señor á Pedro, no solo es- 
piritualmente, como pretenden algunos, 
sino aun corporalmente, pues lo indica 
así el texto; y no hay diticultad, en que 
Jesus , y Pedro estuviesen en sitio de 
poderse ver uno á otro. Es muy proba= 
ble que luego que Caiphas y su Senado 
pronunciáron que Jesus era digno de 
muerte, lo entregáron 4 los soldados, 
mandándoles que lo sacasen al átrio , y 
allí lo guardasen hasta la mañana, para 
conducirlo á casa de Pilato, y que con= 
firmase la sentencia. Y aquí pudo muy 
bien mirar el Señor a Pedro despues de 


a Foann- xv1I1r. 26. 
ec Matth. xxv11. 1. Mars. xv. L. 
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58 Y un poco despues, vién- 
dole otro, dixo: Y tú de ellos e- 
res. Y dixo Pedro : Hombre , no 
soy. 

s9 Y pasada como una hora, 
afirmaba otro y decía : En ver- 
dad éste con él estaba : porque es 
tambien Galilco. 

60 Y dixo Pedro: Hombre, 
no sé lo que dices. Y en cl mismo 
instante , quando él estaba aun 
hablando , cantó el gallo. 

61 Y volviéndose el Señor *, 
miró á Pedro. Y Pedro se acor- 
dó de la palabra del Señor , co- 
mo le habia dicho: Antes que el 
gallo cante, me negarás tres ve- 
ces: 

62 Y saliendo Pedro fuera, 
lloró amargamente ?. 

63 Y aquellos, que tenian á 
Jesus, le escarnecian hiriéndole. 

64 Y le vendáron los ojos, 


y lé herian en la cara, y le pre- 


guntaban , y decian: ¿Adivina, 
quién es el que te hirió? 
65 Y decian otras muchas 
cosas blasphemando contra él. 
66 Y quando fué de dia se 


su última negacion, y tener tambien lu- 
gar los insultos que hiciéron á Jesus los 
domesticos y los soldados, de que ha-= 
blan los Evangelistas. 

2 Se dice que las lágrimas son amar- 
gas, quando nacen de la amargura, que 
se siente en el corazon. Si la caida de 
Pedro fué terrible, su arrepentimiento 
fué el mas sincéro , vivo, profundo, y 
pronto , que mostró no solo llorando a— 
margamente, sino con acciones llenas de 
zelo y de tidelidad , que señaláron toda 
el resto de su vida. 


b  Matth. XXVI. 34. Marc. XIV. 30. Foann. XIII. 38, 
Fcann, XVI11I. 28. 


464 SAN 
convensrunt semiores plebis , et 
Principos Sacerdotum , et Scribe, 
et duxerunt illum in conciliuwm 
suum, dicentes : Si tu es Christus, 
dic nobis, 


67 Et dit illis: Si vobis di- 
xero, non credetis mihi: 

68 Si autem ct interrogavero, 
non respondebitis mihi, neque di- 
mitteros. 

69 Ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens y dextris virtutis 
Dei. 

70  Dixerunt autem onmmes: Tu 
ergo es fisius D:i? Qui ait : Vos di- 
citis , quia ego sum. 

71 Atilii dixerunt : Quid ad- 
huc desideramus testimonium? ¿psi 
enim audivimus de ore ejus. 


1 El Griego: ro moerCuripn», el Sé» 
nado. MATH. XXv1l. 1. MARC. XV. Y. 

2 Si tantos prodigios, como he obra- 
do en vuestra presencia, no han bastado 
para convenceros de esta verdad, ¿cómo 
me habeis de creer, aunque us diga que 
lo so ;? 

3 Aunque os ponga varios lugares de 
las Escrituras para Ccoivencerus, como 
he hecho otras veces, y probar mi divi- 
nidad y mi mision, no me respondereis; 
porque vuestro intento y designio no es 
conucer la verdad, ni ponerme en liber- 
tad, sino hacerme morir, estando con— 
sumada vuestra malicia. ¿Con que á qué 
fin deciros una cosa que es inútil para 
vosotros y para mí? 

4 Fl Hijo del hombre, 4 quien voso- 
tros ahora tratais con tanto desprecio y 
vilipendio, estará sentado á la diestra 
del poder de Dios ; porque es el verda- 
dero Hijo de Dius. 


LUCAS, 


juatároa los ancianos del pue- 
blo *, y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes, y los Escribas, y lo le= 
vároa á su concilio, y le dixé- 
ron : Si tú eres el Cnristo , dí- 
noslo.  - y 

67 Y les dixo: Si os lo dixe. 
re, 10 me creereis ?:; 

. 63 Y tambien si Os pregun= 
táre, no ie respondereis, ni me 
dexarcis 3, 

69 Mas desde ahora el Hijo 
del hombre * estará sentado á la 
diestra de la virtud de Dios. 

7o Dixérou todos: sLuega 
tú eres el Hijo de Dios? Él dixo: 
Vosotros decís , que yo lo soy. 

71 Y ellos dixórou : “¿OBé 
necesitamos mas testimonio? pues 
nosotros mismos lo habemos oi- 
do de su boca *, 


$ Hemos oldo una b/asphemia. Los 
Hebréos solian no pronunciar esta pala= 
bra. San MaATHEO y SAN Marcos la ex 
presáron. ¿Pero cámo se atreven los Ju- 
dios á tratar á Jesus, como blasphemo, 
quando á vista de sus obras y de su doc= 
trina debian reconocer que se reunian en 
su Persona todos los caracteres del Mes=- 
sías? ¿y qué le convenía por esta razon 
el ser Hijo de Dios, Dios de los Exerci- 
tos, Rey de Reyes, y Señor de los Seño- 
res? Tenian claro en los Libros de los 
Prophetas, que el Christo habia de venir 
desconocido, pobre, y humillado: ¿pues 
por qué no abren los ojos para conucer 
por estas mismas humillaciones ai señor 
de la gloria? Pero esto era puntualmen- 
te el velo, que cubria sus curazunes, y 
que dió lugar á su reprobacion, y á que 
de sus ruinas se formase un pueblu nue- 
vo , que debia entrar en la nueva ¿- 
lianza. 


465 
GAR PAT UL OIL 


Acusado delante de Pilato, le remite éste á Herodes , que le desprecia, 
y escarnece. Pilato procura libertarle , pero inútilmente. El pueblo pre- 
fiere á Barrabás , que era un homicida y sedicioso : y Pilato, vencido 
de los clamores é importunidad de los Judíos , le condena á muerte, y 
es conducido al suplicio. Dice á unas mugeres , que le lloraban , que no 
lo hiciesen por él, sino por las calamidades , que habian de sobreve- 
nir. Es crucificado en medio de dos ladrones , y ruega ú su Padre por 
los mismos , que le crucificaban. Le escarnecen todos , y le d.in á beber 
vinagre. La confesion de uno de los dos ladrones. Muere en la Cruz, 
y toda la naturaleza dá testimonio de su Divinidad. Lo mismo hace 


el Centurion: y Joseph de Arimathéa le dá honrosa sepultura. 


1 E. surgens omnis multitu- 
do corun , duxerunt illum ad Pi- 
latum, 

2 Caperunt autem illum ac- 
cusare , dicentes : Hunc inveni- 
mus subvertentem gentem  no- 
stram a , et prohibentem tributa 
dare Cesari , et dicentem se 
Christum Regem esse. 

3 Pilatus b autem interroga- 
vit eum , dicens : Tu es Rex Ju- 
deorum? At ille respondens ait: 
Tu dicis. 

4 Alt autem Pilatus ad Prin- 


1 Acháb en otro tiempo acusó á Ellas 
de alborotar al pueblo , porque le predi- 
caba, y exhortaba á que dexase la ido- 
Jatría. Los Escribas y Phariséos acusan 
ahora al Señor de que pervertia al pue- 
blo, porque les enseñaba una doctrina, 
que condenaba la corrupcion de sus cos- 
tumbres. Así en todos tiempos ha sabido 
la malicia dar color y bulto á los delitos, 
convirtiendo en veneno los autídotos mas 
saludables. 

2 Véase S. MATHEO XIX. 13. y se co- 
nocerá la maliguidad de esta acusacion. 


a Matth. xx11.21. Marc. XIL. 17. 
XV111, 33. 
5) 
om. L 


E? Y se levantó toda aque- 
lla multitud, y lo lleváron á 
Pilato, 

2 Y comenzáron á acusarle, 
diciendo : A éste hemos hallado 
pervirtiendo á nuestra nacion !, 
y vedando dar tributo á César ?, 
y diciendo , que cl es el Christo 
Rey. 

3 Y Pilato.le preguntó, y di- 
xo : ¿Eres tú el Key de los Ju- 
dios? Y él le respondio, dicie.ido: 
Tú lo dices ?. 

4 Dixo Pilato á los Príncipes 


3 Si su orgullo les hubiera dexado 
considerar las obras ¡maravillosas del 
Señor, y la perfecta correspondencia de 
todas las acciunes de su vida con todo 
lo que tenian dicho, y escrito de él los 
Prophetas, hubieran concluido sin duda, 
que era el verdadero Messtas: y que su 
reyno , siendo tudo espiritual, no podia 
mover los zelos y sospechas de Cesar, 
ni de ningun otro Potentado de este 
mundo. MATTM.XX1. 22. MARC. XI1. 17. 
JOANN. xv31t. 36, 37. Poresto Pilato no 
hizo caso de esta acusacion. 


b Matth. xxv11. 11. Marc. xV. 2. Ffognp. 
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cipes Sacerdotum , et turbas: Ni- 
hil invento cause tit hoc hominz. 


5 At illi invalescebant , di- 
centes : Commovet pópulum docens 
per universam Judeam , incipicas 
a Galilea usque huc. 


6 Pilatus autem audizns Ga- 
lilzam , interrogavit si homo Ga- 
lileus esset. 

7 Et ut cognovit quod de 
Herodis potestute esset, remisit 
eum ad Herodem , qui et ipse Je- 
rosolymis erat illis diebus. 


8 Herodes autem viso Jesu, 
gavisus est valde. Erat enim cu- 
piens ex multo tempore videre 
cum , eo: quod audierat multa de 
co , et sperabat signum aliquod 
videre ab eo feri. 

9  Interrogabat autem  eum 
anultis sermonibus. At ipse nihil 
illi respondebat. 

lo Stabant autem Principes 
Sacerdotum , et Scribe constan- 
ter accusantes eun. 


11  Sprevit  autem Hum 
Herodes cum exercitu suo : et 
illusit indutum veste albá , et 


1 MS. No fallo en est ombre achaque 
ninguna. 

2 MS Mas ellos arreziávanse mas, y 
dezien. 

3 |Nombrando la Galiléa , querian 
traher á la memoria á Pilato la otra 
sedicion movida en esta provincia ; de 
la que ya hemos hablado en el Caf.x111. 
1. Mas Pilato, conociendo que la envi- 
dia tenia mas parte eu esta acusacion, 
que el interes del Estado, no hizo apre- 
cio tampoco de ella. 

4 Pilato, queriendo no entender en 


SEAN UCASS: 


de los Sacerdotes, y á la gente: 
Ningun delito hallo * en este 
hombre. 

5 Mas ellos insistian ?, di- 
ciendo : Tiene alborotado el pue- 
bio con la doctrina , que espar- 
ce per toda la Judéa, comenzan- 
do desde la Galiléa 3 hasta aquí. 

6 Pilato, que oyó decir Ga- 
liléa , preguntó si era de Gali- 
léa. 

7 Y quando entendió, que era 
de la jurisdiccion de Herodes, lo 
remitió á Herodes *, el qual á la 
sazon se hallaba tambien en Je- 
rusaléim. 

8 Y Herodes, quando vió á 
Jesus se holgó mucho. Porque de 
largo tiempo le habia deseado 
ver, por haber oido decir de él 
muchas cosas, y esperaba verle 
hacer algun milagro. 

9 Le hizo pues muchas pre- 
guntas. Mas él nada le respon- 
dias. 

lo Y estaban los Príncipes 
de los Sacerdotes, y los Eseri- 
bas acusándole con grande ins- 
tancia €, 

11 Y Herodes con sus sol- 
dados le despreció : y escarne- 
ciéndole , le hizo vestir de una 


un negocio , en que reconocia mas pa= 
sion que justicia , le remitió á Herodes 
antipas , el mismo que bizo degollar al 
Bautista , y que á la sazun se hallaba en 
Jerusalém con ocasion de celebrarse la 
Pascua. 

s Porque no lo merecia, y porque, 
como dice S. AGUSTIN, es tentar á Dios 
pedirle señales y prodigios, no por al- 
guna utilidad , sino por sola curiosidad, 
como lo hacía entónces Herodes. 

6 MS. Estaban rezios en acusando!. 
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CAD Y LO NL LT, 


remisit ad Pilatum. 


12 Et facti sunt amici He- 
rodes et Pilatus in ipsa die: 
nam antea inimici erant ad in 
Ticem, 

13 Pilatus autem convocatis 
Principibus Sacerditum , et ma- 
gistratibus , et plebe, 

14 Dixit ad illos: Obtulistis 
mihi hunc hominem , quasi aver- 
tentem populum ) eb ecca ego co- 
ram vobis interrogans 2, nullam 
causam inveni in hominz isto ex 
his, in quibus cum accusatis. 


15 Sed neque Herodes : nam 
remisi vos ad illum , et ecce mi- 
hil dignum morte actum est el. 


16 Emendatum ergo illum di- 
mittam, 

17 Necesse autem habebat di- 
mittere eis per diem festum, unun, 

18 Exclamavit autem simul 
universa turba , dicens : Tolle 
hunc, et dimitte nobis Barabbam, 

19 Qui erat propter sedisio- 
non quamdam factam in civi- 


1 El Griego: ts Orta Axuz gar, una 
vestidura brillante, magnífica, y propia 
de un Rey, queriendo que hiciese el 
papel de un Rey de theatro. 

2 Pilato , despues de haber oido á 
los acusadores , siguiendo el órden ju- 
dicial, preguntó al acusado en presel— 
cia de los mismos 5; y aunque nada se 
nos dice ni de las qúestiones del Go- 
bernador , ni de las respuestas del Se- 
for; esto no obstante , se vé clara- 
mente, que quedó convencido de su 
inocencia. Véase San JUAN xXVIlL. 38. 
XIX. 4. 


a Joan. XWIII. 38. ef XIX. 4. 


6 
ropa blanca *, y le e. le 
viar á4 Pilato. 

12 Y aquel dia quedáron a- 
imigos Herodes , y Pilato : por- 
que ántes eran enemigos el- 
fic sk 

13 Pilato pues llamó á los 
Príncipes de los Sacerdotes, y á 
los Magistrados, y al pueblo, 

14 Y les dixo: Me habeis 
presentado este hombre , como 
pervertidor del pueblo , y ved 
que preguntándole yo delante 
de vosotros, no hallé en este 
hombre culpa alguna de aque- 
llas, de que le acusais ?. 

15 Ni Herodes tampoco: por- 
que os remití á él, y he aquí 
que nada se ha probado, que 
merezca muerte ?, 

16 Y así lc soltará despues 
de haberlo castigado *, 

17 Y debia soltarles uno en 
el dia de la fiesta $. 

18 Y todo el pueblo dió vo- 
ces á una, diciendo : Haz morir 
á éste , y suéltanos á Barrabas, 

19 Este habia sido puesio en 
la cárcel por cierta sedicion * a- 


3 Ono se ha probado ni actuado 
contra él cosa, que merezca la muerte. 

4 Esta fué una iniquidad de Pilato; 
porque si le reconocia inocente, ¿cómo 
podia castigarle solo por satisfacer el 
furor de los Judlos? La pena de azotes 
era la ordinaria, con que los Romanos 
castigaban á los delingiientés, quando 
los delitos nu eran capitales. 

5 De Pascua. Y lo propuso al pue-= 
blo , valiéndose de este motivo para li- 
brar á Jesus. 

6 MS. Malfetría, - 
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tate et homicidium , missus in 
carcercm, 

20  Íterum autom Pilatus lo- 
cutus est ad cos , volens dimitte- 
re Josum. 

21.  Atilli succlamabant, di- 
centes : Crucifige , crucifige eum, 


22 Ille autem tertio dixit ad 
los 2 ; Quid enim mali fecit iste? 
nullam causam mortis invenio in 
eo : corripiam ergo illum , ct di- 
mitiam. 

23 At dili instabant vocibus 
magnis postulantes ut crucifige- 

retur : et invalescebant voces 
corum. 

24 Et Pilatus adjudicavit fic- 
si petitionem corum, 

25 Dimisit autem illis cum, 
qui propter homicidium, et sedi- 
tionem missus fuerat in carccren, 
quem petcbant : Jesum vero tradi- 
dit voluntati eorum. 

26 Etb cúm ducerent cum, 
apprehenderunt Simonem quem- 
dam Cyrenenscm  tenientem de 
vila : et imposuerunt 8li crucem 
porturc post Jesum, 


27 Scquebatur autem ¡llum 
multa turba populi , et mulierum: 
que p! ancea et lamentabantur 
enm. 


1 NMATTH. XXVII» 23. MARC. XV. I4. 
MS. E enuiarle su uia. 

2 El texto Griego: al Coral abrir; 
las voces de ellos, xa Tr ¿guegtor, 
y de los Préncipes de los Sacerdotes. En 
este lugar invalescebant puede tanbien 
equivaler á pravaluerunt , se saliéron 
con su manía ; pudieron mas que la re- 
sistencia de Pilato; lográron su intento. 


2 MattP. xxv11. 23. SÍarc. XY. I4» 


SAN LUCAS, 


caecida en la ciudad, y por un 
homicidio. 

20 Y Pilato les habló de 
nuevo , queriendo sohar á Je- 
sus. 

21 Mas ellos volvian á dar 
voces, diciendo: Crucíficale, cru- 
cíficale. 

22 Y él tercera vez les dixo: 
¿Pues qué mal ha hecho éste? Yo 
no hallo en él ninguna causa de 
muerte : le castigaré pues, y lo 
soltaré *. 

23 Mas ellos insistian pidien- 
do á grandes voces, que fuese 
crucificado, y crecian mas sus 
vcees ?. 

24 Y Pilato juzgó que se hi- 
ciera lo que ellos pedian. 

25 Y les soltó al que por se- 
dicion , y homicidio habia sido 
puesto en la cárcel, al qual ha- 
bian pedido : y entregó á Jesus 
á la voluntad de ellos. 

26 Y quando lo lleváron 3, 
tomáron un hombre de Cyrene, 
llamado Simon, que venia de 
una granja * : y le cargáron la 
cruz, para que la ¡levase en pos 
de Jesus. 

27 Y le seguía una grande 
multitud de pueblo, y de muge- 
res , las quales lo plañían *, y 
lloraban. 


3 Para crucificarle. 

4 El Griego: az? aygot: , del campo. 
S. NIATREO XXVII. 32. Este hombre, 0— 
cupado en la labor del campo, siendo 
Judio , dexg probablemente su trabajo 
algun tiempo ántes que comenzase el 
Sabado, para ir á celebrar la Pascuz en 
Jerusalélm. 


5 MS. Que lo lianien , é llorauan. 


b Matth, xxv11. 32. Marc. xv. 21. 


CADÍNULOXXIIL 


28 Conversus autem ad illas 
Jesus, dixit: Filie Jerusalem, 
nolite flere super me: sed super 
wos ipsas flete , et super filios 
vestros. 

29 Quoniam ecce venient dies, 
in quibus dicent : Beate steriles, 
ct ventres, qui non genuerunt, et 
ubera , que non lactaverunt, 


30 Tunc incipient dicere mon- 
tibus a : Cadite super nos ; et 
collibus : Operite nos. 


31 Quia si in viridi ligno 
hec faciunt , in arido quid fet? 


32 Duccbantur autem et alii 
duo nequam cum eo , ut interfice- 
rentur. 

33 Et b postquam vcnerunt 
in locum, qui vocatur Calvariz, 
ibi crucifixerunt eum : et latrones, 
unum a dextris, et alterum d si- 
nistris. 

34 Jesus autem dicebat : Pa- 
ter, dimitte illis: non entm sciunt 
quid faciunt. Dividentes vero ve- 
stimenta ejus, miszrunt sortes. 


J Estas palabras se extienden á to- 
das las mugeres, que se hallaban en Je- 
rusalém. 

2 Ya hemos notado imuchas veces, 
que las desgracias y dispersion de la 
nacion de los Judíos fuéron las que sa- 
cáron las lágrimas al Salvador. 

3 Este tiempo es la ruina de Jeru= 
salém , de la que ya hemos hablado en 
varios lugares. 

4 Sila justicia de Dios permitió, que 
los hombres tratasen así á su propio 
Hijo , porque puso sobre sÍ los pecados, 
que no eran suyos , ¿Qué deben esperar 
esos mismos hombres, que siendo ár= 


a Isai. 11. 19. Oste X. 8. Apocalip. VI. 16. 


22. Fognn. XIX. 17. 
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28 Mas Jesus , volvicudose 
ácia ellas, les dixo: Hijas de Je- 
rusalém * , no lloreis subre mí: 
ántes llorad sobre vosotras mis- 
mas , y sobre vuestros hijos ?. 

29 Porque vendrán dias 3, 
en que dirán: Bienaventuradas 
las estériles , y los vientres que 
no concibiéron, y los pechos que 
no diéron de mamar. 

30 HEntónces comenzarán á 
decir á los montes : Caed sobre 
nosotros ¿ y á los collados: Cu- 
bridnos. 

31 Porque si en el árbol ver- 
de hacen esto , ¿en el seco , qué 
se hará + 

32 Y llevaban tambien con 
él otros dos, que eran malhecho- 
res, para hacerlos morir. 

33 Y quando llegáron al lu- 
gar, que se llama de la Calave- 
ra 5, le crucificáron allí : y á los 
ladrones, uno á la derecha , y 
otro á la izquierda. 

34 Mas Jesus decía : Padre, 
perdónalos ; porque no saben lo 
que hacen $. Y dividiendo sus 
vestidos , echáron suertes. 


boles secos, estériles é inútiles para el 
reyno de los cielos, están destinados 
para el fuego eterno del infierno? 

5 Véase la nota al Cap. XXVII. V. 33. 
de S. MATHEO. 

6 No saben lo que hacen : porque no 
le reconocian por Hijo de Dios. Si le hu- 
bieran reconocido por tal , dice S Pa- 
BLO, DO hubieran crucificado al Señor y 
Rey de la gloria. 1. Corinsh. 11. 8. Pero 
su orgullo los hizo culpables, poniéndo- 
les un velo, para que no viesen la luz, 
que los alumbraba. Parece que el Señor 
dixo estas palabras en el mismo acto de 
crucificarle. 


b  Matth. xxvit. 33. (Marc. Kv. 
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35 Et stabat populus spectans, 
et deridebant eum Principes cum 
eis , dicentes: Alios salvos fecit, 
se salvum faciat , si hic est Chri- 
stus Dei electus. 


36 Illudebant autem ei et mi- 
lites accedentes , et acetum offe- 
rentes el, 

37 Et dicentes : Si tu es Rex 
Judzorum, salvum te fac. 


38 Erat autem et super- 
scriptio scripta super eum litte- 
ris Grecis, et Latinis, et He- 
braicis: Hic Est Rex JUD/EORUM. 

39 Unus autem de his, qui 
pendebant, latronivus, blasphema- 
bat eum, dicens: Si tu es Christus, 
salvum fac temetipsum , et nos. 


40  Respondens autem alter 
increpabat eum , dicens : Neque 
tu times Deum , quod in eadem 
damnatione es, 

41 Et nos quidem justé , nam 
digna factis recipimus : hic vero 
nihil mali gessit. 


42 Et dicebat ad Jesum: Do- 
mine , memento meli , ctm veneris 
in regnum tuum. 


1 Los Príncipes de los Sacerdotes. 

2 Esta era bebida, que usaban los 
Soldados Romanos. Para conciliar los E- 
vangelistas , los Judíos, segun su cos= 
tumbre , le diéron vino mezclado con 
myrrha , ántes de ser cruciticado; y los 
Soldados vinagre puro , despues de es- 
tar en la Cruz. Como era esta su bebi- 
da, pudiéron dársela , luego que le o- 
yéron pruferir que padecia sed. 

3 pruexixois, Romanas. 

4 MS. Ladinas , é Ebraygas. 

5 S. MATHEO . y S. Marcos dicen: 


35 Y el Pueblo estaba miran- 
do, y los Príncipes * juntamen- 
te con él, le denostaban , y de- 
cian: Á otros hizo salvos, sálve- 
se á sí mismo, si éste es el Chris- 
to; el escogido de Dios. 

36 Le escarnecian tambien 
los soldados, acercándose á él, y 
presentándole vinagre ?, 

37 Y diciendo: Si tú eres el 
Rey de los Judíos, sálvate á tí 
mismo. 

38 Y habia tambien sobre él 
un título escrito en letras Grie- 
gas, Latinas * , y Hebraicas *: 
Este ES EL REY DE LOs Junios. 

39 Y uno de aquellos ladro- 
nes %, que estaban colgados , le” 
injuriaba , diciendo: Si tú eres 
el Christo, sálvate á tí mismo, y 
á nosotros. 

40 Mas el otro respondien- 
do, le reprehendió , diciendo: 
Ni aun tú temes á Dios, estan- 
do en el mismo suplicio 6, 

41 Y nosotros en verdad por 
nuestra culpa, porque recibimos 
lo que mercccn nuestras obras: 
mas óste ningun mal ha hecho: 

42 Y decía á Jesus : Señor, 
acuérdate de mí, quando vinie- 
res á tu reyno. 


que los ladrones , que estuban crucifica= 
dos con Fesu-Christo, le escarnecian, Ec. 
Y así pudo suceder , como observa 
S. AmBRosIo , que al principio lo hicie- 
sen así, como todos los otros ; pero el 
uno de ellos, penetrado despues de un 
poderoso y eticaz euxilio de la gracia, 
se convirtio , reconoció al Señor , dió 
testimonio de su inocencia,le pidio per- 
don , y mereció oir una sentencia tan 
favorable. 

6 Es lo mismo, que si le dixera: 
¿Cómo puedes tú imitar la juhumani= 


CAPÉÚFTULO xXxXxYIVL 


43 Et dixit illi Jesus: Amen 
dico tibi: Hodie mecum eris in 
paradiso. 

4+ Erat autem fere hora sex- 
ta, et tenzbre facte sunt in uni- 
versam terram usque in horam 


nonam. 
45 Et obscuratus est Sol : et 
vzlum templi scissum est medium. 


46 Et clamans voce magná 
Jesus aita : Pater, in manus 
tuas commendo spirit:m  meum, 
Et hec dicens , expiravit. 

47 Videms autem Centurio 
quod factum fuerat, glorificavit 
Deum , dicens : Vere hic homo 
justus erat, 


48 Et onmmis turba eorum, qui 
simul aderant ad spectaculum istud, 
et videbant que fizbant, percutien- 
tes pectora sua revertebantur, 


dad de este pueblo , insultandu sin nin- 
gun temor de Dios á este justo é ino- 
cente, tú, que sufres actualmente el mis- 
mo suplicio , que él? Mas con esta gran- 
de diferencia , que nosotros padecemos 
10 que es debido ú nuestros delitos ; mas 
éste, á quien insultas de este modo, es 
inocente , no es reo de culpa alguna. 

I Jesus estuvo en la Cruz, como Jo- 
seph en otro tiempo entre dos malhe- 
chores. Allí el uno es puesto en libertad, 
y el otro en un patíbulo : aquí el uno 
se salva , y el oiro perece. Grande fué 
la fé de este venturoso ladron , y gran- 
de la eficacia de la gracia , con que el 
Señor le movió á que le reconociese y 
confesase por su Dios y Señor. Desde el 
momento mismo en que espiró el Hijo 
de Dios, todos los justos y Santos de los 
siglos pasados estuviéron en su compa= 
fía , y gozando de su presencia se ha- 
lláron eu el Paraiso; esto es, en el Lim- 
bo de los Padres, en medio de unas de- 
licias, que el espíritu del hombre no 


a Psalm. xxx. 6. 
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43 Y Jesus le dixo: Lu ver- 
dad te digo : Que hoy serás con- 
migo en el Paraiso * 
44 Y era ya casi la hora de 
sexta ?, y toda la tierra se cu- 
brió de tinieblas hasta la hora de 


nona. 

45 Y se obscurecioó el Sol: y 
el velo del templo se rasgó por 
medio. 

46 Y Jesus, dando una gran- 
de voz, dixo: Padre, en tus ma- 
nos encomiendo mi espíritu. Y 
diciendo esto , espiró. 

47 Y quando vió el Centu- 

rion lo que habia acontecido, 
glorificó á Dios, diciendo : Ver- 
daderamente este hombre era 
justo. , 
48 Y todo el gentío , que a- 
sistia á este espectáculo, y veía 
lo que pasaba 3, se volvia, dán- 
dose golpes en los pechos. 


puede comprehender , mientras perma- 
nece cercado de esta mortalidad Por- 
que en el cielo no entraron, ni pudié- 
ron entrar, hasta que el dia de la As- 
cension fue elevada su sagrada Huma-— 
nidad, y les abrió las puertas. Jesu— 
Christo se sirve de las expresiones de 
los Judíos , que llamaban Paraiso, la 
mansion de las almas bienaventuradas, 
porque el Paraiso terrestre lo habia si- 
do de nuestros primeros Padres , mien- 
tras perseveráron en la inocencia. A es- 
te modou dieron tambien el nombre de 
Gehenna al lugar, en donde los malos 
eran atormentados. 

2 MS. Era ya foscas hora de sexta. 

3 Viendo el eclipse del Sol contra 
las leyes naturales , el temblor de la 
tierra, y todos los demas prodigios, con 
que la naturaleza mostraba su senti= 
miento, y publicaba la inocencia del Se- 
for; se volvian hiriéndose los pechos en 
señal de la pena que sentian de haber 
tenido parte en una injusticia tan gran- 
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49 Stabant autem omnes noti 
ejus d longe , et mulizres, que se- 
cute cum erant «a Galilea hec 
videntes. 5 e 

so Et acecce vir nomine Jo- 
seph, qui erat decurio, vir bonus, 
el justus: 3 


51 Hic non consenserat con- 
silio , et actibus corum, ab Avi- 
mathea civitate Judee , qui ex- 
pectubat et ipse regnum Det. 


e 


52 Hic accessit ad Pilatum, 
et petit corpus Jesu: 

53 Et depositum involvit sin- 
done , et posuit eum in monumen- 
to exciso, in quo nondum quisquam 
positus fueras. 


54 Et dies erat Parasceves, 
et Subbatum illucescebat. 

55 Subsecute autem mulieres, 
que cum eo venerant de Galilea, 
viderunt monumentum , et quem- 
admodum  positum erat corpus 
ejus. 

56 Et revertentes parave- 


de. Y estos eran los de la plebe, que ha- 
bian pedido la muerte del Salvador, ins- 
tigados de los Principes de los Sacerdo= 
tes, y de los Ancianos. $. MATHLO XXVII. 
20. 

1 Véase la nota al Cap. xv. v. 4. de 
S. MARCOS. 

2 De la Cruz. 

3 MS. O nunqua ioguiera otro ninguno. 

4 Viernes. 

Ss MS. E el Sábado alborecie. Este co- 
menzaba á contarse desde puesto el Sol 
del Vlérnes. Algunos quieren, que San 
Lucas para denotar con mas determi- 
nacion, que aquel dia de Parasceves era 
Viernes, añadió er Sabbatum illucescebaz, 
y ya ruyaba el Sábado. Y así empezar á 
lucir , nO es amanecer, sino lucir, ó mas 
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49 Y todos los conocidos de 
Jesus, y las mugeres, que le ha- 
bian seguido de Galiléa, estaban 
de léjos mirando estas cosas, 

50 Y he aquí un varon lla- 
mado Joseph, el qual era Sena- 
dor *, varon bueno y justo: 

51 Que no habia consentido 
en el consejo, ni en los hechos 
de ellos , de Arimathéa , ciudad 
de la Judéa , el qual esperaba 
tambien el reyno de Dios. 

52 Este llegó á Pilato, y le 
pidió el cuerpo de Jesus: 

53 Y habiéndole. quitado ?, 
lo envolvió en una sábana , y lo 
puso en un sepulchro labrado en 
una peña, en el qual ninguno has- 
ta entónces habia sido puesto $. 

54 Y era el dia de Parasce- 
ve +, y ya rayaba el Sábado $. 

55 Y viniendo tambien € las 
mugeres que habian seguido á 
Jesús desde Galiléa , viéron el 
sepulchro, y como fué deposita- 
do su cuerpo. 

56 Y volviéndose , prepará- 


1 


bien ir cesando los crepúsculos de la tar- 
de, en que acababa el Viérnes, y empeza- 
ba el Sábado. Bien sabida esla costum=— 
bre de los Judios de encender luces en 
sus casas, quando ¡ba á entrar el Sába- 
do en honor de este dia. Así que puede 
muy bien hacer alusion á esta costum-— 
bre. Otros, que toman el 2/lucescebat por 
el amanecer del Sábado, suponen que 
aquella piadosa compañía ocupó la tar- 
de, y mucha parte de aquella noche en 
el descendimiento y entierro del Cuerpo 
del Señor, y en la preparacion de aro- 
mas; porque el exercicio de estas santas 
obras nada se oponia á la observancia 
del Sábado. 

6 O tambien: yendo en pos de Jo- 
seph. 


2 Mattb. XXVIL 57. Marc. XV. 43- Foann, X1X. 38. 
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CAPÍTULO XXIIL 


runt aromata, et unguenta : et 
Sabbato quidem siluerunt secun- 
din mandatum. 


1 Porque en este dia prohibia la Ley 
toda ocupacion y trabajo. Exod. xx. JO. 
Pudiéron preparar todo esto el mismo 
Viérnes, y ántes de entrar el Sabado, 


AD 


ron aromas y unglentos : y re- 
posáron * el Sábado conforme al 
mandamiento. 


luego que viéron Jas disposiciones para 
quitar al Señor de la Cruz, y para dar- 
le sepultura. E 


MIN PITULO XXIV. 


Los Angeles hacen saber á las mugeres , que Jesu-Christo ha resuci- 
tado. Dán éstas la nueva á los Apóstoles. Pedro corre al sepulchro, y 
queda admirado de no hallar el Cuerpo del Señor. Aparece ú los discí- 
pulos , que iban 4 Emmaús ; les explica las Escrituras , y le recono- 
cen, quando parte el pan. Vuelven á avisar á los otros. Aparece á to- 
dos juntos , y les comunica la inteligencia de las Escrituras. 
Les promete el Espíritu Santo, y se sube al cielo. 


1 Ul a autem Sabbati val- 
de diluculó venerunt ad monu- 
mentum , portantes , que para- 
verant , aromata. 

2 Et invenerunt lapidem re- 
voluturm d monumento. 

3 Et ingresse non invenerunt 
corpus Domini Jesu. 

4 Et factum est, dum mente 
consternate essent de isto , ecce 
duo viri steterunt secus illas in 
veste fulgenti. 


s Cdim timerent autem, et de- 
clinarent vultum in terram , di- 
xerunt ad illas : Quid queritis 


1 Estoes, el Domingo. San MATHEO 
XXVIII. 1. S. MARCOS XVI. 2. 

2 El Griego: xal 74és 0% aura», 
y algunas otras mugeres con ellas, 

3 MS. La labde tirada del monumento, 

4 Dos varones , duo viri, esto es, 


1 Y el primer dia de la se- 
mana * fuéron muy de mañana 
al sepulchro , llevando los aro- 
mas , que habian preparado ?: 

2 Y halláron la losa revuel- 
ta del sepulcro $. 

3 Y entrando, no halláron el 
cuzrpo del Señor Jesus. 

4 Y aconteció , que estando 
consternadas por esto , he aquí 
dos varones * , que se paráron 
junto á ellas con vestiduras res- 
plandecientes. 

5 Y como estuviesen medro- 
sas, y baxasen el rostro á tierra, 
les dixéron : ¿Por qué buscais 


dos Angeles en figura de hombres. Estos, 
que estaban dentro del sepulcro , son di- 
ferentes del que estaba á la puerta, des- 
pues de haber quitado la piedra, que lo 
cerraba. S. MATHEO XXVI11.2. S. MARCOS 
XVI. 5. 


a Matth. xxv111. 1. JMArc. XVI. 2. F04NM. XX. l. 
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viventem cum mortuis? 

6 Nonest hic, sed surrexit: 
recordamini qualiter locutus est vo- 
bis, cúm adhuc in Galilza esset, 

Dicens a : Quia oportet Fi- 
lium hominis tradi in manus ho- 
minum peccatorum , et crucifigi, 
et die tertid resurgere. 


3 Et recordate sunt verbo- 
rum ejus. 

9 Et regresse a monumento 
nuntiaverunt hec omnia illis un- 
decim , et ceteris omnibus. 

1o Erat autem Maria Ma- 
gdalene , et Joanna, et Maria 
Jacobi , et cetere, que cum eis 
erant , que dicebant ad Apostolos 
hec. 

11 Et visa sunt ante illos, 
sicut deliramentum verba ista : et 
non crediderunt illis. 

12 Petrus autem surgens cu- 
currit ad monumentum : et pro- 
cumbens vidit linteamina sola 
posita , et abiit secum mirans quod 


factum fuerat. 


1 Alos demas, que habian recibido 
la doctrina de Jesus, y ellas sabian que 
eran sus discípulos. 

2 MS. E ellos tenzenlo por antoíanza, 

3 La muerte del Señor, y todas las 
demas aflicciones, que habian acompa= 
fado esta muerte, hicieron tal impre- 
sion en el espíritu de los Apóstoles, que 
parecieron mas incrédulos, que las mis- 
mas mugeres. Mas como este grade 
mysterio debia ser el principal funda- 
mento de la Religion Christiana , esta 
misma incredulidad pasagera de los A— 
póstoles contribuyó mucho mas, á que 
quedase establecido y sentado con prue- 
bas mas evidentes é infalibles este mys- 
terio. 


SAN LUCAS. 


entre los muertos al que vive? 

6 Noestá aquí , mas ha re- 
sucitado : acordáos de lo que os 
habló, estando aun en Galiléa, 

7 Diciendo: Es menester, 
que el Hijo del hombre sea en- 
tregado en manos de hombres pe- 
cadores , y que sea crucificado, 
y resucite al tercero dia. 

8 Entónces se acordáron de 
las palabras de él 

9 Y saliéron del sepulchro, y 
fuéron á contar todo esto á los 
once, y á todos los demas !, 

1o Y las que refiriéron á los 
Apóstoles estas cosas eran María 
Magdalena, y Juana, y María 
madre de Santiago, y las demas, 
que estaban con ellas. 

11 Y ellos tuviéron por un 
desvarío ? estas sus palabras , y 
no las creyéron 3. 

12 Mas levantándose Pedro, 
corrió al sepulchro , y baxándo- 
se , vió solo Jos lienzos , que es- 
taban allí echados , y se fué ad- 
mirando entre sí lo que habia su- 
cedido *. 


4 Porque ni él, ni S. Juan, que le 
acompaño , tenian aun sobre este niys- 
terio la inteligencia, que la fé sola po- 
dia darles. JoANN. XX. 9. El Señor les 
habia hablado de el freqiientemente , y 
á S. Pedro le dió una fuerte reprehen= 
sion ; porque movido de un sentimiento 
humano , Je habia querido apartar del 
pensamiento de padecer la muerte, de 
que hablaba. S. MATHEO xVI. 23. Este 
exemplo nos debe convencer , que el 
ánimo y entendimiento del hombre no 
puede entrar en las verdades del Evan- 
gelio, si el Señor no le dá el don de su 
inteligencia , como se lee al fin de este 


Capítulo. 


a Matth. xv1.21. Ct xvI1. 21. Marc. vItL. 31. ef IX. 30. Supra 1X. 22. 


cabkiíbuii'o XX 1v. 


13 Eta ecce duo ex illis ibant 
ipsá die in castellum , quod erat 
in spatio stadiorum sexaginta ab 
Jerusalem, nomine Emmaus. 

14 Et ipsi loquebantur ad in- 
vicem de his omnibus , que acci- 
derant. 

15 Et factum est, dum fa- 
bularentur , et secum quererent: 
et ipse Jesus appropinguans ibat 
cum dllis: 


16 Oculi autem illorum tene- 
bantur ne eum agnoscerent: 


17 Et ait ad illos : Qui sunt 
hi sermones , quos confertis ad 
invicem ambulantes , et  estis 
tristes? 

18 Et respondens unus , cui 
nomen Cleophas , dixit ci: Pu so- 
lus peregrinus es in Jerusalem, 
et non cognovisti que facta sunt 
in illa his diebus? 

19 Quibus ille dixit : Que? 
Et dixerunt: De Jesu Nazareno, 
qui fuit vir Propheta , potens in 


1 Este mismo Domingo en que re- 
sucitó Jesu-Cbristo. 

2 Esta aldea ó castillo se llamó des- 
pues Nicópolis. S. GERON. Algunos quie- 
ren que este castillo sea diferente de la 
ciudad del mismo nombre, que despues 
fué llamada Nicópolis , y que distaba 
de Jerusalém ciento y setenta y seis es— 
tadios , 0 veinte y dos millas Romanas. 

3 Un estadio constaba de ciento 
veinte y cinco pasos Geométricos ; y se- 
senta estadios equivalen á siete millas y 
media Romanas, y como á dos leguas 
nuestras. 

4 Estoes, Jesus suspendia la impre- 
sion que su cuerpo hubiera debido ha= 
cer naturalmente sobre sus ojos , y que 
hubiera hecho , que le reconociesen en 
el momento. S. MARCOS XVI. 12, 


a Marc. XVI. 12, - 
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13 Y dos de ellos aquel mis- 
mo dia * iban á una aldea llama- 
da Emmaús ?, que distaba de Je- 
rusalem sesenta estadios Y. 

14 Y ellos iban conversando 
entre sí de todas estas cosas, que 
habian acaecido. 

15 Y como fuesen hablando 
y conferenciando el uno con el 
otro , se llegó á ellos el mismo 
Jesus, y caminaba en su compa 
ñía : 

16 Mas los ojos de ellos es- 
taban detenidos * , para que no 
le conociesen. 

17 Y les dixo: ¿Qué pláticas 
son esas, que tratais entre vo- 
sotros caminando, y por qué es- 
tais tristes ? 

18 Y respondiendo uno de 
ellos, llamado Cleophas *, le di- 
xo : “¿Tú solo eres forastero en 
Jerusalém , y no sabes lo que a- 
1í ha pasado estos dias? 

19 El les dixo: ¿Qué cosa? 
Y respondiéron: De Jesus Na- 
zareno , que fué un varon Pro- 


5 No consta del nombre del otro. 
ORIGENES le llama Simon , ó Simeon, 
S. EPIPHANIO afirma , que era Natha- 
nael, y S. Ambrosio le nombra Amaón. 
Otros quieren , que fuese Santiago, hijo 
de Cieophas , fundados er lo que dice 
S. PABLO, 1. Cor. XV. 7. y en un lugar 
del Evangelio segun los Hebreos, ale- 
gado por S. GERONYMO, in Catal. Cap. 
11. en donde se leía, que Jesu—-Christo 
habia aparecido á Santiago, que tenia 
por sobrenombre el Justo , que le reco- 
noció en ia fraccion del pan. Y esto pa- 
rece mas probable. Fuera de que el he- 
cho mismo de responder Cleophas, dá á 
entender que era el mavor, y de ma- 
yor respeto , y baxo del fundamento di- 
cho, Padre del que le acompañaba en 
el viage. 
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opere , et sermone coram Deo, et 
omni populo: 


20 Et quomodo eum tradide- 
runt sumini sacerdotes, et prin- 
cipes nostri in damnationem mor- 
tis, et crucifixerunt eum, 

21. Nos autem sperabamus 
guia ipse essot redempturus Israé!: 
et nunc super hac omnia , tertia 
dies est hodie quod hxc facta 
sunt. 

22 Sed et mulieres qued.m 
ex nostris terrutrunt nos, que 
ante lucem fuerunt ad monumen- 
tum, 

23 Et, non invento corpore 
ejus , venerunt , dicentes se etiam 
visionem Angelorum vidisse , qui 
dicunt eum vivere. 

24 Et abierunt quidam ex 
nostris ad monumentum : ct ita 
invenzrunt sicut wmulieres dixe- 
runt , ipsum vero non  invene- 
runt, 

25 Et ipse dixit ad eos: O 
stulti, et tardi corde ad creden- 
dum in omnibus , que locuti sunt 
Proph:te! 

26 Nonne hac oportuit pati 
Christum , et ita intrare in glo- 
riam suam? 


27 Et incipiens a Moyse, et 
omnibus Prophetis , interpreta- 


r Hablan del Señor con mucho elo 
gio ; pero no dicen que le tenian por el 
Messías , que esperabau : aunque dán á 
entender , que estaban con muchísima 
expectacion. 

2 Estos discípulos eran aun carnales, 
y no esperaban de Jesu-Christo , como 
Messlas, mas que sacudir por su me- 
dio el yugo de la dominacion Romana, 


SAN LUCAS. 


pheta , poderoso en obras y en 
palabras delante de Dios y de 
todo el pueblo !: 

20 Y como le entregáron los 
Sumos Sacerdotes y nuestros 
Príncipes á condenacion de muer- 
te, y le crucificáron: 

21 Mas nosotros esperába- 
mos, que él era el que habia de 
redimir á Israél : y ahora sobre 
todo esto hoy es el tercer dia ?, 
que han acontecido estas cosas. 

22 Aunque tambien unas mu- 
geres de las nuestras nos han es- 
pantado , las quales ántes de a- 
ianecer, fuéron al sepulchro, 

23 Y no habiendo hallado su 
cuerpo, volviéron , diciendo que 
habian visto allí vision de Ange- 
les , los quales dicen que él vive: 

24 Y algunos de los nuestros 
fuéron al sepulchro ; y lo hallá- 
roa, así como las mugeres lo ha- 
bian referido; mas á él no lo ha- 
lláron $. 

25 Y Jesus les dixo: ¡O ne- 
cios y tardos de corazon *, para 
creer todo lo que los Prophetas 
han dicho! 

26 ¿Pues qué no fué menes- 
ter , que el Christo padeciese es- 
tas cosas, y que así entrase en su 
gloria? 

27 Y comenzando desde Moy- 
sés, y de todos los Prophetas, se 


y el establecimiento de un reyno tem- 
poral. Y viendo, que habian pasado tres 
dias despues de su muerte, crelan, que 
no les quedaba ya mas que esperar. A 
esto mira la reprehension , que les hace. 
despues el Salvador. _ y 

3 El Griego :'oux ci dor, no le viéron, 

4 MS. E de corazon tardinero park 
creer. 
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batur illis in omnibus Seripturis, 
que de ipso erant. 

28 Et appropinquaverunt ca- 
stello quo ibant : es ipse se fin- 
xit longiús ire. 

29 Et coégerunt illum, di- 
centes : Mane nobiscun , quoniam 
advesperascit, ct inclinata est jam 
dics. Et intravit cum illis, 


30 Et factum est, dum re- 
cumberet cum els , accepit panem, 
et benedixit , ac fregit , et porri- 
gebat illis. 

31 Es aperti sunt oculi corum, 
et cognoveruwnt cum : et ipse eva- 
nuit ex oculis corum. 


32 Et dixerunt ad invicem: 
Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis dum loquerctur in via, 
et aperiret nobis Scripturas? 


33 Et surgentes eádem horá 
regressi sunt in Jerusalem: et in- 
venerunt congregatos undecim:, et 
eos , qui cum tlis erant, 

34 Dicentes: Quód surrexit 
Dominus vere , et apparuit St- 
mon. 

35 Et ipsi narrabant que 


1 Mostró hacer aquello , que efecti— 
vamente hubiera hecho , sino le hubie- 
ran instado, y aun forzado á quedarse 
eon ellos. Bien sabia , que Je obligarian 
á detenerse; pero quiso portarse en esta 
ocasion , como hombre , y darles lugar 
á que exercitasen con éj la hospitalidad, 
que tanto les habia encomendado, mien- 
tras vivió en su compañia. 

2 Le instáron y obligaron á fuerza 
de ruegos, 

3 El Griego: vc pela, para que- 
darse. 

4 El sentimiento de los Padres es, 
que les dió su sacratísimo Cuerpo , re= 


lo declaraba en todas las Escri- 
turas, que hablan de él. 

28 Y se acercáron al castillo, 
á donde iban ; y él dio muestras 
de ir * mas léjos. 

29 Mas lo detuviéron por 
fuerza , diciendo ?: Quédate con 
nosotros , porque se hace tarde, 
y está ya inclinado el dia. Y en- 
tró * conselles. 

3o Y estando sentado con e- 
llos á la mesa , tomó el pan , y 
lo bendixo , y habiéndolo parti- 
do, se lo.daba *. 

31 Y fuéron abiertos los ojos 
de ellos, y lo conociéron : y él 
entónces se desapareció de su 
vista. 

32 Y dixéron uno á otro: 
¿Por ventura no ardia nuestro co- 
razon dentro de nosotros, quan- 
do en el camino nos hablaba, y 
nos explicaba las Escrituras *? 

33 «Y levantándose en la mis- 
ma hora, volviéron á Jerusalém: 


- y halláron congregados á los on- 


ce, y á los que estaban con ellos, 
34 Que decian: Ha resucita- 
do el Señor verdaderamente, y 
La aparecido á Simon. 
35 Y ellos contaban lo que 


compensanco así la caridad, que habian 
usado com él recibiéndole en su casa. El 
principal efecto , que hizo este Pan di- 
vino en estos dos discípulos, fué abrir- 
les Jos ojos, para que le conociesen, v 
cornociendole dexasen tocas sus dudas, 
y la infidelidad de sus corazones. 

5 El efecto escncial de la palabra de 
Dios es abrasar las almas, quando no 
encuentra impedimento en ellas. Por— 
que las palabras del Señor son como fue- 
gO. JEREMIAS XX111. 29. Y Davib nos 
Jas represeuta como dardos encendidos. 
Psgim. CXVIIT. 140. 
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esta erant in vía , et quomodo 
Cognoyoruat cum in fractione pa- 
nis. 

36 Dum aautem hec loquun- 
tur, stetit Jesus in medio corum, 
et dicit eis: Pax: vobis: Ego sum, 
nolite timere. 

37 Conturbati vero, et conter- 
riti, existimabant se spiritum vi- 
dere. 

38 Et dixit cis: Quid turbati 
estis , et cogitationes ascendunt 
in corda vestrat 

39 Videte manus m2zas , et pe- 
des, quia ego ipse sum : palpate, 
et videte : quis spiritus carnem, 
et ossa non hubet , sicut me vi- 
detis habere. 

40 Etctúm hoc dixisset , 0s- 
tendit cis manus, et pedes. 

41. Adhuc autem illis non cre- 
dentibus , et mirantibus pre gau- 
dio, dixit: Habetis hic aliquid, 
quod manducetur? . 


1 En S. Marcos xvr. 13. se dice,. 


que no diéron crédito, niá la asevera- 
cion de la Magdalena , ni á la de estos 
dos discipulos. Algunos lo creerian, prin- 
cipalmente de los Apóstoles ; pero la 
mayor parte no lo Creerian , pues camo 
se dice en el v. 41. aun apareciéndose- 
les en esta ocasion, y teniéndole pre- 
sente, y viéndole por sus ojos, por la 
maravilla , sorpresa , y gozo no acaba- 
ban de creerlo. 

2 Improvisamente , y quaudo por 
temor de los Judios tenian las puertas 
cerradas. 

3 Este era el modo ordinario con 
'que los saludaba , pues él mismo era el 
Autor de la verdadera paz. 

4 Porque como estaban cerradas las 
puertas, y no le habian visto entrar, 
creyendo , que esto fuese imposible a un 
cuerpo, le tuviéron por un espíritu; y 
aun algunos antiguos afirman, que se 
imaginaban alguna vision, como la de 


2 Joan. xx. 19. 


EOS AS 


les habia aeontecido en el cami- 
no: y como le habian conocido 
al partir el pan ?. 

36 Y estando hablando estas 
cosas, se puso Jesus en medio de 
ellos 2, y les dixo : Paz á voso- 
tros *: Yo soy, no temais. 

37 Mas ellos turbados y es- 
pantados , pensaban que veían 
algun espíritu *. 

38 Y les dixo: ¿Por qué es- 
tais turbados , y suben pensa- 
mientos á vuestros corazones? 

39 Ved mis manos y mis pies, 
que yo mismo soy : palpad y 
ved : que el espíritu no tiene car- 
ne ni huesos , como veis que yo 
tengo. 

40 Y dicho esto, les mostró 
las manos y los pies *. 

41 Mas como aun no lo aca- 
basen de creer, y estuviesen ma- 
ravillados de gozo, les dixo: Te- 
neis aquí algo de comer $? 


Samuél. 

5 Para calmar su turbacion y temor 
les mandó , que se acercasen á él , les 
mostró Sus pies y sus imanos : y pxra 
convencerlos de la verdad que les decía, 
hizo que le tocasen: El Señor por su Re- 
surreccion dió á su Cuerpo una nueva 
calidad, y esta misma se verá en nues- 
tros cuerpos, quando resucitemos; por= 
que lo que será puesto en tierra como 
un cuerpo todo animal, resucitará co- 
mo un cuerpo todo espiritual, 1. Corinth, 
XV. 44. mudando no de substancia, sino 
de estado y condicion por la gloria, que 
adquirirá. 

6 Para convencerlos aun mas , les 
pidió algo que comer. El exceso de la 
alegría los tenia tam trastornados y tan 
fuera de sí, que no creian lo mismo que 
tocaban y velan, y desconfiando de sus 
propios sentidos , se persuadian , que 
estaban soñando. 


SA y IZA pues (dixo «Jesus resucitado 


3 


Asus discipulos) < que VONUMILO A pulpo? O Iré 


Sueco 24v.390. 


CAMBT ULO XX1V. 


42 At illi obtulerunt el par- 
tem piscis assi, ct favum mellis. 


43 Et cóm manducasset co- 
ram cis, sumens reliquias dedit 
els: 

44 Et dixit ad eos: Hec sunt 
werba, que locutus sum ad vos, 
cúm adhuc essem vobiscam , quo- 
niam necesse est impleri omnia, 
que scripta sunt in lege Moysi, 
et Prophetis , et Psalmis de me. 


45 Tunc aperuit illis sensum 
ut intelligorent Scripturas. 


46 Et dixit cis a: Quoniam 
sic scriptum est, et sic oportebat 
Christum pati , et resurgere « 
mortuis tertió die: 


47 Et pradicari in nomine 
ejus penitentiam y et remissionem 
peccatorum tn omnes gentes, imci- 
pientibus ab Jerosolyma. 

48 Vos b autem testes estis 
horum. 


1 El Griego: ¿4mo pedisotov xefpiod, 
de un panal de abejas. 

2 Comió realmente , no por alguna 
necesidad que tuviese , sino porque po- 


dia bacerlo. S. Acusr. El rayo ardiente ' 


del Sol , añade el Santo, atrae el agua 
de la tierra de una manera muy dife- 
rente de aquella, que una tierra que- 
mada bebe esta misma agua, quando 
cae desecha en lluvia. Y sería, conti- 
núa el mismo Santo , una felicidad im- 
perfecta , si un cuerpo resucitado no tu— 
viese la facultad de comer : pero su fe- 
licidad sería tambien imperfecta, si tu- 
viera necesidad de hacerlo. 

3 Los Hebreos distinguen el antiguo 
testamento en estas tres partes , Ley, 
Prophetas, Hagiographos: y entre estos 


a Psalm. Kv111. 6. 


b Actor. 1. 8. 
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42 Y ellos le presentáron 
parte de un pez asado, y un pa- 
nal de miel !, 

43 Y habiendo comido delan- 
te de ellos ? , tomó las sobras, y 
se las dió. 

44 Y les dixo : Estas son las 
palabras, que os hablé , estando 
aun con vosotros, que era nece- 
sario , que se cumpliese todo lo 
que está escrito de mí en la ley de 
Moysés , y en los Prophetas , y 
en los Psalmos ?. 

45 Entónces les abrió el sen- 
tido *, para que entendiesen las 
Escrituras. 

46 Y ies dixo: Así está es- 
crito %, y así era menester, que 
el Christo padecicse , y resucita- 
se al tercero dia de entre los 
muertos: 

47 Y que se predicase en su 
nombre penitencia y remision de 
pecados á todas las naciones, co- 
menzando de Jerusalém €. 

48 Y vosotros tesiigos sois 
de estas cosas ?. 


últimosdán el primerlugará losPsalmos. 

4 Ouitándoles un como veijo , que 
les impedia ver la luz dela verdad, que 
se encerraba en las palabras de Jesu— 
Christo , y de la Escritura. Luc. IX. 47. 
De aquí se vé, que las Escrituras en— 
cierran obscuridad , y que los mismos 
Apóstoles no las entendieran , si Jesu- 
Christo no se las explicara. 

s Como si les dixera: Así es como 
lo han escrito Isalas, JEREMIAS, Da— 
vip y Joxas, ác. 

6 Porque á esta ciudad principal 
mente habia sido prometido el Messias. 

7 Vosotros, que lo habeis visto todo, 
dareis testimonio á todo el mundo de 
mi vida, de mi doctrina , de mi muer- 
te , y sobre todo de mi Resurreccion. 


480 SAN 

49 Eta ego mitto promissum 
Patris moi in vos ; VOS autem se- 
dete in civitate , quoadusque in- 
duamini virtute ex alto, 


so Eduxit autem cos foras in 
Bethaniam : et elevatis imanibus 
suis benedixit cis. 

- 51 Esb faztum est, dum be- 
nediceret illis , recessit ay els, et 
ferebatur in celum. 

52 Etipsi adorantes regres- 
si sunt in Jerusalem cum gaudio 
magno: 

53 Et erant semper in tem- 
plo, laudantes , et benedicentes 
Deum. Amen. 


1 Envio;esto es, voy á enviar, d 
enviaré luego. 

2 El prometido de mi Padre, el Es- 
píritu Santo, que baxará sobre vosotros, 
y que mi Padre os ha prometido por la 
boca de los Prophetas. IsAIAS XLIV. 3. 
EZECHIEL XXXVI.26. y XXXIX. 29.JOEL II. 
28. ACt. 11. 19. 

. 3 El Griego: la ciudad de ¡epvo«Asu, 
de Ferusalém. . 
: 4 Sobre el monte de las Olivas, y 
dexándose ver por ua nuevo milagro de 
solos sus discípulos. Lo que sucedió qua - 
renta dias despues de su Resurreccion. 
Como un padre, que se ausenta 
de sus hijos. Esta última bendicion del 


a foann. x1v. 26. 


EL UCA 

49 Y yo envio * al prometido 
de mi Padre sobre vosotros 2: 
mas vosotros permaneced aquí 
en la ciudad *%, hasta que seais 
vestidos de la virtud de lo alto: 

so Y lossacó fuera hasta Be- 
tania * : y alzando sus manos los 
bendixo $. 

51  Y“aconteció, que mién- 
tras los bendecia , se partio de 
ellos, y era llevado € al cielo. 

52 Y ellos, despues de ha- 
berle adorado ? , se volviéron á 
Jerusalém con grande gozo: 

53 Y estaban siempre en el 
templo * loando y bendiciendo á 
Dios. Amen. 


Hijo de Dios los dispuso para el retiro, 
y para la oraclon, y los preparó para 
mad la plenitud de la gracia Apostó- 
jca. 

6 El Griego: xai arePlpero, y era 
elevado ácia lo alto en la hora de su ad- 
mirable Ascension á los cielos. 

7 Postrados por tierra, considerán= 
dole ya, no como un Maestro, ó como 
un Propheta ; sino como Rey de la glo- 
ria, y Señor del universo. 

8 Enlas horas destinadas para orar: 
fuera de estas se estaban retirados, y 
encerrados en el Ceuáculo , en donde 
oraban , esperando la venida del Espi- 
tu Santo. Actor. 1. 13. 


b Actor. 1.9. Marc. XvI. 19. 
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sobre su posteridad, la culpa de aquella sentencia. Despues de 
haber sido azotado El Señor, y sentenciado Í muerte , le toman 
los soldados, y le escarnecen en diversas maneras ; le crucifican 
entre dos ladrones, y reparten sus ropas , y aun en la cruz le 
llenan de oprobrios. En su muerte se obscurece el sol: resucitan 
los muertos , Gc. Joseph de Arimathéa le baxa de la cruz, y 
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le dá honrosa ¡sépultura. ... ..... .. 
CAP. XXVIII. Resurreccion gloriosa de Jesu-Christo. Los Ange= 
les la anuncian á las mugeres que venian á visitar el sepulchro. 
Aparece el Señor á éstas, y les manda que dén la nueva Í los 
discípulos. Los mismos guardas dán testimonio de la resurreccion 
del Señor ; y los Sacerdotes los sobornan para que digan lo con- 
trario. El Señor se muestra á sus discípulos en Galiléa, y los en- 
via por todo el mundo á predicar el Evangelio. ... .. ...-. 


EVANGELIO DE 'S. MARCOS. 


A A A E 
CAP. L Predicacion y bautismo de S. Juan : su austeridad de vi- 
da. Bautiza 4 Jesu-Christo , que es tentado en el desierto. Vo- 
cacion de Pedro, de Andres , y de los hijos del Zebedéo. Pre- 
dica en las Synagogas de Gauliléz, y cura diversas enfermedades. 
CAP. 11. Sana á un Paralytico , y le perdona sus pecados. Co- 
miendo en .compiñía de muckos publicanos en casa de Leví, 
á quien había llamado á su saguimiento , dá la razon de ello, 
á causa de las murmuraciones de los Pharisétos de que con- 
versaba con los pecadores, y qua no ayunasen sus discípulos, y 
disculpa 4 éstos de que en el día de Sibado cozlesen espizas. . 
CAP. TI. Habiendo curado Jesus una mano seca , por evitar los 
malos designios de los Fariséos , se retira; y concurriendo á él 
de todas partes las turbas, sana sus enfermos. Envia á predicar 
4 los doce que habia escogido, comunizándoles poder sobre las 
enfermedades y endemoniados. Convence de falsedad á los Escri- 
bas que blasfemaban de él, calumniandole de que lanzaba los 
demonios en virtud de Beelcebub. Dice que es irremisible la 
blasfemia contra el Espíritu Santo; y quién son su madre y her- 
A + A a e 
CAP. IV. Propone la parábola del Sembrador , y la explica Í sus 
discípulos. Dice como la luz debe ponerse en el candelero : con- 
tinúa con la parábola de la semilla echada en la tierra que cre- 
ce , durmiendo el que la sembró , y del grano de mostaza ; to- 
do lo que interpreta despues á sus discípulos. Durmiendo en la 
barca le despiertan éstos, y serena una tempestad de mar. .... 
CAP. V. Cura á un endemoniado , y permite que una legion de 
demonios que habia en él entrase en unos puercos , los quales 
se precipitan en el mar. Sana.á una muger de un envejecido flu- 
xo de sangre. Vá á casa de Jairo , y resucita á su hija. .... 
CAP. VI. Jesu-Christo obra pocos milagros en su patria , casti- 
gando de este modo su incredulidad. Envia sus Apóstoles á pre- 
dicar. Herodes cree que Jesu-Christo es el Bautista que hubia 
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resucitado. Muerte de este santo Precursor. Milagro de los cin= 
co panes y dos peces. Camina el Señor sobre las aguas , y so- 
siega una tempestad. Sana 4 muchos enfermos. .......«.. 
CAP. VIL Los Phariséos calumnian 4 los discípulos porque co=- 
mian sin lavarse las manos ; y el Señor reprehende á los calum- 
niadores , haciéndoles ver que violaban la Ley de Dius por ob- 
servar sus tradiciones, Declara el Señor que es lo que hace im- 
puro al hombre. Fé grande de la Syrophenisa , por la qual li- 
bra el Señor á su hija del demonio. Cura á un hombre que 
era mudo y sordo...» «o 
CAP. VII. Con siete panes y quatro peces dá de comer á que- 
tro mil hombres. Encarga 4 sus discípulos que se guarden de la 
doctrina de los Phariséos. Dá vista 4 un ciego. Exámina la fé 
de sus discípulos. Confesion de S. Pedro. Les revela su muerte y 
su resurreccion. Exhorta á su imitacion á los que quieran seguirle. 
CAP. IX. Transfiguracion del Señor. Cura 4 un endemoniado mu- 
do. Enseña á sus discípulos quien es verdaderamente el mayor. 
Les dí una instruccion sobre uno que lanzaba al demonio, y no 
seguía á Christo. Dice que debe cortarse el escándalo, y la cau- 
sa del. 7... pel Pe TI O E. 
CAP. X. Resuelve el Señor la cuestion del divorcio legal. Re- 
cibe 4 los niños, y los bendice. Dificultad que se halla en los 
ricos para poderse salvar. El premio que tendrán los que dexá- 
ron todo por Christo. Avisa de nuevo á sus discípulos que de- 
bia padecer y resucitar. Reprehendiendo á los hijos del Zebedéo, 
toma ocasion para enseñar á sus discípulos quáles son las prima- 
cías 4 que debian aspirar. Restituye la vista al ciego Bartiméo. 
CAP. XI. Hace el Señor su entrada en Jerusalém. Maldice una 
higuera ; y entrando en el Templo echa fuera de él á los que 
compraban y vendian. Instruye á sus discípulos sobre la eficacia 
en la confianza en Dios , y sobre perdonar las injurias recibidas. 
Confiunde á los Sacerdotes que le preguntáron con qué autori- 
dad. hacía algunas cosás. - ii ro 
CAP. XII. Parábola de la viña. Tributo que debia pagarse al Cé- 
sar. Refuta y convence á los Sadducéos , que negaban la resur= 
reccion «de los muertos. De los dos grandes mandamientos. Prue- 
ba la divinidad del Messías. Exhorta 4 sus discípulos 4 guar- 
darse de los Escribas, y alaba á una viuda que echó dos peque- 
ñas monedas de cobre en el arca de las ofrendas. ....... 
CAP. XIII Dice que el Templo será destruido : anuncia las guer- 
ras y aflicciones que habian de sobrevenir. Previene 4 sus dis- 
cípulos contra los falsos Christos , y falsos Prophetas. Despues 
de las señales que se verán en el sol, en la luna y en las estre- 
Nas , vendrá el Hijo del hombre ensmedio de su gloria. Seme- 
janza de esto tomada de la higuera. Encomienda 4 todos la vi- 
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CAP. XIV. Los Príncipes de los Sacerdotes se juntan en concilio 
para resolver la muerte de Jesu-Christo, que celebra su última 
cena. Júdas le vende. Instituye el Señor la Eucharistía. Sale al 
huerto, en donde ora, y es entregado por Júdas. Huyen los dis- 
cípulos. Es acusado, escarnecido , escupido , y juzgado reo de 
muerte delante de Cayphás. Pedro le niega tres veces , y llora 
sujipecado... . - O io > O 


te de cruz. Los soldados le escarnecen en diversas maneras , y 
le conducen á la muerte. Es crucificado entre dos ladrones. Jo- 
seph de Arimathéa pida su cuerpo , y le dá sepultura... ... 
CAP. XVI Resurreccion del Señor, que aparece á la Magdalena, 
y despues 4 sus discípulos. Los envia á predicar y á bautizar por 
todo el inmundo , anunciando los prodigios que harian aquellos 
que creyesen en él. Su Ascension gloriosa 4 los cielos. . . 


EVANGELIO DE $. LUCAS. 


ARRIETA a a a o 
CAP. 1. Introduccion. San Gabriel revela 4 Zacharías la concep- 
cion y nacimiento de Juan. Zachárías queda mudo por no ha= 
ber creido al santo Angel. Este mismo espíritu anuncia 4 María 
la Encarnacion del Verbo eterno en sus entrañas por virtud del 
Espíritu Santo. Visita la Vírgen á Santa Isabel , que profetiza, 
y dá mil alabanzas 4 María. Entona ésta al Señor un cántico de 
accion de gracias. Nace el Bautista, y quando es cirquncidado re- 
cobra Zacharías el habla, y prorrumpe en otro cántico de accion 
E e o E AER A A 
CAP. II. Con ocasion del edicto de César Augusto , vá Joseph 
con María 4 Bethlehém , en donde dá á luz al divino Salvador. 
Los Angeles anuncian 4 los pastores su nacimiento, y ván á ado- 
rarle. Es cirenncidado , y se le pone el nombre de Jesus. Ma 
ría le presenta en el Templo, en donde el viejo Siméon , tomán- 
dole en las manos , le bendice, y profetiza de él; y lo mismo su- 
cede á Ana Profetisa. Siendo de edad de doce años, le pierden 
sus Padres ; y habiéndole buscado por espacio de tres dias , le 
hallan por último en el Templo disputando con los Doctores 
de la Ley. Viene con ellos 4 Nazareth , y vive en su compa- 
na obedecióndoles ten todo III 
CAP. IL Envia el Señor al Bautista para que predique é instruya 
á los Hebréos. El Santo Precursor dá testimonio de que él no es 
el Messías ; y declara la excelencia de éste, y de su bautismo. 
Bantiza á Jesu-Christo , y el Padre, y el Espíritu Santo dán un 
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testimonio muy claro del Hijo. Genealogía de Christo segun la 
care desde Joseph hasta "ACE 

CAP. IV. Jesu-Christo , despues de haber ayunad> quarenta dios, 
es tentado por el demonio. Comienza á predicar desda Nazareth, 
lugar de su habitacion ; y los de la ciudad en pago de su ho 
trina le quieren precipitar desde lo alto de un monte, Cura á un 

endemoniado en la Synagoza de Capharnanm : despues 4 la sue- 
gra de S. Pedro , y Í otros muchos enfermos. . ..... 

CAP. V. Predica E. pueblo desde el barco en que estaba Pedro; 
y mandando á éste que echase la red en el mar, sacó una mul- 
titud prodigiosa de psces. Sana un leproso; y de la curacion de 
un paralítico toma ocasion para convencer á los Phariséos de que 
tenia potestad de perdonar pecados. Vozacion de Mathéo. Mur- 
muran los Phariséos viéndole conversar con public:nos y peca= 
dores. Les dá razon de esto, y tembien les dice, por qué no 
ayunaban sus discípulos , y por qué ellos no eran admitidos á su 
ES e eo 0 h o 

CAP. VI. Defiende 4 los discíputos que cogiin espigas un edi di 
Síbado; y en otro Sábado cura 4 un manco. Eleccion de los doce 
Apósto! es. Enseña al pueblo las Bienaventuranzas , y otros con- 
sejos y preceptos ev angélicos. De la paja en el ojo del próximo; 
y del buen ó mal árbol, que se conoce por los frutos. Que el 
buen christiano se Jexa ver en el tiempo de la tentacion, y tam- 
bien el hypócrita. . .. - ; ; or 

CAP.EVIL Alaba el Señor la fé dell Centurion , y cura á su cria- 
do. Resucita al hijo de la viuda de Naim. Respond: Í los discí- 
pulos del Bautista, que se los envió para preguntarle si era él 
el Messías. Luego que éstos partiéron hace un alto elogio de las 
virtudes a Los Judíos repruzban el modo de vivir de 
Christo 2 del Bautista; y el Señor los comparta 4 los muchachos. 
Perdona á una muger pecadora, y responde 4 Simón E mur- 
murab2 , proponiéndole una parábola. +... .. o... ... 

CAP. VIII. Paríbola del Sembrador. Declara quiénes son sus her- 
manos y su madre. Sosiega una tempestad en el mar, y reprehen- 

- de la poca fé de los discípulos. Libra un endemoniado de una le- 
gion de demonios. Una muger que ls toca la orla del vestido 
queda libre de un fluxo de sangre que padecia ; y resucita á la 
hija del Archisynagogo JayrO. . «0.0.0... +... 2... + 

CAP. IX. Envia el Señor 4 sus Apóstoles á predicar say los ins- 
truye en las reglas qua debian observar. Habiendo llegado 4 no- 
ticia de Herodes la fama de Jesu-Christo , desea verlo. Di de 
comer 4 cinco mil hombres con cinco panes y dos peces. Con- 
fesion de S. Pedro, Anuncia su Pasion. Transfiguracion del Señor. 
Cura 4 un jóven á ruegos de su padre. Disputa de los discípulos 
sobre la primacía. Los hijos del Zebedéío quieren que destruya Í 
los Samaritanos con fuego del cielo, y el Señor los reprehende. 
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No recibe £ uno que queria seguirle. Llama á otro , y no le per- 
mite que vaya ántes á enterrar Í Su padre. . o... ... ..+ 
CAP. X. Escoge el Señor otros setenta y dos discípulos, y los envia 
d predicar su venida , dándoles las instrucciones de lo que debian 
observar en su predicacion. Amenaza á las ciudades obstinadas; 
en las quales se habian hecho muchos milagros. Dá gracias al Pa- 
dre, porque esconde y niega su luz á los soberbios , y la comu- 
nica 4 los humildes. Enseña á un Doctor d+ la Ley por medio de 
una parábola quién es el próximo. Declara 4 Martha , que anda- 
ba afanada en servirle , que María su hermana hobia escogido la 
A A A A: 
CAP. XI. Enseña 4 sus discípulos la manera de' orar , exhortán- 
dolos 4 la frecuente oracion Cura á un endemoniado mudo , y 
rebate las calumnias de los Phariséos. Una muger bendice al Se- 
ñor. Propone el exemplo de Jonás, de la Reyna del Austro y 
de los Ninivitas. Reprehende 4 un Phariséo que murmuraba 
porque el Señor comia sin lavarse las manos. Echa en cara á los 
Escribas y Phariséos sus hypocresías y crueldades. . . . ..... 
CAP. XII. Exhorta el Señor á sus discípulos á guardarse de la hy- 
pocresía. Les dice, qué eslo que deben temer, y los alienta con= 
tra las persecuciones. Condena la avaricia y la demasiada solici- 
tud de la comida y del vestido. Los exhorta á estar en continua 
vela: á ser fieles á su vocacion; y á no engreirse sobre sus com= 
pañeros. Reprehende á aquellos que no saben distinguir el tiem- 
A O IA A E 
CAP. XIII. Exhorta al pueblo á penitencia, y á que escarmiente 
con los castigos que Dios executa en los pecadores. Sana 4 una 
muger en dia de Sábado , y condena la supersticion que ha- 
bia acerca de su obervancia. Compara el Reyno de los cielos al 
grano de mostaza, y 4 la levadura. De la puerta estrecha, y de co- 
mo una vez cerrada, muchos Jlamarán inútilmente. Dice que Hero- 
des esuna raposa, y que Jerusalém será abandonada por su crucldad. 
CAP. XIV. Cura á un hydrópico en Sábado, haciendo ver que era 
lícito hacerlo en este dia. Reprehende la ambicion de los Escri- 
bas, y exhorta á la medestia y 4 la humiided. Parábola de los 
convidados á la cena que se excusáron. El que ha de seguir 4 Chris- 
to debe renunciarlo todo, tomando su cruz, y negándose á sí 
mismo. Semejanzas del que ha de fabricar una torre, y de un 
IO de salta la UR o 
CAP. XV. Los Escribes y Phariséos murmuran del Señor , porque 
recibe á los pecadores. Les responde , proponiéndoles tres pará- 
bolas, la de la Oveja perdida; la de la Drachma que perdió, y 
Alo msers y la del Hijo Pródigo. .. ........<. 
CAP. XVI. El Señor propone ¡a parábola del Mayordomo injus- 
to , y exhorta á la limosna. La Ley y los Prophetas duráron 
hasta el Bautista. No debe repudiarse una muger para tomar 
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otra. Del Rico avariento , y de Lízaro el mendígo. . ..... 421 
CAP. XVIT. Del escándalo. De la correccion fraterna. De la efi- 
cacia de la fé. De la humildad. Sana el Señor á diez leprosos, 
y solo uno , que era Samaritano , vuelve 4 darle gracias. De la 
venida del Señor , que dice cogerá á los hombres de sorpresa, 
como cogió el Diluvio al mundo, y como vino á Sodoma su 
entera ruma y desolación. , Y. .%. E A O 
CAP. XVIII De la perseverancia en la oracion. Parábola del Pha- 
riséo y del Publicano. Recibe 4 los Niños , y reprehende á los 
que no querían que se acercasen al Señor. Un rico , 4 quien Jesu- 
Christo manda que lo dexe todo para seguirle , se retira lleno de 
tristeza. Galardon que se dará 4 los que lo dexan todo por se= 
guir al Señor. Revela á sus discípulos su muerte y resurreccion; 
estando cerca deffericó di vista á un ciego. a. A 432 
CAP. XIX. Conversion de Zachéo. Parábola de las cien minas. 
Entra en triunfo en Jerusalém: llora sobre esta ciudad, y anun- 
cia su ruina y desolacion. Echa del Templo 4 los que lo profa- 
naban , comprando y vendicaO so ea A 
CAP. XX. El Señor no responde á los Sacerdotes que lc pregun- 
táron con qué potestad enseñaba. Paríbola de la Viña. Le tientan 
sobre el tributo que debia pagarse al César. Responde á los 
Sadducéos acerca de la resurreccion. De qué modo dicen que 
Christo es Hijo de David. Avisa á Sus discípulos que se guar- 
den de la envidia de los Escribls. a 
CAP. XXI. La viuda que ofreció dos pequeñas monedas. Anuncia 
el Señor la ruina del Templo, las guerras , las persecuciones, las 
aflicciones que habian de sobrevenir : la desolacion de Jerusa- 
lém, y la esclavitud y dispersion de los Judíos. De las señales 
que precederán al juicio. Amonesta á sus discípulos , que se guar- 
den de la embriaguez , y que dexen los cuidados de esta vida; y 
les encarga la vigilancia y la Oracion. +... o... ..... .. 449 
CAP. XXIÍ. Los Príncipes de los Sacerdotes resuelven hacer mo- 
rir 4 Jesu-Christo. Júdas le vende. Institucion de la Eucháristía. 
Disputan los discípulos sobre la primacía. Anuncia 4 Pedro que 
le habia de negar ; y á los demas los grandes trabajos y peligros 
en que se habian de ver. Su oracion y agonía en el Huerto. Su 
prendimiento. Es conducido á la casa del Pontífice, en donde 
Pedro le niega , los ministros le ultrajan , y el Pontífice con el 
Concilio le exámina. +.» «<<. - uE OS 
CAP. XXIIL. Acusado delante de Pilato , le remite éste 4 Hero- 
des , que le desprecia y escarnece. Pilato procura libertarle, pero 
inútilmente. El pueblo prefiere £ Barrabás , que era un homicida 
y sedicioso ; y Pilato, vencido de los clamores é importunidad 
de los Judíos , le condena 4 muerte, y es conducido al suplicio. 
Dice á unas mugeres que le lloraban , que no lo hiciesen por él, 
sino por las calamidades que habian de sobrevenir. Es crucifica- 
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do en medio de dos ladrones, y ruega á su Padre por los mis- 
mos que le crucificaban. Le escarnecen todos, y le dán 4 beber 
vinagre. La confesion de uno de los dos ladrones. Muere en la 
cruz, y toda la naturaleza dá testimonio de su Divinidad. Lo mis- 
mo hace el Centurion; y Joseph de Arimathéa le dá honrosa se- 
pui Or a ar + ++ o ro o > 408 
AP. XXIV. Los Angeles hacen saber 4 las mugeres que Jesu- 
Christo ha resucitado. Dán éstas la nueva ú los Apóstoles. Pe- 
dro corre al sepulchro , y queda admirado de no hallar el cuer- 
po del Señor. Aparece á4 los discípulos que iban 4 Emmaus : les 
explica las Escrituras , y le reconocen quando parte el pan. 
“/uelven á visitar á los otros. Aparece á todos juntos, y les co- 
munica la inteligencia de las Escrituras. Les promete el Espíritu 
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Dice. 
o... 
AAC o 
osmlotuo MU... 
de tribulis ficus... 
In quacumque. .. 
Numquid est... 
no se lo perdonará. 
E 
OUNECRUÉE. . .. .. 
diciendo? ...... 
nos dira. . e 
Quicumgue autem. 
ST 
A 
desde que sol sale. 
non capertt..... 
Et concessit el... 
plasphemia ..... 
HAUPUVIOV. . . ..... 
ceperitisa.non... 
atormentels. » . .. 
Preceptor...o oo. 
O O O 
hereditas. o... 
rectamente! ...o. 
Jilius ejus tito... 
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oculo tuo? 

de tribulis ficus? 
In quamcumque 
Numquid hic est. 
no se le perdonará 
nyo 
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diciendo: 

nos dirá: 
Quinque autem 
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desde que-el sol sale 
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Preceptor 
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